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			Pro Kimberley,

			která mi jako první ukázala, že raelský bard

			vsobě nosí pár dobrých příběhů.

			Navždy díky za tvou lásku apodporu.

			


					Dramatis personae
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			Fintan, bard bohyně básnířky Kaelin: raelský bard, který vypráví obyvatelům Pelemynu historii Války obrů. 

		

	
		
			–  –
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			Dervan du Alöbar: bryntský dějepisec,který dostal za úkol bardovo vyprávění zapsat. Je ovdovělý, nyní poskytuje přístřeší rodině uprchlíků.
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			Gorin Mogen: ohňovládce zHarthradu, který je odhodlaný vydobýt svým lidem bezpečné útočiště.
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			Nel Kit ben Sah: zelený rukávec zFornu, pochází zklanu Bílé pavučinky. Bojuje proti Gorinu Mogenovi. 
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			Kallindra du Paskre: dcera bryntského obchodníka. Miluje medovo-jablečnou slaninu.
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			Abhinava Khose: syn zlovecké rodiny zGhurany Nent. Svádí boj, jak oznámit rodičům, že už zvířata dál lovit nechce.
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			Melishev Lohmet: místodržící vHashan Kheku, nejjižnějším městě Ghurany Nent. To jemu připadne úkol vyhnat Gorina Mogena. Trápí ho neodbytná zdravotní komplikace.
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			Tallynd du Böll: přílivová námořnice zPelemynu. Ovdovělá matka dvou synů.
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			Gondel Vedd: profesor lingvistiky zKaurie. Má manžela, miluje hořčici. 
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			Meara, kamenice bohyně země Dinae: mladá kamenice zasnoubená svojákem zmístní posádky vBaseldu. Ráda tvoří zbahna. 
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			Culland du Raffert: fornydský dovozce bryntského koření, kterého však osud nenadále donutí hledat si jinou životní dráhu.

		


Den první

			BARD ZAČÍNÁ

			Když uslyšíte hlas, který vás zasáhne uvnitř anutí vás chvíli plakat achvíli se zase smát, ocitáte se vdosahu působení nepopsatelné moci: víte jenom, že rádi nasloucháte achcete naslouchat dál. Když ale naopak slyšíte hlas, který ve vás vyvolává opovržení, obvykle hned víte, čím to je: moc huhňá, moc kňourá, zní moc zlostně nebo je příliš sladkobolný.

			Bardův hlas patřil ktěm, jejichž moc je nepopsatelná. 

			Bard stál na hradbách, obrácený čelem kpoloostrovu posetému stany, mezi nimiž vířilo obrovské moře uprchlíků. Rozpřáhl doširoka paže, jako by chtěl všechny, které sem naplavila válka, obejmout. Když pak promluvil, zvolna se přitom otáčel ado úvodního oslovení zahrnul iobyvatele města za hradbami: „Dobří lidé Pelemynu, já jsem Fintan, bard bohyně Kaelin.“ Pohledy všech lidí uhradeb se na něj okamžitě upnuly alidé ve vzdálených koutech města nakláněli hlavy, aby jim neuniklo jediné slovo jeho odtělesněného hlasu. Utichaly rozhovory, začínala působit jiná kouzla. Bardova rozzářená tvář vzbuzovala přátelství apozvedala náladu. Iten žejdlík vodovatého piva zbezejmenného výčepu, který jsem držel vruce, měl najednou říz jako legendární fornská piva. Vůně čerstvých jídel zesílily apluly svánkem, zatímco jiné, už ne tak libé pachy nemytých těl atlejících odpadků slábly azanikaly. 

			„Mým povoláním je vyprávět příběhy,“ pokračoval bard. Úsměv vjeho tváři pohasl anahradil ho vážný výraz. „Ato, co jsem viděl, vám nemůže vyprávět nikdo jiný. Velká válka, kterou právě prožíváme, je skutečně strašlivá. Děs mě ne­opouští, vnoci se budím zbrocený potem – to vám ale jistě nemusím vykládat.“ 

			Ne, to opravdu nemusel. Většina lidí na Poli přeživších měla na sobě pořád tytéž šaty, ve kterých uprchli zdomova. Teď už je měli všichni špinavé aotrhané apod očima jim zely nafialovělé jámy – svědectví oztraceném spánku, oztracených blízkých, zkrátka… oztrátě. 

			„Ale stejně tak mě dojímá nezištné hrdinství spousty lidí na všech místech našeho kontinentu. Neboť já přicházím zdruhého konce světadílu, ze západní fronty, kde jsem byl svědkem velké bitvy uBožích zubů.“ Toto oznámení uvítala záplava výkřiků ajá jsem vtu chvíli užasl, protože se ozývaly izodlehlých míst poloostrova daleko odsud azměstských ulic. Bard nekřičel – hlasitost volil asi takovou, jaká by se hodila na přípitek ve větší sešlosti –, apřesto ho každý bez obtíží slyšel. 

			„Ano, byl jsem při tom abyl jsem ipři mnohém dalším. Můžu vám přesně vylíčit, co se přihodilo vŽulovém tunelu –,“ zde se ozvalo další zajásání, „ataké prozradit, že jeden mírumilovný občan Kaurie jednající zrozkazu mistrálky Kiry, kéž dlouho vládne, splnil svůj tajný úkol amožná konečně našel způsob, jak tuto válku ukončit. Proto jsem teď také zde.“ Poslední oznámení vyvolalo dosud nejhlučnější pokřik abard pokýval hlavou, aby celé Pole přeživších ujistil, že říká pravdu. „Přátelé, dostal jsem od vašeho pelenauta svolení oznámit vám, že vtuto chvíli už sem knám míří flotila zKaurie. Jejím úkolem je vzít na palubu dvě spojenecké armády, které sem pochodují přes hory – jedna zRaelu adruhá zFornu –, ati všichni pak spolu svašimi vojsky přeplují oceán adoručí nepříteli adekvátní odpověď!“

			Reakce, kterou tato zpráva vyvolala zhrdel shromážděného zástupu, málem přehlušila isílu bardova kenningu. Nejdříve všechny zachvátila zlost, která však nemířila na barda, ale hnala se na daleká pobřeží jako přílivová vlna zloby lidí, kteří přišli takřka ovšechno aprahli po spravedlivé odplatě. Pozvolna se lidem rozjasnily tváře aozval se jásot, neboť po dlouhých měsících pocítili všichni poprvé nějakou naději. Najednou se všichni objímali, tančili vbahně, máchali pěstmi do vzduchu apo tvářích jim stékaly slzy. Konečně nějaké dobré zprávy, nejen ta obvyklá denní dávka beznaděje. Ani já jsem nezůstal imunní. Na chvíli jsem odpoutal zrak od barda aprohlížel jsem si Pole přeživších, pak jsem přešel na druhou stranu hradeb adíval se, jak oslavy vypukly ivulicích města. 

			Lidé vybíhali zdomů, objímali se ausmívali se aměli radost, že zase vidí zuby druhých ijindy, než jen když je obnaží vzuřivém zavrčení nebo křiku. Na svůj dům jsem zhradeb neviděl, ale představoval jsem si, že dokonce iElynea by se vtu chvíli snad mohla usmívat, azamrzelo mě, že utoho nejsem – od chvíle, kdy se ke mně isdětmi nastěhovala, se jí ve tváři ani nemihlo nic než utrpení. Akdyž pak bard znovu promluvil aprotnul kratičké ticho, jak lidé potřebovali nabrat druhý dech, nestál už na hradbách zpola zakrytý cimbuřím, ale na improvizovaném pódiu, které pár námořníků mezitím sestavilo zprázdných beden. „Úleva nás však nečeká hned zítra nebo pozítří, astejně tak ani porážka nepřítele. Bude to ještě trvat, než sem vojska dorazí, anásledné přípravy zaberou ještě více času. Podle mých zpráv můžeme čekat až šedesát dnů. Aváš pelenaut moudře usoudil, že si to čekání můžete zkrátit avyslechnout si, co se odehrálo jinde, neboť se kvám zatím bezpochyby dostaly jen neurčité zvěsti. Proto mě požádal, abych vám vyprávěl, co vím, aon bude poslouchat spolu svámi. Jsem tu tedy kvašim službám. Vyprávět vám budu postaru, každý den, vždycky před západem slunce. Doufám, že ivás povzbudí, tak jako povzbudila mě, všechna ta drobná, téměř všemu navzdory vybojovaná vítězství, díky kterým tu teď vůbec můžeme být, dnes izítra, anejen my, ale i– dají-li bohové – další generace, které si budou vyprávět stejný příběh.“ 

			Nová vlna potlesku barda umlčela. Toho využila dívka, která za ním vystoupila na pódium adarovala mu obrovský džbán. Přitom mu ještě do ucha pošeptala pár slov, která se na rozdíl od bardova hlasu nerozlehla po okolí. Fintan na znamení díků sklonil hlavu, apak už zase plul po větru jeho hlas. 

			„Zdá se, že Brynlön si svou pověst štědré země vskutku zasluhuje! Mistr Yöndyr, majitel asládek od Zpívající sirény, mi věnoval džbán Panenského aleu – čistě zdravotně, to se ví – aubytování usebe vhostinci po celou dobu vyprávění! Děkuji, mistře!“ Lidé za ten skvělý nápad Yöndyra hlasitě vychvalovali, amně přitom blesklo hlavou, že ostatní hostinští se určitě vduchu proklínají, že je to nenapadlo první: vždyť Zpívající siréna právě získala tu nejlepší reklamu. Fintan se súsměvem napil aotřel si ze rtů pěnu. Vrátil džbán dívce anasadil dramaticky pochmurný výraz: „Slyšte.“ Všichni lidé po obou stranách hradeb, kam až jsem dohlédl, okamžitě zpozorněli. Mnozí jsme se ale nepřestali usmívat, ačkoliv jsme věděli, že se bude mluvit ohrůzách války, které jsme znali sami až příliš dobře. Jenže na tom teď nezáleželo. Všichni jsme se stali znovu dětmi, které chtějí slyšet příběh, anavíc jsme teď měli inaději, že by to mohl být příběh sdobrým koncem. 

			„Jak je zvykem uvšech příběhů, které stojí za to vyprávět, začnu od začátku –, ale od vašeho začátku, ne od začátku Kaurie nebo Fornu ani nikoho dalšího. Kostatním zemím se dostaneme později. Začneme příčinou toho, že toto město zůstalo stát – začneme vaší vlastní přílivovou námořnicí! Nuže, přátelé, ať jste kdekoliv, nachystejte se. Naplňte poháry, odskočte si, zkrátka udělejte, co je potřeba, abyste za pár minut už mohli nerušeně naslouchat – ajestli na mě nevidíte, přijďte blíž khradbám, ať mě máte na dohled! Apokud máte žízeň, mohu jen potvrdit, že Yöndyrův Panenský sní zatočí jako nic jiného! Za chvíli začínáme!“

			Odpoledne naplněné vyprávěním, ve kterém jedna znašich krajanek účinkuje vhlavní roli? Aktomu snad iněco ksnědku apivo? Nemohli jsme se dočkat! Naráz se všichni dali do pohybu ado řeči apo obou stranách hradeb nastal vše­obecný shon po jídle apití. Veškerá jiná činnost byla náhle zapomenuta. Mistr Yöndyr měl nepochybně velkou radost. 

			
„Začněme!“ pronesl Fintan po pár minutách, jeho hlas se bez námahy rozléhal po celém městě ipoloostrově. „Rád bych sem nahoru pozval někoho vskutku výjimečného: pelemynskou přílivovou námořnici Tallynd du Böll. Tallynd, pojď, prosím, za mnou.“ 

			Za Fintanem na improvizované pódium vystoupala – vždy levou nohou napřed – za ohlušujícího potlesku žena ve vojenské uniformě. Měla insignie, které jsem nikdy předtím neviděl aokterých jsem zprvu soudil, že souvisejí sjejím požehnáním, ale jak jsem se dozvěděl později, šlo onovou vojenskou hodnost. Měla laskavé oči, unavený úsměv akrátce zastřižené, na spáncích prošedivělé vlasy. Zamávala uprchlíkům na Poli přeživších aFintan jí gestem naznačil, že by měla promluvit. 

			„Mluvte ajá zajistím, aby vás všichni slyšeli.“

			„Aha. Dobře. Haló?“ Její hlas se díky Fintanovu kenningu rozléhal na míle daleko avodpověď na její pozdrav se ozval jásot. „Páni. Dobře. Chtěla bych vám všem tady prozradit, že jsem Fintanovi už před vystoupením dala kdispozici svůj služební deník avyprávěla mu všechno, co se stalo. On to určitě dovede uspořádat mnohem lépe, než bych to kdy svedla sama. Chci říct, že takhle to doopravdy bylo ajá jsem ráda, že to uslyšíte. Je možné, že jste si to představovali jinak, ale tenhle příběh byste měli znát.“ 

			Zváčku, který měl Fintan připnutý na opasku, vytáhl něco, co vypadalo jako malé černé vajíčko, apodržel ho mezi palcem aukazováčkem. Upustil ho na zem, od nohou se mu vyvalil sloup černého dýmu aobestřel ho kolem dokola. Když se bard zase vynořil zdýmu, byl proměněný vdokonalou kopii Tallynd du Böll, včetně uniformy avšeho ostatního, dokonce iopár palců povyrostl. Bard sám byl poměrně malý, snědý muž – ikdyž neměl pokožku tak tmavou jako my, Bryntové –, snadměrným nosem avydatnými ústy vúzké tváři. Všechny proto mírně šokovalo, když se proměnil ve slavnou zachránkyni našeho města, postavil se hned vedle ní ajejím hlasem pronesl: „Děkuji ti, přílivová námořnice.“

			Tallynd zalapala po dechu – ostatně jako my všichni. „To mě teda utop, vážně vypadám takhle?“ Ze zástupu se ozval smích. „Ale budiž. Já děkuju tobě, Fintane.“ Znovu zamávala, sestoupila zpódia abard nám vjejí podobě začal vyprávět, co se doopravdy seběhlo té noci, kdy připluli obři. 

			TALLYND

			Můj manžel, který před pěti lety zemřel, mi jednou ve chvilce zněžnělé sklenkou adýmem tabáku zfornské dýmky položil otázku: „Jakou cenu asi všichni zaplatíme za mír, který si užíváme už tolik let?“

			„Jak to myslíš?“ nechápala jsem. Seděli jsme za domem na dvorku sfontánkou ajá jsem jen tak pro zábavu kenningem stáčela pramínky vody, které dopadaly na hladinu, do proplétajících se spirálek. Naklonil se dopředu, opřel si lokty okolena, vytáhl dýmku zpusy, zamžoural na mě přes dým azamával troubelem. 

			„Varmádě jsi už jak dlouho, čtyři roky? Aještě jsi nebojovala vjediné bitvě. Za to se vždycky musí zaplatit.“

			„Proč bychom museli platit my?“ oponovala jsem mu. „Třeba už zaplatili ti před námi.“

			Pokýval hlavou ze strany na stranu. „Možná máš pravdu,“ připustil. „Ve škole nás učili všechny ty vyčpělé historky zdějin, to je pravda, aurčitě znich vydrhli spoustu krve abolesti. Do jedné dvou vět vtěsnali nespočet tragédií, které postihly rodiny, jako jsme my, zatímco celé stránky obšírně líčí, co tenhle panovník jedl nebo co tamten boháč nosil za šaty.“ Vyfoukl dým nosem. „Ale stejně si myslím, že nás to nemine, lásko. Adělá mi to starosti. Protože až to přijde, budeš to muset jako první přivítat ty.“ 

			Vysmála jsem se mu. Vážně! Jasně si to pamatuju, přestože mi to nepřipadalo vůbec důležité. Protože tehdy atam byl tak hezký ajá chtěla další jeho dítě, zapadalo slunce azbarvovalo jeho pohlednou snědou tvář do bronzova, tehdy jsem si nedovedla válku ani představit. Nedovedla jsem si ji vůbec představit až do chvíle, kdy mě přepadla jako svou první oběť, přesně jak to předvídal. Ale to už se dávno navrátil do oceánu anaši chlapci, kterým bylo osm adevět, si ho už skoro nepamatovali. Adokud mi nad hlavou nepřepluli Kostní obři, považovala jsem to za nejhorší tragédii na světě. 

			Službu mívám obvykle za denního světla, ale na žádost rybářského cechu jsem tehdy mapovala krabí kolonie amonitorovala krmící návyky dalších nočních druhů ve vodách severně od poloostrova. Ajako vždy jsem přitom dávala pozor na případné predátory. Zrovna jsem se potápěla vhlubinách daleko od břehu, když jsem uslyšela, nebo spíš ucítila, jak hladinu za východu měsíce prořezávají lodní kýly. Nic takového se nemělo dít, protože během mojí služby neměl voblasti nikdo plout. Jistě, mohlo se stát, že někdo nedbal na hraniční bójky, ale na pár neukázněných rybářských lodí byly tyhle víry příliš silné. Stoupala jsem ke hladině, abych to prozkoumala. 

			Množství kýlů naznačovalo nejen neobvykle velké seskupení lodí, ale přímo masivní flotilu plavidel neznámého původu. Když jsem se vynořila, bylo mi už úplně jasné, že se nejedná onaši flotilu. Nešlo ale ani olodě raelské či kaurijské konstrukce, ani jakéhokoliv jiného známého tvaru. Byly to plachetnice se širokým dnem avybavené vesly, ač vtu chvíli pluly pod plnými plachtami, hnány východním větrem. Žádné harpuny ani jiné velké zbraně jsem na palubách neviděla. Zato však spoustu lidí. Vysokých, hubených lidí skostěnou zbrojí, která jim kryla trup apaže avypadala jako ze žeber. Všichni měli takové zvláštní meče avšichni upírali pohled na ohně planoucí vkoších na pelemynských hradbách ana menší světla rozmístěná vpřístavu. Pokud můj zrak neklamal měsíční svit, pokožku měli ti lidé bledou aobličeje si pomalovali, aby vypadaly jako lebky. 

			Otočila jsem hlavu doprava aviděla, že několik lodí mě už minulo avplouvalo do přístavu. Na tu dálku jsem viděla jen plachty, lidi ne, takže jsem nemohla surčitostí říct, jestli to, na co se koukám, je probíhající invaze. Avšak nepopiratelné důkazy všude kolem mě doslova křičely, že tohle není žádné mírové obchodní poselstvo. Všechny lodě byly od přídě po záď plné ozbrojených apomalovaných mužů. 

			Připlula jsem na zlehka směřovaném proudu vody blíž azavolala: „Kdo jste? Jsem přílivová námořnice zPelemynu adožaduji se odpovědi.“

			Někdo mi odpověděl divnou řečí ajá jsem se vté samé chvíli dozvěděla, že mají také oštěpy: tři prorazily vodu umé hlavy, akdyby mě bývaly zasáhly, sotva by mě to překvapilo víc. Definitivně se tedy jednalo onepřátele aprávě vtu chvíli jsem aktivovala válečné protokoly. Proti invazní flotile jsem měla oprávnění – dokonce povinnost – použít donucovací ismrtící sílu kenningu. 

			Apřipouštím, že mi chvilku trvalo, než jsem to vduchu zpracovala. Musela jsem se znovu podívat kpřístavu, obhlédnout obrovské množství těch temných stínů vměsíčné noci, uvědomit si, co mají vúmyslu, anahlas sama sobě říct, co se děje, abych tomu vůbec uvěřila: „To je útočná flotila. Útočí na nás. Právě teď.“

			Do té doby jsem kenning nikdy nepoužila kjiným než mírovým účelům. Kontrolovala jsem místa tření podél pobřeží, mapovala krabí kolonie pro rybářský cech, zajišťovala, aby proudy dobře vyživovaly korálové útesy – tak vypadala moje služba. Ale tam atehdy jsem najednou měla za úkol zabít tolik cizinců, kolik bude možné, abych zachránila město. Tak náhlá změna člověku zamotá hlavu – myslím od míru ktotální válce vrozpětí několika málo minut –, ale pomohlo říkat tomu služba stejně jako mírovému zaměstnání. Neusnadnilo to, ale umožnilo. Když nad slovem vražda rozprostřete slovo služba – už to sotva můžete dál nazývat vraždou. Přidejte ktomu včase války avražda se docela rozplyne. 

			Nuže: jak mám tedy svou službu vykonat? Vyvolat vysoké vlny, které muže spláchnou přes palubu? To by bylo neefektivní avyčerpalo by mě to do takové míry, že bych zestárla ospoustu let anebyla kničemu. Lépe použít koncentrované, cílené proudy podobné těm, pomocí kterých jsem se bleskově provlékala vodou. 

			Můj první pokus převrátit nejbližší plavidlo sice vylekal posádku, ale lodi ne­ublížil. Takže musím přidat: použít trojnásobek síly, jakou se přesouvám, zaměřit ji zpravé strany na kýl, do prostředka lodi. 

			Loď se převrhla, těla se zřítila do studené vody ajá jsem pocítila, jak mi mezi očima raší mírná bolest. Soustředit takový tlak tedy nebylo úplně zadarmo, ale cena to byla malá. Vystřelila jsem se kmístu, kde se loď potopila, vytáhla černý vulkanický nůž vytesaný zvln Skelné pouště, který se ideálně hodil kpráci ve vodě, otevřela několik dlouhých ran vúdech těch nezvykle vysokých útočníků aproplula na druhou stranu, kde mě čekalo další plavidlo. Krev ve vodě přiláká žraloky, kteří dílo dokončí. Pravděpodobnost lačného útoku byla vysoká. 

			Když jsem totéž zopakovala unásledující lodi aposhazovala vysoká těla do hlubin, plně jsem si uvědomila skutečnou velikost jejich sil. Zamrazilo mě zní daleko víc než zvody. Tohle nebyla jen tak nějaká pirátská banda, ale mnohatisícová armáda schopná vyplenit celé město. Kdybych doma spala aneměla zrovna službu tady na moři, většina, ne-li všichni by přistáli dávno před tím, než bych mohla cokoliv udělat. Zbývalo jen doufat, že stěmi, kteří už kolem mě proklouzli do přístavu, si dovedou poradit naše noční hlídky, ajá zatím udělám, co bude vmých silách, aby do přístavu už žádné další lodě nedopluly. 

			Po druhé převrácené lodi jsem po vlnách svištěla zpátky kpelemynským dokům, abych potopila čelní lodě – čím méně se jich dostane ke břehu, tím lépe. Odsud jsem se pak rozhodla postupovat zase zpátky kzadním řadám apotápět postupně jednu po druhé. Ikdyby někteří útočníci doplavali vlastními silami až ke břehu, budou při pokusu ozteč našich hradeb prochladlí, unavení ademoralizovaní anavíc budou útočit samostatně či jen vmalých skupinkách namísto vobrovských vlnách. 

			Když jsem se přiblížila kdokům, viděla jsem, že tři lodě už přistály avyloďovala se znich menší horda vychrtlých obrů smeči nad hlavami, což rozptýlilo poslední pochybnosti oskutečné povaze téhle flotily. Ráda bych vyšla na břeh apřidala se kvyvolávání poplachu, ale věděla jsem, že mou prioritou je zabránit zbytku lodí přistát. 

			Bolest mezi očima skaždou převrácenou lodí sílila apo třech se mi těžce dýchalo. Po páté lodi už připluli žraloci adalší predátoři, které přilákala krev, adokončovali, co jsem začala. Více krve znamenalo více predátorů – armádu rozcupují za mě, stačí ty muže dostat do vody. 

			Sama jsem musela odrazit několik žraloků, ale znovu už to na mě nezkoušeli – všude kolem se bezmocně zmítalo tolik jiné kořisti, která prakticky žadonila, aby byla snědena. 

			Asnědena také byla. Vojáci křičeli ipod vodou, jejich výkřiky mi praskaly vuších jako zkomolené bubliny děsu, zatímco jim se do těla nořily ostré zuby, avoblacích krve, jejíž každá kapička vyvolávala jako zpěv sirény běsnění uvšeho, co mělo víc zubů než rozumu, proplouvaly všude kolem utržené údy avyrvané vnitřnosti. Ten pohled mě zraňoval, protože ještě ani vtu chvíli jsem nevěděla jis­tě, jestli dělám správnou věc. Kdybychom mluvili týmž jazykem, říkala jsem si, mohli bychom se tomuhle všemu vyhnout? 

			Ale oni nevypadali, že si sem připluli povídat. Amá vojenská povinnost mi říkala, co vtakovém případě dělat. Ale ikdyž můj smysl pro povinnost stál zpříma ahrdě jako útesy Setyrönu, narážely do něj mocné vlny provinilosti, odhodlané jej podemlít. Ajá zatím dál potápěla loď za lodí amuži padali atloukli kolem sebe rukama aumírali. Apokaždé, když jsem donutila vodu, aby uposlechla moji vůli, brala mi ta námaha dny života, aikdyž mi je brala pokradmu jako neviditelné spodní proudy, cítila jsem to anahánělo mi to strach, jako všechny živly vpřírodě. Předčasné stárnutí – to byla cena za požehnání, ajá si přísahala, když jsem se poprvé vynořila zBrynových plic, že nebudu nikdy litovat použít je při obraně své země –, jenže pořád to bylo devadesát sedm lodí abolest, jako by mi někdo zatloukl do hlavy hřebík. Na každé lodi plulo asi tak sto či více mužů. Ať už byli tihle vysocí cizinci kýmkoliv, bez jakéhokoliv varování a– pokud mi bylo známo – ibez jakékoliv provokace znaší strany proti nám poslali deset tisíc mužů. Kdybych šťastnou náhodou neměla zrovna službu, neměli bychom šanci. 

			Když se převrátila poslední loď aty bledé figury zakřičely, neboť už moc dobře věděly, co je čeká, chvilku jsem šlapala vodu na místě jen pomocí vlastních svalů. Cítila jsem větší únavu, než jakou jsem kdy zažila. Ohně na hradbách Pelemynu odsud nebylo vidět, byla jsem daleko na širém moři. Při návratu budu muset prokličkovat mezi tou rozběsněnou vodní zvěří, ale jinou možnost jsem neměla: lépe prchat před žraloky než před krakeny. Ocitla jsem se ve vodách dost hlubokých, abych se musela obávat skutečných monster, aproudy pode mnou naznačovaly, že jedno už se, přivábeno vší tou krví, skutečně blíží. 

			To mě přivedlo k otázce: jak se taková flotila dokázala přeplavit přes oceán, aniž padla za oběť krakenům? Když jsem já ucítila, jak jejich lodi brázdí hladinu, určitě to cítili ikrakeni.

			Cestou zpátky jsem se držela udna, chtěla jsem to celé šílenství podeplout, ale ani tak jsem se nevyhnula pohledu na něco zjeho důsledků. Zahlédla jsem kraba, jak se po dně žene sbledou ukousnutou rukou vklepetech. Ta ruka patřila muži, který jí dřív zdravil své přátele nebo objímal matku nebo nabízel dárek zlásky či třeba omluvu. Teď zní byla potrava pro plíživou věc na dně moře, amohla jsem za to já. 

			Devět tisíc sedm set smrtí na mou hlavu, pokud jsem správně odhadovala. Ato všechno byla povinnost. Ne vražda. 

			Podle protokolu jsem musela po užití smrtící síly okamžitě podat hlášení přímo pelenautovi, takže jsem zamířila do podmořských zdymadel Brynových plic, kudy jsem vystoupala zpřístavu rovnou do palácového Zřídla. Vpřístavu jsem se ještě krátce vynořila nad hladinu, abych se podívala, co se tu děje. Na prknech mola ležela bezvládně těla několika námořníků acivilních občanů. Ohňové koše vrhaly světlo na probíhající bitvu ohradby – útočníkům se kupodivu dařilo vyšplhat na jejich vrchol bez pomoci věží nebo žebříků: ti démoničtí obři jednoduše lezli jeden druhému po zádech, až vytvořili žebřík zvlastních těl. Byli rychlí, mrštní aděsiví jako sněžní pavouci – kdyby pavouci dokázali třímat meče! Když jsem uviděla, jak zaútočili na naše námořníky na vrcholku hradeb, zalekla jsem se, že bychom mohli ztratit město ijen proti těmto třem stovkám mužů, protože jediný, oblečený jen do kostí ahadrů, dokázal srazit kzemi námořníka jedinou ranou, která mu přesekla štít aipřes helmu rozčísla lebku.

			Nic takového jsem nikdy neviděla – to vyžadovalo obrovskou sílu. Jejich zbraně sice byly meče vtom smyslu, že šlo očepele připevněné kjílci, ale nepřipomínaly žádné známé meče. Ostří měly jen zjedné strany ačepel byla ohnutá nahoru apak zase dolů. Při pohledu ze strany vypadal ten meč jako dětská malůvka hory, byť maličko strmé. Dlouhé paže atvar jejich mečů spolu skvalitní ocelí jim evidentně poskytovaly smrtící výhodu. Na vrcholek zdi jich zatím vyšplhalo jenom několik, ačkoliv další se už blížili, ale ito málo si našimi námořníky klestilo cestu jako zralou pšenicí. Už jsem se skoro rozhodla vylézt zvody aspěchat na pomoc, ale někdo zrovna zalarmoval posádku azjižní strany přiběhl oddíl lučištníků. Vystřelili první salvu aobři padali, jejich chatrná zbroj proti šípům mnoho nezmohla. Další salva podlomila jejich lidský žebřík dole upaty, takže se kzemi poroučela celá hromada šplhajících mužů. Teď už se na hradby znovu nedostanou. Ujištěná, že posádka má situaci pod kontrolou, jsem se ponořila do vln aproplula zdymadlovou spirálou. 

			Vynořila jsem se ze Zřídla za korálovým trůnem, vpelenautově palácovém jezírku, ale vjeho málo užívaném koutě. Zdymadly sice dokázali proplout jen Brynovi požehnaní, každý jiný by se utopil, výstupní jezírko ale itak strážila námořnice. Mířila na mě hrotem kopí, než mě poznala. Oblažila jsem ji znaveným úsměvem aona hned kopí zvedla aomluvila se. „Jsme teď trochu pod tlakem, gerstad,“ oslovila mě vojenskou šarží místo podle schopností kenningu. 

			„Což je namístě,“ přikývla jsem achvíli nechávala vodu odkapávat na podlahu, než jsem ji kenningem setřásla avrátila nazpět do jezírka. „Nesu zprávu pro pelenauta nebo pro pána Plic. Můžu jednoho znich nebo oba vidět?“ 

			„Jistě. Nesmím opustit stanoviště, ale vy, prosím, jděte dál.“

			„Díky. Než půjdu – jak jsem stará?“

			„Prosím?“

			„Na kolik let vypadám?“

			Námořnice nejistě pokrčila rameny. „Pětatřicet?“

			Ulevilo se mi, protože na pětatřicet jsem vypadala už před dnešní noční hlídkou. No, možná spíš tak na třicet, ale pětatřicítka nebyla špatná. Sama jsem si připadala starší apomalejší anetoužila jsem po ničem víc než po šálku čaje ajednom či raději třech dnech spánku, ale to teď asi bude muset počkat. Prošla jsem krátkou chodbou vpravo podél přítokového kanálku azabočila za roh, kde jsem zastihla pelenauta, jak přechází před trůnem avodní stěnou. Byl tam ipán Plic aještě vojáci svyšší hodností, než jsem měla já – dokonce ikönstad –, aněkolik dalších lidí, které jsem neznala. Než jsem stihla pozdravit nebo ijen zasalutovat, všiml si mě pelenaut apána Plic přerušil. „Á! Gerstad Tallynd du Böll! Jsem rád, že jste tady! Přistupte, prosím, apodejte zprávu.“ 

			Vylíčila jsem jim, co jsem udělala, avysvětlila důvody, které mě ktomu vedly. Pozorně jsem je přitom sledovala, jestli neuvidím náznak nesouhlasu. Ale zjejich tváří nešlo poznat, jestli jsem jednala správně: všichni měli tváře zasmušilé ajako vytesané zkamene ajá jsem neznala celou situaci venku. Pronikli nějací útočníci až do města? Když jsem skončila, pelenaut Röllend řekl: „Díky, gerstad. Könstade du Lallend?“

			„Ano?“

			„Opatřete mi prosím aktuální zprávu ovýši ztrát avyšlete rapidy, já si zatím pohovořím sgerstad.“

			Naznačil mi, abych ho následovala, aodvedl mě za roh kjezírku za trůnem, stejnou cestou, kterou jsem sem přišla. Hlídkující námořnici poslal pryč, chvíli počkal, dokud jsme nezůstali sami, apak mě, kmému velkému překvapení, objal. 

			„Není pochyb, že jste dnes vnoci zachránila Pelemyn,“ řekl. „Díky. Sám jsem ještě před chviličkou spal anebýt vás, nedokázali bychom je zastavit.“

			„Ijá bych za normálních okolností spala.“

			„Měli jsme štěstí, to je jisté. Je mi jasné, že jste velice vyčerpaná, jenže já vás teď bohužel nemůžu postrádat. Mám pro vás další úkoly.“

			Už jen při myšlence na další vodní práci se mi bolest vhlavě rozprskla jako světlice, ale pokusila jsem se potlačit škubnutí ve tváři aneprojevit bolest vhlase. „Samozřejmě, pelenaute Röllende. Co mám udělat?“

			„Obávám se, že jsme nebyli jediný cíl. Potřebuji co nejdříve zjistit, jestli byla napadena idalší města. Pokud nebyla, pak je musíme varovat, že je útok možná čeká.“

			„Takže tedy do Gönerledu?“

			„Ne, tam posílám rapidy. Od vás chci, abyste nejvyšší možnou rychlostí vyrazila do Festwyfu.“ Po těch slovech jsem musela polknout vlastní strach apelenaut si toho všiml. „Vím, že po vás žádám hodně.“ Žádal mě, abych se vodou přesouvala tak rychle, že sní prakticky splynu, apřitom se připravím ocelé roky života. Často jsem své kluky varovala, že takový den může jednou přijít, ale když teď skutečně nastal, moc jsem nevěřila, že mi vážně porozuměli. Už teď jsem přišla odost let, akdo ví, okolik starší budu, až se vrátím domů. 

			„Máte právo to ode mě žádat,“ odpověděla jsem, akdyž jsem překonala první pudový odpor, musela jsem souhlasit, že je to nutný krok. Včasné varování může znamenat rozdíl mezi záchranou města ajeho ztrátou. „Mohu vás na oplátku požádat oněco já?“

			„Jistě.“

			„Postarejte se, prosím, omoje syny, zatímco budu pryč. Měla jsem se vrátit domů včas, abych je odvedla do školy, akdyž tam nebudu…“ Už jednou šli večer spát adruhý den ráno se probudili bez táty. Nechtěla jsem, aby stejně ztratili idruhého rodiče. Itak budou mít strach, ale možná by je někdo mohl uklidnit. 

			„Zařízeno,“ vyhověl mi. 

			„Děkuju. A…“ Otázka se mi zasekla vhrdle. „To nic. Ztráta času.“

			„Ne, jen se ptejte. Jednu otázku navíc jste si bezesporu vysloužila. Ipovýšení, jakmile si budeme opět moct dovolit luxus ceremoniálů.“

			„Víte, kdo jsou ti lidé? Nebo proč na nás zaútočili?“

			Pelenaut zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem onich neslyšel. Dokonce jsem se na ně ještě ani nestihl podívat, ale prý to rozhodně nejsou Hathrimové.“

			„Ne. Tihle se nepodobají žádným obrům, které znám.“ 

			Pelenaut bezradně pokrčil rameny. „Já jsem ani netušil, že existují. Což mě přivádí na otázku, odkud přicházejí ajak oni věděli, že existujeme my.“

			„Další otázky tedy zapečetím do lahvice aotevřu ji později. Proudy ať vás ochraňují, pelenaute Röllende.“

			„Ivás, gerstad du Böll.“

			Za pár minut jsem už byla zpátky voceánu, mířila jsem na sever. Tlačila jsem vodu před sebou astahovala ji podél těla za sebe, provlékala jsem se hlubinami jako rukávem, ale tentokrát jsem tlačila víc avíc, dokud odpor nepolevil avoda mě ne-uvítala jako součást sebe sama. Uniforma ze mě sklouzla aklesala ke dnu daleko za mnou, ajá jsem se jako příliv valila kFestwyfu, kde do Peleského oceánu ústila řeka Hrobnice. Za cestování tímto způsobem zaplatím svým životním časem – spoustou času – adalšími obyčejnějšími věcmi, jako třeba vulkanickým nožem. Ale přesto jsem se zpřílivového tranzu nevynořila, dokud jsem nenarazila na sladkou vodu. Až pak jsem zpomalila. Dolehla na mě ostrá bolest odpovídající zhruba tak roční – dost možná ivíceleté – zátěži na orgány akosti. Vynořila jsem se nad hladinu. 

			Festwyf působil tiše ajá si chvilku hýčkala naději, že je všechno vpořádku. Ohňové koše pořád plály na hradbách avpřístavu přesně tak, jak měly. Bližší pohled však vedle těch ohňů odhalil těla přepadlá přes cimbuří. Říční voda se mísila skrví ana hladině kolem doků pluly mrtvoly. Akotvila tu flotila lodí těch obrů, táhla se až daleko na oceán. 

			Neozýval se však žádný křik bitvy, ani zvuky vítězných oslav. Změsta se vlastně neozývaly vůbec žádné zvuky, ani ty, které by od nočního města člověk čekal. Slyšela jsem jen šplouchání vody atehdy mi ten zvuk poprvé nepřinesl žádnou útěchu. 

			Připlavala jsem kmolu avytáhla se zvody – když jsou všichni mrtví, není důvod dělat si starosti svlastní cudností. Moře bylo poseté těly Bryntů iobrů, ale Bryntů se tu vznášelo mnohem víc. Obři Festwyf překvapili stejně jako Pelemyn, jenže Festwyf neměl přílivového námořníka, který by jim zabránil přirazit ke břehu. Zbývající dva přílivoví námořníci – vyjma samotného pelenauta Röllenda – sloužili na jihu, vSetyrönu aHillegömu. Nezbývalo než doufat, že ioni měli příležitost jednat stejně jako já. 

			Když jsem došla kprvnímu mrtvému nepříteli, kterému zhrudi trčely tři šípy, přidřepla jsem, abych si ho konečně lépe prohlédla. Obři vypadali všichni stejně – bledí jako tvaroh, vysocí tak sedm až devět stop, těla pokrytá pevnými svaly ajinak skoro nahá. Na nohou neměli zbroj ani kalhoty, což mi připadalo obscénní – achodidla měli ovázaná jen cáry tkaniny. Bedra jim zakrývala ovinutá rouška ahorní část těla lehký nátělník. Přes ten měli zpředu izezadu pásem přichycený plát vyrobený zplochých žeberních kostí. Ale na to, aby ty kosti patřily lidem, jak jsem se původně obávala, byly příliš dlouhé aširoké. Menší obdoba téže zbroje jim chránila ramena ahorní polovinu paží. Helmy neměli, ale nouzí oocel evidentně netrpěli. Meče měli kvalitní. Tedy až na rukojeti – ty namísto kůže ovinovali jen ubohou látkou. Spřekvapením mi došlo, že vlastně kůži vůbec nepoužívají. Iopasky měli látkové. 

			Na seznam rozporů jsem si vduchu připsala: přestože plavidla mají primitivní, dokázali zkoordinovat útok na různé cíle vtouž noc. Na lodích však nikdo zposádky nezůstal – kotvily tu jako tiché vraky. Kam se celá armáda poděla? 

			Zvedla jsem obrův meč – byl trochu těžký, ale později by se mohl hodit – avydala se bosky po dřevěném molu kměstským hradbám. Nikdo mi nebránil. Brány byly otevřené. Spousty mrtvých zíraly do nebe nebo ležely bezvládně vpozicích, jaké by zaživa nikdy nezaujaly, akaždý znich mi napovídal, že ani za hradbami neuvidím nic jiného. Měli pravdu. 

			Ve městě jsem nenašla žádné známky života. Jen domy zůstaly osvícené. Do několika jsem nakoukla, ale pokaždé jsem našla jen osamělé svíce nebo dohasínající krby, jejichž zář osvěcovala zmasakrované obyvatele. Městské zřídlo bylo poseté těly zastupitelů. Ajak se ukázalo, spoustu lidí zastihla smrt na loži, doslova zavražděných ve spánku. 

			Bryne, ochraňuj nás! Oni povraždili iděti. 

			Válečným pokřikům tihle obři tedy evidentně nefandili. Nechtěli obyvatele vzbudit. Ani vPelemynu nemusí doteď velká část lidí, kteří nebydlí přímo upřímořských hradeb, vůbec vědět, že jejich město bylo přepadeno. Ztoho, co jsem viděla vPelemynu ive Festwyfu, vyplývalo jedno: obři považovali každou osobu za nepřítele. Žádné další vojenské cíle ale zjejich chování vyvodit nešlo: nenakládali zboží ani kořist do lodí, takže onáš majetek jim nešlo, anechtěli nás ani ovládnout. Nedoručili nám žádné diplomatické varování. Prostě nás připluli vyhladit. Bez hrozeb adobyvačných řečí, bez diplomatické předehry. Jen mečem rozsekaná těla. 

			„Čím jsme si to vysloužili?“ ptala jsem se otřeseně nahlas. „Proč nás vraždí?“ Mrtví však mlčeli. 

			Někde se tu možná skrývali nějací lidé, kteří útok přežili – upřímně jsem vto doufala –, ale pátrací azáchranná mise nebyla můj úkol. Musela jsem najít obry ati už postupovali dál. Nezbývalo mi tedy než vydat se za nimi, ačkoliv bych nejraději oplakávala mrtvé. 

			Zpátky do vody, tentokrát do řeky Hrobnice. Vnořila jsem se do ní isobrovým mečem aklouzala proti proudu, shlavou nad hladinou apohledem upřeným kjižnímu břehu. Široká obchodní stezka na této straně umožňovala armádě rychlý přesun. Obry jsem našla jen ošest mil dál, jak za svitu měsíce apochodní rozbíjejí tábor. Přinejmenším jednu věc ale ve městě ukořistili – jídlo. Za nimi přijížděla dlouhá kolona naložených vozů – které taky ukradli ve Festwyfu. Kolik přesně obrů tady bylo, jsem spočítat nedovedla, ale muselo jich být mnoho tisíc apodél řeky se táhli opravdu daleko. Pravděpodobně plánovali rychlý přesun po obchodní stezce aútok na jednotlivá říční města. Žádné obléhací stroje nevezli. Ani je nepotřebovali – spoléhali na moment překvapení asvé obrovské počty. 

			Pelenaut ode mne chtěl, abych přinesla zprávu osituaci ve Festwyfu aopozici nepřátelské armády. Technicky vzato jsem teď měla vše, co jsem potřebovala, amohla bych se vrátit. Ale pelenaut se také zmínil, že bych měla Festwyf varovat, pokud to bude možné. To už jsem splnit nemohla, ale byla jsem jediná, kdo ještě mohl před blížícím se nepřátelským vojskem včas varovat Fornyd. 

			Nevěděla jsem, kdo je tamním pelenautovým kapitánem, ale ať už je to kdokoliv, bude pravděpodobně – nehledě na můj kenning ana to, včích službách přicházím – chtít nějaký důkaz. Doufala jsem, že meč postačí. 

			Zamířila jsem blíž kprostředku řeky, kde snáz naberu rychlost, aužuž jsem se chystala začít klouzat proti proudu, když vtom nějaký obr na břehu překvapeně vyjekl. Vypátrala jsem zdroj toho výkřiku. Tupě vyhlížející surovec sotevřenou pusou si zrovna ulevoval do řeky, mísil svůj proud sjejím. Tvář pomalovaná jako lebka na mě nevěřícně zírala. Mohla jsem jednoduše plavat dál aasi jsem to také měla udělat, jenže ten obr se mi najednou přeměnil na terč vší mé frustrace avzteku nad tím, co jsem viděla ve Festwyfu. Zatoužila jsem, aby za to někdo zaplatil, aon stál přímo přede mnou. Masakru se účastnil. Ajá ho měla na dosah. 

			„Kolik krve jste prolili,“ zavrčela jsem na něj skrz stisknuté čelisti, ikdyž jsem věděla, že mi nerozumí. „Utopte se vní!“

			Jako všechna stvoření měl ion tělo zvětšiny tvořené vodou, ajá jsem se zaměřila na kapsy vody po stranách hrudníku. Stačilo jen nepatrně zatahat, tak na délku článku prstu. Zcév vplicích se mu vyřinula krev askaždým dalším úderem srdce je zaplavovala víc avíc. Chtěl znovu vykřiknout, ale ozval se jen kašel. Pak zachroptěl, zhroutil se na zem azemřel. Myslela jsem, že se mi uleví, že ucítím sladký nával spravedlivého zadostiučinění, ale nic takového se nedostavilo. Život, který jsem vzala vzlosti, nebyl můj úkol. Dodnes toho lituju, ikdyž si to pravděpodobně zasloužil. 

			Vzhůru proti proudu jsem se nevydala plnou rychlostí, protože jsem chtěla cestou zkoumat okolí. Třikrát jsem se zastavila azburcovala křikem obchodníky spící ve stanech ubřehu. Nabádala jsem je, aby okamžitě vyrazili do Fornydu, pokud nechtějí, aby je povraždila armáda. Mou autoritu nezpochybňovali. Plula jsem vřece, aniž by mnou smýkaly proudy, ani jsem jejich tahu nemusela nějak viditelně vzdorovat, aoni věděli, že přílivoví námořníci se nevynořují zřeky jen tak, pokud nejde onaléhavý případ. 

			Do říčního přístavu ve Fornydu jsem dorazila za šedého rozednívání. Prohlédla jsem si město očima útočníků: tučná ryba, co vám prakticky sama skočí do hrnce. Hradby se ve srovnání shradbami přímořských měst nezdály ani vysoké, ani mohutné. Město by padlo rychle, kdyby ho útok překvapil. Ani varované by dlouho neodolávalo. Tyhle hradby obři přelezou vcuku letu avojáků mají víc, než kolik žije vtomhle městě obyvatel. Fornyd působil spíš jako ambiciózní městečko než jako velkoměsto, jako tržiště místních farmářů, jejichž usedlosti se rozprostíraly na jihu, východě azápadě.

			Fornydská zdymadla se nepoužívala celé roky, snad od mé poslední návštěvy, když jsem jako čerstvě požehnaná přílivová námořnice absolvovala povinné kolečko po říčních trasách. Zarůstaly usazeninami achvíli mi trvalo, než jsem povolila vnější zámky. Uvnitř zdymadel však panovala neobvyklá čistota. Byly čistší než vPelemynu – apelemynská se používala hodně často. Ospalého námořníka na opačném konci však pohled na mě velmi překvapil. Vyskočil avydal nedůstojný zvuk, aaž pak si vzpomněl, že existuje něco jako profesionální vystupování.

			„Já – ehm… pardon, námořnice. Přílivová námořnice. Promiňte. Co pro vás můžu udělat?“

			„Přicházím ve spěchu snaléhavými zprávami. Mohl byste mi opatřit šaty?“

			„Aha! Jistě! Ano! Ještě jednou se omlouvám.“ Otočil se ke zdi za sebou, kde visely šaty přesně pro takovou příležitost. Sejmul je zvěšáku anatáhl ruku ke mně, pohled zdvořile odvrácený ke zdi. Když jsem se vynořila zjezírka azahalila se, odvedl mě ke Zřídlu avyzval, abych chvilku počkala, než zavolá městskou kapitánku. Bylo brzké jitro, možná ještě spala. 

			Objevila se ani ne za minutu – čtyřicátnice svlasy zastřiženými nakrátko jako já, vmodrých, chvatně oblečených šatech – azočí ještě vytírala spánek, ale už napjatě vyčkávala mé informace. Hned mi padla do oka – jiní mě vminulosti nechávali čekat. 

			„Ano? Co se děje?“

			„Gerstad Tallynd du Böll. Posílá mě pelenaut,“ oznámila jsem namísto úvodu. 

			„Kapitánka Falen du Cannym. Jaké nám nesete zprávy?“

			Zdvihla jsem obrův meč aspustila: „Asi deset tisíc obrů stímhle vrukou je na cestě sem. Festwyf už padl avy jste další na řadě.“

			Prudce nasála nozdrami avyvalila oči. Pak se viditelně ovládla azaťala ruce. „Blíží se knám Hathrimové?“

			„Ne, Hathrimové to nejsou. Nejvyšší měří tak devět stop, možná dvanáct. Přepluli oceán. Nikdy dřív jsme je neviděli.“

			Vyložila jsem jí události té noci anaznačila, že její povinností je varovat nejen obyvatele Fornydu, ale idalších říčních měst, možná dokonce iměst vsousedním Raelu. Pelemyn nyní představuje bezpečné útočiště, pokud by se tam lidé chtěli uchýlit. Za další města jsem mluvit nemohla, neboť situace se teprve vyvíjela, ale vPelemynu ivmé nepřítomnosti jistě zajistil bezpečí sám pelenaut Röllend. 

			„Použijte lučištníky, vpřípadě nutnosti kopiníky,“ navrhla jsem. „Ať se drží dál, protože na blízko mají obři navrch díky dlouhým pažím atěm jejich mečům. Meč vám tu nechám, ať si ho vaši vojáci ozkouší.“

			„Vy snad odcházíte? Jdete pryč?“ Do hlasu avýrazu ve tváři se jí vkradl náznak paniky. Nepůsobila však jako ten typ, co rychle ztrácí nervy. Možná jen zapůsobil stres, což se vjejí situaci dalo pochopit. 

			„Musím informovat pelenauta oFestwyfu. Povím mu také, že jsem vás varovala avy že pošlete varování dalším říčním městům.“

			„Samozřejmě, tím si buďte jistá. Ale… Mám tady tak málo námořníků. Zpožehnaných nikoho arapidů jen pár. Proti deseti tisícům obrů nemáme vůbec šanci.“

			„Já vím, kapitánko. Ale tohle není válka, kterou byste měli vyhrát vlastními silami. Nic takového by od vás pelenaut Röllend nežádal. Vývoj je prozatím příliš prudký, než aby vám mohl přijít na pomoc někdo další – přesně stím útočníci nepochybně počítali. Snaží se přesouvat co nejrychleji, aby města překvapili. Vy však nyní můžete spoustu lidí zachránit. Pokud to bude možné, redukujte počty nepřátel, ale měla byste uvážit kompletní evakuaci. Budou-li se nepřátelé držet stejné taktiky jako ve Festwyfu, město ponechají nedotčené, odnesou jen jídlo. Jezdectvo nemají aneznají okolní terén. Postupují prostě po silnici avraždí všechno, co jim stojí vcestě. Proto bych vám radila, abyste jim zcesty zmizeli.“

			Zhluboka se nadechla apři výdechu jedinkrát přikývla. „Rozumím, gerstad. Když se blíží povodeň, utíkej do kopců.“

			Tehdy jsem věděla, že Fornyd je vdobrých rukou. „Přesně tak. Aco jiného je povodeň než Brynovo napomenutí, že máme stavět lépe? Jen co se ta velká voda přežene, začneme spřestavbou.“ Uklonila jsem se. „Ajestli smím ještě něco navrhnout: skryjte co nejvíc studen. Ať pijí zHrobnice, až dostanou žízeň. Nejsou zdejší, takže nejspíš nemají ani tušení, proč se jmenuje tak, jak se jmenuje – jestli vůbec vědí, jak se jmenuje.“

			Překvapeně trhla hlavou. „Aha! Jistě, to uděláme.“

			„Ať vás proudy opatrují.“

			„Ivás.“

			Než jsem odešla ze sálu, už dávala zavolat námořníky adokaře. Pověsila jsem šaty zase na věšák aproplula spirálou zdymadel zpátky do Hrobnice. Vřece jsem tělo prudce tlačila vpřed aznovu splynula sproudem, abych byla vPelemynu co nejdřív. Později dopoledne jsem už – podruhé toho dne – proplouvala zdymadly do paláce. Hlídku měla pořád táž námořnice jako ráno. Tentokrát se ale zatvářila ustaraně apomohla mi zvody. 

			„Co je?“ zeptala jsem se. Mým vlastním uším zněl ten hlas seschle askřípavě. „Jak zlé to je?“ Když jsem setřásla vodu anámořnice mi na ramenou urovnala šaty, zachvátil mě kašel arozbolelo mě celé tělo. Vpodbřišku se ozvala ostrá bolest, jako bych se nabodla na harpunu. Vprstech na rukou ana nohou mě píchaly tisíce jehliček. Páteř avšechny svaly na zádech jako by mi drtil svěrák anohy mi vypověděly službu. Padla jsem na kolena, ale ito bylo moc námahy, takže jsem se svalila na bok aschoulila se na zemi. 

			„Já… to nic, gerstad. Mrzí mě to,“ řekla námořnice. „Vítejte doma. Vklidu popadněte dech.“ Párkrát mě pohladila po rameni, jako bych byla miminko. Oběma nám to přišlo nevhodné, jenže ona evidentně nevěděla, co jiného si počít. 

			„Chci to vědět,“ zalapala jsem po dechu, schoulená na podlaze jako dítě. Byly jsme pořád samy za korálovým trůnem, nikdo další omém návratu zatím nevěděl. Tedy pokud mě neprozradil ten kašel. „Musím to vědět dřív, než se podívám do zrcadla. Anež mě uvidí ostatní, abych zvládla jejich pohledy. Vy se díváte laskavě.“ Stiskla rty azavrtěla hlavou. „Prosím. Prokažte mi tu laskavost.“

			Námořnice se zatvářila všelijak, apak promluvila. „Teď vypadáte asi na pětačtyřicet, gerstad. Možná spíš kpadesátce. Je mi to líto.“

			Takže kpadesátce. Když jsem se probudila, vypadala jsem na pětatřicet. Ve skutečnosti mi ale bylo dvacet devět. 

			Lekla jsem se, jestli mě kluci vůbec poznají, až se konečně vrátím domů. Než bych však otom dlouze přemýšlela, raději jsem jen přikývla, poděkovala anapřáhla ruku. Námořnice mi ji stiskla apomohla mi na nohy. Musela jsem se oni ještě na chvilku opřít aona trpělivě čekala, než jsem se zase dala dohromady. 

			„Dobrá,“ vypravila jsem ze sebe konečně ase zaťatými pěstmi jsem se napřímila. „Ke Zřídlu, podat hlášení. Ať vás ochraňují proudy.“

			„Ivás.“

			Už si ani nevzpomínám, co jsem tehdy říkala. Vpaměti mi utkvěl jen ten úlek asoucit, které přelétly po tváři pelenautovi apánu Plic, jakmile mě uviděli. Pak si ještě pamatuju, jak mi oznámili, že Gönerled je ztracen aže mi hlavou bleskla myšlenka na sestru, která tam bydlela. Vím, že toho zaznělo víc, ale mně už nic dalšího vpaměti neuvázlo. 

			„Teď musíte domů aodpočívat,“ uzavřel pelenaut Röllend. „Až do rána máte volno.“

			Cesta domů po dlážděných ulicích mi trvala strašlivě dlouho arozbolela mě zní kolena. Ikdyž hřálo slunce, přetáhla jsem si přes hlavu kápi asklopila tvář, abych nemusela snikým mluvit. Poslední, po čem jsem toužila, byly otázky od známých akamarádů, co se mi stalo aproč vypadám tak staře. 

			Lidé na ulicích si hleděli svého jako kterékoliv jiné dopoledne vtýdnu. Nakupovali na trhu jablka asmlouvali oceně koření. Učňové vyřizovali, co jim nakázali mistři, asmáli se oplzlým žertům. Bylo příliš brzy: nikdo zatím netušil, že nepřátelé vnoci vyvraždili celá města, alidé nejspíš nevěděli ani to, že Pelemyn unikl stejnému osudu jen díky šťastné náhodě. Na sklonku dne už to bude vědět každý. Ale teď, dopoledne, ještě všude kolem zářila ta blažená normálnost jako oživlá vzpomínka na to, co Brynlön vnoci navždy ztratil. Zítra už bude všechno jinak, ipozítří apo mnoho dalších budoucích dní. Připadala jsem si, jako bych se dotýkala minulosti: vmých očích už se lidé kolem mě proměnili vduchy zlepších časů. 

			Akdyž jsem viděla, jak jsou šťastní, auvědomila si, že už to štěstí dlouho nevydrží aže moje sestra aspousta dalších lidí je po smrti, nedokázala jsem zadržet slzy. 

			Až dosud jsem neměla kdy plakat, až dosud jsem neměla kdy skutečně pocítit obrovitost celé tragédie, protože služba mi zkrátka nedávala na výběr. Akromě toho ve mně samozřejmě vřel celou dobu vztek. Jakmile jsem se však cestou domů ocitla konečně osamotě, já jediná, kdo si uvědomoval, že vtěchto hodinách můžeme naposledy ještě na chvíli zůstat těmi, kým jsme dosud byli, všechno to na mě najednou dolehlo. Vzedmul se ve mně takový žal, až jsem se skoro nemohla nadechnout. Vší mocí jsem se snažila tišit své vzlyky anepřitahovat pohledy. Nechtěla jsem nikomu zkazit posledních pár minut štěstí. 

			Doma, za zavřenými dveřmi jsem už nezadržovala nic. Jednoduše jsem se zhroutila na podlahu abrečela pro Festwyf aGönerled adalší města. Oplakávala jsem svou sestru anámořníky, kteří zahynuli na hradbách Pelemynu, ilidi dole vpřístavu. Vlastní zkrácený život. Ifakt, že než tohle všechno skončí, budu si ho muset zkrátit ještě víc, jak jsem moc dobře věděla. Ronila jsem slzy pro roky, po které už nebudu se svými chlapci, ipro to, že se nikdy nedožiju vnoučat. Azároveň jsem věděla, že kdybych svou službu nesplnila, žádná vnoučata bych stejně neměla, já ani nikdo jiný.

			Nejhorší ze všeho byly všechny ty nezodpovězené otázky. Kdo jsou ti obři aproč nás přepadli? Jak je možné přeplout oceán stak obrovskými flotilami? 

			Zvedla jsem se zpodlahy, vyčerpaně se dovlekla do kuchyně anašla lísteček od sousedky: „Kluci jsou veselí, jdeme do školy. Dobře se vyspi! – Perla“

			Apod tím ještě připsáno: „Osobně jsem je zkontroloval. Jsou vpořádku. – Föstyr“

			Díky proudům za to. Školy už stejně asi moc dlouho fungovat nebudou. Ipro ně bude dnešek nejspíš poslední nezkalený den. Kéž je to den dobrý ahodný vzpomínek. Ataké jsem doufala, že až se kluci vrátí domů, budou mít svoji starší mámu stejně rádi, jako měli tu mladší ze včerejška. 

			Setřel jsem si slzy ztváří ajen jsem zadoufal, že nikdo neviděl, jak jsem na chvíli podlehl emocím. Ale pak jsem si uvědomil, že nejsem jediný, kdo pláče. Naopak: zdálo se, že brečí každý, protože jsme si všichni dobře pamatovali těch posledních pár hodin štěstí, než jsme se dozvěděli oinvazi, ito, jak sladký amírumilovný život tehdy byl. Akdyž bard rozptýlil cizí podobu, začal se zPole přeživších ozývat čím dál silnější asilnější hluk, který zjevně nevyvolal bard, ale Tallynd, jež se vrátila na pódium, aby nám zamávala aposlala vzdušné polibky. Iona plakala ajá vtu chvíli pochopil, proč místo ní musel ten příběh vyprávět bard. Mohl snad někdo čekat, že by takové vzpomínky chtěla oživovat při veřejném představení? Šedin na jejích spáncích jsem si všiml už předtím – já hlupák měl za to, že jde prostě oprojev jejího věku. Jako většina lidí jsem ijá sice věděl, že nás tehdy vnoci invaze zachránila naše přílivová námořnice, ale co to ve skutečnosti obnášelo nebo že to byla devětadvacetiletá vdova se dvěma malými syny, otom jsem neměl ani tušení. 

			Všichni vědí, že každé požehnání ssebou nese ikonkrétní prokletí. Hygienisty například nepostihuje stárnutí jako přílivové námořníky, ale propadají časem čím dál větší paranoii kvůli kontaminacím ainfekcím austavičně se drhnou, protože na všem spatřují nečistoty. 

			Ale takové oběti, jakou přinesla Tallynd, by se měly oceňovat aodměňovat. Azrovna vtu chvíli, kdy mě napadlo, že bych jí měl nachystat ten nejúžasnější dárkový koš, jaký kdy spatřil světlo světa, se na onom vratkém pódiu zbeden objevil pelenaut Röllend apřistoupil kTallynd aFintanovi. Auž nesl ten nejúžasnější dárkový koš, který utišil palčivou touhu každého Brynta věnovat jí přesně takový hned teď sám za sebe. Fintan zesílil hlasy jich obou ajá jsem se konečně dozvěděl, co znamenají ty insignie na Tallyndině uniformě – šlo skutečně onovou hodnost aTallynd už nebyla gerstad. 

			„Druhá könstad Tallynd du Böll, téměř všichni, kdo nás teď slyší, vděčí za svůj život vám akaždý to také ví. Kdybych vám nevěnoval tento dárkový koš hned, pod jejich záplavou by zítra zmizel celý váš dům.“ Ozval se smích ajásot. „Prosím, přijměte tento dar od vděčného pelenauta aod vděčného národa.“

			Tallynd se tak nějak zasmála azaplakala, zachichotala apopotáhla, adar přijala. „Děkuju. Děkuju vám všem. Tohle je nejkrásnější dárkový koš, jaký jsem kdy dostala. Velmi si toho vážím. Postavím ho doma na čestné místo.“

			Zazněl další potlesk, protože si zasluhovala všechno, co jsme jí mohli dát, nakonec ale ona ipelenaut zamávali aodešli ana pódiu zůstal Fintan sám. 

			„Zítra budeme pokračovat,“ ujistil nás aslunce právě zapadalo. „Bude to vyprávění zdalekého západu! Do té doby ať bohové všech kenningů ochraňují vaše blízké!“

			Když bard sestupoval zbeden, provázely ho radostné výkřiky. Dole si přihnul ze džbánu Panenského aleu – ta dívka ze Zpívající sirény se odsud už nehnula. Poděkoval jí avyzval ji, ať ho zavede do podniku mistra Yöndyra, pak se otočil ke mně.

			„Jdete také, mistře Dervane?“

			„Rozhodně.“

			 


Den druhý

			ERUPCE

			Než postoupíme dál, měli bychom se asi vrátit. Moje spolupráce sFintanem začala včerejšího dne, kdy bard dorazil do Pelemynu vdoprovodu raelské poselkyně azkazil mi vyhlídky na docela příjemný den strávený vyřizováním všedních logistických záležitostí. Poslové obvykle žádný rozruch nevyvolávali, jenže když tato poselkyně nebyla ihned dovedena přímo před pelenauta, neváhala dát důrazně najevo svou rozmrzelost. 

			Tím se vysvětloval onen námořník, který shelmou na šišato vrazil ke Zřídlu asotva popadal dech, protože nevěděl, jak postupovat. Pelenaut ukázal prstem na pána Plic Föstyra astařec předstoupil, nadzdvihl obočí anámořníka upozornil, že jaksi opomenul uvést, proč byla poselkyně zdržena. Předvést posly bezodkladně před trůn totiž byl běžný postup. 

			„Přivedla ssebou ibarda adožaduje se povolení předstoupit spolu sním.“

			Na pár vteřin zavládlo ticho, apak se pelenaut obrátil na Föstyra: „Předpokládám, že bard představuje nějaký problém?“

			Pán Plic přikývl tak prudce, že se mu rozvlnily laloky pod bradou. „Prastaré pravidlo, pane. Bardům zRaelu není radno věřit.“

			Pelenaut se zamračil. „Jak staré je to pravidlo? Rael je náš spojenec atohoto barda přivádí kurýr Trojné rady, nebo snad ne?“

			„Velmi staré, pane.“

			„Vtom případě navrhuji, abychom pokročili vpřed ato pravidlo spláchli do žumpy. Jestli se vám to zdá nezbytné, přivolejte pár dalších námořníků, ale poselkyně sbardem ať předstoupí.“

			Föstyr zaburácel rozkazy, které vyvolaly všeobecný shon, apelenaut se na mě letmo usmál, protože ho pobavilo, jak teď těm svalnatým náfukům, kteří ho vmládí bili pro nic za nic, neleželo na srdci nic než jeho bezpečí, achtěl se oten vtip se mnou podělit. 

			Spelenautem Röllendem jsme byli kamarádi od malička, anež získal kenning apolitickou moc, oba jsme dostávali nakládačky od stejných rybích hlav. Když před časem znezbytnosti zavřel univerzitu – můj kabinet itřída se proměnily vubytovnu pro uprchlíky –, povolal mě ke dvoru, abych tu během této historicky význačné doby působil jako kronikář, neboť stálý dvorní písař měl za úkol pomáhat rodinám ubytovaným na Poli přeživších azaznamenávat všechna ta početná úmrtí, která uprchlíci nahlašovali. Já jsem se zatím usvého psacího stolu za korálovým trůnem asprsty potřísněnými inkoustem azkroucenými křečí snažil zapisovat všechno, co jsem stihl. Ale za tu práci iza to polní lehátko, do kterého jsem se mohl večer zhroutit, když jsem neměl sílu setkat se doma sElyneou, jsem byl vděčný. Ataké jsem byl pyšný, jak dobrým vládcem se můj starý kamarád Rölly stal. 

			Na trůnu mnoho času neproseděl, spíš před ním shlavou plnou starostí přecházel sem atam. Což teď, když jsme jako národ bojovali oholé přežití, platilo dvojnásob. „Voda, která neproudí, zahnívá,“ vysvětloval mi vždycky. Akdyž zrovna nevládl zvladařské stolice (či před ní), procházel se vpřevleku po městě jen snenápadným strážcem a„řešil problémy ještě na horním toku“. 

			Poselkyně byla vpuštěna aukázalo se, že je to nebývale vysoká avýrazná žena. Vlasy měla pevně stažené dozadu asepnuté zlatou sponou, na krku se jí houpaly ochranné cestovní brýle. Její rudohnědá kožená zbroj – abardova jakbysmet – byla poseta rozplácnutými pozůstatky hmyzích tělíček, což byla na první pohled patrná nevýhoda kenningu kurýrů. Schopnost utíkat tak rychle, že se hmyz stával rizikem, mě současně ohromovala iodpuzovala. 

			Zastavila před trůnem abard zůstal stát krok za ní. Pokývla hlavou pelenautovi na pozdrav apronesla: „Pelenaute Röllende, jsem Numa, poselkyně Lovkyně Raeny.“ Držela se přitom podivně formálního raelského protokolu: vždycky uváděli nejprve jméno, pak profesi anakonec ochrannou bohyni. Přednášela pelenautovi zprávu oblížící se raelské armádě, která se měla připojit knašim vojskům aspolu snimi pak zahájit odvetný útok proti Kostním obrům, což by mě všechno velice zajímalo, nebýt tam sní ten bard. Přiznávám se, že mi pár podrobností uniklo, protože ve mně její společník vzbuzoval příliš velkou zvědavost – což dokazuje, že co se dvorních zapisovačů týká, nepatřím nejspíš knejlepším. 

			Bardové aposlové patřili vrámci raelského kastovního systému kelitě. Kasta bardů směla mít jen sedm akasta poslů dvacet příslušníků. Posly jsme vídali často, ale pochyboval jsem, že by kdokoliv udvora už někdy viděl raelského barda. Ztlumoku na zádech mu vyčuhovalo několik strunných nástrojů, upasu měl napěchovaný váček, příliš velký na peníze, atvářil se přátelsky asebejistě, což jsem mu záviděl. Setkat se já svládcem jiné země, takový klid bych nezachoval. 

			„Dobrá tedy,“ ozval se Rölly, když bylo vysloveno oficiální poselství. „Jaké další zprávy mi nesete?“

			„Už vás musím jen navzájem představit, pane, apožádat vás onocleh na dnešní noc. Ráno se vracím. Budete-li si přát, doručím Trojné radě vaši odpověď.“ Numa odva kroky ustoupila, čímž se bard ocitl nejblíž trůnu, aukázala na něj. „Kolega ve službách Rady amůj životní druh Fintan.“ Úsměv, sjakým ho představovala, prozrazoval hrdost. 

			Pelenaut nebyl jediný, kdo musel nad tím osobním dodatkem potlačit překvapení. Fintan nevypadal jako konvenční krasavec atemenem hlavy sahal Numě sotva po bradu. Nepůsobili jako pár, který se ksobě pěkně hodí, ale to jen zesílilo mou zvědavost. 

			Rölly se zastavil, propletl prsty akývl směrem kbardovi. „Povězte mi, kdo jste, Fintane.“

			„Já…“ Bard letmo pohlédl na svou ženu, ta povzbudivě pokývala hlavou. „Já jsem něco jako takový dar od Trojné rady.“

			„Dar?“

			„Přesnější by bylo nazvat mě spíš zápůjčkou. Odejdu sraelskou armádou, až dorazí, ale do té doby mám za úkol poskytovat bezplatně své služby obyvatelům Pelemynu.“

			„Své služby?“

			„Zábavu, pane.“

			„Cože? Zpěv atanec?“

			Při představě tance se bard otřepal apak pokračoval: „Sem tam píseň, to snad. Ale převážně budu vyprávět, jak jsme se dostali tam, kde jsme, abychom věděli, kudy jít dál.“ 

			Pelenaut Röllend na něj upřel pohled. „Vy chcete tvrdit, že víte, kam tohle všechno směřuje?“ 

			„Nikoliv, pane. Budoucnost nikdy neodkryje své plány dřív, než dorazí přítomnost. Ale minulost nám občas pomůže ujasnit si vlastní cíle, rozloučit se stím, čeho jsme se zatím nedokázali vzdát, adokonce ipochopit, že se musíme změnit. Takové už je kouzlo příběhů. Ajá umím díky kenningu vyprávět příběhy lépe než kdokoliv jiný, pokud mi odpustíte mou momentální neskromnost.“

			„Tomu nerozumím. Třetí kenning je kenning země araelští požehnaní jsou známi především schopností vztyčovat nebo bořit kamenné hradby. Jak stím souvisí schopnost vyprávět?“

			„Ubardů se Třetí kenning projevuje zvláštní variací, pane,“ odpověděl Fintan aznovu letmo pohlédl na svou ženu. „Je to vlastně podobné jako ukurýrů: máme dokonalou paměť, paměť země. Ta je kvyprávění příběhů stejně nezbytná jako kpředávání poselství. Ale poslové jsou obdařeni mimořádnou rychlostí, kdežto bardi jsou obdařeni mimořádnými hlasy. Když chceme, je náš hlas slyšet na míle daleko, akromě toho si také dokážeme osvojit hlasy apodoby těch, se kterými jsme se osobně setkali. Díky tomu můžeme vyprávět příběhy země ipříběhy lidí, kteří na ní žijí.“

			„Vy umíte změnit vzhled? Otakovém talentu jsem slýchal zvěsti, ale na vlastní oči jsem to nikdy neviděl. Můj pán Plic mě upozornil, že naše zákony něco takového zakazují.“

			„Toho jsem si dobře vědom, pane. Podobné zákony platí kvůli přemrštěné opatrnosti ve většině států. Proto se také za hranicemi Raelu sbardy většinou nesetkáte. Dovolíte, abych vám tento aspekt svého kenningu názorně předvedl?“ 

			Pelenaut přikývl aFintan zalovil ve váčku upasu, odkud vytáhl černou kouli velikosti asi tak menšího vejce – vtu chvíli jsme netušili, oco se jedná. Zvedl ji do vzduchu, Föstyr cosi vyštěkl ačtyři námořníci vyrazili vpřed, hroty oštěpů namířené bardovi na hrdlo. Fintan ztuhl aNuma protestovala, zatímco další námořníci obstoupili pelenauta aodváděli ho pryč od potenciálního nebezpečí, Röllend však přikázal, aby se barda ani nedotkli, azpoza hradby těl azbraní se poněkud popuzeně zeptal, co to Fintan drží vruce. 

			„Velice se omlouvám, měl jsem vám to nejprve vysvětlit. Toto je přírodní kámen, který těžíme vBásnířčině pohoří. Dá se snadno rozlomit azdutiny uvnitř se uvolní plyn, který mi umožní vzít na sebe cizí podobu.“

			„Jak vám plyn umožní brát na sebe cizí podobu?“

			„Zatímco ho držím vruce, otiskuji do něj podobu ahlas, které si chci přisvojit.“

			„Čí podobu ahlas?“

			„Vaši, pelenaute Röllende. Napadlo mě, že by to mohlo být zábavné.“

			„Vám přijde zábavné vydávat se za pelenauta?“ zaburácel Föstyr tak zlostně, že se několik hrotů oštěpů zachvělo. Fintan divoce těkal očima zjednoho na druhý. 

			„Právě přehodnocuji zamýšlený vtip amusím připustit, že při pečlivějším přezkoumání už mi tak vtipný nepřipadá. Můj komediální instinkt vykazuje přinejlepším podprůměrnou kvalitu.“

			Rölly po mně střelil pohledem, který naznačoval, že podle jeho mínění neměl Fintanův smysl pro humor žádnou chybu. „Nehýbejte se,“ přikázal, „avysvětlete, co jste stím kamenem chtěl dělat.“

			„Chtěl jsem si ho hodit na špičku boty, kde by se rozbil auvolnil by se zněj dým, který by mě celého obestřel ajá bych vypadal jako vy. Smím-li pokračovat pod přísným dozorem vašich námořníků, sám uvidíte, jak snadné je tu iluzi propíchnout – jejda, ne. Ne propíchnout! Špatná volba slov.“ Bard se pokusil navázat snámořníky oční kontakt, aniž by se pohnul. „Prosím, nic nepropichovat, pánové.“

			„Dobrá. Námořníci, ustupte okrok anechte barda provést přesně to, co popsal.“ Akdyž ustupovali, pelenaut Röllend ještě dodal: „Dejte si pozor, aby vám ten kámen spadl knohám ane někam jinam, pane, jinak by si mariňáci mohli vaše úmysly špatně vyložit.“

			„Rozumím.“

			Jakmile Fintan dostal prostor, upustil kámen, obestřel ho dým apřed námi stála dokonalá kopie pelenauta Röllenda. Bard vyrostl ostopu do výšky, změnil šaty zraelské rudohnědé kůže na bryntskou modrobílou tkaninu, široce se usmál apromluvil pelenautovým hlasem: „Dnes vám to náramně sluší, pane, smím-li to tak říct.“ 

			Zalapal jsem po dechu, hned jsem se ale podíval na Föstyra, který otáčel hlavou azřejmě posuzoval věrnost kopie. Jestli našel chybu, nechal si ji pro sebe.

			„Výborně,“ ocenil pán Plic nahlas. „Ajak to zjevení zrušíme?“

			„Každý fyzický kontakt nebo silnější vítr ho odvane. Nebo idéšť, když už jsme utoho. Rozptýlit se dá snadno. Požádejte prosím některého svého muže, ať mi poklepe na rameno, potřese mi rukou nebo se mě jinak – životu bezpečným způsobem – dotkne, auvidíte sami.“

			Föstyr kývl na jednoho známořníků, aten vztáhl levou ruku apoložil ji bardovi na rameno. Tkanivo tuniky se rozestoupilo jako pára, vojákova ruka se probořila jako do oblaku, takže ji na chvíli nebylo vidět, akdyž ji vytáhl, vpelenautově zjevení zela díra, jíž bylo vidět Fintanovu koženou zbroj. Pelenautův obraz řekl: „Děkuji, to úplně postačí.“ Ke konci věty se už Röllendův baryton lámal ve Fintanův tenor. „Jak vidíte, já sám tělesnou podobu neměním, celé je to jen optický klam aobraz nepřečká fyzický kontakt.“ Dým ztrácel povrchové napětí, díky kterému držel tvar, aobraz se začal kroutit anevzhledně se sesouval. Fintan pomalu zvedl levou ruku aotřel si tvář acelkový obraz se díky tomuto většímu narušení oto rychleji rozpadal. „Při představeních používám jiný typ dýmu, který se rozptyluje ještě snáze. Dary bohyně Básnířky jsou určeny kvyprávění příběhů, ne kprovozování špionáže, ajejich působení lze snadno zrušit.“

			„Jistě však chápete, proč to vyvolává nedůvěru,“ řekl pelenaut. 

			„Chápu, pane. Proto svámi jednám otevřeně,“ odpověděl bard apelenaut nakázal námořníkům, aby si dali pohov. 

			„Můžete nám příběh, který chcete vyprávět,“ vložil se do hovoru Föstyr, „ve zkratce přiblížit?“

			„Jistě.“ Bard rozmáchlými tahy naznačil obecné obrysy svého vyprávění arychle bylo rozhodnuto jeho služby přijmout aumožnit mu setkání sTallynd du Böll. Pelenautovi se líbilo, že by vyprávění mohlo povzbudit morálku měšťanů – auž jen ta představa viditelně posilovala jeho vlastní morálku. Apak mě vylekal, když prudce otočil hlavu mým směrem. 

			„Mistře Dervane. Předstup, prosím.“ Odložil jsem pero, vstal, sepnul ruce za zády, abych schoval ušmudlané prsty, abelhal se kněmu, jak jen mi to staré zranění kolena dovolovalo. Pelenaut mi pohybem ruky naznačil, že se mám postavit za něj, akdyž jsem tak učinil, představil mě. „Numo aFintane, tohle je Mistr Dervan du Alöbar, dříve profesor, nyní však můj dvorní kronikář. Fintane, chápal bych to jako laskavost prokázanou mně osobně, kdybyste Dervanovi dovolil zapsat vaše vyprávění pro budoucí pokolení.“

			Pokud barda ta žádost zaskočila stejně jako mě, skryl to dobře. Zachovával neustále tak uhlazené vystupování, až jsem se vduchu ptal, co by se muselo stát, aby jím to otřáslo. Dokonce ikdyž na něj mířily ty oštěpy, byla vjeho chování znát nanejvýš jen větší opatrnost. „Rád vás poznávám, mistře Dervane,“ pravil bard. Numa neřekla nic, ale pokývla hlavou, když jsme se střetli pohledem. „Ato svolení vám samozřejmě sradostí dávám. Mám brát ohled na rychlost vašeho psaní?“

			Pelenaut se usmál aodpověděl za mě. „Udělá, co bude vjeho silách, avy rukopis samozřejmě dostanete ke schválení.“

			To bardovi ve tváři vykouzlilo vědoucí úsměv. „Dáváte mi příležitost vylepšit vlastní dílo? Nabízet něco takového básníkovi je nebezpečné.“ Sklouzl pohledem na mě, byl pobavený aevidentně mě škádlil. „Ta práce by nám snadno mohla zabrat celé roky, mistře Dervane.“

			„Budu se těšit,“ odpověděl jsem, nakažený bardovou rozšafností. 

			„Výborně,“ uzavřel pelenaut Röllend abez dalších řečí předal Raelany do péče Föstyrovi, aby je ubytoval. Mě požádal, abych ho následoval ze síně. Odebrali jsme se za trůn, kvodní stěně uZřídla. Voda tu obvykle padala jako nepřerušený závěs ajen příjemně šuměla na pozadí. Ze zdi trčely kameny aRölly nechal pomocí kenningu vodu téct přes ně, aby padala sco největším rámusem apřehlušila náš rozhovor pro případ, že by se nablízku nacházely nepovolané uši. 

			Položil mi paži kolem ramen atichým hlasem začal: „Vítej do světa intrik, Dervane. Ten muž je špion Trojné rady. Nasadili nám ho sem sice ve vší zdvořilosti, ale to na skutečnosti nic nemění. Aty ho budeš hlídat.“ 

			„Cože?“

			„Skvěle se na tu práci hodíš.“

			„Jak to můžeš říct, Rölly? Jsem dějepisec. Studuju minulost, abych se nemusel potýkat slidmi vpřítomnosti.“

			„Mluv tiše,“ varoval mě. Dvůr vnepřítomnosti panovníka není nečinný. „Anebyl jsi vždycky jen historik. Než tě zranění donutilo změnit kariéru, býval jsi skvělý mariňák. ASarena tě určitě pár věcí také naučila.“

			Spadla mi čelist. Sarena pracovala jako agentka pro Röllyho ipro jeho předchůdce. Veřejně jsem její smrt vysvětloval jako důsledek neléčitelné choroby, ale my dva ahygienista jsme věděli, že mou ženu zabil pomalu působící jed. Několik týdnů jí kolabovala játra amy jsme ani netušili, kdo akdy ji otrávil. Mohl to mít na svědomí kterýkoliv cizí stát. Někdo ji zkrátka chtěl nadobro vyřadit znašeho diplomatického sboru apočínal si přitom mimořádně obratně. Jak jí postupně ubývalo sil aona věděla, že se blíží konec, pár poznatků ze svého profesního života mi opravdu svěřila, ale sprofesionálním výcvikem se něco takového nedalo srovnávat. 

			Ubral jsem na hlasitosti, zato přidal na zoufalství: „Dozvědět se pár věcí neznamená skvěle se na něco hodit. Nemám páru, co mám dělat. Nemůžu pořádně bojovat, neumím zachovat tajemství avůbec.“ Oštěp nebo meč bych udržel, ale sám sebe na nohou už ne. Sholí jsem dokázal chodit, ale při námaze větší, než jakou obnáší pomalé šinutí se vpřed, mi pravé koleno vypovídalo službu.

			„Žádná tajemství stejně neznáš, takže vtom problém nebude,“ odpověděl Rölly aměl pravdu. Nic citlivého mi Sarena nesvěřila. „Abojovat nebudeš muset.“

			„Aco mám tedy dělat?“

			„Zajdi stím chlapíkem každý den na oběd asepisuj jeho vyprávění. Připiš něco otom, co se zrovna děje unás. Vyptávej se ho na Rael nebo na co tě napadne. On se bude vyptávat na tebe ana město.“

			„Mám odpovídat?“

			„Samozřejmě. Aodpovídej mu po pravdě. IoSareně mu řekni pravdu, pokud se zeptá. Stejně ji už určitě zná asituaci ve městě před ním skrývat nemůžeme.“

			„Včem je tedy háček?“

			„Nemůžeš už spát vpaláci. Musíš se vrátit domů, Dervane.“

			Zté představy se mi sevřel žaludek. „Proč? Mně to tu vyhovuje, nevadí mi spát na lehátku.“

			„Chápu, že doma na tebe útočí plno vzpomínek na Sarenu. Ale už jsi svoje city zadržoval dost dlouho, musíš je nechat zase volně plynout. Zté rány se můžeš vyléčit ataky se zní vyléčíš. To samé říkám všem Bryntům, kteří zůstali naživu.“ Stiskl mi rameno apodíval se mi do očí. „Koukni, kamaráde, tohle je historie, která se děje zrovna teď. Je nutné ji zapsat. Ajá vím, že ty to dokážeš. Kdysi ses zmínil, že dějiny píšou jen jedni lidé. Jak že se jim to říká?“

			„Vítězové.“ 

			Usmál se na mě. 

			Další náhlá změna profese mi mírně zamotala hlavu – zvojáka profesorem, dvorním písařem anyní rádoby agentem, ato právě ve chvíli, kdy osud celé země možná najel na mělčinu. Ale nezapomínal jsem ani na štěstí, které mi přitom všem osobně přálo: většina Bryntů při invazi přišla omnohem víc než jen opráci, která je bavila. 

			Elynea ztratila vyjma svých dětí prakticky každého, koho znala. Manžela isousedy rozsekali na kusy Kostní obři hned za hradbami Festwyfu. Byla už noc ajejí muž vyšel zdomu podívat se, co má znamenat ten hluk zvenčí, apak už na ni stihl jen zakřičet, aby popadla děti, na nic se neohlížela autíkala pryč. Strach, který vjeho hlase uslyšela, avýkřiky dalších lidí venku ji přiměly, aby udělala přesně to, co jí muž říkal: utekla bosá akromě dětí ssebou nevzala nic. 

			Děti se skoro každou noc budily skřikem, volaly tatínka. 

			Když jsem se spár čerstvými rybami aspytlem rýže doslova uloveným zfornské bárky, která zrovna zakotvila, blížil ke své malé chalupě, zdálo se mi, že dnes jsou děti veselé. Nakoukl jsem oknem aviděl (aslyšel), že Tamöd si hraje na přílivového námořníka lovícího perly aPyrella ztělesňuje nebývale upovídanou ústřici. Elynea je oba sledovala ze židle ukuchyňského stolu, aikdyž měla oči oteklé azarudlé, zrovna vtu chvíli neplakala, ba ani se nemračila. Že by se usmívala, to ovšem také ne, ale snad ji dětské skotačení už brzy přiměje iktomu. Zarazil jsem se, neboť jsem si sprovinilým pocitem uvědomil, že vejít teď do vlastního domu znamená přerušit takovou hezkou chvilku. Jenže rybám otálením na čerstvosti nepřidám. 

			Abych je varoval, zaklepal jsem na vlastní dveře apřátelsky zavolal na pozdrav. Lekli se, ale hned se zase uklidnili avústrety se mi ozval dětský křik: „Dervááán!“ Elynea, duchem zpola nepřítomná, vstala ze židle arozhlédla se po kuchyni aobývacím pokoji, snad aby se ujistila, že kvůli její nepozornosti děti nic nepoškodily. 

			„Ach, nečekali jsme tě.“

			„Ani já jsem nečekal, že přijdu. Ale vpaláci nastaly menší změny.“

			„Vážně? Snad ne khoršímu…“

			„To jde zatím těžko říct. Doufejme, že klepšímu. Ale alespoň nebudu muset tolik pracovat. Sem tam nějaké ranní schůzky, ale většinou teď budu začínat až vpoledne akončit brzy večer.“

			„To zní lépe než dřív, nebo ne?“

			„Uvidíme. Začínám zítra.“

			Tamöd sPyrellou mě zasypali historkami opřílivovém námořníkovi aústřici, zatímco my sElyneou jsme kolem sebe chodili po špičkách zobavy, abychom jeden druhému nenarušili soukromí. Ona předstírala, že neplakala, ajá jsem předstíral, že jsem si toho nevšiml. 

			„Možná tedy, že když budeš dopoledne doma, mohla bych si najít práci,“ nadhodila zkusmo uvečeře. 

			„Ajá dohlédnu na děti? Jasně, to by šlo.“

			„Díky,“ uzavřela acelý večer pak už téměř nic dalšího neřekla, jako by měla pocit, že už tak zašla moc daleko. 

			Ráno se Elynea snažila vypadat opravdu sebejistě aschopně apodle mě se jí to povedlo. Načechranou vlnu vlasů si stáhla zčela bílou stuhou aoblékla si tmavě oranžovou tuniku sbílým páskem ahnědé kalhoty, které si zastrkala do vysokých bot. 

			„Ty jsou nové,“ všiml jsem si. 

			„Darovala mi je ta milá paní odnaproti.“

			Popřál jsem jí štěstí aubezpečil ji, že dětem se nic nestane, aona odešla vrozpoložení, které by snad šlo označit za dobré.

			Vrátila se vpoledne, byla zklamaná ahlas jí skřípal jako mlýnské kolo. „Žádná práce není. Alespoň ne pro mě. Práci teď hledá spousta zoufalých lidí. Aněkteří se ještě dovedou usmívat.“ Zavrtěla hlavou. „Nechápu, jak to dokážou.“

			Chvíli jsem mlčel, přemýšlel jsem, jak to dokážu já. Když jsem si vzpomněl na Sarenu, jak jsem ji viděl pomalu umírat anemohl tomu zabránit – ani já jsem tehdy neměl chuť se usmívat. 

			„Možná… třeba…“ Elynea se na mě podívala, čekala, až dokončím myšlenku. „Třeba přišli na to, jak na chvíli zapomenout.“ Obočí jí vyšplhala do půlky čela. Nad něčím tak nemožným jen zavrtěla hlavou. „Já vím, tak velkou část sebe sama nemůže člověk nikdy zapomenout, to ne,“ ujišťoval jsem ji. „Něco tak obrovského nikdy nezmizí. Ale představ si to třeba jako palác – člověk najde komůrku, kam si zaleze, zamkne za sebou acelý ten obrovský, ohromující smutek nechá za dveřmi. Úplně sice nezmizí ačlověk tam nemůže zůstat zamčený navěky, ale možná, ikdyž si toho hned nevšimne, může na chvilku zapomenout atřeba inajít něco, co mu udělá radost, než zase bude muset vyjít ven ačelit té obrovské bolesti. Akdo ví, jak to bude dál? Třeba objeví víc avíc takových komůrek, ve kterých se může smát, ačasem se vcelém paláci promění nálada anakonec to bude smutek, co zůstane zamčené vmaličkých komůrkách, ne radost. Třeba právě to je uzdravování.“ 

			Elynea na mě zůstala zírat jako vtransu. Doufal jsem, že to bude dobré, ale najednou hlasitě vzlykla, utekla do ložnice apráskla za sebou dveřmi. 

			„Nebo bych se spíš neměl pouštět do květnatých metafor,“ doplnil jsem nahlas. 

			„Proč jsi rozbrečel maminku?“ vykřikl Tamöd.

			„Jsi hrozně zlý! Nesnáším tě!“ dodala Pyrella. Oba utekli do druhé ložnice apo vzoru své matky třískli co nejsilněji dveřmi. Zůstal tu po nich jen smutek azlost. 

			„Kčertu,“ ulevil jsem si. Přesně proto jsem měl raději historii. Tam už byl všechen křik minulostí amě osobně se nikdy netýkal. 

			Tím nechci tvrdit, že by Elynea sdětmi nebyla umě doma vítána. Jelikož moje žena zemřela vzimě před invazí, měl jsem pro sebe víc prostoru, než jsem potřeboval, apodělit se oněj bylo vdobě krize to nejmenší, co jsem mohl udělat. Podělit se však ocokoliv víc než jen oprostor – to už bylo nemožné. Elynea si možná všimla té prázdnoty, která mi zeje vsrdci akterou dřív zaplňovala Sarena, amožná ji napadlo, jestli by ji nemohla zaplnit ona. Atřeba ji napadlo ito, jestli bych třeba já nemohl zabydlet to místo vjejím srdci, kde dřív žil její muž. Přišlo mi to jako příšerná představa: oba bychom skončili jako bezdomovci. Mohl jsem jen doufat, že mě nová práce rozptýlí, abych na podobné věci už nemyslel, aže mi poslouží jako příhodná záminka, abych se Elynee nepletl do cesty. Stačí respektovat prázdnotu druhých avšem nám bude lépe. 

			Když jsem si ale chystal osamocený oběd, než se vydám ke hradbám na bardovo první vystoupení, rozhodl jsem se, že tento příběh sepíšu, avýsledek máte nyní před očima. Bardovo vyprávění připadne bardovi anám zase to naše. Ve velkých bitvách lze zajisté najít hrdinství: válečníky spevnými koleny, kteří vědí, že zemřou vboji za myšlenku nebo za své blízké. Ale oběti přináší válečník stejně tak jako dělník. Kdo je potom větší hrdina? Může to někdo posoudit? Já se ktomu povolaný necítím. Nechám dějiny, ať rozhodnou. Ale nechat kbudoucnosti pro­mlouvat jenom bojovníky avládce, to bychom neměli. Všichni máme své příběhy, ajelikož jsem ktomu dostal svolení od samotného pelenauta Röllenda, doplním bardovo vyprávění svým vlastním. 

			Před druhým bardovým představením to vypadalo po obou stranách pelemynských západních hradeb úplně jinak než včera. Nejbližší prostor zvnější strany byl během dopoledne vyklizen – se stěhováním stanů pomáhali uprchlíkům na pelenautův rozkaz dokaři – ateď tu těsně za sebou stály dlouhé řady narychlo stlučených lavic. Za lavicemi pomohli dokaři prodavačům zbudovat stánky sjídlem apitím, včetně stánku Zpívající sirény, zatímco hygienisté asistovali přespolnímu kameníkovi, který stavěl řadu veřejných záchodků anapojoval je na kanalizaci. 

			Tohle nebyla ta úmorná lopota přežívání ze dne na den – tahle práce měla účel alidé ji vykonávali snenápadným aopatrným úsměvem, těšili se na její plody. SFintanem jsem strávil asi hodinku nebo dvě, poobědvali jsme azapsali včerejší vyprávění ado začátku dnešního představení mi zbyla ještě asi hodina, ajá jsem se rozhodl, že zatím také přiložím ruku kdílu. Nakonec jsem pomáhal se stěhováním rodině zGöfyrdu, na jejímž původním stanovišti se měly zřídit toalety. Bylo to pro nás pro všechny docela namáhavé, ale věděli jsme, že bardův příběh bude stát za to. 

			Budovy tak snadno přestěhovat nešlo, ale majitelé domů svýhledem na hradby alespoň rozestavěli židle na střechy aněkteří udomů dokonce zbudovali lešení, aačkoliv se takto získaný výhled omezoval většinou jen na bardova záda, našli se lidé ochotní za taková místa zaplatit. 

			Když jsem se vrátil khradbám, hned jsem uviděl, že ibard dostal bytelnější pódium. Namísto narychlo seskládaných beden měl teď kdispozici jeviště oněkolika patrech jako dort, takže ho bylo vidět ipřes cimbuří. Vyšplhal nahoru, rozpřáhl paže aměstem aokolím se rozlehl jeho hlas. 

			„Zdravím vás, přátelé. Jsme připraveni na den číslo dva?“

			Zaburácení ho ujistilo, že ano. Či téměř ano. Zmého stanoviště na hradbách bylo už vtu chvíli patrné, že místa na lavicích nebudou ani zdaleka stačit pro všechny, kdo chtěli barda poslouchat. Iprostranství mezi stánky zacpal dav aještě dál byla vidět jen zvířená masa hlav, které se tlačily co nejblíž kpódiu. Nebylo to sice nutné – bardův jasný hlas za nimi doputoval kamkoliv –, ale oni chtěli ividět podoby, které na sebe bard bude brát, byť ijen zdálky. Pro pelenautovy lidi to bude těžký oříšek. 

			„Než budu pokračovat ve vyprávění, které jsme započali včera, dopřeji vám ještě chvilku – pohodlně se usaďte auvelebte. Vdálce vidím ještě spousty lidí, kteří proudí sem knám, aivy ostatní máte určitě zrovna teď na práci něco, co nejde jen tak odložit. Proto vám nejdříve zazpívám jednu ze starých Písní utopenců, které mě kdysi naučil můj mistr.“ Zástupem se převalilo uznalé zabručení.

			„Možná to nevíte,“ navázal Fintan, „ale bryntské Písně utopenců jsou vRaelu velmi populární. Zpívá se vnich onebezpečí aošpatných rozhodnutích anaše děti se znich učí, jak přežít na moři. Navíc jsou krátké, takže se snadno pamatují.“ Přinesl si malou harfu, hrábl do strun ajejí tón se rozezněl po celém městě. 

			„Na tuhle jsem si vzpomněl díky Panenskému aleu mistra Yöndyra. Nezpíval jsem ji spoustu let, ale možná ji poznáte. Jmenuje se Polibek mlžné panny, ikdyž mlžní muži nejsou onic méně nebezpeční, takže pohlaví si doplňte podle vlastních preferencí.“ Zabrnkal na mrazivě mollové struny apočkal, až tóny odezní. Až pak začal zpívat: 

			Byl holostrom; vmrazivé šedi rána

			Přišla jak mlhy nad bažinou;

			Ze vzdušných par byla jemně tkána 

			Skůží jak pavučinou.

			Bledá se hladově naklání,

			Kpolibku zve ten svod,

			Na rtech však čeká pozvání 

			Kcestě do hloubi vod.

			Já přemáhal se ze všech sil,

			Však vystaven těm vnadám

			Nakonec jsem ji políbil

			Ateď již do tmy padám.

			Vjeho podání mi zpísně přebíhal mráz po zádech, až jsem se otřásl. Pomyslel jsem na přízraky, které straší na Ostrovech mlžných panen, apředstavoval si, jak hrozné to musí být, když se člověk stane jedním znich. Fintan si všiml výrazu vmém obličeji ausmál se: „Ještě že jsme si tu píseň vyslechli za jasného slunečného dne, což?“ Zpublika se ozval smích abard harfu zase pečlivě uložil. 

			„Nuže! Dnes mám pro vás tři příběhy. Stejně jako my bardi jen málokdy opouštíme hranice Raelu, tak izelené rukávce zFornu lze jen zřídkakdy spatřit mimo jejich domovinu. Neradi opouštějí svůj les, protože si bez něj připadají jako ryby bez vody, akdyž zněj přece jen vyjdou, ostatním lidem se většinou vyhýbají. Asi proto, že na ně všichni zírají. Apokud vám není jasné proč, nuže, já vám to předvedu. Seznamte se sNel Kit ben Sah!“ Vytáhl zváčku černou kouli ahodil si ji knohám. 

			Když zástup uviděl postavu na jevišti – drobnou a, díky životu pod obřími korunami fornských stromů, které ji chránily před sluncem, bledou –, proletěla jím vlna úžasu. Nel Kit ben Sah měla oděv pokrytý hnědými skvrnami různých odstínů, aby splynula skůrou stromů, přes košili nosila zelenou loveckou vestu, taktéž skvrnitou, aby mátla oči aztrácela se vlistoví, ana zádech měla luk atoulec plný šípů. Ale nic ztoho nebylo příčinou úžasu. VPelemynu žili fornští přistěhovalci ataké knám zFornu často připlouvali obchodníci, takže malý vzrůst ani bledá pokožka nikoho nepřekvapily. Byla to ta živá kůra, která jí rostla na pažích ana nohou. Tak viditelnou proměnu upožehnaných žádný jiný kenning nevyvolával. Vkůře na pažích se jí uchytil mech, takže to vypadalo, jako by si navlékla zelené rukávy – odsud ipojmenování těchto požehnaných –, kdežto na holeních jí zkůry jako bílá držátka miniaturních šuplíčků vyrůstaly hlavičky hub. (Blesklo mi hlavou, jestli je ochutnala, ale byl jsem si jis­tý, že to je přesně ten typ otázky, kterou člověk nikdy, ale opravdu nikdy nepoloží nahlas, pokud chce zůstat naživu.)

			NEL

			Sestřenka Pen Yas Min dostala nečekaně povolení vydat se hledat kenning! Naplňuje mě vzrušení jako vobdobí setí, když držím hrst semen auž vidím tu hojnost, která znich za pár měsíců vyroste, ale zároveň se strachuju, aby nepřišlo špatné počasí nebo plísně, které by zničily úrodu. Taková doba je vždy těhotná možnostmi amám ji ráda pro její tajemství. 

			Rodiče Pen shledáním původně nechtěli souhlasit, takže je asi někdo přemluvil – snad prastrýček Mat Som ben Sah, jediný další zelený rukávec znašeho klanu. Možná jim připomněl, jakou prestiž takové požehnání znamená, aže zprestiže zase plynou ekonomické příležitosti. APen jistě neopomněla rodičům zdůraznit, že hledáním kenningu se jí nejenom splní její nejvroucnější přání, ale také že mladí hledači mívají větší šanci na úspěch než starší. 

			Atak rodiče uspořádali obřad na rozloučenou – aby se rozloučila srodiči arodiče svlastní dcerou, pro případ, že by si ji vzaly kořeny. Ajá mám dojem, že Penina máma se vtu chvíli sjejím rozhodnutím smířila atěšila se, jak to dopadne. Její táta svou roli při loučení tak snadno nepřijal. Nepochybně doufal, že Pen bude vyrůstat blíž urodinného kmene, amyslím, že kdyby mohl, byl by její plány prostříhal aopatroval by ji jako vzácný okrasný keř: nádherný achráněný, ale ve výsledku spíš odraz zahradníkovy vůle než vůle Lesa. Pokud by kořeny Pen místo požehnání pohltily, obávala jsem se, že by zdceřiny smrti vinil svoji ženu. Spousta lidí chce ostatním ořezávat větve, protože nesnese pohled na to, jak si druzí rostou podle vlastní přirozenosti. 

			Vydaly jsme se sPen po Listové cestě do Seltu kPrvnímu stromu amě potěšilo, jak pevně kráčí akolik má sil. Pokud dostane požehnání, její mrštnost isíla se ještě znásobí. 

			Jak jsme se blížily khlavnímu městu, cesta se rozšiřovala, což ospravedlňoval sílící provoz. Proudili tu obchodníci, řemeslníci, česáči, bylinkáři, badatelé se studenty, kteří rozvíjeli rozvětvené myšlenky až do samého konce, občas jsme se pozdravili pokývnutím sjiným benmanem. 

			Pen mi po jednom takovém setkání poklepala na rameno asočima vyvalenýma úžasem se ptala: „To byl trnatec?“ Nejdřív mě udivilo, že by vážně dosud žádného neviděla, ale pak mi došlo, že ktomu vlastně neměla příležitost. Téměř všichni byli uvojenských posádek podél jihozápadního pobřeží, které od Hathriru dělila nejmenší vzdálenost, aměli na starosti obranu proti lesním pirátům, kdežto náš klan sídlil ve vnitrozemí, na severozápadním úpatí Božích zubů. „Ano, byl.“

			„Ajak spí?“ chtěla vědět, když viděla ty ostny, jež mu vyrůstaly ze zad od hlavy přes lopatky apo páteři až khýždím. 

			„Na břiše, většinou. Někteří umí spát ina boku. Záleží, jak si poskládají ruce,“ vysvětlovala jsem, protože trny jim vyrůstaly isvrchu na předloktí od loktů až po hřbety rukou. 

			„Viděla jsi někdy trnatce bojovat?“

			„Ne. Máme to štěstí, že žijeme vmíru, takže nebylo třeba, aby se proměnili. Jednou to možná uvidíme, ale důvod kradosti to rozhodně nebude.“

			Pen se na chvilku mlčky zamyslela. Nebylo vyloučené, že se sama stane trnatkou aže bude muset řešit tytéž trable se spaním. Amohla by být povolána do boje proti Hathrimům, což by znamenalo, že bude muset opustit Les. Astejně tak se mohlo stát, že stráví celý život připravená na boj, ke kterému nikdy nedojde. Ti, kteří hledali Pátý kenning, často doufali, že se znich stanou tichošlapové nebo zelení rukávci nebo dokonce specializovaní pěstitelé, kdežto možnost, že by se znich stali trnatci, si tvrdošíjně odmítali připustit. Proto by také bylo dobré, aby jich Pen viděla víc, ještě než dorazíme kPrvnímu stromu: každý hledač by měl vědět, jaké možnosti ho čekají, než bude Prvnímu stromu představen. 

			Stromy kolem nás se změnily ze směsice tvrdých dřev na stromy výlučně stříbrokoré ajá poznala, že už jsme blízko. Dav nás zpomaloval, ale nezdálo se, že by to Pen nějak vadilo. Užívala si rozmanitost akouzlo Seltu, prohlížela si úponky ažebříky, které se pnuly avisely všude vokolí Listové cesty avedly vzhůru do chýší obchodníků ařemeslníků, do klanových síní nebo do soukromých domů. Unás vHáji Bílých pavučinek byly také kvidění, ale zdaleka ne vtakovém množství. 

			Došly jsme kprstenci strážných stromů, které ochraňovaly První strom, aLis­tovou cestu vedoucí až kjeho kmeni nám zastoupily dvě příslušnice klanu Šedé veverky. Dál směli jen zelení rukávci, ato jen ti, kteří zasedali na sněmu azastupovali své klany. Zastavily jsme se před hlídkou auklonily se. 

			„Jasné slunce vám oběma. Přicházím shledačkou. Kam ji mám zavést?“

			Strážkyně nalevo od nás, starší žena, pokývala hlavou. „Dnes je to na severovýchodní straně, krátce po poledni. To byste měly stihnout.“

			Měly jsme štěstí, kdybychom se opozdily, mohly bychom čekat klidně itýden, než by byl První strom znovu připravený přijímat hledače. Poděkovaly jsme avydaly se na sever, cestou jsme se ještě zastavily na šťávu atrochu zeleniny vhostinci UStříbrného listu. Tam seděli vrohu Černí jaguáři, poznala jsem je podle Pak Sey ben Kora aještě podle jednoho jejich člena, kterého jsem už viděla vPontu uDruhého stromu. Překvapilo mě to. Co je asi tak přivádí kPrvnímu stromu? Pak jsem si ale všimla, že všichni upírají pozornost kmladíkovi zhruba vPenině věku. Takže klan vyslal vlastního hledače iscelým doprovodem. Hledače, kterého muselo sPakem pojit docela úzké příbuzenství, protože jinak by se až sem rozhodně nenamáhal. Ale tomu mladíkovi jsem to přála: kéž dobře slouží Lesu. 

			Vhostinci si nás Černí jaguáři naštěstí nevšimli, ale na místě hledačů už jsme pozornosti Pak Sey ben Kora ujít nemohly. Tím spíš, že sám přicházel jako osobní doprovod hledače svého klanu, takže se ve větvích brzy usadil kousek ode mě. Dnes tu bylo celkem šestnáct hledačů, každý zjiného klanu akaždý vdoprovodu zeleného rukávce. Zapisovatelce zklanu Šedé veverky jsem Pen představila jako svou sestřenici anabídla ji Prvnímu stromu jako hledačku přicházející jménem Bílých pavučinek. Díky tomuto představování jsem se dozvěděla, že hledač Černých jaguárů byl Pak Sey ben Korův synovec. Tvářil se dost sebejistě, ale jestli se tak icítil nebo to jen předstíral, nešlo poznat. Většině ostatních se ve tvářích postupně střídala celá série velmi výmluvných výrazů od vzrušení přes nejistotu až po čirou hrůzu. 

			Mezi prsty na nohou nám příjemně čvachtala hutná avazká půda. Hledači se svlékli avšichni vjednom chumlu, rozestavení jeden od druhého tak na vzdálenost paže, čekali. Když nám asistentka zŠedých veverek dala znamení, my zelení rukávci jsme zapustili výhonky do země anavázali spojení sPrvním stromem, kterému jsme ještě jednou představovali hledače avyjadřovali svou lásku knim ahrdost anaději. 

			Kořeny Prvního stromu se pohnuly, až nám zem pod nohama zaduněla azasténala. Pen se podívala nejdřív na rozvlněnou půdu pod nohama apak na mě, vočích se jí zaleskly slzy azároveň se nepatrně zvědavě usmála. Pamatovala jsem si, jaké to je. Když si vás bere První strom, zakoušíte podivnou směsici slunečního jasu avšech hrůz noci, ohromí vás ta obrovská moc stromu, ivaše nepatrnost ve srovnání sním. Cítíte vtu chvíli velikou naději života spožehnáním iveškerý děs smrti vtemných hlubinách. 

			Způdy vyrazily spirálovité hnědé kořeny aobtočily hledače, kteří stáli nehnutě na místě. Celí ovinutí sestupovali do podzemí, kde je kořeny buď požehnají, nebo zahubí. Někteří ještě vrhli poslední pohled na zástupce svých klanů anahoru na koruny stromů ato málo slunečních paprsků, kterým se sem podařilo hustým listovím proniknout. Zhruba pro polovinu znich to bylo naposled. 

			Podle dávné tradice jsme my zelení rukávci stáhli výhonky zpět hned, jak hledači zmizeli pod zemí, avyšplhali jsme se na nejnižší větve, kde budeme čekat, až se opět shledáme se svými blízkými nebo se vydáme nazpět domů se smutnou zprávou.

			Bylo to čekání plné napětí aobav anejistota je jen prodlužovala. Hledači už byli pod zemí dost dlouho, aby se udusili. Ale utěch, kteří dostanou požehnání, započala symbióza sLesem, adíky ní zůstanou naživu. Hledači tak mohli být už po smrti. Nebo prožívat mučivou bolest mutace. My nahoře to ale poznáme až ve chvíli, kdy se zhlíny zase vynoří. Nebo také nevynoří. Ptáčkové si pohvizdovali aproháněli se ve větvích, ostatní lidé se usmívali ajedli aspali abojovali auléhali spolu, ale my jsme se mohli jen strachovat adoufat. 

			Uplynula hodina aRudí koně byli požehnáni novým tichošlapem, rozesmátou dívkou. Když nás uviděla, zamávala nám. Žlutí netopýři dostali nového pěstitele požehnaného specializací na čaje, což byla nesporná hospodářská výhra. Modrým můrám vyrašil nový trnatec. Jeden po druhém se požehnaní postupně navraceli na zem, takže sedm zelených rukávců už mohlo se svými nově požehnanými odejít, kdežto dalších devět nás tu dál vyčkávalo ve větvích. Kdyby si kořeny vzaly devět hledačů ze šestnácti, nejednalo by se onic neslýchaného. Bylo by to skoro běžné. Ale dokud nebyla překročena nezvratná časová mez, pořád ještě mohl ze země vystoupit nový zelený rukávec nebo trnatec. Až nastane čas pohřbít veškerou naději, zapisovatelka nám to oznámí. Atak jsem dál čekala… adoufala. Astejně tak iPak Sey ben Kor. 

			Nás devět zíralo do země, jako bychom ji chtěli donutit, aby se vzedmula avyrašily zní ruce ahlavy našich soukmenovců navrácených na zem, aby po zbytek života sloužili Lesu. Ale nedělo se nic. Hlína se ani nehnula aslunce dál klesalo. Svíralo se mi hrdlo amusela jsem potlačovat slzy. 

			Ještě ne. Ještě se pořád může vynořit. 

			Čím dál častěji jsem přeskakovala pohledem zhlíny na zapisovatelku, která hlídala čas. Sledovala jsem isluneční kámen, podle kterého poznala, kdy byla překročena nejdelší zaznamenaná doba hledání, avduchu jsem se ptala, jak přesné to měření asi tak může být, auž se mi vhlavě rodily námitky. První strom si přece Pen nemohl vzít. Kdyby ta Šedá veverka měla nové raelské hodiny, které odtikávaly čas dílek po dílku podle otáčení ozubených koleček, bylo by to přesnější než mžourat na zpola neviditelný stín pod korunou stromů. Vtom zapisovatelka zvedla prst, nadechla se, že promluví, ajá vduchu vykřikla: Ne, Pen ne. Pen ne! 

			„Čas vypršel, zelení rukávci,“ oznámila azvedla knám oči. „Vaše klany přines­ly oběť Prvnímu stromu.“

			Pen ne!!!

			„Počkat! Tamhle!“ Pak Sey ben Kor ukazoval na zem. 

			Hýbala se. Ajá se tam podívala zrovna včas, abych zahlédla, jak kyprou půdu prorazily prsty asevřely vzduch. Pak druhá ruka, obě paže – abyly to paže pokryté stříbrnou borkou. „Je to zelený rukávec!“

			Zadržela jsem dech aani jsem nemrkala. Šedá veverka to odpískala příliš brzy. Nebo se jednalo onový rekord. Komu ty paže patřily? 

			Ze země se vynořily blond vlasy jako ty mé abolestí zkřivená tvář – byla to Pen vprvotní agónii požehnání! Vykřikla jsem radostí azaťaté pěsti mi vystřelily knebi. Samým vzrušením jsem málem sletěla zvětve. „Pen! Tys dostala požehnání!“

			Seskočila jsem na zem aběžela kní, abych ji podepřela, než upadne. Většina zelených rukávců nemohla pro tu bolest vnohách chodit – já rozhodně tehdy nemohla. Šedá veverka přinesla deku na zahalení, která ovšem nesměla zakrýt čerstvou kůru, aspolu jsme pak Pen pomohly krekonvalescenční zdviži. Naříkala aptala se, proč to tolik bolí. 

			„Proces symbiózy dosud neskončil. Bude to bolet ještě pár týdnů, než si tělo zvykne na stříbrnou borku. Teď tě ale musíme dostat na sluníčko. Do soumraku zbývá už jen pár hodin.“ 

			„Proč jsi mi neřekla, jak moc to bolí?“

			„Přestala bys toužit stát se zeleným rukávcem?“

			„Ne.“

			„Tak to nemělo smysl. Vím, že teď ti to tak možná nepřipadá, ale dostalo se ti skutečného požehnání, Pen. Až se symbióza završí, budeš ho pociťovat každý den. Mluvím zvlastní zkušenosti.“ 

			Šedá veverka hvízdla azatahala za úponek, aby asistentům nahoře dala signál, že se mají pustit do práce. Když se dal výtah do pohybu, Šedá veverka zněj seskočila avzhůru jsme jely už jen my sPen. Ohlédla jsem se krátce na větev, na které jsme předtím čekali. Zela prázdnotou. Pak Sey ben Kor aostatní už zklamaně odešli, srdce nepochybně zdrcená zármutkem. Bylo mi líto jich ijejich hledačů, ale také mě napadlo, jestli to není znamení, že klanu Černého jaguára nadchází podzim. Léto jejich vlády trvalo dlouho apřineslo nám všem prosperitu, ale Černí jaguáři už možná zpohodlněli aPrvní strom jim chtěl dát najevo svůj soud. Nebo to naopak neznamenalo vůbec nic. Jejich klan byl početný aběhem roku sem nepochybně posílali mnoho hledačů. Že si jednoho nebo dva vezmou kořeny, se dalo předpokládat. Kdyby ale přicházeli ohledače soustavně, pak by možná… ale nechme to být. Bílé pavučinky měly uPrvního stromu jen občasného zástupce avKeftu na východním pobřeží nikoho. Já se takovým zástupcem stát netoužila adivila bych se, kdyby to uPen bylo jiné. Chtěla jsem sloužit Lesu vpoli, ne na sněmu, azdálo se mi, že sestřenka to vidí stejně. Nebo spíš uvidí, až poleví ta bolest. 

			„Zůstaneš… se mnou?“ procedila snámahou přes zaťaté zuby. 

			„Jen přes noc, pak se musím vrátit ke svým povinnostem. Cestu domů najdeš pomocí kořínků astonků, které tě povedou. Ale ještě toho musíme spoustu probrat, takže nebudeš muset tolik myslet na tu bolest. Věř mi, jakmile ucítíš slunce, ten pocit si zamiluješ. Už tam skoro jsme.“ Projížděly jsme stanovištěm vysoko ve větvích, odkud Šedé veverky ovládaly výtah. Pokývaly na nás adál tahaly za lana azdvihaly nás ještě výš, nad nejvrchnější listy Prvního stromu. Pen se do kůry na pažích anohách opřelo plné odpolední slunce, až zalapala po dechu. 

			„Á! To je lepší. Bolí to sice pořád, ale už ne tolik. Můžu teď už alespoň myslet.“

			„Pak přemýšlej otomhle: stal se ztebe jeden ze tří zelených rukávců klanu Bílé pavučinky, Pen Yas ben Min.“

			Bolestivá grimasa vdívčině tváři na chvíli polevila ana jejím místě vykvetl úsměv. Trochu se izachichotala. „Díky, sestřenko.“ 

			„Já to tušil, že by vás vyprávění ohledačích mohlo bavit,“ pronesl Fintan. Rozbil zelený kámen, jenž ho obestřel rovněž tak zeleným dýmem, avzal na sebe opět svou podobu. „ONel aPen ještě vpříštích dnech uslyšíme. Teď vás ale zavedu zpátky do noci 17. dne měsíce tání roku 3041. Mé následující vyprávění čerpá zčásti přímo zdeníku ohňovládce Gorina Mogena, zčásti zvyprávění očitých svědků azčásti se – to přiznávám – jedná obásnickou licenci.“ Poslední poznámka vyvolala několik zachechtání. Fintan zalovil ve váčku na opasku, vytáhl kámen avtiskl do něj požadovanou podobu. „Ikdyž kenning není dědičný apodle obrů není nutné být požehnaný, abyste se mohli stát ohňovládcem, Harthradu už sto třicet let vládnou jen samí požehnaní zrodu Mogenů. ZHarthradu také pocházejí někteří znejlepších kovářů světa. Přivítejte, prosím, Gorina Mogena, vůdce Hathrimů.“

			Ikdyž nás na to Fintan připravil, stejně všechny překvapilo, když se proměnil vbledého amohutného obra. Zdýmu, ve kterém zmizel bard, povstal dvanáct stop vysoký moloch shranatou tváří, černým vousem apárem ledově modrých očí. Zahalený byl do bílé kožešiny zledovcového vřešťana, akdyž zařval, lidé úlekem vykřikli. Možná jsem knim patřil ijá. Obr se nám jen vysmál, očividně se bavil naším strachem imocí svého kenningu. Když Fintan znovu promluvil, ozvalo se chraplavé burácení naprosto nepodobné jeho obvyklému příjemnému hlasu. 

			GORIN MOGEN

			Toho kluka, který mě probudil, jsem nezabil jen proto, že zůstal ve dveřích astihl je za sebou zase dost rychle zavřít, aby nůž, který jsem vytáhl zpod polštáře, skončil ve dřevě ane vjeho tváři. Když mi něco přetrhne hluboký spánek, propadám bezdůvodné agresi. Jindy kní vždycky mám dobrý důvod. Otom jsem přesvědčený.

			„Ohňovládce, naléhavé záležitosti vyžadují vaši pozornost,“ zakřičel kluk zchodby. Nůž zabodnutý ve dveřích ještě vibroval. Ve dveřích zpravého fornského dřeva, ne zoceli nebo ze skla. Ty zatracené dveře do mé ložnice měly větší cenu než skoro všechno vybavení ve Výhňové síni dohromady. 

			„Naléhavé záležitosti ať si klidně až do rána vlezou na záda pouštnímu jezevcovi,“ procedil jsem skrz zuby amoje žena se vedle mě zavrtěla, smyslně se protáhla azavlnila způsobem, který obrušoval mé ostré hrany. Neměl jsem chuť od ní odcházet. 

			„Jde ostav krajní nouze, jinak bychom si nedovolili vás budit.“ 

			Jelikož Sefir pořád spala, nebyl důvod vtéhle debatě pokračovat ariskovat, že probudím iji. Vyklouzl jsem zpeřin, tiše zaklel anechal se měsíčním svitem navést ktruhlici se svým oblíbeným kožichem zledovcového vřešťana. Přehodil jsem si ho přes ramena aotevřel jsem dveře, abych zpražil pohledem kluka, kterého pro mě poslali. Nevěděl jsem, jak se jmenuje, zato on moc dobře věděl, co znamená výraz vmé tváři, takže mi bleskově uskočil zdosahu. 

			„Vaši rádcové vás čekají vPeci, ohňovládce.“ 

			„Chápu. Zmiz.“

			Pelášil pryč ajá se vydal rázným krokem po chodbách kPeci. Stěny ze skla akamení rozechvívalo burácení sopky Thayil. 

			Rádcové čekali přesně tam, kde kluk sliboval, ale nikdo se mi neodvážil podívat do očí. Nejspíš se mi muselo stát něco tragického schodidly, soudě podle truchlivých pohledů, které se na ně upíraly. Tihle muži by na můj povel strčili ruce do žhavé lávy, vzali by ztečí hradby obsypané lučištníky, ale do očí se mi podívat neodvažovali. Vzdychl jsem avduchu se ptal, jestli ještě někdy potkám někoho – vyjma mojí ženy –, kdo dovede opětovat můj pohled déle než na jeden úder srdce.

			„No tak? Oco jde? Hlášení!“ Zašoupali nohama, odkašlali si ajeden dva se odvážili cosi zamumlat, ale katastrofálně nezvládli vymáčknout ze sebe cokoli srozumitelného. Taková opatrnost, zvlášť když oni byli vplné zbroji ajá jenom vkožešině, znamenala jediné – zprávy musí být opravdu zlé. 

			„Nikdy jsem nikoho netrestal za to, že mi říká pravdu,“ pronesl jsem tiše. „Anemám to vplánu ani teď.“ Odmlčel jsem se, ale když nikdo znich nepochopil narážku, aby se ujal slova, pokračoval jsem tímtéž klidným tónem: „Ani jsem nikdy nepotrestal nikoho, že mlčí. Pokud mi ale neřeknete, proč nejsem vposteli se svojí ženou, půjdete si všichni zaplavat do moře tam, co se táhne Příkop. Je to jasné?“

			Vousaté brady se zachvěly. První se ke slovu donutil Halsten, zrzavý mistr psovod spřehnaně vypracovanými svaly, který si do vousů zaplétal stříbrnou stužku. Jeho marnivost vyvolávala veřejný posměch, ale pokud vím, také tajnou závist. 

			„Ohňovládce, jde osopku...“

			„Vybuchla?“ vyštěkl jsem azúžil oči. 

			„Ne, ne, ještě ne,“ dodal pro změnu Volund anějak se mu podařilo vyvolat dojem, že tahle nepatrná skutečnost představuje tu nejpodstatnější zprávu, jakou kdo kdy slyšel. 

			„Aha.“ Kdybych měl čas, dal bych si záležet, abych se pánů ohně zevrubně vyptal, jak to, že jsem informaci ozániku svého království dostal spředstihem méně než jednoho dne. „Aúroda?“ Zaseli jsme ani ne před týdnem, ale některá semínka už stihla vyrašit. 

			„Padne celá,“ hlesl Halsten. Aza necelý den ji ani nestihneme nikam přesadit. 

			„Město?“ 

			„Totéž. Musíme pryč, jestli chceme přežít.“

			„Trkavá Teldwen!“ zaklel jsem azemě se pod námi jakoby vodpověď zachvěla anebe zaburácelo výbuchem, který vPeci roztříštil skleněný strop. Kamenné podstavce po celé síni se zakymácely, takže skleněné sochy nedozírné ceny se poroučely kzemi azdědictví mého rodu zbyly jen střepy. Dílo mého otce, jeho otce, mé imistrovský kus mého syna, to všechno se na leštěném mramoru rozletělo na tisíc kousků. „Jak to vypadá, budu rád, když se stihnu alespoň obléknout.“ 

			Přes tu kakofonii burácející na nebi mě neslyšeli. Otec mě varoval, že tento den může přijít, ajeho zase varoval jeho otec. Moji předkové ijá jsme si od pánů ohně vyslechli tutéž zprávu: sopka Thayil jednou znovu vybuchne, ničivě, aaž se to stane, naděje na záchranu města bude mizivá. Můj děd proto zahájil výstavbu přepravních lodí, flotily, která byla určená pouze kco možná nejrychlejší evakuaci všech našich obyvatel. Ten projekt stál obrovské jmění anašli se tací, kteří kvůli němu zasypávali jméno Mogenů výsměchem. Na co máme provozuschopný přístav acelou flotilu skleněných lodí, když negenerují žádné zisky? Na co platíme lidi, aby stavěli audržovali vdobrém stavu prázdné lodě, znichž některé jsou starší než kdokoliv zživých? Na co skladujeme kvalitní potraviny avodu, když bychom je mohli prodat nebo spotřebovat? Měl jsem takové tušení, že majitelé těchto posměšných hlasů se teď na paluby jen pohrnou ajistá část mě by je ráda viděla plazit se přede mnou po kolenou. Ale část to byla opravdu jen malá – věděl jsem, že když jim zachráním život, stanou se zněkterých těch obrů moji nejvěrnější spojenci. 

			„Vydejte rozkaz kevakuaci,“ zařval jsem, aby mě slyšeli. „Ssebou brát jen nástroje, zbraně, zbroj, mince arodinné příslušníky. Všechno ostatní nechat. Kdo odmítne, zůstane tady.“

			„Ano, ohňovládce!“ ozvalo se sborem aRoffe ještě dodal: „Kam poplujeme? Do Tharsifu, nebo do Narviku?“

			Poprvé jsem se usmál. „Nezůstáváme vHathriru, bratři. Víte dobře, že žádný ohňovládce by nás moc radostně nevítal – hlavně ne Winthir Kanek. Moje přítomnost vTharsifu by pro něj znamenala hrozbu. Azbylé ostrovy na tomhle proklatém souostroví by nám nebyly dost velké. Zamíříme do Ghurany Nent na hranici sFornem, na sever od Božích zubů, ale na jih od Hashan Kheku.“

			„To je snad rozkaz kinvazi?“ Volundův přidušený hlas zněl překvapeně ase špetkou naděje.

			„Ne, Volunde. Invaze podnikají armády aty útočí na civilní obyvatelstvo. My jsme, jak každý vidí, uprchlíci, jen hledáme místo kživotu. Usadíme se vzemi bohaté na přírodní zdroje, takže už nebude třeba nic dovážet, vedle hory, ukteré nehrozí exploze, je plná kovů aleží blízko našich fornských obchodních partnerů vPontu. Aještě blíž lesů, které budeme těžit. Postavíme si nová ohniště azbohatneme. Ajako ospravedlnění nám poslouží erupce sopky Thayil. Zpohromy pro naši generaci uděláme požehnání pro generace potomků. Přicházíme ve vší nevinnosti aprosíme omilost. Vybudujeme obranné valy aaž Nenťané pochopí, že nemáme vúmyslu odejít, budou proti nám mít asi stejnou šanci jako zajíc proti jestřábovi, který ho už svírá vdrápech. Ten plán vymyslel můj děd, předal ho otci aten ho předal mně. Přemýšlejte otom,“ vyzval jsem je apohrozil přitom prstem ve vzduchu, „ale mlčte. Zajistěte, aby všichni vypluli na moře, anásledujte mou loď. Ostatním jen řekněte, že je vedu do bezpečného přístavu. Je to jasné?“

			„Jako sklo, ohňovládce,“ odpověděl Volund. Teď se usmíval, stejně jako Roffe aHalsten. Konečně sami nahlédli to, co viděl už můj děd – že tahle dlouho očekávaná erupce pro nás neznamená konec, ale začátek. Ve skutečnosti to bylo ono tolik potřebné bodnutí ostruhou do slabin, které nás donutí, abychom se zvedli ztéhle proklaté skály anašli si odpovídající území, veliké abohaté. 

			Vzduchem to znovu zaburácelo ajá musel křičet, aby mě slyšeli. „Víc si povíme vsoukromí až na místě. Musím si vzít zbroj aoznámit Sefir, že odplouváme. Halstene, nezapomeň na ty zatracené psy anějaká zvířata. Dříve či později je budeme potřebovat. Uvidíme se vpřístavu.“ Poradci se rozcházeli přetlumočit rozkazy městu, jejich chůze připomínala podivnou pantomimu. Normálně by jejich pohyb doprovázelo vrzání acinkání zbroje, ale teď se všechny zvuky utopily vnovém zaburácení sopky Thayil, které bylo tak mocné, až se nám otřásly kosti vtěle. 

			Roffe se už ze síně nedostal. Stropem proletěl obrovský černý balvan vulkanického čediče aúplně ho rozmačkal. Halsteda sVolundem odmrštil náraz pěkný kus daleko. Kdyby můj děd nestavěl tak robustně, celá stavba by nám vtu chvíli spadla na hlavu. Neztráceli jsme čas, abychom se sRoffem jaksepatří rozloučili. Pokud jsme chtěli přežít, neměli jsme na výběr. Bylo na čase co nejrychleji vyplout amohli jsme jen doufat, že se na palubu dostanou iobři, kteří byli požehnaní alespoň nějakým kenningem. 

			Pánů ohně, mezi které jsem patřil ijá, měl Harthrad spoustu, také zrozenců lávy jsme měli dost, ale fúrie, jaké měla některá města na jihu, unás nebyly žádné. ZGhurany Nent bude pro mladé obry těžké putovat kohňům Oleniku, aby do nich mohli hodit své dítě adoufat, že se nově zrodí imunní vůči plamenům ažáru. Nikomu jsem se otom zatím nezmínil, ale zhlediska dlouhodobého přežití bude naprosto nezbytné, abychom objevili Šestý kenning. Podle některých je to jenom legenda, ale mně připadá jeho existence dost logická. Protože bez něj – či alespoň bez spolehlivého přístupu kPrvnímu kenningu vOleniku – bude plamínek našeho národa skomírat apostupně pohasínat, dokud ho nakonec někdo nesfoukne nadobro. Měli bychom tedy objevit Šestý kenning azískat moc nad zvířaty. Když jen pomyslím, co bychom pak dokázali se svými psy! Šestý kenning, to by byl velký dar národu aslušný odkaz, který bych po sobě zanechal. 

			Když se Halsten sVolundem vyškrábali na nohy, věnoval jsem Peci poslední pohled na rozloučenou. Všechno to nádherné sklo vyfouknuté rodem Mogenů bylo zničeno, barevné vitráže popraskaly avypadaly ze železných rámů. Střepy se ve srovnání sburácením nebe nad hlavou tříštily úplně bezhlesně. Můj zlatý askleněný trůn se brzy rozpustí vřece lávy, kámen mého ohniště pukne pod náporem zemských otřesů avšechno mé hmotné bohatství shoří – kromě jediného velkého pytle drahokamů. Za něj postavím nové město. Raelští kameníci nepracují lacino, zato rychle, anic nemilují tak jako poklady zhlubin země. Ale isjejich pomocí nás všechny čeká zkouška ohněm. 

			Azatímco se kolem hroutil můj svět ajá utíkal kložnici, musel jsem se smát, když jsem si uvědomil, že se na to těším. 

			Obrovy prsty zalovily vúplně jiném váčku, vytáhly zelený kulatý kamínek aGorin Mogen vkožešině zledovcového vřešťana se scvrkl azmizel, aby ho nahradil raelský bard Fintan, který vypadal velice spokojený sám se sebou aužíval si reakci publika. Vymrštil ruce nad hlavu. 

			„Tak se otevřela západní fronta téhle války: výbuchem sopky aplánem zosnovaným před dávnými roky. Hned následujícího dne – 18. tání 3041 – se však na bryntském pobřeží, nedaleko odsud jižně, objevil jeden zmožných zárodků východní fronty apočátků vašich útrap. Akdyby si jedna sedmnáctiletá dcera obchodníka nevedla deník ajá se kněmu náhodou nedostal, nikdo by se otom nikdy nedozvěděl. Nyní se tedy podíváme, co se tehdy stalo. Souhlasíte?“ Vyjmul zváčku další černou kuličku apodržel ji ve vzduchu. „Dámy apánové, představuji vám báječnou Kallindru du Paskre.“

			Tentokrát se zčerného dýmu zjevila štíhlá bryntská dívka svelkýma ospalýma očima, půvabně tmavou kůží, jakou mám ijá, askudrnatými vlasy, které se jí nadouvaly kolem hlavy jako oblak. Měla na sobě přiléhavou žlutou tuniku spáskem, modré kalhoty asandály, které Bryntové upřednostňují před veškerou ostatní obuví. Její ironický tón amírný úsměšek naznačovaly, že je světem ustavičně poněkud pobavená – ale jen proto, že se směje nám, ne snámi. 

			KALLINDRA

			Zrovna jsme se setkali stou nejdivnější osobou. 

			Když jsme cestou po silnici do Setyrönu vyjeli ze zatáčky, krčila se tam uohýnku ženština, úplně spálená od sluníčka. Když jsme se přiblížili, celá se bojovně naježila. Ustoupila ze světla ohně, vytáhla nůž aprovrtávala nás ztrhanýma očima, jako bychom byli banditi. 

			Možná se ale jenom styděla. Na sobě totiž neměla skoro nic. 

			Možná, že se předtím opalovala. Koneckonců, tábořila na pláži, ato na dost pěkné pláži. Soumrak už sice propouštěl jen poslední paprsky, ale mohla předtím usnout na sluníčku. Ikdyž tomu šlo jen stěží uvěřit, protože na téhle obchodní trase byl neustále dost velký provoz. Apak jsem si všimla loďky vytažené na písek. Takže se možná spálila už na moři. 

			Zkoukla jsem rodiče, co oni na to. Tátovi spadla brada amáma mu ji zase zavřela, až to klaplo. Když to viděl Jorry, spodobným cvaknutím zavřel pusu raději sám, což mě sice pobavilo, ale jinak mi celý ten výjev přišel jednoznačně divný. 

			Ta ženská měřila víc než sedm stop apohybovala se selegancí profesionální tanečnice. Byla vyzáblá avychrtlá, jako by dlouho nejedla – na nohou arukou jí vystupovaly provázky útlých svalů aneměla ani stopu po břichu, jako mají normální ženské. Jako by říkala, že tam žádnému děcku nikdy místo neudělá. Vypadala zpola mrtvá hlady. Nebo spíš tak ze sedmi osmin. Přes kostnaté boky měla převázaný kus hrubé látky, ale jinak nic. Jorry myslím poprvé viděl nahá prsa ařekla bych, že ho to muselo dost zklamat. Nepochybně si vysnil, že první párek ňader, na který bude civět, by měl patřit někomu menšímu, přívětivějšímu amožná ne tak příšerně bledému. Tahle ženská sice neměla kůži úplně mléčně bílou, jako mají Forňané, ale ani tak to nebyla žádná sláva. Kvůli houstnoucí tmě, která ji halila zjedné strany, aoranžové záři, kterou na ni zdruhé strany vrhal oheň, šlo jen těžko určit, jaký odstín její pokožka vlastně má, ale, že nepocházela z Brynlönu ani zKaurie, jsme poznali. Astejně tak ani zRaelu nebo Nentu. Vypadala, jako by zní někdo vysál všechen život. 

			Táta pomalu sestoupil zvozu azvedl ruce nad hlavu, aby dal najevo, že jí nechce ublížit. Zeptal se jí obchodnickou řečí, jestli je vpořádku, ale ona nic. Zůstal stát azopakoval stejnou otázku bryntsky, kaurijsky adokonce ifornsky, ale marně. 

			Napadlo mě, že by měl vyzkoušet jazyk Hathrimů, protože výškou se skoro počítala mezi obry, což jsou taky takové bílé mrchy, jak každý ví, ale myslím, že táta zná jejich jazyk jen trochu, jestli vůbec. Sama umím jen pár slov, ale na trhu vSetyrönu bych se chtěla naučit víc. 

			Ta ženština najednou jako by nějak vyprskla. Nejdřív jsem myslela, že kýchá, ale pak jsme pochopili, že se nám snaží říct něco, co nedávalo smysl vžádném nám známém jazyce. 

			„Promiňte?“ zeptal se táta. 

			Znovu vydala ty své prskavé zvuky apodle tónu bylo jasné, že je naštvaná. Táta to vzdal. 

			„Tak se mi zdá, že nakupovat nejspíš nechce,“ poznamenal suše ašplhal se zpátky na kozlík. „Asněkým, kdo se tváří, že by ze mě nejraději nadělal řízky, já nebudu ztrácet čas.“ 

			„Nenabídneme jí alespoň nějakou tuniku?“ navrhla máma. „My máme nabídku, ajestli má někdo poptávku, pak ona.“

			„Vidíš na ní někde peněženku, drahoušku?“ zeptal se táta. „Abych byl upřímný, podle mě by se jí hodilo spíš něco ksnědku než šaty. Vypadá, jako by byla rok ohladu. Jorry, natáhni kuši, kdyby chtěla něco zkoušet.“

			Já sJorrym jsme, jako obvykle, seděli ve voze asledovali všechno skrz velice příhodně ponechané škvíry mezi prkny. 

			„Kuši? To jako že ji mám zastřelit?“

			Táta se na kozlíku otočil aJorryho chtěl za ten tón počastovat zamračením. Ve voze byla tma jak… no, na tom nesejde, imy jsme viděli jenom to, jak se mu na polovině tváře odrážejí plameny zohýnku. Ale táta věděl, že to stačí. „Párek cecků tě okrade stejně snadno jako párek koulí, chlapče. Že jedno je míň chlupaté ahezčí než to druhé, na tom vůbec nezáleží, rozumíš? Tak jak tak skončíš na mizině ana nejlepší cestě umřít hlady.“

			Máma si nad tátovým slovníkem nesouhlasně odfrkla, ale proti smyslu nemohla namítat nic. Bratr řekl: „Ano, pane.“

			Za takové řeči tátu nikdy kžádnému Zřídlu rozhodně nepozvou amě taky ne, ale já ho mám ráda, že nám říká pravdu, ať už je jakkoliv drsná, trapná nebo smutná. Ajako obchodníkovi mu tahle přímočarost podle mě dodává na důvěryhodnosti. Třebas ne uvodních dvorů městských kapitánů, ale na trzích bude jméno du Paskre vždycky ctěno. Jorry zaštrachal ve voze anachystal kuši. 

			Táta převzal od mámy otěže, ale zůstal sedět, dokud se neozvalo cvaknutí natažené kuše. Ta divná ženská ho sice vyčerpaně sledovala, ale ani se nehnula, jen dál stála vobranné pozici. Když otec práskl otěžemi, zamlaskal na koně avůz se rozjel, vykřikla audělala pár kroků směrem knám. Pustila nůž, který držela vruce, rozpřáhla ty své dlouhé paže do stran aukázala nám prázdné dlaně. Její hlas teď zněl prosebně, ne vztekle. 

			Táta zavolal na koně, aby zastavili, azatáhl za otěže. Pečlivě si ji prohlédl arozhlédl se ipo okolní temnotě, jestli se vní neskrývají její kumpáni. Vezli jsme cenné zboží, ale nebyli jsme zase tak bohatí, abychom si mohli najmout žoldáky zRaelu jako ochranu, takže jsme spoustě lapků připadali zralí na očesání. Táta spovzdychem předal otěže zpátky mámě azase slezl zvozu. 

			„Nepřestávej na ni mířit, Jorry, ale nestřílej, pokud ti neřeknu nebo pokud na mě někdo nezaútočí. Kallindro, pro jistotu natáhni druhou kuši.“

			Neodpověděla jsem, ale rychle jsem uposlechla. Svítili jsme si jen maličkou lucernou. Snažila jsem se nespouštět tu ženskou zočí. Stála bez hnutí pořád srozpřaženýma rukama. Táta udělal stejné gesto adával přitom pozor, aby nestál vcestě Jorryho šípu. Žena si úlevně vydechla, usmála se aruce spustila. Úsměv jí táta sice neoplatil, ale kývl hlavou aion pomalu spustil ruce ktělu. 

			Pod volným hnědým oděvem obchodníků měl kroužkovou vestu aplátovou tuniku typu, jaký upřednostňují Nenťané. Koběma předloktím měl připásané malé dýky, skryté pod rukávy. Svojákem by se měřit nemohl, ale tak úplně neškodný, jak vypadal, také nebyl. 

			Žena se teď snažila tvářit přátelsky, ale působila dost nervózně. Mávla rukou knebi ařekla něco, co znělo jako otázka. Táta pokrčil rameny adrobně zavrtěl hlavou. Co se jeho týká, mohla se klidně ptát na počasí stejně jako na souhvězdí.

			Na moment se zatvářila sklíčeně, pak to zkusila jinak. Ukázala na sebe avelmi pomalu vyslovila asi šest slabik. Táta je zopakoval, ale ona zavrtěla hlavou aznovu řekla jen dvě poslední, přitom znovu ukázala na sebe. 

			„Motah,“ řekla. Nebo něco takového. 

			„Motah,“ opakoval táta aona se usmála. Prvních pár slabik tedy muselo vjejí řeči znamenat něco jako „Mé jméno je“. Když teď ale otom přemýšlím, Motah mohlo klidně být jméno jejího národa nebo taky slovo označující „vysokou, praštěnou anahatou ženskou“. Máma mi pořád připomíná, abych nedělala předčasné závěry, amá pravdu, nesvědčí to obchodu.

			„Já se jmenuju Lönsyr,“ představil se táta. „Lönsyr.“

			„Lonzír,“ opakovala žena, přičemž komolila samohlásky apoužila znamísto s.

			„Tak nějak, jo,“ odpověděl táta. 

			Žena snadějí vočích ukazovala na pláž aněco se ptala. Táta na oplátku upřesňoval: že se jedná opísek, pak že opláž, opobřeží, ale to ji, zdálo se, neuspokojilo. Zatočila se vkruhu apokrčila rameny. Když jsem si vybavila tu podivnou loďku, kterou už mezitím zakryla tma, poprvé jsem promluvila zboční strany vozu. 

			„Chce vědět, kde je, tati.“

			„Cože? Aha. Máš nejspíš pravdu, Kallindro.“ Znovu ji oslovil. „Jste vBrynlönu. Tohle je Brynlön.“

			Obryně naklonila hlavu ke straně. „Lonzír Brínlón?“

			„Ále, hrom aby do toho,“ zaklel táta. „Tohle zabere celou noc!“ Zvedl ruce dlaní kní, což považoval za univerzální gesto, aby chvilku počkala. „Moment!“ Přešel kzadní části vozu. 

			„Kallindro, najdi mi mapu celého světadílu. Jorry, ty ji drž pořád na mušce.“

			„Ano, pane,“ odpověděli jsme sborově. Přehrabovala jsem se vkufru ahledala mapu Teldwenu, kterou nedávno nakreslil jeden Kaurijec při oslavách korunovace jejich mistrálky. Našla jsem ji aprotáhla škvírou mezi prkny, aby si ji táta mohl vzít. Otevírat zadní dveře nebylo nutné. Bezpečí na prvním místě. Ta žena se celou dobu ani nepohnula. Jen trpělivě čekala. Otec se kní vrátil, podřepl si arozložil mapu na písku vedle ohně. Ženina tvář se rozzářila širokým úsměvem, který odhalil pár křivých zubů. Táta ukazoval na nejbližší města – Möllerud aSetyrön – apak několikrát ukázal na ně dva ařekl: „My jsme tady.“

			Motah, pokud to skutečně bylo její jméno, se zazubila, vydala pár souhlasných zvuků azničehonic praštila tátu loktem seshora do hlavy. Ten se vyjeveně svalil na zem, kdežto ona popadla mapu avyběhla ze světla ohně směrem kloďce. 

			„Hele!“ vyjekl Jorry avystřelil šíp do tmy zhruba jejím směrem, ale musel minout. Neslyšeli jsme žádné zasténání ani výkřik, jen zvuk lodního kýlu, který se šoupe po písku. Nemělo smysl mrhat na ni dalším šípem. Kromě ohně jsme stejně neviděli vůbec nic. 

			Táta se posadil ahlasitě nadával, aby nás ujistil, že se mu nic nestalo, amáma se mu začala smát. Dokonce se iplácla do stehna. 

			„Vidíš to, Jorry?“ zaburácel táta. „Právě mě oškubal párek cecků.“ Máma samým smíchem málem sletěla zkozlíku. 

			Občas se tak vduchu ptám, jaký asi stakovým vzorem vyroste rodič ze mě. 

			Ataky se ptám, odkud se tu ta žena vzala. Vypadala hrozně divně. Až dojedeme na trh, budeme mít hodně očem mluvit. 

			Když bylo jasné, že Fintan ukončil Kallindřino vyprávění, shromáždění si místo potlesku začalo cosi mumlat. Ale zdálo se, že přesně to čekal. Pokýval hlavou směrem kPoli přeživších, akdyž se vyloupl ze zeleného dýmu ve své podobě, řekl: „Fascinující, není-liž pravda? Jednu invazi vyvolala sopečná erupce, druhou snad umožnilo náhodné setkání. Samozřejmě nám není známo, jestli se Motah – nebo kdo to přesně byl – dokázala bezpečně vrátit ke svým lidem. Já však náhodou vím, že takových průzkumníků knám dorazilo víc, možná že dokonce velké množství, ale kolika znich se podařilo získat mapu, to také vědět nemůžeme. Co všechno se onás Kostní obři dozvěděli ajak se to dozvěděli, zůstává otázkou, která na svou odpověď teprve čeká.“ Fintan zvedl prst apři řeči jím kýval ze strany na stranu. 

			„Kallindřiny zápisky mě fascinují ne proto, že by zachycovaly dějiny požehnaných nebo vojáků nebo nějakého politického vůdce, ale právě proto, že pocházejí od obyčejného člověka, který neměl ani tušení, co se na něj valí. Iobyčejní lidé mají své příběhy, nemám pravdu? Vím jistě, že vy všichni tady máte co vyprávět.“

			Zástup zaburácel na souhlas. 

			„To jsem si myslel. Pro dnešek je to všechno, nechť je vaším příběhem právě nastávajícího večera dobré pití aještě lepší společnost! Zítra uslyšíte oNel Kit ben Sah adozvíte se, co se dělo vKaurii avGhuraně Nent!“


Den třetí

			TVOR VKOBCE

			Nespal jsem dobře aprobudil jsem se před svítáním. Uvařil jsem si hrnek čaje aposadil se ke stolu vkuchyni. Vdlaních jsem svíral raelský porcelán, součást sady, kterou dostala moje žena před dávnými roky, vnímal horko, které mi pronikalo do prstů, abezmyšlenkovitě jsem sledoval, jak zhrnku stoupá pára. Nevšiml jsem si, že Elynea vyšla zložnice, dokud si nepřitáhla židli astichým zamumláním na pozdrav se neposadila vedle mě. 

			„Dobré ráno,“ odpověděl jsem. Ji ani její děti jsem neviděl od včerejšího poledne, kdy na znamení nespokojenosti smým chováním za sebou všichni tři práskli dveřmi. Když jsem se vrátil po bardově vyprávění, dveře zůstávaly zavřené, vdomě panovalo ticho ajá je nechtěl rušit. Po studené večeři sestávající zchleba auzeného kapra jsem se natáhl na pohovku azahájil sérii krátkých, trhaných zdřímnutí, která se vydávala za spánek. Lehátko vpaláci bylo kmým zádům milosrdnější. „Dáš si taky čaj?“

			„Chci se omluvit,“ začala Elynea, oči měla sklopené, ale hlas pevný. Čaj by nás tedy asi teď jen zbytečně rozptyloval. 

			„Nemusíš,“ uklidňoval jsem ji aona ke mně zvedla oči. „Vážně. To já se omlouvám, že jsem rozzlobil tebe iděti.“

			Sklopila pohled znovu na stůl aprstem na něm opisovala jakýsi vzor. „Vím, žes to neudělal schválně. Měl jsi pravdu, že uzdravení potrvá hodně dlouho. Od invaze už uplynul skoro rok ajá teprve teď začínám myslet na to, že bych si měla dát život zase nějak nově dohromady. Myslím, že mi taky po tom včerejším dopoledním hledání práce došly zbytky trpělivosti aasi jsem potřebovala chvilku, abych ji zas načerpala.“

			„Tomu rozumím,“ ubezpečil jsem ji. „Jestli to tady děti se mnou vydrží, klidně běž dneska hledat zase. Já mám volno až do půl dvanácté.“

			„Díky.“ Elynee vhlase zazněla nedočkavost. „Jen se převléknu ahned vyrazím. Nechci ti přidělávat starosti déle, než je nutné.“

			„Starostí máme dneska všichni stejně, ale ty mi jich děláš mnohem méně, než si představuješ. Na nabídce, abyste tu bydleli, se nic nemění.“

			Elynea vyloudila grimasu, která mohla představovat pokus ovděčný úsměv. Zmizela vložnici, aby na sebe navlékla tentýž oranžový model, ve kterém odcházela včera, ajá jsem začal chystat snídani. Probudila děti, uklidnila je, že je všechno vpořádku aže se vrátí před polednem, aještě dodala, že by Pyrella měla svého brášku dneska zkusit něco naučit. Když odešla, děti trochu posmutněly, ale po snídani se rychle zabavily. 

			Pokud Tamödovy hry napovídaly něco ojeho plánech, vydá se hledat kenning, jak nejdříve to půjde. Celou svou bytostí toužil stát se přílivovým námořníkem. 

			Zato Pyrella, jak jsem si všiml, si na to, že má kenning, nehrála nikdy. Ikdyž třeba hrála Tamödovi protivníka, vždycky mu vzdorovala vpodobě zvířat, která se dovedou dobře bránit nebo která snadno regenerují. Hrála třeba lasturu či škebli nebo mořskou želvu nebo věčně se rozrůstající chaluhy, ale nikdy útočného predátora jako třeba žraloka nebo krakatici. Tamöd dokonce žadonil, aby zkusila něco jiného. „No tak, buď kraken,“ prosil ji, ale Pyrella odmítla. „Jenže to není žádná zábava, bojovat proti chaluhám,“ stěžoval si. Ale když to udělal, otočila to Pyrella celé proti němu, jako by na jeho námitku už čekala. Mám dokonce dojem, že to vážně měla předem promyšlené. 

			„Tak třeba nemusíš všechno pořád jen mlátit,“ oponovala mu. 

			Tamöd se zatvářil zmateně. „Aco teda?“ 

			„Dá se taky něco pěstovat.“

			Sedmiletý kluk si odfrkl. „Přílivoví námořníci nic nepěstujou, ty trubko!“

			„Samozřejmě, že pěstujou. Bez vody nic nevyroste.“

			„To vím, že kytky rostou zvody, ale to nemá snámořníky nic společného!“

			„Má, ale oni to trochu tajej. Přílivoví námořníci ovládají vodní proudy, je to tak?“ popichovala ho Pyrella.

			„Jo, no a?“

			„Všechna potrava, kterou potřebujou rostliny aživočichové voceánu, se roznáší po proudech apřílivoví námořníci ty proudy používají, aby všechno vyrostlo rychlejc, ato pak dává jídlo inám. Existuje otom dokonce icelá písnička – ,Sbor proudů‘. Znáš ji?“

			„Ne.“ 

			„Můžu tě ji naučit. Nebo alespoň kus, co znám. Každý přílivový námořník ji umí celou.“

			Na to se chytil. Pokud to umí přílivoví námořníci, chtěl to umět taky. „Dobře!“

			Můj dům pak naplnilo nekonečné opakování Sboru proudů, ale mně to nevadilo. Věděl jsem zprvní ruky, že vzdělávací systém byl pod náporem uprchlíků rozpuštěn, apokud se děti neučily od chytřejších starších sourozenců nebo od rodičů, neučily se vůbec. Shrstkou bývalých kolegů jsme sice chvíli uvažovali, že založíme školu pod širým nebem někde na Poli přeživších, jelikož všechny školní budovy ve městě vsoučasnosti obývaly rodiny bez domova, ale nikdo znás nepřišel na způsob, jak se nechat zaplatit amít večer co jíst. Vzdělávání se stalo luxusem, který si nikdo nemohl dovolit. 

			Naučil jsem je oba posledních pár veršů, které Pyrella ještě ve škole neprobírala, akdyž se pak vrátila jejich máma, pyšně jí to zazpívali celé. Elynea se zhruba vpolovině písně konečně usmála, poprvé od chvíle, kdy jsme se setkali, akdyž jsem odcházel zdomu za Fintanem na oběd, smáli se už všichni spolu. Možná to bylo od invaze vůbec poprvé. 

			Cestou jsem se sám pro sebe usmíval avrtěl překvapeně hlavou. Žádné zmých dobře míněných slov ani veškerá má laskavost nedokázaly celé měsíce rozptýlit Elyneinu sklíčenost, ale teď se to povedlo staré dětské písničce. Podle mě to měl na svědomí refrén:

			Do zátoky do naší,

			Příliv jídlo přináší,

			Hrejte, zpívejte, braši,

			Odliv hovínka odnáší.

			Přesně tak. Přesně tak to je. 

			Včera se Fintan choval velmi odměřeně akromě toho, že mi znovu apomaleji odrecitoval první příběh, abych si ho zapsal, se mnou téměř nepromluvil. Možná tu rozšafnost jen hrál pro Röllyho ajako spousta herců se ion mimo jeviště chová nepřístupně aodtažitě. Během druhého setkání se však ukázalo, že se ujídla rád rozpovídá, ajá musel přehodnotit dojem zprvního dne: včera pozoroval avstřebával nové prostředí ateď, když už se trochu rozkoukal, byl připravený začít ivyzvídat. 

			„Odpusťte, mistře Dervane, ale je pravda, co jsem slyšel? Že vaší manželkou je Sarena du Söneld?“

			„Od koho to víte?“

			„Včera jsem večeřel sraelským vyslancem, aten se otom zmínil.“

			„Zmínil se také, že má žena zemřela?“

			Fintan zbledl. „Ne. Ne, to neříkal. To je mi líto. Kdybych to věděl, vůbec bych otom nezačínal.“

			„Aproč jste otom vůbec začal?“

			„Vzpomínám si, že můj mistr oní jednou mluvil. Setkal se sní prý vKillae avychvaloval její důvtip.“

			„Opravdu? Akdy to bylo?“

			„Před třemi roky.“

			Pravda, to ještě žila. Ten rok, myslím, podnikla nejméně dvě cesty. Vzpomínám si, jak si stěžovala, že jeden ztehdejších členů Trojné rady byl dokonce ještě hloupější, než bývá obvyklé. 

			„Hm. Avy jste jen chtěl vyřídit kompliment od svého mistra?“

			„Chtěl jsem spíš prohodit něco vtom smyslu, že jste pár oddaný jeden druhému stejně jako diplomacii, trochu jako my smou ženou, ale teď mi to připadá jako jedna znejnejapnějších bot vdějinách konverzačních gambitů.“

			„Já ani zdaleka nejsem diplomat.“

			„Aha? Avaše postavení uZřídla je tedy…?“

			„Čerstvé adočasné zároveň. Učil jsem na univerzitě,“ dodal jsem předjímaje následující otázku.

			„Aha, auniverzita je zavřená. Už to chápu. To víte, ani já nejsem kdovíjaký diplomat. Málem jsem se nechal prošpikovat kopími, hned jak jsem sem přijel, ateď jsem se dotkl vás. Kdo ví, kolik dalších lidí mi nemůže přijít na jméno.“

			Ujistil jsem ho, že dotčený nejsem. „Ikdyž za jiné mluvit nemůžu,“ dodal jsem. 

			Zazubil se amaličko se uchechtl. „To se mi tedy částečně ulevilo.“

			Čím déle Fintan mluvil, tím jasněji se mi vybavovaly lekce, které mi Sarena stihla na smrtelné posteli udělit. „Raelané jsou velice přátelští,“ vysvětlovala mi. „Chtějí, aby každý rozhovor plynul hladce jako mléko smedem. Ale když je sladkosti moc, udělá se ti ztoho špatně. Trocha cukru je příjemná, ale oni to snadno přeženou. Nesmíš zapomínat, že jsou naši spojenci, ne přátelé, aani přátelé se ksobě vždycky nechovají tak, jak by měli.“

			Bryne zhlubin, jak moc se mi po ní stýská. Ataké už jsem začínal chápat, jak to myslela. Fintan působil celkem mile, ale za vší tou bodrostí byl očividně chladný kalkul. Obracel vžert, že by si předem naplánoval, očem se mnou bude mluvit, ale rozhovor opravdu stáčel kpolitice. 

			To jsem mu však nemohl vyčítat – ijá jsem kalkuloval. Možná se mi podaří potopit se hlouběji pod povrch než jemu. Vidina, že bych ho přechytračil, mě nadchla, sčímž nejspíš přesně Rölly počítal. Jen doufám, že se vtom samým nadšením neutopím. 

			Ikdyž byla kapacita dřevěných lavic oproti včerejšku ještě rozšířena, když jsme přišli na odpolední vyprávění, byly už plně obsazené. Barda, který sharfou vystoupal na jeviště, uvítal jásot. 

			„Přátelé! Patnáct minut amůžeme zase začít! Jeden zdnešních příběhů se odehrává vKaurii. AvKaurii je vše prostoupeno tamní láskou kmíru – dokonce izahradnictví. Nejdřív vám tedy zahraju krátký popěvek, který zpívají zahradníci ifarmáři při péči oobilí nebo květiny abylinky. Apak se už pustíme do dalšího vyprávění. Zde je tedy ,Zahradníkovo varování před nesvárem‘.

			Žihadlo vosí,

			Zabolí dost,

			Pták kzemi slétá 

			Anic nevzkvétá 

			Kde řádí Vztek, Zlost

			ANetrpělivost. 

			Utiš hněv,

			Poshov chvíli,

			Prvně iposté 

			Zahrada vzroste 

			Když budeš milý;

			Reineiův vítr to zařídí prostě.“ 

			„Dovolte mi, abych vám představil nentského mladíka,“ řekl bard, když čtvrthodina uplynula. „Měl jsem to štěstí, že jsem se sním setkal iosobně. Svůj příběh nám bude později vyprávět, ale při tomto prvním představení vám přečte svůj záznam zdeníku sdatem 21. tání 3041. Jméno toho mladíka zní Abhinava Khose.“

			Nenťan sbronzovou pletí, který se zjevil zbardova dýmu, byl vysoký aštíhlý, ale svalnatý – brzy jistě zmohutní adospěje vimpozantního muže, takového, který vedle vás ani tak nestojí, jako se nad vámi tyčí. Měl široký nos adlouhé rovné černé vlasy svého národa, které mu padaly až na hruď. Měl na sobě oděv zvydělaných kůží, ozdoby na ramenou mu přečnívaly do stran, avšechno to bylo vbarvách, které splývaly stravinami nentských plání. Na nohou měl boty zkherní kožešiny, které značily privilegované postavení, apromlouval hladkým barytonem. 

			ABHI

			Dnes naposledy předstírám, že jsem hrdý lovec. 

			Nemyslím, že by mé pocity zajímaly kohokoliv jiného než mě, ale někomu to svěřit musím. Aprotože nemám komu – nemám nikoho, kdo by oto stál –, vypovím to tomuhle deníčku. Jestli si dobře vzpomínám, jako dítěti mi ho dala teta, protože si představovala, že si sem nakreslím něco roztomilého azapíšu si věci na památku pro pozdější léta. Až do teď na něj jenom padal prach, ale jsem rád, že jsem ho našel. Zaplním ho vzpomínkami, které nelze ani zdaleka označit za roztomilé, ale jednou pro mě možná budou mít velkou cenu. Jsem sice pořád dost mladý, ale už teď vnímám, jak se svěkem měním, jak se ohlížím za svým starým já ve čtrnácti apatnácti avduchu se ptám, na co to děcko tehdy myslelo. Třeba mi tedy to, co napíšu dnes, za několik let pomůže. Ikdyž mi to spíš bude připadat nanejvýš zábavně hloupoučké. 

			Pod Kalaadovým modrým nebem chodím už sedmnáct let atáta říká, že bych si měl brzy vybrat nevěstu. Říká to stejně, jako by šlo oto zajít si na trh vybrat meloun ke snídani – což by se holkám patrně moc nelíbilo. Kdykoliv jdeme do města, pořád mi nějaké ukazuje aptá se: „Co tahle?“ ajá jen lhostejně krčím rameny anikdy mu neřeknu, co si vážně myslím. 

			Tahle má úplně mrtvé oči. 

			Téhle skřípe hlas jako klepeta po kameni. 

			Tahle smrdí jako polévka zborchatty. 

			Ažádná znich není tím klukem, kterého miluju. Je to syn řezníka, který poráží chaktu, atáta sním často obchoduje, protože spolu chodili do školy. Je hrozně silný akrásný, ale nikdy omě neprojevil sebemenší zájem, takže jeho táta si sním nejspíš někdy brzy promluví jako můj táta se mnou abude chtít, aby si vybral nevěstu jako zboží na trhu. Nevěstí artikl.

			Imně se ten den blíží. Apak budu muset tátovi říct – amámě –, že mě holky nezajímají jinak než jako kámošky. Jsem sakhret, takže představy mých rodičů omně se nenaplní.

			Táta bude nejdřív naštvaný, ale snad nijak strašně. Víc než věc sama ho asi naštve, že jsem mu to neřekl dřív. Mnohem víc ho rozčílí, až mu řeknu, že nechci být lovec, jako byli všichni ostatní muži rodu Khose už od dob objevení Prvního kenningu. Zítra se celá rodina chystá na každoroční lov khernů – jen já bych raději dělal snad úplně cokoliv jiného. Vyklízel stáje. Vydal se sám do Hrobového lesa. Třeba ivybíral nevěstí artikl. Ach jo. 

			Nevím už, kdy přesně mě přešla chuť lovit zvířata ajíst je. Možná to způsobilo pištění zajíce nebo vyděšené mečení podřezávané kozy. Nějaký tvor se mírumilovně pase na pláni avtom ho skolí násilná smrt, abychom my pak mohli pojídat jeho maso spomalu vařenou omáčkou avyrobit si zjeho kůže boty. Já jednoduše nechci zasvětit celý život tomu, abych ukončoval životy jiných bytostí. Táta namítne, že zvířata přece dělají to samé, že se loví ajedí navzájem, abude mít pravdu. Ale já už je prostě lovit nechci. 

			Což neznamená, že by mi to nešlo. Nebo že by mi naopak šlo něco jiného. Nevím, co jiného chci dělat, aje jasné, že až rodině oznámím, že nechci být lovec, bude tohle první otázka, kterou mi položí: Co jiného chceš dělat, Abhi? Jak chceš přinést jídlo na stůl, když ho nejdřív neprobodneš oštěpem?

			Ajá to nevím. Mohl bych se třeba vydat do Raelu, kde mají Třetí kenning atu svou Trojitou bohyni, která lidem odhaluje, kdo jsou ana co se hodí. VRaelu také nemají žádnou krizi národní identity. Zeměhybové jsou tak pevně nohama na zemi, ha ha. Hledat jejich kenning mě neláká, ale možná bych se mohl dát do učení knějakému včelaři…?

			Kalaade na nebi, musím přijít sněčím lepším! Táta mě zadupe do země, jestli mu řeknu, že chci chovat včely. 

			Třeba bych mohl farmařit. Něco, čemu táta úplně nerozumí, ale respektuje to. Až mi zítra podá oštěp ajá si ho odmítnu vzít, musím mít připravenou odpověď. 

			Ať už se stane cokoliv, vím jistě, že až ráno vyjde slunce, můj život se dost změní. Aalespoň kousek ztoho starého života jsem si chtěl zapsat, než zmizí navěky. 

			„To bylo krátké, já vím,“ řekl bard, „ale zápisky vdenících bývají sotva omnoho delší. Než se Abhi naděje, bude toužit po dnech, kdy byl každoroční lov khernů to jediné, čeho se bál. Vrátíme se kněmu zítra, ale teď se znovu podíváme za naším zeleným rukávcem Nel Kit ben Sah, která nechala svou sestřenku, ať se zotavuje, avrátila se ke svým povinnostem na západním pobřeží.“

			NEL

			Pobřežní hlídka je dost ambivalentní povolání. Na jednu stranu musí člověk pořád koukat do slunce anemá kdy užívat si pokojného příšeří stromů, na druhou stranu ale zase má slušnou šanci, že alespoň jednou týdně uvidí něco zvláštního. 

			Například včera vnoci se na nebi rozvinul květ jedné zhathrirských sopek. Za úsvitu jsme pak uviděli popelavý mrak rozrůstající se po modrém nebi do všech stran, který našemu lesu chystal šedivý déšť. Domníváme se, že vybuchla sopka Thayil nad Harthradem, ale jistě to říct nelze. Ale něco tak podivného, jako dnes nad ránem, jsem ještě nikdy neviděla. Aani jsem oničem takovém nikdy neslyšela. 

			Na dalekých vlnách se včerné tmě ještě před východem slunce roztančila mihotavá světélka. Po hladině oceánu se na sever šinulo několik desítek maličkých ohňů. 

			To mohlo znamenat jediné. Kdo vyrábí lodě schopné odolat žáru ohně? To dovedou jenom obři. Protože nemají stromy, staví lodě ze skla ave velkých ocelových mísách zapalují brikety ze slisovaných zetlelých rostlin, aty ohně jim díky talentu jejich pánů ohně nikdy nezhasnou. 

			Obchodní lodě hathrimských obrů vídáme vnoci běžně. Ty se ale plaví po jedné či po dvou adrží se docela blízko ubřehu, takže jsou až knám slyšet údery bubnů ahekání veslařů pohánějících loď vpřed. Ale tyhle lodě pluly vdálce – tak daleko, že jsem je přes burácení příboje neslyšela. Asvým počtem dalece přesahovaly jakýkoliv obchodní konvoj. Za všechny ty roky hlídkování jsem nikdy neviděla víc než šest lodí najednou. Těchto byly desítky. 

			Co to mohlo znamenat? Sleduj větve anajdeš kmen: ten oblak popele skutečně znamenal erupci sopky Thayil aznamenal zánik Harthradu. Hathrimové se museli evakuovat. Ale místo aby zamířili na jih kostatním hathrimským městům, vedl ohňovládce Gorin Mogen své lidi na sever. Všechny své lidi. Kam mají namířeno? 

			Pochybovala jsem, že by byl tak hloupý, aby chtěl přistát ve Fornu, ale přesto bychom se měli mít na pozoru. Zoufalství může každého dohnat kšílenství. Možná to ale nebylo šílenství: pokud by měli vplánu vykácet naše stromy avrátit se na jih, značné zisky, které by ztakového lesního lupu plynuly, by jim stačily na vybudování nového města. Myšlenky mi zachvátila panika. Tady na severu jsme neměli dost trnatců, protože lesní piráti zHathriru napadali skoro vždycky jižní břehy, takže kdo je zastaví? Sama to nemůžu zvládnut. 

			Tahle větev, usoudila jsem – doufala jsem! – nebyla pravděpodobná. Gorin Mogen by přece nenaverboval všechny své poddané na pirátství aneriskoval životy svých lidí ve střetu snaší obranou. Přeskočila jsem vmyšlenkách jinam: rozsáhlé borové lesy na severních svazích Božích zubů také představovaly značné bohatství aNenťané je nijak nechránili. Co kdyby obři přistáli tam, vykáceli, co poberou, avrátili se na jih začít znovu? Smrtelné výkřiky stromů by sice byly příšerné, ale my bychom proti tomu nejspíš nijak nezakročili, sčímž možná Mogen počítá. Jako bych slyšela námitky našich opatrných: neměli bychom riskovat vlastní kořeny kvůli stromům za hranicemi. Pokud Nenťanům nestojí za to, aby ochránili vlastní zdroje, proč bychom se měli starat my? Povinnost nás zavazuje bránit Forn, což nikdo nepopírá, atak tohle nevýslovné zhanobení klidně dopustíme. Ajá budu mít noční můry ana vlastních údech ucítím ještě týdny poté záseky seker. Oči se mi zalily slzami, jen jsem na to pomyslela.

			Stromy znaší strany Božích zubů by samozřejmě slibovaly ještě větší zisk. Budeme tedy muset ve velkých počtech hlídat průsmyky, aby Hathrimové nedostali šanci odnést si bez povolení nic než soušky. 

			Když se rozednilo, ohně na lodích zhasly ajá už jsem neviděla nic – sluneční paprsky, které se odrážely od hladiny vdálce, mazaly všechny detaily. Nebylo však pochyb, že to musím ohlásit Lesu. Je nutné informovat zelené rukávce po celém pobřeží, apokud Hathrimové míří do Ghurany Nent, je třeba varovat iNenťany. Vykácené lesy jim možná neleží na srdci tak jako nám, ale narušení hranic by mohlo. 

			Konkrétní podrobnosti ani úvahy nejde dost dobře přenášet přes kořeny astonky, proto jsem teď na cestě do Pontu, abych hlášení podala osobně. Jen jsem si na chvíli sedla na větev nad Listovou cestou, abych si pořídila tenhle záznam ataky se trochu najedla. VPontu se určitě sejdou idalší zelení ru­kávci, kteří přednesou vlastní úvahy knastalé situaci. Když mi bude přát štěstí, Pen se už tou dobou bude cítit natolik dobře, aby mohla cestovat apočkat na mě uDruhého stromu. Naplnilo by mě hrdostí, kdybych ji mohla všem představit. Apokud je vmých silách přesvědčit Les, že musíme severní svahy Božích zubů ochránit před úplným vyvražděním, udělám pro to všechno. 

			Zablýsknutí, oblak zeleného dýmu, aNel Kit ben Sah se rozpustila dřív, než jsme se nadáli. Bard se posluchačům uklonil asvým hlasem dodal: „ONel uslyšíme více zítra. Teď vás chci seznámit sGondelem Veddem, lingvistou ze Sennské katedry jazyků na linlauenské univerzitě vKaurii. Aomluvte prosím jeho počáteční zjev – později se dá jaksepatří do pořádku, to vám slibuju.“ 

			Když Fintan upustil kzemi další černou kuličku, najednou se před námi užasle rozhlížel maličko nahrbený Kaurijec téměř kmetského věku – či, abychom mu nekřivdili, vpozdních středních letech. Na temeni měl pleš, zbývající vlasy bílé arozcuchané ana tunice obrovský flek od hořčice. Nepůsobil nijak zvlášť geniálně ani hrdinsky, ale vočích se mu zračila bystrá inteligence. Jeho hlas mě překvapil: byl to vysoký tenor, ale silný asebejistý. 

			GONDEL

			Zběsilé bušení pěstí na dveře mě probudilo po neklidném, sotva dvouhodinovém spánku. Vpokoji stále panovala tma černá jako dehet. Bděl jsem dlouho do noci, dokud mi nevyhořela poslední svíčka. Už zase jsem pročítal prastaré texty pojednávající opůvodu Příkopu, takže jsem teď měl víčka těžká aslepená, jako by mi někdo nachystal kanadský žertík apolil mi je medem. „Gondeli Vedde! Mistrálka požaduje vaši radu!“ zaburácel hlas následovaný dalším bušením na dveře. Jak se zdálo, Příkop nedal spát ani Její Milosti. Anebo také mám nějaký průšvih. Můj manžel vedle mě cosi zabručel azavrtal se hlouběji pod peřinu. 

			Vypotácel jsem se poslepu zpostele, zakopl onočník anahmatal cestu ke dveřím. Když jsem otevřel, netrpělivě se na mě mračil cyklón. Zvedl mi lucernu kočím, až jsem ztoho nečekaného jasu zamrkal. 

			„Vy jste Gondel Vedd?“ Znělo to zklamaně, jako kdyby očekával někoho mnohem impozantnějšího. Moji rodiče by souhlasili. Ioni ode mě vždycky očekávali, že budu mnohem impozantnější. 

			„Ano, jsem to já. Co potřebujete?“

			„Mistrálka si žádá vaši přítomnost vpaláci. Mám vás kní okamžitě dovést.“ Vyslovil to rychle, jako kdyby hbitost jazyka mohla propůjčit jeho poslání větší naléhavost. 

			„Hodlá mi snad srazit hlavu?“

			Cyklónovi zmizel ztváře výraz, ta otázka ho překvapila. Nicméně se nad ní vážně zamyslel, její absurdita mu úplně unikla – neboť nač by měla mistrálka sekat lidem hlavy, když je stačilo hodit do oceánu? –, apak uklidňujícím tónem odpověděl: „To pochybuji, profesore. Tuto formu popravy praktikují pouze Nenťané.“

			„Aha. To se mi náramně ulevilo. Tak počkejte, já se obléknu. Kolik je hodin?“ křikl jsem ještě. 

			„Dvě hodiny před svítáním, řekl bych.“

			„Zatraceně brzo,“ zamumlal můj milovaný. 

			„Mohl bys taky projevit trochu obav,“ pokáral jsem ho šeptem. 

			„Hmf. Mně nic nevyčítej. Jsem vbezvědomí.“

			„Tak si zapiš, že až se ti vědomí vrátí, my dva si ještě promluvíme.“

			Co se přihodilo, že mě mistrálka chtěla vidět vtuhle noční hodinu? Možná potřebovala přeložit něco ze starého jazyka. Doufal jsem, že půjde oněco tak pros­tého. Žádný jiný pozitivní důvod, proč by pro mě takhle vnoci posílala vojáka, mě nenapadal. Metály atituly se učencům neudělují před snídaní. Amám-li mluvit upřímně, tak vlastně ani po ní. 

			„Cožpak mistrálka vůbec nespala?“ zeptal jsem se.

			„Překvapilo by mě, kdyby ano, vzhledem ktomu, co se – ale to uvidíte sám.“

			Zajímavé. Ať se dnes stalo cokoliv, se mnou to tedy nesouviselo. Až do této chvíle. „To mě mrzí, že měla neklidnou noc. Ale vítr nám přinese pokoj,“ prohodil jsem asnažil se sám sebe tou rituální frází uklidnit.

			„Dýcháme ho, když mluvíme,“ odpověděl cyklón automaticky. 

			Nacpal jsem své prastaré nohy do gatí achvatně si přetáhl přes hlavu tuniku. Hledání pásku se ukázalo jako dost nelehký úkol ajá skoro cítil, jak cyklón přetéká netrpělivostí, zatímco já se marně štrachal věcmi. 

			„Co tam děláte, profesore?“ zavolal zchodby. „Musíme jít.“

			Zato boty jsem našel snadno. Málem jsem se oně přerazil avylekaně jsem vyjekl. Zlomenému krčku jsem se vyhnul jen ofous. AMaron to celé prospí aještě utoho hromsky chrápe. 

			„Jste vpořádku, profesore?“

			„Ano. Ještě chvilku. Už skoro jsem.“ Vypadal jsem pravděpodobně jako jedna velká nesladěná hrůza ašviháci udvora – kdyby byli náhodou vzhůru – by si ze mě určitě krutě utahovali. Ale když to vezmu kolem akolem, lepší než dorazit nahý. Na psacím stole se mi podařilo opatrně nahmatat džbán svodou. Nalil jsem trochu do umyvadla aopláchl si obličej, pak jsem zkusil zkrotit vlasy tím, že je utopím, takže mi visely zlebky jako promáčené chomáčky vlny.

			„Hotovo, můžeme jít,“ vrátil jsem se ke dveřím. Cyklónova tvář prozrazovala, že druhý dojem jsem udělal ještě horší než ten první. 

			Na ulici mě očekával kočár. Podařilo se nám projet celé tři bloky, než cyklón konečně zmínil mou rodinu. 

			„Odpusťte, že se ptám,“ spustil, „ale – “

			„Ano, Jubal Vedd je můj bratr,“ přerušil jsem ho, „ane, opravdu si nejsme moc podobní.“

			„Aha. Díky. Hm. Váš bratr. Velký muž,“ zakoktal apak dodal: „Pardon.“ Snad že si uvědomil, že vlastně mezi řádky naznačil, že já nejsem velký muž, nebo ho napadlo, že já bych na to mohl mít jiný názor.

			„Není důvod se omlouvat. Můj bratr je skutečně velký muž. Ale my dva spolu zase tak často nemluvíme.“

			Jednalo se oprosté konstatování faktu, které nikomu nepřipisovalo žádnou vinu, ale já věděl, že cyklón připíše vinu za naše chladné vztahy na vrub mně. Vítr rozhovorů obratrovi vanul vždycky stejným směrem, ale já měl pokaždé radost, když dospěly ktomuto bodu, protože to trapné mlčení, do něhož se vtu chvíli onen druhý člověk ponořil, bylo pro mě požehnáním. Na bratra jsem byl přesně tak hrdý, jak se sluší, ale ty ustavičné upomínky, že já jsem ten méně vydařený syn, mě nijak zvlášť nebavily. 

			Hathrimské lucerny žhnuly na ulicích jen sem tam, hvězdy se skryly za mraky, atak jsme cestovali vtéměř naprosté tmě avětšina krás Linlauenu nám zůstávala skryta. Po tvářích nás však celoval něžný avšudypřítomný oceánský vánek, čerstvost spříměsí soli, avzdálené nárazy vln opaty útesů vytvářely konejšivou protiváhu klapání ahrkání kočáru po dlážděné ulici. 

			Sjeli jsme zvršku univerzitního městečka anajeli na klikatou pobřežní silnici procházející bohatou obchodnickou čtvrtí, pak jsme projeli mezi vysokými věžemi šlechtických paláců auž jsme zase stoupali vzhůru, tentokrát kVětrovu, sídlu kaurijské moci apamátníku Reineiovy slávy. 

			Po příjezdu přenechal cyklon péči ovůz palácovému sluhovi ajá jsem mu poděkoval za doprovod. Mladík se mi pátravě podíval do tváře, jestli tam nenajde známky ironie. „Plním jen svou povinnost,“ zamumlal. Pak se vzpamatoval abryskně mě vyzval: „Jdeme. Mistrálka mě nabádala ke spěchu.“ Provedl mě labyrintem chodeb aúzkých dveří hlídaných strážemi. Do oválné síně Tišiny jsme vešli malým výklenkem západně od mistrálčina trůnu. Trůn stál na vyvýšené podestě přímo uprostřed avšude kolem se ozývaly legendární meluzíny azvonkohry, které vytvářel vítr prohánějící se vporyvech skrz palácové průduchy atunely, ale Tišina vtu chvíli nedělala čest svému jménu. Stálo tu nejméně dvacet lidí, shlukli se severně od trůnu askoro všichni mluvili jeden přes druhého. Jakmile však mistrálka zpozorovala náš příchod, veškerý hovor ustal azraky všech se obrátily na nás. 

			Poznával jsem mistrálčinu pobočnici Teelu Parr akněze bouře jménem Borden Clagg, ale ostatní jsem neznal. Šlechtici aobchodníci mluví řečí peněz, módy amoci, ato jsou jediné tři jazyky, kterými vládnu jen chabě. 

			Cyklón se panovnici uklonil ajá hleděl do země, dokud mě neoslovila. 

			„Mistrálko Kiro,“ pronesl cyklón plným, zvučným tónem, který vůči mně nepoužil ani jednou, „profesor Gondel Vedd, jak jste žádala.“

			„Díky, Carlene,“ přikývla ajá si vtu chvíli přál, abych si býval dal více záležet na oblékání. Na rozdíl od mé ubohé kobky na univerzitě byla trůnní síň velice jasně osvětlená, takže ostře vynikal reliéf mé pomuchlané tuniky avpravo na prsou výrazně vystupovala obrovská skvrna od hořčice. „Jak se zdá, zastihli jsme vás vnevhodnou chvíli, profesore. Nerušili bychom však váš odpočinek, kdyby to nebylo naléhavě nutné.“

			„Omluvte, prosím, mé neupravené šaty. Cyklón mi vysvětlil, že chvat má přednost. Čím mohu být mistrálce kslužbám?“

			Do té doby jsem ji vídal jenom na obrazech zavěšených vuniverzitní knihovně. Naživo působila ohromujícím dojmem. Mistrálka Kira, vysoká aštíhlá, měla na sobě šaty vtradiční nebesky modré barvě kaurijských vládců, pás látky zlehké bavlny ovinutý důmyslně kolem těla, na okrajích lemovaný světle žlutým aostře oranžovým proužkem. Na pravém rameni alevém boku látku držely stříbrné brože. Nad čelem jí zářila stříbrná safírová koruna, zníž ještě čněla nádherná, modrožlutooranžová mitra, která jí přidávala dalšího půl metru na výšku. Kolem krku se jí vinulo osm stříbrných náhrdelníků, ale žádné jiné šperky ji nezdobily, ani prsteny. Pokožku měla tmavou jako já, jen dosud nepoznamenanou časem. 

			„Začněte tím, že budete mluvit normálně,“ pronesla. „Není nutné, aby mi pořád někdo připomínal můj titul. Jste prý jazykovědec.“

			„Ano, mis… ehm. Jsem. Hovořím plynně všemi šesti moderními jazyky.“

			„Ato je všechno? Bylo mi řečeno, že znáte istarý jazyk.“

			„To ano, znám. Jazyk uzstašanas, ze kterého se vyvinuly všechny dnešní jazyky.“ 

			„Výborně. Jsem ráda, že mám dobré informace. Ovaší zálibě vhořčici mě však nikdo nezpravil.“ Zvedla obočí nad mou tunikou ashromáždění dvořané se jako na povel zasmáli. Přišlo mi to fér. Pořád jsem netušil, proč tu jsem, ale byl jsem ochotný strpět trochu oficiálního žertování iposměch těch šašků, pokud to bude znamenat, že uniknu žaláři. 

			„Profesore, obávám se, že vás budu muset poslat do žaláře,“ navázala mistrálka. 

			Spadla mi čelist amyslím, že vté vteřině, než zase promluvila, jsem zestárl ovíc, než kolika let jsem se měl podle předpokladu vůbec dožít. 

			„Ale ne jako vězně, jak jistě rád uslyšíte.“ Ano, kdyby bývala tuhle část zmínila předtím, než se mi žaludek proměnil vsulc, bylo by mě to opravdu potěšilo. 

			„Aha,“ vypravil jsem ze sebe. 

			„Nastala nám tady taková zajímavá situace amy potřebujeme vaše dovednosti. Sdetaily vás seznámí moje pobočnice, ale chtěla jsem se svámi setkat osobně aujistit vás, že to, co tam dole můžete odhalit, je pro mě velice důležité. Vím, že uděláte, co bude ve vašich silách, achci vám předem poděkovat, že se nezaleknete žádných těžkostí.“

			„Těžkostí?“ 

			„Sbohem, profesore. Těším se na vaši zprávu. Postupujte rychle, protože můžete zjistit něco, co nás donutí okamžitě jednat, ale zase ne tak rychle, abyste přehlížel detaily. Teelo? Prosím tě.“

			Pobočnice předstoupila, vzala mě za paži avedla mě kdalším dveřím za trůnem. Bylo jich tu neuvěřitelné množství, každé svlastní stráží. Když jsme jimi už skoro procházeli, napadlo mě, že jsem se smistrálkou nerozloučil. Otočil jsem hlavu ve snaze věnovat svému obecenstvu jakési závěrečné gesto, ale viděl jsem, že mistrálka už hovoří sněkým vabsurdně ostře purpurových šatech. 

			„Neobtěžujte se,“ řekla Teela Parr, když viděla, co chci udělat. „Anedělejte si starosti. Vedl jste si dobře. Většina lidí při prvním setkání smistrálkou koktá, brečí nebo dokonce omdlí. Ona už tak na lidi působí.“

			Vstoupili jsme do slavné Fornské komnaty, pojmenované podle čtyř kusů nábytku vyrobeného ze vzácných fornských stromů se stříbřitou kůrou. Pověsti ojejí nádheře ani zdaleka nevystihovaly skutečnost. Na nentském koberci, který ležel na podlaze vykládané raelským mramorem, stála naproti menší pohovce dvě křesla amezi nimi nádherný čajový stolek. Nohy křesel, pohovky istolku byly zdobeny vyřezávanými listy vzácných rostlin, které nikdo, kdo se nenarodil ve Fornu, nikdy neviděl naživo. Nábytek nedozírné ceny byl dar od klanu Černého jaguára, který ve Fornu vládl. Stál vsálu sklenutým stropem ařadou vysokých vitrážových oken naproti dveřím. Dvě okna byla zasklena jen čirým sklem azůstávala otevřená, aby dovnitř mohl proudit příjemný oceánský vzduch. 

			Na stole stál připravený stříbrný čajový servis se sáčky drceného černého čaje zPerkau apobočnice se zeptala, sčím ho piju. 

			„Smlékem amedem,“ odpověděl jsem. 

			„Posaďte se, prosím,“ ukázala na jedno zkřesel. Sedat si na takový umělecký skvost mi sice připadalo skoro jako zločin, ale podle všeho jsem měl skončit ve vězení tak jako tak, ať si na něj sednu nebo ne. Zanořil jsem se do měkkého polstrování apolštářky nabídly mým kostem až hříšné pohodlí. Ze rtů mi unikl tichý rozkošnický sten apobočnice zvedla súsměvem oči od nalévaného čaje. 

			„Příjemné, že?“ Zdála se mi omaličko starší než mistrálka, snad něco málo přes třicet, ale nevyrostla do takové výšky. Měla velké oči aúzký nos, kudrnaté vlasy pevně spletené do dlouhého, třemi stříbrnými kroužky sepnutého copu, který jí sahal až do pasu. Pokud jsem si dobře vzpomínal, pocházela zrodu Finchů, ale na levém rameni tuniky měla vyšitého mistrálčina orla. 

			„Velmi příjemné,“ souhlasil jsem apoděkoval za čaj. 

			„Obávám se, že vás mistrálka možná maličko polekala,“ začala pobočnice, když se opřela vkřesle, anad šálkem čaje pobaveně nepatrně zvedla koutky rtů. „Těmi těžkostmi, okterých mluvila, mínila čas, který budete muset strávit dole vkobkách, kam nedolehne ani závan životodárného pokojného Reineiova dechu. Pro vaše pohodlí samozřejmě uděláme, co bude vnašich silách, ale vězení ktomu skýtá jen omezené možnosti.“

			Moudře jsem pokýval hlavou, jako bych onesnadnosti zvyšování pohodlí ve věznicích věděl úplně všechno. 

			„Máme pro vás speciální úkol, profesore. Na břeh jednoho znašich ostrovů vyplavila voda určitou velice podivnou osobu. Směrem zotevřeného oceánu.“

			Tu poslední informaci bylo sotva nutné dodávat. Od Příkopu voda nikdy nikoho na břeh nevynesla. Krakatice ažraloci by ho dostali dřív. 

			„Vyplavila – to jako že mrtvou?“

			„Skoro. Šlo spíš otakovou menší ztroskotanou loď. Nebo spíš větší člun. Aten podivný muž, kterého jsme našli uvnitř, neumí ani slovo kaurijsky.“

			„Potom začínám chápat, kčemu bych vám mohl být užitečný. Ale určitě máte překladatele, diplomaty, kteří takové věci běžně řeší.“

			„Obvykle ano. Ale ten muž nemluví žádnou řečí, kterou znají. Jeden překladatel přišel steorií, že by mohl mluvit prajazykem, takže jsme museli hledat mezi civilními jazykovědci avy jste vseznamu na prvním místě.“

			Ozvalo se zaklepání na dveře ado místnosti vstoupilo páže soděvem přehozeným přes paži. „Mistrálka posílá profesorovi šaty na převlečení. Napadlo ji, že byste si je možná chtěl obléct, než se vydáte dolů.“ Šaty byly úhledně vyžehlené avyrobené zmnohem jemnější tkaniny, než na jakou jsem byl zvyklý. Tunika se podobala tunice pobočnice – vlastně šlo opalácovou livrej, protože ipáže mělo na sobě totéž – světlý pouštní odstín snebesky modrou stuhou šikmo přes prsa avlevo na hrudi výšivka orla srybou vdrápech. Na tuniku páže postavilo malou sklenici fornské hořčice. 

			Usmál jsem se. „Vyřiďte, prosím, mistrálce, že oceňuji ohleduplnost ivtip.“

			Moji rodiče mi říkávali, ve vzájemné shodě, že se mi ta moje chytrost jednou nevyplatí. Od malička se mě snažili odradit od lásky kjazykům, takže jsem se plížil vnoci zdomu do univerzitní knihovny, abych si prostudoval námořní kroniky vjazyce Bryntů anaučil se těch pár dostupných květinových písní vrytmické fornštině, ave vzácných chvílích, kdy vpřístavu zakotvili Nenťané, jsem se nechával unášet táhlou hudebností, kterou do jejich řeči vtiskly tamní nedozírné pláně. Tehdy, vmládí, jsem byl samozřejmě přesvědčený, že rodičům straší ve věži. Jak by se mohla inteligence, přirozená výhoda, kdy obrátit vnevýhodu?

			Když jsem sestupoval do podzemních kobek, musel jsem uznat, že možná měli pravdu. Byla tu zima, vzduch zatuchlý avlhký, ztěžklý zápachem moči. 

			Kdybych rodiče poslechl, nebyl bych teď tady. Ošestnáctých narozeninách bych býval cestoval kReineiově Vichřici, přednesl bych tam předepsaná slova Knězům bouře avyslechl si na oplátku předepsaná slova od nich, postavil bych se až na samou hranu útesu avrhl se do hučícího víru. Šlápl bych doslova do prázdna vnaději, že mě Reinei požehná kenningem větru. Ochvilku později už bych se zpropasti vynořil svou vlastní mocí apřijal profesi odpovídající mé větrné třídě. Anebo bych se už nevynořil. Jako spousta jiných bych se roztříštil dole oskály nebo se zřítil do moře. Tak jak tak bych ale teď nevstupoval do vězení aneměl za úkol najít společnou řeč scizincem. 

			Tenhle bezvětrný život jsem si zvolil vědomě. Koneckonců, jedině tahle volba garantovala, že vůbec nějaký život mít budu, protože Vichřice spolykala nejméně tolik životů, kolik jich požehnala. Mladšího bratra požehnala, staršího mi vzala. Ale ani jeden znich nemusel sestupovat do vězení, kam nedoléhá konejšivá moc větru. Ani Teela Parr očividně neměla chuť počítat návštěvu sklepení ke svým povinnostem. „Musím se vrátit ke dvoru,“ oznámila stroze avykročila ze dveří, „ale ještě vám dám něco, co pomůže rozproudit konverzaci.“ 

			Podávala mi knihu vázanou do spleteného rákosu, papír uvnitř mi připadal na omak zvláštní. Na deskách byl přilepený kruh změkké kůže, na kterém stálo vyraženým písmem ZANATA SEDAM. Přečetl jsem titul nahlas aTeela se mě zeptala, jestli vím, co to znamená. 

			Svraštil jsem obočí. „Druhé slovo mi přijde příbuzné se dvěma různými číslovkami prajazyka, ale to první neznám.“ Otevřel jsem knihu adíval se na hustě popsané stránky ve staré abecedě. Pár slov mi bylo povědomých, ale žádné vysloveně známé, kromě – „Oheň!“ přečetl jsem nahlas. 

			„Co? Kde?“

			„Tohle slovo tady. Vatra. To vprařeči znamená oheň.“

			„Takže to umíte přečíst?“

			„Umím přečíst tohle slovo. Podíváme se, jestli jich tu není víc... ano. Tady je water. To znamená voda.“

			„Výborně, profesore. Azbytek?“

			Odtrhl jsem oči. „Tu knihu jste mi dala ani ne před minutou.“

			„Chtěla jsem říct, jestli ten jazyk poznáváte?“ 

			„Od prajazyka se vzdálil jako všechny jazyky po staletích vývoje, ale možná ne tak výrazně jako ten náš. Určitá slova odolávají změně díky frekventovanému užití, jako třeba číslovky nebo běžná podstatná jména. Pokud se vůbec změní, pak jen ve výslovnosti nebo nanejvýš tak, že si zachovají stejný kořen jako ve starších verzích jazyka avyvine se nová morfologie, ale ktomu dochází jen velmi vzácně – “

			Teela zvedla ruku, aby mě zarazila. Asi jsem se nechal trochu unést. „Stačí mi jen vědět, jestli to umíte přečíst hned nebo až později,“ upřesnila. 

			„Později. Lepší odhad, jak dlouho mi to potrvá, získám, až si promluvím stím chlapíkem tam dole.“

			„Díky. Teď vás nechám, abyste se mohl pustit do práce. Buďte však opatrný. On se té knihy nesmí ani dotknout.“

			„Proč?“

			„Protože cyklónům dalo nesmírnou práci, než mu ji vzali. Touží po ní velice silně. Takže chceme zjistit proč. Je to snad nějaký deník?“

			„Odeník se rozhodně nejedná.“

			„Jak to víte?“ 

			„Je to jednotné dílo. Totéž písmo od začátku do konce. Podle vzhledu jde opřepis již hotového textu. Což znamená, že má pravděpodobně náboženský význam.“

			„Svaté písmo? Jako Reineiův vítr?“

			„Naši námořníci bez téhle knihy nikdy nevyplouvají, nemám pravdu? Není těžké si představit, že itenhle plavec by chtěl na moři odněkud čerpat útěchu.“

			Teela Parr přikývla. „Dobrá. Brzy se za vámi zase přijdu podívat. Hodně štěstí.“

			Zastrčil jsem si knihu za hořčiceprostou tuniku anásledoval stráže do vlhka atmy. Cizinec čekal ve velké cele. Patřila ktěm hezčím – měla slušné osvětlení ačistou matraci na spaní. Jak mi oznámili, jídlo si nechal třikrát přidat, až se mu ztoho viditelně vyboulilo břicho. Před jeho celou už stály připravené židle astůl se stohem papírů, seříznutým brkem akalamářem. 

			Pohled na cizince mi přivolal vzpomínku zdětství, když jsem poprvé na vlastní oči spatřil hada zčajových plantáží: dětský úžas spojený se záchvěvem strachu, že by tahle nová věc ve světě mohla znamenat nebezpečí. Na Forňana byl ten cizinec příliš vysoký, ale na Hathrima zase trochu malý. Jeho pokožka mi připadala bledá achorobná, ale chorobnost abledost jdou vmých představách vždycky ruku vruce ajá rozhodně nejsem žádný lékař, abych takové věci uměl správně posoudit. Kromě onoho mírně vybouleného břicha připomínal spíš kostlivce: ostře vystupující lícní kosti potažené tenkou kůží, pod tmavým obočím temné oční důlky, na hrudníku se mu jasně rýsovala žebra. Ke statným Hathrimům jednoznačně nepatřil – ti měli svalnatá těla amilovali plnovousy akožené oblečení. On měl na sobě jen široký pás látky omotaný kolem pasu jako nějaký obvaz apřichycený hrubým provazem. Atuhle necudnou vizáž si zvolil zvlastní vůle, protože vcele měl složené nové šaty. 

			Podivuhodné. Nová rasa lidí odkudsi zpoza oceánu. Jak se mu vůbec podařilo oceán přeplout? 

			Zpočátku si mě prohlížel podezíravě. Srukama zkříženýma na prsou aspravou nohou přehozenou přes levou se opíral ostěnu vlevo ode mě. 

			„Ahoj,“ pozdravil jsem ho. „Jmenuju se Gondel.“ Poklepal jsem si na hruď. „Gondel.“

			Šlehl po mně pohledem, ale výraz očekávání vmé tváři ho nejspíš přesvědčil, aby odpověděl laskavě. Klepl si do hrudi ařekl: „Saviič.“ Koncová hláska č mi napověděla, že jeho národ používá starou abecedu. 

			„Ahoj, Saviiči.“ Zvedl jsem pravý ukazováček. „Jedan,“ řekl jsem nahlas. Pak jsem zvedal postupně další prsty apočítal vjazyce uzstašanas do deseti. „Dva, trik, četiri, pet, šest, sedim, osim, devět, deset.“

			Saviič spustil ruce podél těla azatímco jsem mluvil, přistoupil opár kroků blíž. Když jsem skončil, zavrtěl hlavou. Začal sám počítat aopravoval mou chybnou výslovnost – nebo spíš opravoval prastará slova pomocí jejich moderních variant. První čtyři číslovky se změnily na jed, duv, tri ačet, asedim se změnilo na sedam. Zajímavé apovzbudivé. Jeho další slova však pro mě byla jen nesrozumitelným blábolením. Neporozumění se mi nejspíš odrazilo ve tváři, protože si frustrovaně povzdechl. Vzpomněl jsem si, že název jeho knihy obsahuje slovo sedam čili sedm, avytáhl jsem ji, abychom měli od čeho začít. 

			Jakmile ji uviděl, vykřikl apřiřítil se kmřížím, čímž mě vyděsil adonutil za­vrávorat nazpět mimo dosah jeho dlouhých paží, až jsem narazil do stolu apřevalil se přes něj. Vydal jsem nepříliš důstojný zvuk, ke kterému se pak přidalo několik dalších, když jsem přistál na podlaze. Toto mé dnes už druhé flirtování se zlomeným krčkem přivolalo stráže skopími namířenými na cizince. „Nic se neděje, jsem vpořádku, jen mi pomozte vstát,“ uklidňoval jsem je. „Pobočnice nelhala. On tu knihu opravdu hodně chce.“

			Jeden strážný mě podepřel azvedl mě na nohy. Poděkoval jsem ausadil se ke stolu vbezpečné vzdálenosti od mříží. Vyhladil jsem papír anarovnal kalamář, který jsem pádem převrhl – uzávěr naštěstí držel. Knihu jsem položil tak, aby na ni viděl, ale aby na ni nedosáhl, ausmál se na něj, abych ho ujistil, že se nezlobím. Ukázal jsem na titul: „Zanata Sedam. Co je to zanata?“ Zakroužkoval jsem to slovo prstem apak na něj ukázal azopakoval otázku, aby Saviič pochopil, že mě zajímá význam právě toho slova. Ale věnoval víc pozornosti strážím než mně, aproto jsem je požádal, aby se stáhli, když sním budu mluvit. 

			„Znovu už padat nehodlám,“ ujistil jsem je. „Díky.“

			Když pominula hrozba hrotů, Saviič se zase soustředil na knihu ana mou otázku. Odfrkl apodrbal se na holé bradě, znovu si založil ruce na prsou, anež odpověděl, na pár vteřin se zamyslel. Ve tváři se mu objevil poloúsměv apodíval se mi do očí. „Zanata jed: Vatra.“ Oheň. 

			Vztyčil druhý prst. „Zanata duv: Vjetar.“ Vítr. 

			Třetí prst aslova: „Zanata tri: Tilo.“ To znamenalo zemi. Vyjmenovával živly, takže zanata musí znamenat „živel“. Podle očekávání učtvrtého prstu pronesl „Zanata čet: Water,“ což byla voda. Pokud ale titul zněl Zanata Sedam aon už vyjmenoval ony čtyři živly, které jsme všichni znali, co potom byly ony zbývající tři?

			Se všemi pěti nataženými prsty pokračoval. „Zanata pet: Bilje.“

			„Bilje?“ opakoval jsem zamračeně. 

			Přikývl. „Deh. Bilje.“ To nemohlo být správně. Bilje označovalo souhrnně veškeré rostliny, aty nepatří kživlům. Ledaže by nakonec přece jen nemluvil oživlech. Pořád stímtéž polovičním úsměškem ve tváři vztyčil prst na druhé ruce apokračoval: „Zanata šest: Zivotinje.“ Zvířata. 

			„Reinei, dopřej mi dechu,“ uniklo mi ze rtů. „Ty máš na mysli kenningy?“ Mojí kaurijštině samozřejmě nerozuměl. Zavrtěl hlavou apokračoval, držel zvednutých sedm prstů.

			„Zanata sedam: Vječnast.“ 

			To slovo jsem neznal. Ale teď už jsem to nedokázal vzdát. 

			Odzátkoval jsem kalamář, popadl brk arychle načmáral dětinské kresbičky ohně, vody, země avětru, připsal knim stará jména. Ukázal jsem je Saviičovi, aby potvrdil, že je to tak. „Deh, deh,“ souhlasil advakrát přikývl. Nakreslil jsem květinu za rostliny aza zvířata jsem pak ukázal na výšivku orla. Pak jsem napsal slovo vječnast avstal od stolu, aby mi on nakreslil, co to znamená. Po všech mých příkladech, které už dostal, asvelkým prázdným prostorem pod posledním slovem věděl přesně, oco ho žádám. Ale on mě jen odbyl mávnutím ruky avychrlil na mě proud slov, znichž jsem hrstku možná poznával, ale neuměl jsem si je nijak smysluplně zasadit do kontextu. Řeč jeho těla se ukázala jako mnohem výmluvnější. Poklepal si na lebku apokrčil rameny, čímž mi sdělil, že absolutně netuší, jak význam sedmého slova nakreslit. Musí se tedy jednat oabstraktní pojem spíš než oběžné pojmenování. 

			To nevadilo. Znal jsem název knihy auž teď jsem tušil, že ti frajírci nahoře vTišině budou mít hodně očem mluvit. Ať mě Reinei sfoukne, jestli nebude celý svět mít hodně očem mluvit! Vrátil jsem se ke stolu, posadil se na židli arychle napsal vzkaz pro mistrálčinu pobočnici: „Reineiův vítr knám zavál něco vskutku podivuhodného. Ještě nevím, jestli vdobrém nebo ve zlém. Ale titul knihy zní Sedm kenningů. Ne šest – sedm! Počítáno ve stejném pořadí jako unás. Šestý označuje zvířata. Sedmý zatím neznámý.“

			Nevěděl jsem, co ještě dodat. Hlavou mi blesklo několik kleteb avýkřiků amálem jsem už jeden připsal, ale vtom jsem si uvědomil, že tenhle papír by mohl vejít do dějin. Nechtěl jsem se stát součástí národní paměti jako ten, kdo mistrálčině pobočnici napsal: „Ať mě pokálí krakatice!“, takže jsem se omezil na několik dodatečných vykřičníků – auzavřel poznámkou „Zjišťuji víc“. 

			Papír jsem přeložil apodal strážnému, aby ho okamžitě doručil do rukou Teely Parr. Pak jsem zaznamenal dosavadní průběh, dokud jsem ho měl čerstvě vpaměti, protože jsem měl takové tušení, že podrobné vyprávění všeho, co jsem podnikl, bude požadováno spíš dříve než později, aprotože detailní popis by mohl jinému páru očí vyjevit něco důležitého, co jsem já vchvatu mohl přehlédnout. 

			Druhého strážného jsem poslal pro sadu výukových jazykových kartiček pro děti, ten typ, na kterém je vždycky obrázek apod ním velkým písmem příslušné slovo, apro další kalamář abrk pro vězně, kdyby je potřeboval. Naučím se jazyk tohoto podivného kostnatého obra zdruhé strany oceánu aKaurie se možná stane první zemí, která získá přístup kSedmému kenningu, ať už je to cokoliv akdekoliv. 

			Zvedl jsem oči kSaviičovi azastihl ho, jak na mě zvědavě zírá. Usmál jsem se. „Tohle je dobré,“ pronesl jsem. „Jak řeknete dobré, Saviiči? Dobar?“ 

			Nebyl si jistý, co chci říct, tak naklonil hlavu azkusil hádat. „Dobro?“

			Zazubil jsem se apřikývl. „Dobro. Deh. Tohle je dobro.“ Možná bychom ho pak mohli pustit zpozatěch mříží, až se budeme schopni domluvit avysvětlit mu, že si jen chceme přečíst tu jeho fascinující knížku. 

			Úsměv mi oplatil ajá si skoro přál, aby to nedělal. Měl úplně zkažené zuby. Trochu zlověstně se uchechtl. „To če biti dobro kad smo osvojiti svih sedam zanata.“ Snad jsem to zachytil správně. Požádal jsem ho, aby to zopakoval, přeložím si to později. Vše pronesené stak silnou zlobou si zaslouží bližší přezkoumání. 

			Když bard nechal podobu Gondela Vedda rozplynout, zástup silně zahučel, ale zatleskal jenom nesoustředěně. Všichni toužili debatovat – nebo spíš křičet – oodhaleních zposledního příběhu: že Kostní obři nejsou negramotní divoši, ale náboženští fanatici, aže znají Sedmý kenning. Sedmý kenning. Domnívám se, že poslední část vyprávění už spousta lidí nevnímala, protože prostě nedovedli opanovat překvapení ztoho, že se mluví oSedmém kenningu. Já nyní – na rozdíl od Gondela Vedda – zaznamenám pár kleteb, které se uhradeb ozvaly, neboť ito jsou dějiny:

			„Ať mě přefikne krakenův pták! Sedmý kenning!“

			„Kdybys mě tejden krmil mušlema, víc už bych se ztoho stejně nepodělal!“ 

			Bylo těžké si představit, co by ten kenning mohl být, protože Kostní obři nevykazovali při invazi žádné magické schopnosti. Mě však hlavně zaměstnávala otázka, proč jsme se otomhle vězni nedozvěděli dřív: Kaurijci nám prokázali medvědí službu, když si to tajemství nechali pro sebe. Pár poznámek vpodobném duchu zaslechl iFintan od posluchačů (nejhlasitější byl jeden naštvaný námořník, podle kterého nás Kaurijci nechali vkaši anedodrželi spojenecké závazky) ahned se knim vyjádřil. 

			„Někteří zvás si teď možná říkají, že nás Kaurijci měli se svým objevem okamžitě seznámit. Nezapomínejte ale, že neměli ani tušení, co se chystá. Měli akorát podivína ve vězení astejnou jazykovou bariéru, na jakou jsme narazili my. Oni jen měli nástroj, jak ji překonat. SGondelem Veddem se později ještě setkáme, podíváme se, co se dozvěděl, ale to nejdůležitější už teď víte: nejenže existuje Šestý kenning, existuje iSedmý! Nebo tomu přinejmenším Kostní obři věří. Při útoku ho nepoužili – to jim jen hrál do karet moment překvapení ajejich obrovité množství –, ale možná ho tu hledají. Možná že zdroj Sedmého – ataké Šestého – kenningu se nachází někde na tomto kontinentu akvůli tomu sem připluli: chtějí ho. To tedy máme očem přemýšlet, že ano? Zítra budeme pokračovat!“

			SFintanem jsme se pro ten večer už rozloučili ajá se cestou domů usmíval aopájel jsem se představou, jak kaurijská flotila převáží naše vojska za oceán opětovat úder. Ajelikož bard se předtím zmínil, že Gondel Vedd se knám později přidruží – pokud se naučil jazyk Kostních obrů, nepochybně snámi musí vyrazit za oceán –, budu si muset na naše setkání nachystat vhodný dárkový koš. Ainspirovat bych se mohl třeba nějakými lahodnými hořčicemi. 

			Elynea sdětmi mě po návratu domů překvapili tím, že tam nebyli. Stejně tak jako ani většina mých věcí. 


Den čtvrtý

			PODPAL

			Jako první mi při pohledu na vyrabovaný dům blesklo hlavou, že Elynea sdětmi budou muset spát na podlaze, protože postel ipohovka byly fuč. Pak mě vylekalo, že na podlaze nejspíš budu muset spát ijá, a– uBryna zhlubin – vypadala dost nepohodlně! Až teprve potom se mi do mysli vkradla myšlenka, že by stím Elynea mohla mít něco společného. 

			Možná to ode mě nebylo hezké. Neměl jsem ktomu jedinou indicii kromě faktu, že jsem ji nezastihl doma vdobě, kdy tu obvykle bývala. Ale napadlo mě také, že by stěží měla důvod vmém domě zůstávat, kdyby odsud někdy během dne odešla apři návratu ho našla ve stavu, vjakém teď já. 

			Nezmizelo mi úplně všechno. Vložnici pořád stál můj psací stůl, na něm materiály apapíry. To bylo štěstí. Zoufalým lidem vtéhle době podobné věci nebyly kničemu, zato postele apohovky byly na Poli přeživších nedostatkové zboží. 

			Astejně tak, jak se zdálo, ivany. Neboť zmizela imoje vana, zůstala po ní jen odpadní roura, která trčela zdlažby jako pařez stromu sežehnutého bleskem. Zaklel jsem amůj hlas se odrazil od holých stěn. Aspoň že mi nechali komodu. Aikdyž si šatní skříň odnesli, šaty zní nejdřív vyházeli, takže se teď všude povalovaly. 

			Spižírnu vybílili dokonale, do poslední kůrky adrobku. Uklidňoval jsem se, že ti zloději museli být mnohem hladovější než já. Zmizely italíře astříbrné příbory. Začínal jsem vtom vidět určitý vzorec – osobní věci většinou zůstaly nedotčené, zato domácí vybavení azákladní potřeby si odnesli. Pokud vtom skutečně měla prsty Elynea, nijak bych jí to nezazlíval, ikdyž bych byl rád slyšel, jak to vysvětlovala dětem. 

			Nemohl jsem dělat nic jiného než informovat četníky avyptat se po okolí usousedů, ani ne tak vnaději, že bych získal zpět ztracený majetek, jako spíš abych je varoval, že ktomu došlo amají si dát pozor, aby se to nepřihodilo ijim. 

			Paní du Marröd, milá vdova zdomu naproti přes ulici, která Elynee věnovala tu oranžovou tuniku, nic neviděla. 

			„Nevšimla jste si třeba nějakých podezřelých individuí, jak ode mě vynášejí vanu anábytek?“ 

			„Štrikovala jsem vnoučkovi ponožky aposlouchala vyprávění toho barda,“ odpověděla. „Ati mladíci, co umě bydlí, měli práci mimo dům nebo ji celý den hledali. Je mi to líto, mistře Dervane.“ Párkrát popotáhla, nejistá atrochu vylekaná. „Nechtěl byste se třeba vykoupat?“

			„Ne, děkuju, musím ještě zařídit spoustu věcí. Ale možná bych vaší nabídky využil později.“

			„Jistě, drahoušku.“

			Když dorazil četník, jistý mistr du Bartylyn, rovnou mi oznámil, že se mám vzdát veškeré naděje na rychlé nastolení spravedlnosti. Byl to takový oplácaný abodrý džentlmen sšedivějícím plnovousem asnosem, který vypadal, že ho měl zlomený azdaleka ne jedinkrát. Četníkův hlas zněl unaveně ichápavě. „Počet vloupání tohoto typu vnedávné době prudce stoupl. Tohle je už páté tento týden. Žádný majetek se nám zatím nepodařilo vypátrat apochybuju, že to tentokrát bude jiné. Vtéhle uprchlické situaci se všichni pořád stěhují zmísta na místo astěhováků si dneska nikdo pořádně nevšimne. Stěhování je naprosto běžné, takže nejde snadno napohled odlišit, které je řádné akdy jde ozločin, chápete?“

			„Jistě. Jak má dneska člověk stěhovat nábytek podezřele, viďte?“

			Četník se zasmál. „Vy se ktomu stavíte ještě docela rozumně. Ta poslední rodina spustila hrozný povyk, když jsem jim okamžitě nepřinesl zpět lustr po babičce.“

			Pokrčil jsem rameny. „Ve srovnání stím, oco přišla většina lidí, já asi nemám moc nad čím se rozkřikovat. Akdyž mi tu nechali práci ioblečení, nedovedu se ani moc zlobit.“

			„Vy máte nadhled! To je vzácné. Nuže tedy: jestli něco najdeme, ozveme se. Vkaždém případě vám děkujeme za oznámení. Pomůže nám to vysledovat vzorec.“

			„Akdybyste viděl Elyneu sdětmi?“

			„Totéž: dáme vám vědět.“

			Ten večer jsem se vrátil do paláce přespat na svém starém lehátku apožádal jsem jednoho námořníka, aby informoval Röllyho. Můj přítel pelenaut mě pozval, abych sním ráno posnídal. Poslal pro mě dokaře skopím, aby mě doprovodil do soukromé jídelny. To ráno se rozhodl mít všechno voranžové barvě nebo přinejmenším že on sám bude mít na sobě všechno oranžové, neboť se od hlavy kpatě oděl právě do této barvy vnejrůznějších odstínech. Pro Brynlön to nebyla tradiční barva amně blesklo hlavou, jestli neprohrál nějakou sázku. 

			Popřáli jsme si dobré jitro ausadili se ke stolu. Dokař před nás promptně postavil sklenice pomerančového džusu. Až dosud jsem se kté přemíře oranžové nechtěl nijak vyjadřovat, ale teď už jsem to nevydržel. 

			„Oslavujeme dnes den citrusů?“

			Rölly se podíval na svůj oděv auchechtl se. „Vnoci připlul kaurijský velvyslanec ajá se sním mám dnes během dne sejít, takže máš asi pravdu.“ Zatahal se za tuniku aodfrkl. „Všechno, co na mně vidíš, jsem od něj vposledních pár letech dostal darem.“

			„Nepovídej! Daruje ti oranžové šaty při každé návštěvě?“

			„Ano, přesně tak. Snažím se mu vizuálně naznačit, že možná nastal čas jednat poněkud ohleduplněji. Není ta narážka moc jemná?“

			Zavrtěl jsem hlavou ase smíchem odpověděl: „Jsem rád, že nemusím řešit tvé problémy.“

			„Ano, to bys měl být. Ale ty máš vlastní, jak se dozvídám. Prý ti vykradli dům?“

			Převyprávěl jsem mu, co se stalo, apožádal, jestli bych se nemohl nastěhovat zpátky do paláce, ale on mi kmému překvapení sdělil, že se mnou místo toho pošle nějaké dokaře, aby mi pomohli přestěhovat lehátko astůl. „Vážně bych teď velmi nerad, abys bydlel vpaláci, Dervane. Föstyr mě informoval, že – ale raději to nechme. Úmyslně tě chráním před tím, co se tady děje.“

			„Nechápu proč.“

			„Ten bard má určitě výcvik, jak číst ve výrazu tváře. Pozná, když před ním budeš něco skrývat. Tvé reakce musí být upřímné aopravdové.“

			„Reakce na co?“

			„Na cokoliv, co řekne. Často zkusí říct něco jen proto, aby viděl tvou reakci.“

			„Aha. To by mohlo vysvětlovat včerejšek. Zavedl řeč na mé manželství se Sarenou, jako kdyby pořád žila.“

			Tentýž dokař jako prve nám přinesl plné talíře, akdyž mu pelenaut poděkoval, zase odešel. Pelenaut si jídla nevšímal, jen se naklonil dopředu aprovrtával mě pohledem. „Pověz mi přesně, co říkal. Všechno, co si pamatuješ.“ Vyprávěl jsem mu to, akdyž jsem domluvil, Rölly se opřel oopěradlo aukázal na mě prstem. „Vidíš? Už začal.“

			„Začal co?“

			„Na základě tvých těsných vazeb na Sarenu ana mě předpokládá, že jsi vycvičený špion. Bude hledat signály, které by prozrazovaly výcvik, aSarenu zmínil výhradně kvůli tomu, aby si ověřil tvoji reakci.“

			„Chceš říct, že věděl ojejí smrti?“

			„Samozřejmě, že ano, Dervane! Ten raelský velvyslanec, okterém jsem se zmiňoval, jí přišel na pohřeb.“

			Náhle mě zabolelo mezi očima. Ajá byl tak naivní, že jsem věřil, že bych se mohl stímhle vycvičeným bardem poměřovat. „Na tohle se vážně nehodím, Rölly.“

			„Hodíš se na to skvěle. Příště se ho taky na něco zeptej, ano? Předstírej, že nevíš nic očlenech Trojné rady – “ 

			„To nemusím předstírat.“

			„Výborně. Zeptej se ho, kdo to je ajací jsou. Poslouchej, ale také sleduj při řeči jeho tvář. Objevují se mu ve tváři drobné známky znechucení, když mluví ojednom zčlenů? Mrká hodně nebo se dívá stranou, když mluví ojiném? Všímej si všeho.“

			„Proč? SRadou se něco děje?“

			„Možná ano amožná ne. Nechci ti nic říkat, protože co nevíš, to nemůžeš prozradit. Jen projevuj upřímnou zvědavost aneznalost. Apozoruj.“

			Poté už jsme toho moc nenamluvili, jen jsme se schutí krmili. Ale vhlavě mi vířilo tolik otázek, že jsem ani nevnímal, co jsme to jedli. Něco na můj vkus moc rafinovaného. 

			Zbytek dopoledne jsem strávil doma, sbíral jsem kusy šatstva zpodlahy askládal je do úhledných komínků. Vyrovnal jsem je na psacím stole, neměl jsem kam jinam je uložit. Pak jsem se probíral papíry, které jako by někdo zběžně prolistoval aopět je bez zájmu odložil. Rukopis jsem si musel znovu přerovnat, ale nechybělo nic. Ve skutečnosti jsem našel něco navíc: vzkaz od Elyney, který mi očividně nechala na stole vdomnění, že tady si ho všimnu na první pohled. 

			Mistře Dervane,

			neměla jsem příležitost ti to říct, než jsi odešel, ale když jsem dnes dopoledne hledala práci, narazila jsem na starého známého zFestwyfu. Myslela jsem, že zahynul jako skoro všichni ostatní, ale je tady vpoměrně stabilní situaci amá dost místa, abychom za ním mohli všichni tři zajít. Zůstaneme uněj přes noc apokusíme se vrátit zítra ještě předtím, než budete vpoledne odcházet.

			E.

			Takže možná proto včera ten úsměv. Amožná také nakonec stou loupeží opravdu neměla nic společného, jen ji umožnila, když nechala odpoledne dům prázdný – anezamčený.

			Zaslechl jsem zavrzání vstupních dveří, následovalo zalapání po dechu apak Pyrellin hlas: „Co se tu stalo?“

			Tamöd snádechem rozhořčení vykřikl: „Kde máme všechny věci?“

			„Pro pána hlubin,“ vydechla Elynea ajá zatím přešel do obývací místnosti aviděl, jak zůstali svyvalenýma očima stát bez hnutí ve dveřích.

			„Vítejte zpět. Rád vidím, že se vám nic nestalo. Dělal jsem si starosti,“ řekl jsem azamával ve vzduchu jejím vzkazem, který jsem pořád svíral vruce, „atvůj lístek jsem našel teprve teď.“

			„Ty se stěhuješ?“

			„Ne, právě naopak. Zůstávám tu děj se co děj, jak to tak vypadá. Ale vykradli mě. Všechno kromě psacího stolu aoblečení je pryč.“

			„To je strašné.“

			„To jako že tu nejsou žádné postele?“ chtěla vědět Pyrella. „Akde budeme spát?“

			„Na to mají, jak věřím, odpověď ti dokaři, co přicházejí hned za vámi.“

			Čtyři dokaři, které evidentně poslal Rölly, protože byli ozdobeni palácovými korály, dorazili scelkem čtyřmi lůžky, čtyřmi židlemi aprostým dřevěným stolem. Jeden dokař zůstal udveří anamontoval mi na ně nový zámek, takový ztěch dražších, vykovaných zhathrimské oceli. Elynea sdětmi po celou dobu mlčky stáli asnažili se nepřekážet. 

			„Pochopil bych, kdybyste si raději hledali bydlení někde jinde,“ řekl jsem, když dokaři zase odešli. 

			„Ne, ne. Dětem se tu líbí.“

			Všiml jsem si, že sebe do toho nezahrnula. 

			„Ty jsi ale měla dobré zprávy? Našla jsi známého?“

			Úsměv. „Ano, jednoho souseda, který bydlel otři farmy dál, Garsta du Wöllyra. Ofarmu ipole samozřejmě přišel, ale vždycky byl šikovný, atak tady začal pracovat jako tesař. Vlastně vyrábí nábytek, když už jsme utoho. Mohl by ti udělat nové postele, kdybys chtěl.“

			„To by bylo skvělé. Tahle lehátka budou mít kideálu pohodlí určitě daleko. Tak až ho zase uvidíš, možná by ses mohla zeptat, co by to stálo.“ Nedisponoval jsem nevyčerpatelnými zdroji aod Röllyho jsem nemohl počítat světší pomocí, než jakou mi už poskytl. Dodané vybavení bylo nepochybně původně určeno pro někoho na Poli přeživších ajá bych to přijal jen svýčitkami svědomí, nebýt toho, že Elynea sama patřila kpřeživším.

			„Zeptám se. Vlastně…“ Odmlčela se asklopila oči. 

			„Co?“

			„Možná pro mě bude mít práci. Nejspíš půjde onatírání amalování sestavených kusů. Možná ibroušení adalší úpravy.“

			„Nevěděl jsem, že pracuješ se dřevem.“

			„Nepracuju. Ale když se stejně nemůžu starat okozy, které nemám, ani opole, která nevlastním, můžu se klidně naučit něco nového.“

			„Azaplatí ti to? Aby to nepojal jako neplacené zaškolování?“ Pokud by se ten­hle Garst chtěl obohacovat na úkor Elyneina zoufalství, měl bych proti tomu pár námitek. 

			„Ne, je to placená práce. Do učení bych kněmu stejně ani nemohla oficiálně nastoupit, protože on není mistr. Teď je ale obrovská poptávka alidé mají tak málo peněz, že si nábytek od mistra stejně nemůžou dovolit, takže Garst má tolik práce, kolik zvládne. Většina lidí se spokojí shrubou prací, ale když to obrousím anatřu, můžeme si účtovat otrochu víc, akdyž zvýšíme produkci, může vzít víc zakázek.“

			„Chápu. Zní to opravdu dobře – jen ale jestli jsi také vymyslela, co sTamödem aPyrellou?“

			„Doufala jsem, že bychom mohli pokračovat jako dosud, že bys na ně dopoledne dohlédl ty. Já bych kněmu odcházela do dílny před rozbřeskem avracela se před polednem, než musíš odejít ty.“ 

			Přikývl jsem. „To by většinou mělo fungovat, kromě dnů, kdy bych musel na setkání už ráno. Ale to bychom snad mohli požádat ovýpomoc paní du Marröd nebo někoho ztvých známých.“

			„Paní du Marröd by byla skvělá. Jen jestli se nám ji podaří přemluvit.“ Sklopila pohled na děti apohladila Pyrellu po vláskách. „Vám dvěma se líbila, ne? Že by vám nevadilo uní jednou za čas pár hodin počkat?“

			„Nevadilo, mami,“ souhlasila Pyrella. Tamöd se tvářil poněkud pochybovačně. 

			„Zná nějaké přílivové námořníky?“ zeptal se. 

			Pocítil jsem za Elyneu mírnou naději – práce jí pomůže vyrovnat se sminulostí lépe než co jiného. Jelikož jsem se ale včera tak propastně zmýlil ve všem, co jsem si myslel, musel jsem se vduchu ptát, co mi uniká teď. Tak například, odkud bere Garst du Wöllyr dřevo? Apokud tak naléhavě potřeboval někoho na výpomoc, proč si nevybral někoho zté armády lidí, kteří zrovna teď všichni hledali práci? Tohle si doslova říkalo otrochu pátrání, jenže jsem nechtěl vyzvídat ani pokazit něco, zčeho by se mohlo vyklubat velké požehnání. Atak poplavu raději sproudem než proti němu aještě počkám. 

			SFintanem jsem se sešel před Zpívající sirénou azáměrně jsem ho vzal na oběd do jednoho kaurijského bistra, neboť jsem uhádl, že budou mít čerstvé zásoby ze své domoviny – vnoci připlula loď naložená citrusy akdoví čím ještě. 

			Cestou po ulicích Pelemynu jsem se mu poněkud opomněl zmínit, že mi zloději vyloupili dům. Jen by se ptal, jestli se něco nestalo sjiž napsanými stránkami, ajá bych mu musel vysvětlovat, že je někdo jenom prolistoval, ale nezničil je ani neodnesl. Když uvážím, co na těch stránkách stálo, měl jsem dost štěstí. Adalší štěstí byl ten nový zámek. Asi bude moudré podniknout idalší kroky arukopis někam ukrývat, než ho dopíšu. Třeba do očarovaného hathrimského trezorku, jednoho ztěch ohnivzdorných, který schovám pod prkna podlahy. Rölly by mohl nějaký mít. 

			„Jak se vám líbí uZpívající sirény?“ zeptal jsem se, když jsme míjeli zástup lidí pokřikujících na rybáře sčerstvým úlovkem. „Zmínil jste se, že pivo mají dobré, ale co ostatní?“

			„Vede se mi tam báječně. Vrátím se zpředstavení uhradeb, zazpívám jednu písničku azbytek večera mám jídlo ipití zadarmo. Lidé mi touží vyprávět své příběhy ajá je chci poslouchat. Funguje to opravdu dokonale.“

			„Co jste se zjejich vyprávění dozvěděl?“

			„Spoustu různých podrobností ze severních měst podél řeky Hrobnice. Kostní obři podle všeho plenili nejen města, ale iodlehlé farmy.“

			„To dává smysl. Podle toho, co vím, měli pořádný hlad.“

			„Také tím ale oslabovali vaše šance na přežití vpřípadě obléhání,“ poukázal Fintan. 

			„Na to nikdy nedošlo.“

			„Pravda. Viděl jste některého znich na vlastní oči?“

			„Ne. Přes pelemynské přímořské hradby se nedostali. Slyšel jsem onich jen vyprávět. Vy jste je viděl?“

			„Viděl. Ale tenhle příběh přijde na řadu až za několik týdnů. Vyrazil jsem ze západu ado těchto končin jsem doputoval teprve poměrně nedávno.“

			Jak jsem tušil, kaurijské bistro nabízelo několik čerstvých apouze dočasných specialit: kořeněné grilované krevety amláďata krakatice spilafem zcitronové rýže skoriandrem anavrch ještě ozdobeným citronovými měsíčky. Na Fintana to udělalo velký dojem amě napadlo, jak výhodné je vědět, co právě zakotvilo vdocích. 

			Ačkoliv by mě to nemělo překvapovat, číšník Fintana poznal. Byl to takový odměřený pán se zastřiženým plnovousem avysokým čelem. Ale jak spatřil Fintanův jerehský náramek, tvář se mu celá rozzářila úsměvem. 

			„Ať mi Reinei vezme dech, že vy jste on, nemám pravdu? Ten raelský bard?“

			Fintan mu úsměv oplatil. „To jsem, pane.“

			Ten Kaurijec se chvíli rozplýval, než odběhl oznámit majitelce podniku, kdo jsme. Ta za minutku vyšla zkuchyně taktéž se širokým úsměvem ve tváři anedala jinak, než že náš oběd půjde na účet podniku aže jí bude potěšením naservírovat nám cokoliv zjídelního lístku. Objednali jsme si tu citronovou specialitu. 

			Když jsme opět osaměli, užaslý výraz vmé tváři přiměl Fintana lusknout prsty. „Zavřete pusu, mistře Dervane. Ať si nevyvrátíte sanici.“

			„Vám se tohle stává pořád?“

			Pokrčil rameny, ve tváři mu naskočil samolibý úsměv. „Řekněme většinou. Od teď se tomu ale už asi nevyhnu. Ikdyby si nevšimli světlejšího odstínu mé pokožky amých rovnějších vlasů, jerehský náramek jasně prozrazuje, že pocházím zRaelu, apokud se vyznají ivtom, co která barva označuje, dají si to snadno dohromady, ikdyž mě jenom slyšeli anikdy neviděli.“ 

			Pohled mi sklouzl kFintanovu náramku, který nosili všichni Raelané, aby tak prostřednictvím leštěných kamenů zasazených do bronzu či zlata obepínajícího biceps označili své společenské postavení. Stejný náramek dostal ikaždý cizinec, který překročil hranice jejich země. Zdobily jej vždycky tři kameny, které odpovídaly raelskému formálnímu způsobu představování – levý kámen označoval bohyni patronku. Členové achráněnci Trojné rady nosili vlevo bílý onyx, lidé, od kterých se bohyně odvrátily, tedy zločinci, nosili vlevo černý obsidián, cizinci dostali malachit. Prostřední kámen označoval pozici, tedy zda je jeho nositel učeň, tovaryš, mistr a podobně. Akámen vpravo vzávislosti na prvním kameni označoval profesi. Na Fintanově náramku se blýskal citrín bohyně básnířky Kaelin, ametyst mistra adalší citrín označující bardy. Fintanova žena Numa nosila rubín lovkyně Raeny, rovněž mistrovský ametyst ana označení profese perleť, která ji vizuálně spojovala sTrojnou radou, jejíž členové ji také nosili na pravé straně. Když jste znali jerehskou tabulku – atu uměli všichni Raelané nazpaměť –, na první pohled jste poznali, ským máte tu čest. Svitlo mi, jakou to má praktickou výhodu. 

			„Kolik lidí se vtěch barvách podle vás vyzná? Chci říct, jak Bryntové obecně znají jerehskou tabulku?“ 

			Přimhouřil oči anasál vzduch mezi zuby. „Můžu ukázat na kteroukoliv rybu vmoři aBrynt bude vědět, jak se jmenuje, ale většina zvás bez návodu nerozezná raelského horníka od včelaře. Ato není výtka namířená proti vám – všude jinde je to stejné. To víte, většina lidí, kteří nepocházejí zRaelu, nezná víc než těch pár barev, se kterými se měli možnost setkat osobně. Znají barvy obchodníků, to ano, apožehnaných řemeslníků, kteří pracují vzahraničí, jako jsou kameníci nebo zedníci. Vládní zaměstnanci zase znají barvy kurýrů adiplomatů, ale jinak se obvykle musíme představovat slovně. Partnerský status však uniká skoro všem.“

			„Cože? Ani jsem nevěděl, že – kde je?“

			Fintan zvedl levou ruku apoklepal si prstem na kov na pravé paži. „Zlato znamená, že jsem ženatý, bronz nosí svobodní.“

			„Aha! Mám dojem, že se otom zmiňujete, protože někomu tenhle signál unikl?“

			Přikývl. „UZpívající sirény jsem často předmětem skutečně energického flirtování. Když oznámím, že jsem ženatý, vyvolá to vždycky překvapení, ačkoliv to zřetelně deklaruji. To je prostě neznalost.“

			„Jistě, chápu. Stím vám asi můžu trochu pomoct. Co kdybychom společně sepsali současnou jerehskou tabulku? Třeba jako přílohu kvyprávění. Sám ji celou neznám.“ 

			„Samozřejmě. Vposledních pěti letech se stejně změnila.“ Na stole stála mísa sovocem – scitrusy, jak jinak – azatímco jsem si chystal věci kpsaní, Fintan si zní vybral pomeranč, podržel ho vdlani achvíli si ho prohlížel. „Víte, co tahle barva vRaelu znamená?“

			„Ne.“ 

			„Kámen téhle barvy – speciální oranžový opál – nosí mlynáři, obchodníci, mincíři azloději.“

			Při slově „zloději“ se do mě zavrtal pohledem ajá se málem rozesmál. Rölly měl pravdu, Fintan vážně zkoušel všelicos, aby vyhodnotil, jak budu reagovat. Jsem si jistý, že věděl, že pelenaut Röllend byl ten den oblečený výhradně do oranžové, ajistě věděl ito, že jsem sním ráno posnídal vpaláci. 

			„Fascinující,“ připustil jsem. „Připomínka pro obchodníky, mlynáře amincíře, že jsou neustále pod dohledem?“

			„Ano.“ Pustil pomeranč zpět do misky apovzdechl si. „Teď už chápu, jak se asi cítí.“

			To mě přimělo kzasmání. „Já na vás naštěstí dohlížet nemusím, takže se můžu jen těšit zvaší společnosti,“ řekl jsem, čímž jsem přiznal, že vím, že je sledován, ale blíž jsem se ktomu nevyjádřil. 

			„Pravda. Kromě večerních představení jsou naše obědy mou oblíbenou denní chvilkou. Za to vám děkuji. Dáme tu tabulku dohromady hned, ať zjistíme, jestli pracujeme rychleji než kuchyně?“

			„Jsem pro.“ 

			Tím jsme se zaměstnali až do příchodu oběda. Byl skvostný aFintan slíbil, že se oněm zmíní na hradbách, což majitelce udělalo bezmeznou radost. Čekal jsem, že bard ještě zatahá za nějaké nitky, aby zjistil, kam vedou, ale další prověřování už zřejmě neměl na rozvrhu aabych se já začal vyptávat na Trojnou radu, na to jsem se ještě necítil. To mohlo počkat. Pracovali jsme ipo jídle nad skleničkou, prohodili pár slov skaurijskou obsluhou isněkolika dalšími zákazníky, kteří chtěli mluvit sFintanem, apak už nastal čas vrátit se na hradby. Fintan, kterého ktomu možná inspiroval náš rozhovor asnaha předejít dalšímu flirtování, se snámi podělil oraelskou písničku odospívání, která děti učí barevné kamenné značky jejich společenské hierarchie.

			Nefrit amramor do dvanácti jar,

			Pak studia jen roků pár 

			Azískáš hnědý kámen učně,

			Když řemeslo své zvládneš zručně 

			Tak na modré se octneš pouti

			Ačasy zkoušky nastanou ti –

			Té omistrovský ametyst.

			Kdo znás si je svým štěstím jist 

			Najde druha, jenž stojí za to 

			Anáramky se změní vzlato.

			„Dneska se na začátek podíváme za Kallindrou du Paskre, dcerou obchodníka, jejíž zápisky osetkání sKostní obryní už známe. Včera jsem se zmínil, že du Paskreovi nebyli jediní, kdo obry viděl před invazí. Kallindřina rodina zrovna putovala na trh obchodnického cechu do Setyrönu, kde se měla dozvědět víc.“

			Pustil knohám černý kámen avzal na sebe podobu oné dívčiny sospalýma očima. Zatímco předtím měla ve tváři kyselý posměšek, teď působila bůhvíproč téměř rozjásaně.


			KALLINDRA

			Těžko říct, kdo zmojí rodiny měl největší radost, když jsme konečně doputovali na obchodnický trh do Setyrönu, astejně tak vám neřeknu, kdo svoji radost nejlépe skrýval. Ráda bych si myslela, že jsem vobou kategoriích vyhrála já, jenže Jorry mě až moc často přistihl, jak se bez zjevné příčiny usmívám. 

			„Klidně přestaň předstírat, že tě ten trh vůbec nezajímá,“ popichoval mě. „Vždyť vidím, že se culíš jak děcko na mořském festivalu.“

			„Já jsem se neculila kvůli tomu,“ ohradila jsem se opovržlivě.

			„Kvůli čemu teda?“

			„Jak tátu včera okradla.“

			Jorry se zamračil. „Na tom je sotva něco ksmíchu.“

			„Máma se teda rozhodně smála. Málem ji smíchy kleplo.“

			„Ale okradli nás.“

			„Amy už to nezapomeneme, že ne? Dostali jsme skvělou lekci. Nepamatuju si polovinu věcí, co se nás máma státou snažili naučit, ale tohle nezapomenu nikdy.“

			Jorry si odfrkl adovolil si úsměv jedním koutkem: „Ne, to vážně ne.“

			Ve skutečnosti jsem se usmívala proto, že trh bylo jedno zmála míst achvil, kde jsme si mohli odpočinout. Bylo tu bezpečno, všechno tu krásně vonělo askvěle chutnalo aztakových dílů se dá poskládat báječný den. Amy jsme se mohli těšit na mnoho takových dní. 

			Táta však přestal trh považovat za bezpečné místo už před několika lety. Vlastně vté době, kdy jsem dospěla do věku na vdávání. To nebude náhoda! Asi má pocit, že bych na první požádání oruku utekla od rodiny, atak se snaží svou hřmotnou přítomností zamezit jakýmkoliv pokusům onámluvy avšude mě pronásleduje. Já se ale zatím pryč zdomu neženu – to bych nejdřív musela najít někoho, kdo by mi vyhovoval. Pěkní kluci mého věku mi obvykle připadají dost pitomí astarší nezadaní muži většinou bývají nezadaní zdobrých důvodů. Stejně si nejsem jistá, jestli by se mi do manželství vůbec chtělo. Jak se mi to zatím jeví, smuži bývá výrazně víc problémů, než aby to stálo zato. 

			Letošní trh hostil jeden farmář zokolí Setyrönu, který ještě nezasel na podzimní sklizeň apole zrovna kničemu jinému nevyužíval. Za to, že nás po něm nechá dupat, shrábne slušný obnos aještě si přijde na své na slevách. 

			Když jsme zastavili před vstupní branou, ujal se nás přátelský hlídač azaregistroval nás. 

			„Zeptej se, táto, zeptej se!“

			„Dobře! Ale klid!“ odpověděl aobrátil se na hlídače. „Nevíte, jestli už dorazili du Lörrylovi, pane?“

			Mladík se usmál. „Nejste první, kdo se ptá. Ano, už jsou tu. Myslím, že už začali vybalovat.“

			Jorry ijá jsme zatleskali asamou radostí zapištěli. Projeli jsme branou ahledali místo, kde zaparkujeme vůz. Přirozeně nám nezbylo než zastavit na okraji. Ale nadlouho to okraj nezůstane. Brzy dorazí mnohem víc vozů abudou se řadit vprstencích kolem nás.

			„Tak běžte, děcka,“ propustil nás táta. „Okoukněte, co kde je, anajděte kamarády. Za hodinu vás čekám zpátky aKallindra mě pak zavede kdu Hallardovým.“

			Vystřelili jsme od vozu sJorrym jako blesky, vpěstích jsme svírali peněženky spár drobnými, které nám dala máma, když se táta nedíval. Podle mě to ale stejně věděl – na peníze dával až moc pozor, než aby netušil, kam se které zatoulaly. Až jsem se vduchu ptala, proč vlastně předstírá, že oničem neví. 

			Vykřikovali jsme pozdravy na rodiny, které jsme znali akteré prodávaly na vnitrozemských cestách, aoni nám pozdravy opláceli. My jsme jako pobřežní obchodníci byli závislí na jejich dodávkách vlny,medu avosku aoni zase od nás adalších rodin jako my nakupovali rybí tuk, inkoust, dovážené zboží atak dále. Zeptala jsem se du Nedalových, kde bych našla du Lörrylovi. Paní du Nedal se usmála aodpověděla: „Dostali jste chuť na jablečnou slaninu, co?“

			„Už se mi sbíhají sliny,“ souhlasila jsem. 

			„Tobě ivšem ostatním. Odsud už ji skoro můžeš cítit. Smaží ji odvě řady dál na sever. Ateď už honem, než se vyprodá.“

			Poděkovali jsme avystřelili mezi vozy, zabočili doprava auviděli frontu. Sradostí jsme se postavili na konec, protože jsme věděli, že fronta ještě poroste. Du Lörrylovi objevili farmu nad Göfyrdem proti proudu řeky, kde se dala koupit ta nejlepší slanina na světě adu Lörrylovi na ni navíc měli výhradní obchodní právo. Vyjednali si prémiové ceny azasloužili si to. My jsme ji od nich na každém trhu vždycky nakoupili, ale nikdy nám nezbylo dost, abychom ji zase přeprodali dál, ikdyž táta každoročně sliboval, že tentokrát vezmeme pětadvacet kilo, napálíme cenu avyděláme majlant. 

			„Cítíš to, Jorry?“ zeptala jsem se. Oba jsme okázale hlasitě nasáli vzduch aještě si při tom máchali rukama unosu. „Voní to jako slanina.“ Apeníze. Ahlína připravená na osev. Dokonalá blaženost – ta chvíle, kdy člověk po něčem maximálně touží aví, že to co nevidět dostane. Často mě napadá, že tahle chvíle je vjis­tém smyslu lepší, než když pak tu věc opravdu dostane: protože si přitom člověk uvědomuje, že má radost, že je naživu aže nás požehnali bohové všech kenningů, dokonce ity znás, kteří kenning nikdy hledat nebudou. 

			Dvojici stojící před námi jsme neznali, takže jsme je pozdravili jen běžným úsměvem, ale za několik vteřin po nás dorazila Mella du Bandre ataky se postavila do fronty. Iona pocházela zrodiny pobřežních obchodníků apracovala mezi Setyrönem aGönerledem. VSetyrönu jsme se přátelsky přetahovali ozákazníky. Mella mě objala, na Jorryho se plaše usmála. On se na oplátku usmál trochu moc roztlemeně avykoktal pozdrav – ajá hned viděla, že jeho neobratnost se mi záhy stane živnou půdou pro mnohé budoucí vtípky. Své sesterské povinnosti beru vtomto směru velice vážně, neboť utahovat si zbráchy je veliká legrace. 

			Mella od posledně vyrostla atrochu se vyplnila, žádný div, že si toho Jorry všimnul. Měla pěkné oči abystrou hlavu, kterou jsem vždycky oceňovala. Kdyby zní Jorry vymámil souhlas, obě naše rodiny by je určitě sradostí viděly pospolu. 

			„Co nového umoře?“ zeptala se Mella. „Vyplavilo něco zajímavého?“

			„Jo, proč se ptáš?“ opáčila jsem, protože jsem vytušila, že nejde jen tak oobyčejnou konverzační otázku. „Zažila jsi snad něco?“

			Mella přikývla: „Jo, ale ty první.“

			Jorry se na mě podíval anepatrně zavrtěl hlavou. Snad abych se nešířila otom, že nás okradli. Ale šlo přece jenom ojednu mapu, ne ocelý inventář. Apokud se takových lidí, jako ta podivná ženština – Motah nebo jak se jmenovala – objevilo víc, chtěla jsem to vědět. 

			„Příliv nám vyplavil do cesty jednu dost vyčouhlou ženskou, která vypadala, že umírá hlady.“

			Mella zalapala po dechu. „Ženskou! My viděli dva divné chlapy, taky hrozně vysoké abyla jim vidět žebra. Aměli divnou kůži.“

			„Jak divnou?“

			„Nešlo poznat, jestli jsou tak bílí aspálili se na slunci, nebo jsou přirozeně tak nějak načervenalí.“

			„To samé ta ženská, kterou jsme potkali my!“

			„Měla takovou malou loďku?“

			„Jo, ale tu jsme moc neviděli.“

			„Rozuměli jste jí něco?“

			„Ne. Co vy?“

			Mella pokrčila rameny. „Absolutně jsme netušili, očem mluví.“

			„Koupili si něco?“

			„Ne, myslím, že neměli peníze. Byli skoro nahatí.“ Bleskla očima po Jorrym. „Byla taky nahá?“

			Výraz vJorryho tváři byl knezaplacení. Panika abezradnost, apak tiché zažadonění, abych odpověděla za něj. 

			„Skoro,“ zachránila jsem ho. „Vypadala, že se na moři ztratila.“

			„Stejně iti chlapi. Tak mě napadá, jestli někde neztroskotala loď aoni jediní nepřežili.“

			„Ukázali jste jim mapu?“

			„Žádnou jsme neměli.“

			Jorrymu se vrátil hlas. „Máte tušení, odkud se tu mohli vzít?“

			„Ne, to na tom bylo právě divné. Pokud by šlo ospálené bledé lidi, znamenalo by to, že jsou to Hathrimové nebo Forňané. Jenže oni nebyli ani jedněm podobní aani nemluvili jejich řečí.“

			„Avíte jistě, že to nebyli Hathrimové?“

			„Naprosto. Brácha mluví hathrimsky, ale těmhle nerozuměl ani slovo.“

			Mé počáteční vzrušení aúžas nad tím, že jsem našla dalšího člověka, který narazil na ty divné bytosti, se proměnilo vnejistotu amírnou obavu. „Myslíš, že bychom to měli někomu říct?“

			„Komu jako?“

			„No, já nevím. Rodičům pro začátek? Ty řekneš vašim, že jsme je viděli taky, amy řekneme našim, co jste viděli vy. Mám pocit, že někdo by určitě rád věděl, že potkáváme lidi, okterých nikdo nikdy neslyšel.“

			„No jo, jasně,“ souhlasila Mella, „ale –“ 

			„Co to bude pro vás?“ přerušil nás cizí hlas. Při mluvení jsme se došinuli až na začátek fronty, ateď na nás přišla řada, abychom si objednali slaninu od mistra du Lörryl. Jorry se nedal přesvědčit akoupil pár plátků iMelle akdesi mezi jejich flirtováním arozkošnými košíčky splátky mastného masa jsme na ty podivné lidi úplně zapomněli. 

			Později jsem si na ně samozřejmě zase vzpomněla adokonce jsem itátovi řekla, že du Bandresovi potkali po cestě dva ztracené obří chlapy. Ale měl příliš jiných starostí, než aby mě vnímal – naše nejlepší přátele jsme mezi rodinami, které se sjely na trh, nenašli. 

			„Nejsou jediní, kdo se ztratil,“ zabručel jen. „Určitě si du Hallardovi hledala všude, Kallindro?“

			„Jasně, tati, ale klidně to tu proběhnu ještě jednou, jestli tě to uklidní.“

			„Asi jo – ale vezmi ssebou Jorryho. Anedívej se jenom – ptej se. Možná se jen opozdili, ale možná potřebují pomoc někde kousek odsud. Vždyť víš, že lapkové rádi přepadají vozy cestou na trh.“

			„Ano, to vím moc dobře.“ Avpředtuše jeho následujících slov jsem dodala: „Dám si pozor avrátím se brzy.“

			Tehdy večer jsme du Hallardovy nenašli, ale druhý den jsme se dozvěděli, proč se opozdili. Bylo brzké dopoledne aJorry sMellou se na sebe culili aprakticky jeden nad druhým slintali uvozu sNebeskou slaninou, jak mu začali přezdívat, amě absolutně fascinovalo, jak skaždou další vteřinou působili pitoměji apitoměji. Ale pak se přes celý trh převalila zpráva jako příboj: Tarrön du Hallard se připotácel na trh sám, bez rodiny, polomrtvý. Ale ani slovo otom, co se stalo sjeho rodinou. 

			„Táta bude vědět,“ odtušila jsem avšichni tři jsme letěli zpátky knašemu vozu, abychom zjistili víc. Azjistili jsme dokonce mnohem víc: otec nás okamžitě zapřáhl do práce, protože Tarrön du Hallard byl unás, schoulený vmatčině náručí, akolem vozu stál zástup lidí, kteří ho chtěli vidět na vlastní oči. Avšichni měli spoustu otázek. 

			„Vyžeňte ty lidi!“ zahulákal táta, když se nám podařilo se jimi prodrat. „Povězte jim, že jakmile budeme něco vědět, řekneme jim to, ale nejdřív ho musíme dát dohromady. Vbezvědomí nám toho moc neřekne.“

			„Mám doběhnout pro hygienistu?“ nabídla se Mella atáta ji ujistil, že několik lidí už pro něj vyrazilo. 

			Ikdyž jsme lidem slibovali, že jim poskytneme všechny informace, jakmile je budeme znát, museli jsme je hodně dlouho přemlouvat, aby odešli. Apak jsme zase odháněli nové zvědavce. Du Hallardovi byli naši nejbližší přátelé – táta se znal sUmönem iLyrou od dětství –, ale velmi rádi je měli všichni na trhu. Tarrön byl opár let mladší ajá mám pocit, že táta sUmönem tak trochu doufali, že bychom vsobě mohli najít zalíbení. Tarrön byl sice fajn adost vtipný, ale nijak mě nepřitahoval a, pokud je mi známo, já jeho také ne. 

			Že je na tom vážně zle, mi bylo jasné, ikdyž jsem ho zahlédla jen na chviličku vzadu ve voze, než se mi do cesty postavil táta azatarasil mi výhled, protože přesně tomuhle zírání chtěl zabránit. Chudák Tarrön! Rty měl nateklé arozbité, oblečení rozedrané, kůži plnou modřin ašrámů až do masa ana hlavě ošklivou dlouhou ránu, po které mu určitě zůstane jizva vtěch jeho pěkných, vlnitých vlasech – dobře, možná maličko se mi líbil. Ale je to ještě děcko. To ovšem já technicky vzato taky. Konstatujme tedy jen, že oba máme potenciál. 

			Konečně se objevil přivolaný hygienista, aby vyhodnotil jeho stav. Máma dala Tarrönovi vodu, samozřejmě – to první, co člověka napadne – apokusila se ho trochu otřít nahřátými vlhkými ručníky, což hygienista kvitoval. Tarrön ale ztratil spoustu krve aveškerou sílu spotřeboval na to, aby se sem vůbec dostal. Navíc měl vkrvi, která mu ještě zbyla, jednoznačně infekci. 

			„Vím, že sním chcete mluvit,“ řekl hygienista, „ale na to je vpříliš špatném stavu. Potřebuje čas, aby si odpočinul, ajá potřebuju čas, abych mu pročistil krev.“

			To sice nikoho moc neuspokojilo, ale proti faktům se nedalo nic namítat. Evidentně se přihodilo něco strašného atáta trval na tom, že se musí zavolat četníci inámořníci ze Setyrönu. Normálně jsme si vlastní věci řešili sami vrámci trhu anezatahovali do nich vnější orgány, jenže teď bylo třeba najít ostatní du Hallardovy. 

			Tarrön se sám od sebe probudil někdy odpoledne, evidentně znějakého zlého snu. Zrovna jsme uněj byli já smámou ashygienistou: nejdřív začal ve spánku neklidně škubat hlavou ze strany na stranu, jako na znamení nadcházejícího děsu, apak se – už naprosto bdělý – náhle posadil avykřikl: „Ne!“ Když si pak uvědomil, kde je aským aže je vbezpečí, už jenom brečel, akdyž jsem ho viděla vtomhle stavu, vytryskly slzy imně. 

			„To bude vpořádku, Tarröne,“ tišila ho máma apřitiskla ho ksobě atáta, který stál venku, nakoukl do vozu.

			„Můžeš nám říct, co se stalo?“ zeptal se Tarröna. „Kde je tvá rodina?“ Tarrön jenom zavrtěl hlavou azhluboka přerývaně dýchal asvíral mámu. „Přepadli vás banditi?“ Další zavrtění hlavou. 

			„Měli byste ho vážně nechat odpočívat,“ vložil se do toho hygienista. „Snad pomůže čaj stišícími bylinkami.“

			Nevím ani proč, ale najednou jsem vyhrkla: „Neviděl jsi bílého obra, Tarröne?“ aon na mě celý vyděšený upřel oči azadržel dech. To nejnepatrnější přikývnutí. „Imy jednoho viděli. Napůl cesty zMöllerudu. Kdes ho viděl ty?“

			„N-n-nedaleko,“ vysoukal ze sebe. „Cesta do Göfyrdu. Špička poloostrova. Severně odsud.“

			„Byl spálený od sluníčka? Vyzáblý?“

			„Eh, hm.“

			„Očem to mluví?“ ptal se hygienista. „Viděl snad Hathrima?“

			Jeho otázky si nikdo nevšímal atáta ze zeptal: „Tohle ti udělal ten obr?“

			Tarrön se na tátu zadíval aoči se mu zalily novými slzami. Stiskl rty, které se mu chvěly, jak se snažil potlačit další vzlyknutí. Jednou přikývl. 

			„Ať mě Bryn utopí… aco je srodinou? SUmönem aLyrou asestrami?“

			Tarrön už po téhle otázce pláč déle zadržovat nedokázal. Vydal táhle zoufalé zaúpění arozbrečel se. 

			Hygienistovi spadla brada aotočil se na tátu, aby se ujistil. „Chce snad říct, že mu Hathrimové zavraždili rodinu?“

			„Ne Hathrimové. Někdo jiný.“

			„To už je třetí setkání, okterém víme, když počítám ito Mellino,“ řekla jsem. Mella už tou dobou od našeho vozu odešla amě předtím nenapadlo se jí zeptat, kde přesně toho svého obra potkala aco se stalo pak – nechali jsme se rozptýlit slaninou. 

			„Co chtěl, Tarröne?“ zeptala se máma. 

			Zavzlykal apopotáhl. „Nevím. Nerozuměli jsme mu. Chvíli mluvil, apak nás prostě – začal zabíjet. Vrhl jsem se na něj, chtěl jsem ho uškrtit, ale vysmekl se aodplul vté své podělané lodi.“

			Další detaily jsme se dozvídali po troškách. Tarrön zamířil na trh ane do města proto, že mu došlo, že ve městě by mu nemusel nikdo věřit avina za smrt rodiny by padla na něj. Ale my jsme věděli, že mluví pravdu. Kdyby to četníky zajímalo, my jeho slova potvrdíme adu Bandreovi také. Akdyž se zpráva roznesla, další rodina potvrdila, že ioni jednoho ztěch podivných obrů viděli. 

			Když dorazila četnice ze Setyrönu, byla ochotná věřit, že Tarrön je nevinný aže se střetl sněkým… ale že čtyři rodiny pobřežních kupců narazili na něco, co znělo jako nová rasa lidí, sní kupodivu moc nehnulo. 

			„Peleský oceán není možné přeplout,“ konstatovala věcným tónem, který dával na srozuměnou, že nám nevěří. „Pravděpodobně jste viděli nějakého vysokého piráta zFornu. Prý mají vokolí poloostrova pár rozptýlených kolonií, možná dokonce na ostrovech krakatic. Žijí tam už od vzniku Příkopu, takže budou, však víte, izolovaní, možná trochu… necivilizovaní.“

			Táta si odfrkl. „Fakt myslíte, že šlo ofornské piráty? Proč by připlouvali až sem? Navíc osamoceně, na čtyřech různých místech, proč by mluvili řečí, která nezní ani trochu jako fornština, aještě navíc vyrostli odvě tři stopy výš, než je normální, azároveň vypadali, že celé měsíce nejedli?“

			Četnice pokrčila rameny. „Nevím. Připouštím, že spekuluju. Poptám se azjistím, jestli námořníci nezahlédli něco zvláštního. Tarröne, tvojí rodině zajistíme všechny náležité rituály. Apokud natrefíme na ty divné obry, co nejsou Hathrimové, dáme vám zprávu.“

			Její přístup mě zrovna nenaplnil přesvědčením, že stím bude něco dělat, ale větším nátlakem bychom stejně nic nezískali. Ubezpečili jsme ji, že Tarrön může zůstat unás, než se zotaví, apotom že ho dopravíme do města kpříbuzným. 

			Ta událost jako by celý trh přikryla těžkým víkem. Dokonce ani medová jablečná slanina už nechutnala tak dobře. Jorry vrámci vzácného pokusu omyšlenku poznamenal, že tragédie má vlastní pachuť. 

			„Vím, co myslíš,“ souhlasila jsem, „ale připadá mi to spíš jako houba, která ztebe vysaje všechnu radost avyždímá ji někde úplně jinde. Všechno dobré je pak dobré oněco… míň.“

			Mezi posluchači by se našlo jen pár těch, kteří by tenhle pocit neznali, ale Fintan nám nedopřál moc času, abychom uněj setrvali. „Přeskočme teď zase na západ apodívejme se, co se dál dělo sNel Kit ben Sah,“ vyzval nás. 

			NEL

			Moje hlášení uDruhého stromu nedopadlo tak dobře, jak jsem doufala, ale zase ani tak špatně, jak jsem se obávala. Je věčnou pravdou života, že všichni musíme bojovat osvé místo na slunci, ale mně stačí rozpažit ruce jen tak daleko, aby mé listy nachytaly tolik paprsků, kolik potřebuju. 

			Po většinu mého života platilo, že klany Černého jaguára aModré můry si uDruhého stromu vždycky prosadily svou, aniž to kdokoliv zpochybnil. Já chci, aby to samé platilo ipro klan Bílé pavučinky ještě předtím, než nadejde můj čas, abych se stala jedním zkořenů Fornu, atahle situace by mi mohla posloužit, abych po téhle větvi postoupila okrok dál. 

			Ještě když jsem utíkala po Listové cestě kPontu, roznesla se přes kořeny astonky zpráva od zelených rukávců zjihu, že sopka Thayil skutečně vybuchla aže Harthrad je zcela zničený. Oblak popela poletí na jih avětšina srážek spadne na Hathrir, ale část se nevyhnutelně dostane ina jižní pobřeží Fornu. Jako kdyby stačilo, aby si sopka Thayil odkašlala, acelý Hathrir záhy ulehne shorečkou. 

			Pokud budou Hathrimové chytří, najmou si kaurijské foukače, aby odváli popel nad Příkop. Totiž cyklóny: tak zní správný název ajá bych ho měla používat. 

			Když jsem dorazila do Pontu, kupecké klany už debatovaly opotenciálním zisku, který jim tento sopečný výbuch přinese: zničená úroda znamenala spoustu hladových obrů, kteří budou potřebovat naše produkty. Ale co se stalo se všemi těmi obry vHarthradu, to nikdo neřešil, apokud ano, pak slítostí vhlase, protože předpokládali, že výbuch všechny zahubil. 

			Když jsem dospěla ke Druhému stromu, vyhoupla jsem se výš do listoví amusela si vybojovat místo, kde bych mohla zapustit výhonky apřipojit se ke sněmu. Sešlo se tu mnohem víc Černých jaguárů, než bylo nezbytné – že by každý znich přinášel nějakou důležitou zprávu, to asi sotva. Jen chtěli nasát všechny informace pro sebe azadusit kořeny ostatních klanů. Pak Sey ben Kor, ta hlávka zelí, dokonce zpochybnil moji přítomnost, jako bych neměla stejné právo připojit se ke sněmu jako kterýkoliv jiný zelený rukávec. 

			„Jak to, že nejsi na pobřeží?“ vyštěkl aznělo to jako obvinění. 

			„Nesu spoustu čerstvé nastýlky, po které nám všem povyroste zahrádka.“

			Nevěřícně si odfrkl. „Pochybuju. Ty jsi jen semínko na úhoru.“ 

			Byla jsem připravená dovolit mu jedno dvě trnitá slůvka, protože při Hledání přišel osynovce, ale po takhle hrubé urážce se můj soucit rychle odpařil. Odsekla jsem, že mu haraší vkokosu, avyšplhala jsem mimo doslech. Na sněmu bude už zprincipu vystupovat proti všemu, co řeknu, takže nebyl důvod pouštět se sním do křížku už teď. 

			Našla jsem si neobsazenou větev, která rostla dost vysoko, aby pod mou vahou zaprotestovala. Abych tak do sněmu náhodou nevpadla nejen obrazně, ale idoslova. 

			Pohladila jsem kůru Druhého stromu arozkošnicky jsem si zabroukala. Chvilku jsem si užívala radost, že jsem zelený rukávec, že jsem dostala požehnání. Když nechám celou tu smrdutou politiku stranou, já znám své místo vLese aje to dobré místo, důležité zhlediska lesní ekologie, byť zhlediska lidské hierarchie nestojím nijak vysoko. Ale První strom mě obdařil stejným hlasem jako všechny ostatní aČerní jaguáři ani Modré můry mě nemůžou umlčet, ikdyby chtěli sebevíc. 

			Přitiskla jsem dlaň na živoucí kůru Druhého stromu, rozrytou puklinami aozdobenou mechy ahoubami, zavřela jsem oči avnímala neochvějnou trpělivost stromů, odhodlání růst avytrvat, živit se ana oplátku vyživovat jiné, poskytovat přístřeší malým anechat se chránit okolním listovím alesem Fornu, stát se součástí síly propojených kořenů azájmů. Zmojí kůry vyrašily výhonky, vklouzly do kůry Druhého stromu ajá se připojila ke sněmu. 

			Černí jaguáři aModré můry už na sněmu samozřejmě byli: vnímala jsem mysl každého znich, itěch, kteří se shromáždili uPrvního stromu ataké na dalekém pobřeží vKeftu. Naštěstí tu však nebyli jen oni. Pocítila jsem také přítomnost zelených rukávců ze spřátelených kmenů Rudého koně, Žlutého netopýra, Šedé veverky aNeviditelné sovy. 

			Vyslala jsem rychlý pozdrav, prohlášení, že respektuju všechno avšechny vLese, aještě přísahu, že budu Les chránit za cenu vlastního života. Až pak jsem oznámila, že přináším zprávy zpobřežního stanoviště severně od Pontu. Jsem přesvědčená, že jsem viděla obry, jak se přesouvají směrem ke Ghuraně Nent, začala jsem. Vnoci plulo po moři mnoho desítek lodí. Oobchodní flotilu rozhodně nešlo. Domnívám se, že ty lodě odvážely veškeré obyvatelstvo zHarthradu. Svítily na nich ohně aohně vozí na lodích jenom obři. Myslím, že chtějí přistát na severní straně Božích zubů avykácet tamní nechráněné lesy, aby měli zčeho financovat výstavbu nového města. 

			Následovala bouřlivá diskuze aspousta požadavků ovětší podrobnosti. Já jsem ale neměla už moc co dodat. Nikdo mě sice neobvinil, že jsem si to celé vymyslela, ale zpochybňovali můj úsudek amůj výklad toho, co jsem viděla. Spousta blahosklonně skeptických poznámek anáznaků, že se mi to celé zdálo. 

			Běžte se tam podívat aposuďte to sami, odpovídala jsem. Tak velkou flotilu bychom měli sledovat, ikdyby to nebyli lidé Gorina Mogena. Pak Sey ben Kor nadhodil, že jsem možná neviděla flotilu lodí, ale migraci nějakých mořských živočichů, kteří, jak všichni ví, někdy světélkují. 

			Neměli bychom to ověřit? zeptala jsem se Lesa. Pokud jsou to Hathrimové, pak Forn přece chce vědět, kam směřují. Vcelé severozápadní oblasti nemáme žádnou posádku trnatců, jen zelené rukávce apár tichošlapů.

			Pak Sey ben Kor mohl jen stěží tvrdit, že máme ignorovat potenciální riziko, které hrozí našemu Lesu či našim spojencům vGhuraně Nent. Proto bylo rychle přijato následující rozhodnutí: sněm dal za úkol Pak Sey ben Korovi aTip Fet ben Lotovi zModrých můr, aby mě doprovodili po stopách té flotily na sever. Měli jsme ověřit její existenci, akdyž to bude možné, zjistit, kam má namířeno. Jako ideální společníky bych si tedy tyhle dva rozhodně nevybrala. Bylo mi jasné, že se budou ze všech sil snažit nevidět vůbec nic, takže jim budu muset ukázat něco naprosto nezpochybnitelného. Jinak to odskáče celý můj klan. Což mi ostatně Pak Sey ben Kor potvrdil, jakmile jsem stáhla výhonky asestoupila na Lis­tovou cestu. 

			„Na sněmu jsi teď možná vyhrála malou bitvu,“ řekl posměšně, „ale jestli nic nenajdeme, tvůj klan se může snažit setřást hanbu za tvou hloupost asi jako země setřást déšť.“

			Hlas Tip Fet ben Lota zněl jen nepatrně méně výhružně. „Pro dobro tvého klanu doufám, že máš pravdu, Nel.“ Možná mě oslovil jménem, aby působil přátelsky, ale nějak to vyznělo úplně opačně. „Mezi Bílými pavučinkami se najde řada dobrých lidí ajá bych nerad, aby jejich čest byla poskvrněna bludem.“ Spolkla jsem zlostnou poznámku. Své hlášení jsem přednesla, protože mi to velela povinnost, ale oni se ztoho snažili udělat obyčejný politický manévr. 

			Chvíli předtím, než jsme se vydali na cestu, dorazila svítězoslavným úsměvem sestřenka Pen Yas ben Min. Pak Sey ben Kor jen ještě víc zkřivil svůj už tak dost kyselý výraz. Pen dostala od Prvního stromu požehnání, zatímco jeho synovce pozřely kořeny. Aon, než aby uznal nedostatky svého synovce – nebo isvé vlastní, neboť to on jej přece stromu představil –, raději zanevřel na přednosti, které měla Pen. 

			Zářila zdravím anovým růstem, symbióza byla dokončena. Mech jí na stříbřité borce ještě nevyrašil – to potrvá jedno dvě roční období anepřítomnost mechu na ni po nějakou dobu bude prozrazovat, že je teprve čerstvě požehnaná –, ale na holeních už jí vyrůstaly houbičky. „Jaká byla cesta?“

			„Plná zázraků,“ odpověděla srozzářeným úsměvem. 

			„Mám velkou radost, že jsi to stihla. Právě se chystáme vyrazit na průzkumnou misi.“

			„Přesně. Tak co kdybychom se přestali zdržovat?“ odsekl Pak Sey ben Kor. Pen nad tou hrubostí otevřela pusu, ale podívala jsem se jí do očí ase zdvořilým úsměvem ve tváři jsem maličko zavrtěla hlavou, že na to nemá nijak reagovat. 

			„Jistě, benmani. Vydejme se na cestu.“

			Nasadila jsem brutální tempo avybídla je, ať drží krok, což jim dělalo značné obtíže. Nebyli zvyklí se namáhat. Strávili už příliš času vysedáváním na větvích amluvením namísto dělání. Asi bylo malicherné, že mi dělalo radost, jak funěli ahlavně jak nakonec Pak prosebně požádal, abych zpomalila, ale myslím si, že stou vinou dovedu žít. Pen, jak jsem předpokládala, držela krok bez problémů. 

			„Proč tak uháníme?“ zeptala se mě po první hodině. 

			„Je to tak mírumilovnější,“ vysvětlovala jsem. „Když nemůžou mluvit, protože nepopadnou dech, nerozsévají ten svůj jed.“

			Utábořili jsme se na noc anaplnili si břicha ovocem asemínky. Až dorazíme ke strážním stromům na hranicích sGhuranou Nent, půjčíme si tam koně aveškeré zbraně, které bychom při průzkumu mohli potřebovat. Určitě se tam také setkáme slidmi znašeho klanu, někteří se knám přidají. Bratranci asestřenice, které jsem sice neviděla celé roky, ale proto ještě nepřestali být blízcí mým kořenům. Ateď podle jejich pohledu poznám, jestli itakhle osamocená rostu rovně asprávně – koneckonců, jsem jen opět let starší než Pen. Atřeba cestou nebudou Černý jaguár sModrou můrou už stakovou vervou znevažovat Bílé pavučinky, když budou vmenšině. Třeba, pokud teď Lesu dobře posloužím tím, co jsem viděla na hlídce, začnou Bílé pavučinky zase šplhat vzhůru. Hrozně ráda bych byla výhonkem toho nového růstu. 

			Běh po Listové cestě, která skaždým krokem přináší nové vůně azvuky, ajá cítím na kůži krůpěje slunce prodírajícího se drobnými škvírkami mezi listy, mi dělá radost dokonce ive společnosti takových seschlých mužů jako Pak Sey ben Kor aTip Fet ben Lot. Proudí mnou požehnání od Prvního stromu, vkrvi mi zpívá síla Lesa apohání mě vpřed, abych mu věrně sloužila. Moji společníci už se přestali dožadovat, abych zpomalila, protože pochopili, že se tím ponižují, amísto toho jsem na ně vpravidelných intervalech čekala abeze slov jim tak dávala najevo, že nakonec zase tak nadřazení nejsou aže je to pro všechny velké štěstí, že tuhle část západního pobřeží hlídá klan Bílé pavučinky ane Černí jaguáři ani Modré můry. 

			Členové mého klanu na nás čekali ustrážní stanice na úpatí Božích zubů. Žádnou hathrimskou flotilu však na moři neviděli aani neobdrželi žádné zprávy, že by severně od Pontu docházelo klesnímu pirátství. Moji političtí rivalové se těchto zpráv chopili jako důkazu, že jsem pochybila vúsudku. 

			„Ta světla určitě vydávali nějací mořští živočichové, jak jsem říkal,“ vyslovoval Pak slavnostně, jako by citoval moudro přímo zkořenů Fornu. 

			„Nebo ty lodě proplouvaly až příliš daleko od pobřeží, než aby je ztéhle stanice bylo vidět,“ namítla jsem. „Musíme přejít na severní úbočí Božích zubů, to je nepochybné.“ Terén nám nedovolí putovat podél pobřeží – skalnaté hřbety Božích zubů rozrývaly les avytvářely vListové cestě velké proluky –, takže se vydáme vnitrozemím knejbližšímu průsmyku. Ignorovala jsem Pakovo nespokojené bručení ijeho poznámky, že další cesta je ztráta času, arozloučila jsem se svými soukmenovci. Dva – Yar Tup Min aKam Set Sah – patřili kmým blízkým příbuzným. Nebyli to benmani, ale zkušení jezdci na koních, kteří hlídali ataké sklízeli pevné hedvábí tamních pavouků, apokud se naskytly jakékoliv problémy, hlásili to zeleným rukávcům na stanici. 

			SKamem jsme vyrůstali, ale neviděli jsme se od chvíle, kdy jsem se vydala kPrvnímu stromu, abych se stala zeleným rukávcem. Byl teď vyšší než já, ikdyž jen ochlup, vlasy měl od sluníčka vyšisované doběla akůži opálenou, neboť často vycházel mimo stín stromů. Objal mě apolíbil na tvář, až mě polechtaly jeho krátké vousy, pak okrok ustoupil aobdivoval mou stříbrnou borku na předloktích aholeních. 

			„Tobě ten les tak sluší,“ pronesl Kam. „Všichni jsme na tebe hrdí, Nel.“

			„Díky. Ale jste hrdí ina tvou sestru, Yare?“

			„Co je sní? Zrovna jsem se chtěl zeptat, jak dopadla.“ Zatvářil se ustaraně ajá se na něj usmála. 

			„Vrátila se vám jako Pen Yas ben Min.“

			Pen totiž vyšplhala do vyšších větví nad Listovou cestu, aby nezkazila překvapení, teď se ale na šlahounu zhoupla dolů apřistála vedle nás – kůru všem na odiv. „Ahoj, bráško,“ zvolala. 

			„Pen! Ztebe je zelený rukávec!“

			Zachichotala se. „Ano, všimla jsem si.“

			Yar ji objal, vočích slzy radosti, ajejich opětovné shledání bylo jedním ztěch vzácných momentů dokonalosti, kdy člověk ví, že všechny životní zkoušky jsou jenom stíny, které vrhá zář téhle chvilky. 

			Když se pustili, Yar řekl: „Nečekám, že snámi budeš moct zůstat, ale jsem velmi rád, že jsi měla důvod nás navštívit.“ Šlehl pohledem po mých vyčerpaných společnících. Připomněla jsem si dobré vychování apředstavila jsem Paka sTipem amoji soukmenovci jim na přivítanou prokázali pocty, které si sice pravděpodobně nezasluhovali, ale tak už to Bílé pavučinky prostě dělají. Popravdě, jejich zdvořilost mě zahanbila. Sama jsem přece měla postupovat jako oni – ajako jsem to dřív dělávala – atoto obyčejné setkání mi ukázalo, okolik se mé chování zhoršilo od chvíle, kdy se ze mě stal zelený rukávec. Snadno bych se mohla vymluvit, že to zavinili Černí jaguáři svým chováním, jenže já nepotřebuju lupu, abych uviděla vlastní chyby, akdyž na něco padne sluneční paprsek, neuhýbám pohledem. Budu se řídit dobrým příkladem svých příbuzných anebudu zapomínat, že úcta se má především prokazovat, ne očekávat – ato ivpřípadě, kdy se Pak sTipem chovají jako naprostí hulváti. Ouctivosti nevědí zhola nic. 

			Sestoupili jsme zListové cesty na půdu lesa avydali se do stájí, kde si Pak sTipem směli vybrat koně. Pak si vyvolil Kamova oblíbeného – to jsem poznala, když zamrkal –, ale bratránek se jenom usmál aujistil nás, že ráno budeme mít všechno připraveno na cestu. 

			„Kame, můžeš na slovíčko?“ vyzvala jsem ho, když Yar odváděl Paka sTipem kjejich hnízdům ve větvích na noc. 

			„Jistě.“ Než jsem znovu promluvila, počkala jsem, dokud jsme nezůstali úplně sami. 

			„Kolik síťometů tady máte?“

			„Dost pro každého.“

			„To je dobře. Zítra je nabídněte Pakovi aTipovi, ale pokud odmítnou, nenechte se tím překvapit. Chci ale, aby je měla každá Bílá pavučinka. Vezměte všechny, co máte. Pro sebe chci dva.“

			„Jistě. Ale proč, jestli se smím zeptat?“

			„Tady na severu jsme už dlouho nemuseli bojovat proti obrům. Ve skutečnosti nikdy za celý můj život.“

			Kam vyvalil oči. „Ty očekáváš boj?“

			„Ne, jenom chci být připravená. Mám pocit, že šípy by na ně nemusely stačit. Mají dost síly, aby unesli těžkou zbroj, aikdyby zbroj neměli, kdo ví, jestli by je jeden šíp dokázal skolit. Měří víc než dvakrát tolik co my. Nás jeden šíp srazí kzemi, ale obra?“

			„Aha.“ Kam vzamyšlení maličko pootevřel ústa. „Máš pravdu. Máme sklon uvažovat oboji na hranicích lesa, kde můžeme povolat kořeny astonky aobvykle nás podporují trnatci. Ale tam se ocitneme na druhé straně Božích zubů.“

			„Votevřené krajině. Na úbočích samozřejmě stromy rostou, ale sListovou cestou se to srovnat nedá.“

			„Itak bys ale mohla povolat rostliny, nebo ne?“ nadhodil agestem ruky ukázal na důkazy symbiózy na mých pažích. 

			„Ano, jenže to není totéž. Neposlechnou tak rychle anemají stejnou sílu. Apokud mám pravdu, Kame, Hathrimové se usadí na pláních.“

			Bratranec sebou trhl. „Na pláních?“

			Přikývla jsem. „Na holých pláních bez stromů. Nezapomínej, že obři nejsou na stromy zvyklí. Nepovažují je za přístřeší, jenom za palivo. Za dříví.“ Odporem jsem se nad tím slovem otřásla: napovídalo, že stromy se hodí leda jako materiál na stavbu nebo kpálení. „Takže by je ani nenapadlo ukrývat se na úbočích. Půjdou po pláních.“

			„Uvědomuješ si doufám, že my se na pláních počítáme nanejvýš za potravu? Akoně taky.“

			„Ano, to vím. Vtakhle otevřené krajině budeme vnevýhodě. Proto myslím, že by nám sítě mohly pomoci.“

			„Aco je naším cílem?“

			„Jenom průzkum. Najdeme Hathrimy aohlásíme, co jsme viděli. Ale najít je musíme, Kame.“

			„Proč?“

			„Černí jaguáři aModré můry mě chtějí zdiskreditovat ase mnou celý náš klan. To jasně vysvítá ze všech jejich řečí. Nejradši by nás vykázali ještě níž, než kde jsme. Nechtějí, abychom znovu ohrozili jejich postavení.“

			Kam si odfrkl apřimhouřil oči. „Byli jsme děti, když se to stalo.“

			„To oni taky. Ale pamatují si to.“

			Bratranec zkřížil ruce na prsou. „Ty to říkáš, jako bychom se měli bát víc jich než těch obrů.“

			„Však také ano. Hathrimové nás možná chtějí zabít, ale tyhle ostatní kmeny – ty nás chtějí znectít.“

			„Asi bys měla trochu přehodnotit priority, Nel.“

			„Pověst žije déle než tělo. Víš moc dobře, že mám pravdu. Moji rodiče už zemřeli, ale já pořád platím za jejich činy. My všichni za ně platíme.“

			„Já bych to tak neviděl. Jistě, zacházeli snimi jak splevelem na vinici, ale kromě toho, že se mi po rodičích stýská každý den, se mě spory zminulosti osobně nijak netýkají. Mám povolání abrzy možná budu mít rodinu – ato mi nikdo nebere. Klanová politika není moje starost astejně tak ani většiny lidí. Jenom ty se stím musíš potýkat. Kletba požehnání, nejspíš.“

			Teď přišla řada na mě, abych si nesouhlasně odfrkla, neboť běh po Listové cestě mi přinášel obrovskou radost. „Prokletá si tedy rozhodně nepřipadám.“ 

			„Tak snad aby ses začala chovat jako požehnaná, ne?“ opáčil bratranec aobočí přitom nadzdvihl tak vysoko, až mu skoro splynulo svlasy na hlavě. 

			„Asi ano,“ připustila jsem. Dal mi co proto, přesně jak jsem potřebovala. „Chyběl jsi mi.“

			„Ty mně taky,“ ujistil mě apoplácal mě po zádech. „Najdeme obry avšechno dobře dopadne. Tedy stěmi druhými klany.“ Mrknul na mě. „Sobry už bych si tak jistý nebyl.“

			Atenhle trpký, neveselý Kamův vtípek mě najednou postavil na stejnou stranu sPakem Sey ben Korem aTipem Fet ben Lotem: najednou jsem doufala, že žádné obry nenajdeme apověst moje imého kmene ať klidně zaroste plísní. Protože jestli obry najdeme, nebude to znamenat nebezpečí jen pro nentské borovice, ale ipro Kama aYara iPen apro každého, kdo se knám zítra připojí.

			Vůbec se mi nelíbilo, kam až rostou větve tohohle stromu, ale neměla jsem jak ho prořezat. 

			„Když už je řeč oohňovládci Gorinu Mogenovi, podívejme se na něj ana osud jeho migrujících poddaných, které vedl na sever.“ 

			Fintanova proměna vohňovládce Gorina Mogena vyvolala mnohem bouřlivější reakci než poprvé – teď na něj vidělo víc lidí. Na rozdíl od předchozího vystoupení však na sobě obr tentokrát neměl kožešinu zledovcového vřešťana, ale tradiční zbroj zčerně avínově žíhané břidlicově šedé kůže lávového draka atmavě modrý opasek socelovou přezkou ozdobenou mogenovským srpkem měsíce. Iplnovous se mu změnil. Vypadal pročesaný abyl sepjatý dvěma těžkými zlatými sponami. 

			GORIN MOGEN

			Knovým břehům jsme dopluli prvního dne nového roku – oficiálně prvního jarního dne roku 3042. Slibný počátek života Hathrimů na nentských pláních. Ale možná bych je teď měl přejmenovat. „Mogenovy pláně“, to zní hezky. Tak až se třeba za měsíc probudím varogantní náladě, nechám to vyhlásit. 

			Nedozírné háje plné dřeva na severních svazích Božích zubů nám ve větru kynuly na uvítanou. Takové bohatství jsem ještě nikdy neviděl! To bude náš pohon pro éru nové prosperity aznašich ohnišť zase zavane dým z dřeva místo těch smrdutých briket ze slisovaného plevele azeleniny. 

			Smyšlenkou na ohniště jsem si ještě předtím, než jsme vykročili na pevninu, zavolal svého syna Jerina. Dal jsem mu za úkol utvořit skupinu, která vyrazí sklidit první dřevo. Budeme ho potřebovat nejen na ohně, ale také na stavbu přístavu pro celou flotilu, protože na moři teď budeme nějakou dobu závislí askalnaté pobřeží není pro naše skleněné lodě zrovna vhodné. Jak se dalo předpokládat, rekrutoval svou nastávající choť Olet Kanek anevelkou skupinku jejích následov­níků, kteří ji na svatbu doprovázeli zTharsifu. Její příbuzenské vazby na mocné ohňovládce zTharsifu aNarviku nám poskytnou politickou ahospodářskou vzpruhu: nepochybně se stanou našimi prvními obchodními partnery amožná nám idodají první osadníky. Ajakmile Winthir Kanek usoudí, že máme právo se tu usadit, všichni ostatní ohňovládci se přetrhnou, aby souhlasili. 

			Volund naložil své tlusté blonďaté copy aněkolik drahokamů na palubu jedné zlodí apokračoval dál na sever kHashan Kheku, kde najme raelské kameníky apřiveze je sem, aby nám postavili hradby aprvní domy. Měl tvrdit, že jde opráci na nové osadě nedaleko od Tharsifu. Pokud popluje chytře, správně to načasuje avrátí se pod pláštěm tmy, Raelané si vůbec neuvědomí, že budují na nentnské půdě. 

			Počítání našich obyvatel, když vystupovali zlodí, působilo jako studená sprcha. Doufal jsem, že jich zachráním víc. Pozdní varování stálo život spoustu lidí. 

			Na druhou stranu by nás ale tahle ztráta mohla vnadcházejících měsících zachránit, jakkoli strašlivě to zní. Bez fungující infrastruktury bychom tu asi celou populaci Harthradu uživit nezvládli. Ikdyž zvěře je vGhuraně Nent hojnost, tolika obrům by to na dlouho stejně nevystačilo. Nějakou dobu nás uživí moře, ale mimo nebezpečí se ocitneme teprve tehdy, až si zajistíme spolehlivé dodávky obilí. Ale jak obrovský potenciál tahle země skýtá!

			Stromy na úbočích hor si stačí jen brát. Kovy uvnitř hor stačí vyškrábnout. Půda je tady úrodná avmístních vodách se zatím skoro nelovilo. Zasejeme asklidíme tu budoucnost, ojaké se Hathrimům, kteří se naučili považovat Hathrir za své jediné území, nikdy ani nesnilo – až příliš dlouho jsme se zdráhali vzít si, co se nám nabízelo. 

			To všechno pod podmínkou, že nás nespolykají plameny naší vlastní hlouposti.

			Když jsme založili první veřejné ohniště – vlastně šlo ořadu ohňů, na kterých jsme opékali první maso, které se svou smečkou psů ulovil Halsten –, musel jsem ještě při západu slunce dovolit nové hlavní kněžce Thurikova ohně promluvit klidem. Nebo přinejmenším jsem neměl důvod jí to odepřít. Kdybych býval věděl, co řekne, možná bych jí jednoduše vyřízl jazyk, jenže bývalý kněz, který nepřežil výbuch sopky Thayil, mi nikdy důvody kobavám nedával. 

			Nová kněžka byla úplně jiná než starý Durif Donorak. On byl staromódní azatuchlý, ona úplná bouře barev aenergie. Do kůže lávových draků se oblékali zprosté nezbytnosti všichni zrozenci lávy, ale ona na sobě měla korzet vyrobený zdračích ostnatých ocasů apřes něj postroj ze řetězů zfoukaného skla. Řetězy jí obkružovaly ramena, prosmýkaly se jí pod paží akolem pasu avpředu ivzadu byly připnuté kleštěnému bronzovému aměděnému kruhu Thurikova plamene, který se podobal tomu na mé zbroji. Skleněné řetězy však byly ve výhni upraveny tak, aby házely odlesky různých barev – celého spektra, jestli se nepletu – aona toho uměla oslnivě využít. Stačilo, aby se přiblížila kohňům, ajejí vyholená hlava se zaleskla askleněné řetězy spočívající na šupinách lávových draků se mihotaly všemi barvami. Pak si přiložila prst mezi obočí, vyskočila jiskra avelrybí tuk, kterým měla pomazanou holou lebku, vzplál, což svit řetězů ještě znásobilo. Byl to docela působivý pohled. Durif se ktakovému divadlu nikdy nepropůjčoval. Na výšku měla sice jen deset stop, ale oblékala se anosila se tak, aby si vynutila pozornost. 

			„Shromáždili jsme se tu kolem Thurikova Ohniště, neboť hledáme útěchu,“ začala ajejí hlas zvonil jako kladivo oocel. „Aútěchu tu nacházíme. Vtom spočívá jeden zmnoha užitků ohně. Dává nám pocit bezpečí aochraňuje nás. My však nyní lépe než všichni ostatní Hathrimové víme, že oheň může být iničivý. Azatímco truchlíme nad ztrátou našich domovů ahlavně nad ztrátou našich přátel arodin, je naší povinností – jako po každém požáru – přemýšlet, co dál. Vybudujeme znovu naše bývalé město? Nebo se přesuneme někam jinam? Jak nejlépe teď postupovat? Neboť jedno znejposvátnějších Thurikových přikázání zní, abychom oheň používali jako tvůrčí anikoliv ničivou sílu, abychom ukovali nástroje tak krásné, až se stanou uměním.“

			Její slova se setkala sněkolikerým souhlasným pokýváním azamručením akněžka zvedla do vzduchu prst. „Ale zatímco tvoříme, nesmíme zapomínat stavět itak, abychom zvětšovali vlastní sílu. Aktomu slouží spalování vlastních nečistot.“

			Odezva, která se zvedla, byla hlasitější, než jsem čekal. Napadlo mě, že jsem možná špatně vyhodnotil všeobecnou náladu, astřelil jsem pohledem po Sefir, která stála vedle mě. Ta jen skoro neviditelně zavrtěla hlavou. Připomněla mi, že každý můj pohyb teď sleduje víc než jeden pár očí. Rychle jsem ovládl tvář. Užitečnější bude sledovat tváře ostatních. 

			„Zde se nám nakrátko nabízí bezpečí, máme tu místo, kde se můžeme sejít kolem ohniště avšechno rozmyslet. Až se rozptýlí popel ze sopky Thayil, vrátíme se azačneme znovu stavět – ale stavět co? Nabádám vás, abyste přemýšleli opožehnání, které se vnaší tragédii skrývá: máme příležitost, jakou neměla žádná generace před námi, asice ukázat všem, že lid Prvního kenningu je také prvním lidem civilizace.“

			Nasál jsem rozčileně vzduch nozdrami, natáhl krk, abych našel Halstena, apokynul mu, aby šel blíž. Když se postavil vedle mě – stříbrné nitky ve vousech se mu nějak podařilo zachovat naprosto nedotčené –, pronesl jsem tiše slova určená jenom jeho uším. „Stou kněžkou musím mluvit ještě dnes. Víš, jak se jmenuje?“

			„Nevím. Ale zjistím to.“

			„Dobře. Přiveď mi ji brzy.“

			Kněžka pak už svou řeč rychle uzavřela výzvou, abychom mysleli víc na cestu, která se otevírá před námi, než na zkázu, která leží za námi, ajejí stručné ajasné poselství se setkalo stak dobrým přijetím, až mi zhořklo vpuse. Stou ženskou bude problém – anijak snadno řešitelný. Vnásledujících chvílích jsem měl jíst atvářit se vesele, přetrpět celou tu frašku společné, pospolité vřelosti, apřitom jsem měl sto chutí vzít na něco sekeru. Maso kvečeři patřilo jakémusi bezejmennému býložravci, kterého skolili psí jezdci, abylo tuhé, málo kořeněné azůstávalo mi mezi zuby. 

			Stan jsme si se Sefir postavili nedaleko úbočí Božích zubů. Místo leželo stranou od hlavního tábořiště azajistí nám soukromí, ale zároveň budeme pořád mít na doslech starosti ostatních. Sefir se ujala většiny úkolů spojených sbydlením azásobováním. Řešila je zvelké části osobně, protože měla dobrou hlavu na  detaily – pocházela totiž zHaradoku, kde jste bez dobré logistiky nemohli přežít tamní třeskuté jižní zimy. Kdyby na to někdy došlo, byla by vynikajícím ohňovládcem místo mě. Nemohl jsem už předstírat, že se ze mě brzy nestane terč. 

			Halsten vyslal tazatele po celém táboře, akdyž ohňová kněžka konečně dorazila, slova jsem se ujal já, ale Sefir mi stála po boku apozorně poslouchala. Halsten kněžku představil jako Miranu Mastik. „Je mi potěšením vás poznat,Mm… La Mastik,“ vybavil jsem si na poslední chvíli správné církevní oslovení. „Vaše povýšení na Uchovatelku ohně sice nastalo za politováníhodných okolností, jsem si však jistý, že náš lid povedete moudře.“

			„Je mi potěšením vás osobně poznat, ohňovládce Mogene,“ odpověděla. Měla tenké, téměř neviditelné rty, jako kdyby je skrývala. „Že mi připadne úkol vést obyvatele Harthradu, jsem rozhodně neočekávala. Koneckonců, jsem sem přesazená zTharsifu.“ 

			„Vážně?“

			„Ano. Do Harthradu jsem přišla sOlet Kanek. Jako její osobní duchovní.“

			Rychle jsem se podíval na Halstena. Naštvalo mě, že mě otom neinformoval. On jen nepatrně pokrčil rameny. Ale možná je to dobře. Pokud má nová hlavní kněžka blízké vztahy smou již brzy snachou, mohla by ta pro změnu ochotněji pracovat pro mě. 

			„Vaše forma uctívání Thurikova plamene je poněkud neobvyklá,“ navázal jsem. „Nebo je vTharsifu běžné zapalovat si hlavu?“

			„Je to tam poměrně rozšířená praxe,“ připustila. „Ikdyž někdo své vlasy avousy miluje víc aněkdo méně.“ Oči jí přeskočily na Halstenův stříbrnou nití propletený knír ajá se málem usmál. „Samozřejmě neočekávám, že by druzí následovali můj příklad. Sama jednoduše kráčím po cestě, kterou mi Thurik ozářil svým ohněm.“ 

			Vždycky mi vyráželo dech, jak obrovské ego musí mít lidé, kteří pronášejí takovéto věty. „Thurik ti ozařuje cestu?“

			„Samozřejmě.“

			„Chceš naznačit, že Thurik vyvolal explozi sopky Thayil avyhladil celé naše město proto, aby ses ty mohla stát hlavní kněžkou přeživších?“

			Ta narážka sní ani nehnula – nezbledla, ani se nezakoktala. Ne: jen se usmála. 

			„Já nežertuji, La Mastik.“

			„Prosím oodpuštění, ohňovládce. Mluvili jsme omé vyholené hlavě, ne osopce Thayil. Přeskočit zjednoho na druhé mi přišlo překvapivé. Nikdy by mě nenapadlo tvrdit, že Thurik nějak organizuje věci vmůj prospěch, ani že připravil oživot mého představeného jen proto, aby mi zajistil povýšení.“

			Zvládla to dobře ana rozdíl od mých poradců se mi při řeči vydržela dívat do očí. Obdivuhodné. 

			„Pak mi tedy pověz, jestli je to vtvé moci, jakou cestu teď Thurik ozařuje nám všem. Tvá večerní slova mi připadala zajímavá.“

			„Která konkrétně, ohňovládce?“ 

			„Ta omoudrém využívání zdrojů, aže lid Prvního kenningu je prvním lidem civilizace. Vyslovila jsi, co si ijá pro Hathrimy přeju: prvenství nejen ve výšce nebo chuti kjídlu, ale ivřemeslech akultuře. Tak dlouho jsme trpěli nedostatkem dřeva anedostupností zdrojů, že jsme – až do této chvíle – nemohli ani doufat, že bychom vybudovali společnost odpovídající naší velikosti. Odedávna jsem ale přesvědčený, že si spomocí síly ohně můžeme utvářet akout vlastní osud, jako sjejí pomocí tvarujeme ocel asklo. Jenže oheň potřebuje palivo, kterého jsme dosud nikdy neměli dost. Teprve tady můžeme něčeho skutečně dosáhnout.“

			Svraštila obočí alehce naklonila hlavu. „Vybudovat společnost? Mluvíš, jako kdyby ses tady chtěl usadit.“

			„Anení to snad dobrý nápad? Lepší místo než tohle bychom pro hathrimské město ani najít nemohli.“

			Vhlase se jí ozývala shovívavá pochybnost, jako by mluvila sděckem. „Tohle místo patří Ghuraně Nent. Nemůžeme tu zůstat.“

			„To tedy rozhodně můžeme,“ zavrčel jsem. „Kde smíme stavět aprosperovat, nám má diktovat cár papíru, který před dávnými dobami podepsali naši předkové? Podle něj můžeme stavět jenom na holých planinách, kde nerostou stromy – atam skoro jistě nemůžeme nikdy prosperovat. Nastal čas hodit všechny ty nesmysly do ohně.“

			„Ty nesmysly budou mít vážné důsledky, pokud je porušíš,“ opáčila La Mastik. „Stím nemůžu souhlasit.“

			„Žádný souhlas od tebe také nepotřebuju. Od tebe ani od nikoho jiného.“

			„To vidím. Ale svým jednáním ohrožuješ životy nás všech.“

			„My už ale nebudeme dlouho sami. Ty pocházíš zTharsifu, atak musíš vědět, že Winthir Kanek jako ohňovládce smýšlí stejně jako já. Proto poslal svou dceru, aby si vzala mého syna.“ 

			La Mastik se zamračila azvedla koutek úst. „Víš to jistě, ohňovládce? Jestli schvaluje rozšiřování nějakého území, pak nejspíš toho svého. Když svou dceru poslal ktobě, podle mého názoru tím spíš oznamoval svůj záměr brzy expandovat do Harthradu.“

			Ruka mi cukla směrem ksekyře, ale Sefir mi ji stiskla apropletla své prsty smými. Zdánlivě láskyplné gesto. Což také bylo. Zachraňuje mě tak často. „Teď ať si do Harthradu klidně expanduje. Je to jen láva pod silnou vrstvou popela. Já si naopak myslím, že si nebude chtít nechat ujít zisky zobchodu, který můžeme nabídnout. Apokud bys chtěla sprvní obchodní flotilou odplout ity, La Mastik, sradostí tě posadíme na palubu.“

			Přimhouřila oči. „Laskavá nabídka, ohňovládce. Ale budu raději dál působit jako osobní duchovní Olet Kanek adalších dobrých lidí zHarthradu, kteří teď jiné duchovní vedení nemají. Všimla jsem si, že ty jsi od mého příjezdu do Harthradu nenavštívil Thurikův plamen ani jednou.“ 

			„Brání mi vtom tíže povinností. Ale neměj obavy, já už se postarám, aby mě někdo zastoupil aaby bedlivě naslouchal každému tvému slovu.“

			„Otom nepochybuji.“

			„Ovýznamu velkolepé přestavby můžeš mluvit, jak chceš, La Mastik. Ale onávratu do Hathriru od tebe už nechci slyšet ani slovo.“

			To vní konečně zažehlo jiskru hněvu. Ukázala na mě pohrdlivě prstem. „Thurikův plamen nepodléhá vládě žádného ohňovládce. Nemůžeš mi zabránit, abych říkala, co si myslím.“

			„Máš naprostou pravdu. Aty mi nemůžeš zabránit rozseknout ti tvou holou hlavu sekyrou na dvě půlky.“

			Spustila ruku aodfrkla si. „Takže mi otevřeně vyhrožuješ.“

			„Pohrůžky nemám rád. Můžou totiž vzbuzovat dojem, že je člověk ani nechce naplnit. Plivej si, jaký oheň chceš, La Mastik, ale promluv kmým lidem jediné další slovo oodjezdu ztohoto místa nebo jediné slovo proti mně ajá ti slibuju, že chvilku na to bude po tobě, ana důsledky kašlu.“

			Přeskočila očima na Sefir, hledala uní podporu nebo snad nějaký náznak, že to nemyslím vážně. Ale uSefir se pomoci nedočká. Podívala se zpět na mě. „Cením si tvé upřímnosti, ohňovládce.“

			„Ajá tvé. Oba chceme pro zdejší lidi co nejlepší možný život. Usilujme tedy odosažení tohoto cíle společně.“ Ukázal jsem prstem na zem. „Tady.“

			Když stiskla tenké rty, vypadala, jako by skoro neměla ústa, jen jednolitou koženou masku pod nosem. Čekal jsem, že mi odsekne, že se vzepře, ale ona pouze jedinkrát přikývla.

			„Vtom případě ti popřeju dobrou noc,“ rozloučila se aHalsten ji vyprovodil. Sefir ho požádala, ať chvíli počká, než sem přivede někoho dalšího. Když se kněžka ipsí jezdec ocitli mimo doslech, tichým hlasem mi sdělila své obavy. „Jaký oheň tím chceš roznítit, Gorine? Když na ni budeš takhle útočit, jenom se tím všechno zkomplikuje.“

			„Ta kněžka by všechno zkomplikovala ibez toho. Lépe zkrotit oheň hned, jak vyšlehne, než ho nechat, aby se rozhořel. Viděla jsi ji přece uohniště. Má až moc silné charisma. Dovolíme jí kázat onávratu do Hathriru abrzy neuslyšíme oničem jiném.“

			„To uznávám. Ale ona teď poběží rovnou za Olet aočerní tě uní. Dokonce itu svatbu by mohla zkusit odvolat.“

			„Tak ať. Stejně jsem stím souhlasil jen proto, abych Winthira nepodráždil. Ať si Jerin vybere lásku podle svého srdce ajeho nevěsta ať si jeho zvolí sláskou vsrdci, jako jsme to udělali my.“

			Sefir zavrněla rozkoší. „Totéž bych mu přála ijá. Apokud má Olet skutečně rád, pak…“ 

			„Samozřejmě, samozřejmě. Ale na to je ještě brzy, to se zatím nemůže vědět.“

			„Měli byste spolu co nejdříve udělat nějaké sochy. Nové sklo, nová ocel pro naše nové město. Inspiruj ostatní svým ohněm aten její pohasne.“

			„To je dobrý nápad. Zítra začnu budovat kovárnu.“

			„Dobře.“ Moje žena mi pustila ruku arozhlédla se kolem sebe. „My dva si tedy založíme nové ohniště tady?“ Tohle místo mírně převyšovalo okolní pláň abyly odsud vidět tucty planoucích ohňů, které se táhly od nás doleva až kmoři. Za námi se zdvíhalo pohoří Boží zuby, na úbočích rostlo nevyčíslitelné bohatství vpodobě paliva. Místo to bylo vynikající: skýtalo nedocenitelný výhled, apřitom nečnělo tak vysoko, aby lidé měli pocit, že na ně shlížíme.

			„Mně se tu líbí, pokud se tu líbí tobě. Ale mně se stejně líbí všude, kde jsi ty.“

			Sefir se na mě usmála apohladila mě prstem po bradě, ve vousech. „Gorine?“

			„Ano?“

			„Tys zase četl raelské romance?“

			„Psst! Co kdyby tě slyšel Halsten.“

			Sefir se hrdelně zasmála avočích jí zajiskřilo. „Ikdyby slyšel, nikdy by si otom netroufl ani žblebtnout.“

			„To bych mu taky neradil.“

			„Já jsem spokojená, Gorine. Nové ohniště vybudujeme tady acelý svět nám bude závidět. Potřebujeme jen čas akladiva. Uvidíš.“

			Oranžová zář otevřených ohňů vtu chvíli sice nevypadala dvakrát velkolepě, ale já věděl, že Sefir má pravdu. 

			Tenhle skromný uprchlický tábor se jednou promění ve skvělé město. Možná bych měl začít vymýšlet jméno. 

			Bard se navrátil do své obvyklé podoby, dopřál si chvilku, aby se napil, azvedl obě ruce do vzduchu. Vjedné držel proměňovací kámen. 

			„Nyní vám představím Melisheva Lohmeta, místodržícího zHashan Kheku atím pádem oficiálního vládního činitele, který se nacházel nejblíž kúzemí okupovanému Gorinem Mogenem. Melishevovo město sice leží mnoho mil od Božích zubů, ale odpovědnost za boj proti Mogenovi bude přesto především na něm.“

			Kolem barda se ovinul černý kouř, silueta raelského oděvu se vytratila ana jejím místě se objevila oficiální nentská tunika, typ smimořádně širokými klopami vinoucími se kramenům akolem nich, takže tvořil jakési jeviště pro lesklé černé vlasy, jež nové postavě splývaly až do poloviny trupu. Tunika, světle zelená se stříbrným vyšíváním, která dávala vlasům opravdu vyniknout, byla vpase přepásaná stříbrnou šerpou, vertikálně prošívanou zlatou nití. Šaty to byly vskutku skvostné. Zato vmístodržícího tváři se nic skvostného nezračilo. Široké lícní kosti amohutný nos, obočí zlostně svraštělé azhlasu mu kapalo pohrdání jako hořký sirup. 

			MELISHEV

			Nenávidím úlisnou chátru, ale jsem jí obklopený. 

			VHashan Kheku se určitě najdou lidé, kteří mi závidí postavení králova místodržícího, ale kdyby věděli, sčím se musím potýkat, přešlo by je to. 

			Rozkazy, které dostávám od královského dvora vTalala Fouz, jsou úplně mimo realitu.

			Mám tu přechodně poddané, kteří si užívají městské služby aždímají kasu, ale daně neplatí. 

			Totéž zkorumpovaní obchodníci sobrovskými zisky – ti pak ještě vždycky přitáhnou, vybalí ty svoje gigantické chlupaté koule, plesknou jimi na stůl vuvítacím sále astěžují si, že pro ně nedělám dost. 

			Mám vojsko, na které se můžu spolehnout, že bude chrnět ve službě asežere všechno, na co přijde. 

			Mám povinnost chránit obrovský kus země – za pomoci téže armády. 

			Araelští kameníci, jejichž služby vyjdou mimochodem pěkně draho, si srozšířením hradeb dávají dost na čas. 

			Ataky nechápu, co má znamenat ta hrozná bolest při močení. 

			Ale co si to tu nalhávám? Všichni ve městě mi závidí mé postavení jen proto, že se sami topí vžumpě, jejíž smrad se nepatrně liší od smradu žumpy, ve které plavu já, takže jsou přesvědčení, že si jako místodržící čichám libý vánek. Oni si myslí, že já žiju privilegovaný život – amají pravdu. To rozhodně žiju. Moji sbírku bot by překonala asi jen ta králova. Ale že bych si žil bezstarostně, to ztoho rozhodně neplyne. 

			Mám hmotné pohodlí ažádnou jistotu. Lidé vidí komfort ausuzují, že mám bezpečí, ale to ani omylem. Tak to není. Mám nanejvýš měkčí postel, osobního kuchaře, který vaří jenom pro mě, chlapíka, který každé moje jídlo nejdřív ochutná, jestli není otrávené (takže ho vždycky dostanu studené), akdyž je stím vším moje tělo hotovo, mám pěkné místečko vústraní, kde se můžu vyprázdnit. 

			Tahle privilegia jsou nepochybně fajn: bezpečného hajzlíku si člověk váží. 

			Ale vím jistě, že všechen ten stres, který je stouhle existencí spojený, bude jednou můj konec. Pokud ovšem král dřív nestihne poslat vraha. Už mě má na seznamu, to cítím, protože ví, že prahnu po jeho měkoučkém trůnu. Ale aby mě nahradil, ktomu by potřeboval dobrou záminku. Moje smrt by mu přišla vhod, ale určitě by se spokojil isnějakým selháním, ze kterého by mě obvinil. Pokud se mi nepodaří rozšířit město včas, jako důvod by mu to mohlo klidně stačit. Příčinou mého pádu by se mohl stát ipokles výnosů, pokud by byl dost významný. Aprávě ten teď možná hrozí. 

			Ten ufňukaný avínem nacucaný prostředník obchodnického cechu – Badavaghar – mi tvrdí, že jsme za jedinou noc přišli ovšechny obchodní partnery vHarthradu, což mi do pokladny udělá pěknou díru – Hathrimové od nás dováželi spoustu zboží. Apokud my dál chceme od obrů nakupovat sklo aocel, budeme si muset zajistit nové obchodní partnery vjiných hathrimských městech, jenže tak výhodné podmínky už nejspíš nevyjednáme, atak dále. Dal jsem ho zavřít do sklepení, ať se tam třeba naloží do toho svého milovaného soudku. Potřebuju si to pořádně promyslet. Šplhám po studeném kamenném schodišti na věž. Schody se točí pořád výš avýš, pod otevřenými okny na nich ulpívá mlžný poprašek mořské vody. Konečně se můžu seshora rozhlédnout po celém městě bez překážek abez vyrušování. Kuším mi doléhá křik racků alomoz práce aještě pod těmi zvuky se ozývá monotónní šplouchání oceánu. Ale jinak nic. 

			Zvláštní, dívat se na Hashan Khek zKalaadovy věže amyslet na to, že městu možná hrozí nebezpečí, ekonomické nebo jiné. Takhle zvýšky vypadá Hashan Khek jako ostrov blahobytu, chráněný hradbami před divou zvěří zplání, aje snadné si představovat, že každý tam dole je šťastný anaplněný. Střechy chrání lidi před deštěm ajejich vládcové je chrání před realitou ulice. 

			Ale já vím, že lidé tam dole trpí. Vím, že potřebují víc prostoru aže zemědělci za hradbami potřebují lepší ochranu. Proto jsem schválil ty obrovské výdaje na rozšíření města. Pokud ale náhlý obchodní výpadek něčím nenahradíme, dojdou nám peníze akrál mi leda tak nacpe rozpálený pohrabáč do řiti avykopne mě za hradby napospas divé zvěři. Vůbec ho nebude zajímat, že náš penězovod roztavila apohřbila sopka. 

			Zrovna když přemýšlím, co podniknout dál, vpadne mi do věžní pracovny Dhingra. „Místodržící, raelští kameníci jsou pryč. Najal je někdo jiný.“

			To znamená, že rozšiřování města je pozastaveno na neurčito – odůvod víc, aby mě král naservíroval smečce lasic harkha. „Kdo je najal?“

			„Hathrimové – tedy ti zHarthradu. Raelané nechali vzkaz. Prý se bez nároku na další honorář vrátí práci dokončit za měsíc.“

			„ZHarthradu? Ale Badavaghar mi zrovna tvrdil, že je všechny zabila sopka.“

			„Ano, ale Badavaghar nedokáže ráno bez asistence najít ani vlastní boty.“

			To byla nepochybně pravda. Ta nacucaná houba si je nedovedla bez cizí pomoci ani vnoci vyzout. „Počkat, Dhingro. To by mohlo znamenat, že máme problém, který vyřeší všechny ostatní problémy.“

			„Nechápu.“

			„Vrozmezí pár minut mi na stole přistály dvě hromádky pěkně podělaných zpráv: Harthrad je zničený, ale ti zHarthradu, co přežili, mi zrovna přetáhli raelské kameníky. Co ti to napovídá osměru, kterým uprchlíci vypluli?“

			Můj komoří vyvalí oči: „Nezůstali na jihu. Jsou na severu!“

			„Abyli by blázni, kdyby přistáli ve Fornu, nemám pravdu? To by bylo asi stejně chytré jako strkat ptáka do opičí klece, abys zjistil, jestli ti ho utrhnou. Mezi námi ahranicemi se ale rozprostírá velká neobydlená pláň.“

			„Vy myslíte, že přistáli vGhuraně Nent?“

			„Myslím si, že je to možné. Apokud se náš obchodní partner proměnil vdobyvatele, chtěl bych to vědět raději dřív než později. Vytáhni Badavaghara ztoho proklatého sklepení apřiveď mi ho do síně pod prosklený strop. Použijeme ho, abychom zjistili, co se děje.“

			Sestupuju zvěže ausmívám se. Doufám, že ohňovládce byl dost hloupý, aby podnikl invazi. Tím by rozpoutal válku. Uprostřed války mě král nesesadí. Akdybych tu válku nakonec vyhrál, inu… nový král můžu klidně být já. Nový král budu já. 

			Pod prosklený strop dojdu dřív než Badavaghar. Postavím se před trůn ačekám. Za pár minut se přišourá Badavaghar aptá se, čím může posloužit. Šlape si na jazyk, moji sarkastickou poznámku, ať si dá ještě drink, si vyloží jako rozkaz. 

			„Vypravíš rychlou loď se spoustou dřeva, ale jenom sdeseti meči. Půjde očestnou stráž pro někoho zobchodnického cechu. Pro někoho, kdo má – nebo měl – spousty peněz vázaných vHarthradu. Kdo obchoduje sjejich sklem aocelí?“ 

			„Chumat má – nebofpíš měl – velký inveštice do skla,“ vybalí Badavaghar hned apo chvilce přemýšlení dodá: „Panesha od nich bere hotový osselový výrobky, ale surový matriál ne.“ 

			Alespoň že ten ochlasta zná svůj cech. To jediné ho zachraňuje. „Tak jednoho znich nebo oba. Nabídni jim naši pomoc nyní výměnou za výhodné podmínky vbudoucnu. Hathrimové nám přetáhli raelské kameníky – řekněte jim, že je musí okamžitě vrátit, aby tu dokončili, co začali. Jinak si budu stěžovat uTrojné rady. Apokud by Chumat nebo Panesha chtěli, když už budou na cestě, navštívit idalší hathrimské přístavy arozšířit obchodní sítě, směle do toho. Nejdřív ale musíte najít uprchlíky zHarthradu, je to jasné?“

			Zvedne ruce ke slunci zářícímu skrz skleněný strop. „Jako nebe, když se na nás usměje Kalaad, místodržící.“

			„Fajn. Ařekni kapitánovi lodi, aby neplul bezpečnější trasou. Chci, aby se cestou na jih držel upobřeží asledoval jakékoliv anomálie.“

			„Jaké konkrétně aloma-mona-nomálie, můj pane?“

			„Obří.“

			Badavaghar na mě zírá, jeho mozek se pokouší přiřadit kmým slovům význam. Když mu to konečně dojde, blýskne žlutými zuby. „Aha! Protože Hathrimové jsou obři. Udělal jste… to byla slovní hříčka. Hee hee škyt!“ Po škytnutí následuje říhnutí aomluva za obojí, ale ne za to, že se takhle zřídil mým vínem. Kalaad mě ochraňuj před úlisnou chátrou.

			Fintan se sironicky nadzvednutým koutkem podíval na diváky sedící na dřevěných lavicích pod hradbami. „Melishevův vladařský styl je trochu jiný než styl pelenauta Röllenda, že ano?“ Zástup se zasmál. „OMelishevovi ještě uslyšíme. Prozatím zůstaneme vGhuraně Nent. Podíváme se, co dalšího potkalo Abhinavu Khose.“

			ABHI

			Tak, můj život je teď tedy rozhodně jiný. Jsem rád, že jsem si našel chvilku na psaní, ještě než jsme opustili hradby Khul Bashabu.

			Náš vůz táhnou bradavičnatí jaci, aprotože jsou, jak známo, strašně pomalí, jako lovci se nespecializujeme na pronásledování, ale na vábení. Nikdy se kničemu neplížíme ze zálohy anikdy se nic nesnažíme uhnat. Děláme naopak spoustu hluku asnažíme se vydávat lákavé vůně, takže dravá zvěř zplání knám sama přibíhá, skáče nám rovnou na oštěpy aani ji nenapadne, že obětí je tady ve skutečnosti ona sama. 

			Ale jsou to už tři dny, co jsme vyjeli změsta na jih, aúlovky pořád za nic nestojí. Otec je každým dnem otrávenější, máma se sestrami čím dál rozmrzelejší ajá to samé. Otcova rozladěnost nad námi visí jako bouřná mračna, která vydechují Boží zuby. 

			Strýc Navir se včera večer pokusil otce rozveselit poznámkou, že jeho „podělaná zadnice vypadá líp než otcův obličej“. Ale tátovi tenhle konverzační manévr náladu nezlepšil, ikdyž nás ostatní ten vtípek pobavil arozesmál – hned, jak jsme se ocitli otci zdoslechu. 

			Nepotkali jsme žádné kherny askoro ani žádnou jinou lovnou zvěř, takže jsem zatím neměl příležitost, abych veřejně pronesl svou touhu stát se čímkoliv, jenom ne lovcem. 

			Což vlastně není pravda. Mohl jsem na to stočit řeč kdykoliv. Ale přijde mi, že když jim to oznámím těsně před lovem, nebudou mít čas na dlouhé debaty. Budou se muset vydat za kořistí, aby jim neunikla, ato bude můj únik. Kromě toho jsem ještě pořád nepřišel na to, čím jiným bych se chtěl stát. Mohl bych třeba nastoupit na univerzitu vAr Balesh – nebo kdekoliv jinde – anajít si nějaký obor, který by mě bavilo studovat. Ale začínám mít trochu obavu, že ulovit si nějaké živobytí bude možná náročnější než živit se lovem na pláních.

			Jedna věc se ale přece jen změnila klepšímu: už nebudu muset poslouchat řeči ohledání nevěsty. Strýc Navir dnes ráno usnídaně vyprávěl, že bratranec Favoush se bude brzy ženit, ahned nato, samozřejmě, sjel očima ke mně ave tváři se mu objevil úsměšek. „Aco ty, Abhi?“ zeptal se. „Kdy si ty vybereš manželku?“

			„Nikdy,“ vyhrkl jsem najednou přede všemi. „Já jsem sakhret.“

			Takhle jsem jim to sice oznámit nechtěl, ale ani jejich reakce nebyla taková, jakou jsem očekával. Kolem ohně se zvedl obrovský pokřik, ne však rozzlobený či zděšený, ale uznalý, astrýce najednou poplácávala spousta rukou blahopřejně po zádech. Všichni kromě mě se usmívali. Vůbec jsem nechápal, co se děje, až pak najednou začali ostatní dávat strýci peníze. 

			„Počkat,“ vydechl jsem. „On snad právě něco vyhrál?“

			„Už před víc než rokem jsme uzavřeli sázku,“ odpověděl otec apoprvé za celé dny se usmíval. „Kdo ztebe jako první vytáhne přiznání, že jsi sakhret, aniž se tě na to přímo zeptá.“

			„Cože? Chcete říct, že jste to věděli?“

			„Víme to už dlouho, Abhi,“ usmála se máma. Obešla oheň, objala mě adala mi pusu na tvář. „Jen jsme čekali, až nám to řekneš sám.“ Jakmile mě propustila, drtil mě vobjetí strýc Navir, děkoval mi, že jsem ukončil napjaté čekání, iza to, že jsem mu přitom taky pěkně naplnil prkenici. 

			Strýci Navirovi jsem to přál apociťoval jsem nevýslovný vděk, že mě má rodina miluje bez podmínek. To je dar, který by měli dostat všichni lidé, vlastně samozřejmost, ale já věděl, že spousta sakhret takové přijetí nikdy nepozná. Na­opak. Jenže pro mě bylo teď oto těžší jim oznámit, že už nechci znovu lovit, že chci odmítnout jejich způsob života avelkou část jejich identity – když jsem od nich zrovna dostal pochopení pro velkou část té své. 

			Ten den ale stejně nastane, anastane brzy. Na kherny dřív nebo později narazíme, aaž ktomu dojde, vsadil bych se pro změnu já, že nikdo zrodiny by se ani ve snu nevsadil, že odmítnu vzít do ruky oštěp. 

			„Co Abhiho ajeho rodinu potkalo dál, tomu zítra věnujeme většinu vyprávění,“ uzavřel Fintan. „Amůžu vás ujistit, že na to, co se jim stane, by si určitě nikdo zvás nevsadil.“


Den pátý


			KHERNI APSI

			Vrzly veřeje, následovalo zaúpění. Elynea se vrátila první den zpráce, držela si rukou záda aobočí vraštila bolestí. 

			„Tak zlé to je?“ 

			Volnou rukou vytáhla malý kožený váček azatřásla jím. Uvnitř zacinkaly mince ají se podařilo vyloudit nepatrný úsměv. „Tak zlé zase ne.“

			„To je dobře. Ty peníze si schovej, brzy si budeš moci dovolit vlastní bydlení.“ 

			„Myslím, že na tebe venku čeká námořník,“ oznámila mi Elynea. 

			„Cože?“ Vykoukl jsem oknem aopravdu, stála tam modrobílá uniforma. Možná ho neposlali výslovně za mnou, ale spíš na stráž. Usmíval se akýval na kolemjdoucí. „Půjdu zjistit, co chce. Stejně je načase, abych vyrazil.“ 

			Sbalil jsem si papíry, pero akalamář anechal Elyneu vkuchyni sdětmi. Chystala jim oběd ztěch pár základních potravin, co jsem to ráno sehnal na trhu. Námořník skutečně čekal na mě. 

			„Mistře Dervane, dobrý den. Mám vás zavést kbardovi.“

			„Není třeba. Cestu kSiréně už znám.“

			„Tam však není. Byl přesunut na bezpečnější místo.“

			To mě zarazilo. „Na bezpečnější místo?“

			„Bohužel neznám moc podrobností, ale on vám to určitě vysvětlí.“ Ukázal opačným směrem, než jakým bychom se vydali kSiréně. „Tudy, pokud jste připravený.“

			„Naprosto. Veďte.“

			Výhodou života ve městě požehnaného Čtvrtým kenningem je, že ulice idomy jsou neobvykle čisté, takže na nich nejsou hned patrné některé známky chudoby, které jsou běžně kvidění vjiných městech. Člověk se musí podívat na velikost domů, pak na absenci jakýchkoliv dekorativních prvků, na propadlé tváře, otrhané lemy šatů ana stíny pod unavenýma očima občanů, aby vytušil, jak těžce se jim daří. Anámořník mě právě vedl do jedné zchudších čtvrtí. Někteří lidé, které jsme tu potkávali, patřili nepochybně kletitým obyvatelům Pelemynu, ale jiní přišli nedávno suprchlíky stejně jako Elynea. Náš postup sledovaly zvědavé páry očí, několik dětí nás prosilo odrobné. Bohužel jsem usebe neměl ani minci. 

			Fintan na mě zamračeně čekal před hospodou, ojejíž konstrukční stabilitě by se dalo súspěchem pochybovat. Jako většina věcí vPelemynu působila itahle hospoda docela čistě, ale dřevěné obložení už trouchnivělo apotřebovalo by přinejmenším nově natřít, ne-li raději rovnou vyměnit – jen jsem hádal, že kdysi bývalo modré. Druhé patro vypadalo, že se uprostřed domu poněkud propadá – tam bych opravdu nevstupoval, dokud ho někdo neopraví. Vývěsní štít už také vybledl apotřeboval by znovu namalovat – možná naštěstí. Oprýskané barvy hospodského znaku zobrazovaly siluetu jakéhosi kopytnatého zvířete ve stavu téměř nadpřirozeného vzrušení, což dávalo víc smysl, když jsem rozluštil vybledlá slova názvu azjistil, že jsme dorazili do hospody Unadrženého kozla. 

			„Proč jste mě šoupli do tohohle vředu, který se vydává za hostinec?“ dožadoval se ode mě Fintan vysvětlení, obvyklý pozdrav na uvítanou zcela pominul. Hlídala ho dvojice námořníků, kteří mu stáli za zády. 

			„Doufal jsem, že to odhalíte vy mně,“ odpověděl jsem. 

			Fintan zaklel aotočil se na námořníky. „Tvrdili jste mi, že se všechno vyjasní, jakmile dorazí mistr Dervan.“

			„Omlouvám se, pane,“ ozval se tiše jeden znich. Byl to obrovitý mladík, odhaduju, že měl ruce mohutnější než já stehna. „Měl jsem říct, že všechno se vyjasní uoběda. Připojí se kvám ještě třetí strana.“

			„Jaká třetí strana?“

			„Následujte nás, prosím,“ ignoroval námořník Fintanovu otázku. Jelikož jsme neměli moc na výběr, následovali jsme je. Zavedli nás do jiné čtvrti, kde stál jeden znejvyhlášenějších luxusních podniků na pelemynském pobřeží, nazvaný Čajová říše vparní věži. Ve skutečnosti se jednalo ořadu malých čajoven přilepených kcentrální věži, vníž jezdily dva výtahy poháněné parní hydraulikou – jeden sloužil hostům adruhý personálu. Zataháním za zvonec na provaze se dalo obsluze vědět, kdy akam má výtah zavézt, přičemž pára, díky které zdviž fungovala, pocházela ztermálních průduchů uoceánského dna. Kdo dával přednost schodům, měl ituto možnost. 

			Všechny místnosti měly okna snádherným výhledem na moře zvýšky avkaždé stály jenom čtyři stoly. Tady se dojednávala většina velkých obchodů ve městě – ba vcelém království. Jídelníček nabízel nejvybranější dovozové čaje alahůdky zFornu aKaurie ataké nejlepší lokální mořské plody. Na stůl se obvykle muselo čekat hodinu nebo déle, ikdyž jste měli rezervaci. Nás však zavedli bez odkladu do nejvýše položené místnosti – Krakenovy čajové komnaty. 

			Kulatý stůl vkomnatě vypadal jako nachystané zátiší: na jemném bílém ubruse stála konvička ašálky, stříbrné mísy plné ovoce aminiaturních čajových koláčků spolevou, unichž bylo těžké uvěřit, že na ně lze ještě někde sehnat ingredience. Za stolem seděl pelenautův pán Plic Föstyr du Bertrum. Föstyr se tady evidentně necítil úplně ve své kůži ajako by se skoro bál čehokoliv dotknout. Nebo jsem si do něj možná jen promítal vlastní obavy.

			Spodní ret, který mu trčel dopředu jako narůžovělý útes, se při našem příchodu roztáhl do úsměvu, ve kterém by se nenašla ani špetka veselí. 

			„Mistři Dervan aFintan!“ zaburácel Föstyr. „Pojďte dál, přisedněte si. Můžu vám nalít čaj? Je to Sif Tel, který pěstuje klan Rudého koně v jihovýchodních nížinách.“

			Ohromeně jsme přikývli aon se viditelně rozzářil, že nás může obsloužit. Zatímco jsme usedali do křesel potažených vydělanou kůží jakéhosi nešťastného stvoření znentských plání, místnost naplnilo cinkání porcelánu azurčení nalévané tekutiny. Stály tu ještě tři další stoly, ty ale zůstaly neobsazené. Námořníci odjeli výtahem, takže jsme tu my tři osaměli. Pod námi se táhla pláž ana mírně zvlněné hladině oceánu jiskřily odlesky slunce jako drahokamy.

			Föstyr před nás postavil šálky se sytě zlatým nálevem avybídl nás, abychom ochutnali. 

			„Vy první,“ řekl Fintan. Pán Plic udělal grimasu, ale bez námitky ochutnal čaj, okusil nějakou dobrotu zkaždé mísy aukousl sousto zdezertů. Když skončil sochutnávkou, promluvil.

			„Politováníhodná nezbytnost, za niž se omlouvám.“

			„Co se děje?“ chtěl vědět Fintan. „Proč jste mě bez jediného slova na vysvětlenou šoupli do takového chlívku, jako je Nadržený kozel?“

			Föstyr si povzdechl anež odpověděl, otřel si zlehka ubrouskem koutky úst. Pečlivě položil obě dlaně na stůl azadíval se bardovi přímo do očí. „Pro vaše vlastní bezpečí. Obdrželi jsme pohrůžky smrtí namířené proti vám achtěli jsme, abyste se dožil východu slunce, takže jsme vás diskrétně přestěhovali anáš člověk strávil noc ve vašem pokoji místo vás.“

			„Aco se tomu člověku stalo?“

			„Žije, ale jen díky tomu, že byl připravený na návštěvníka, který se mu pokusil ve spánku proříznout hrdlo.“

			„Ne!“ vykřikl jsem, ale oba muži mě ignorovali. 

			„Začněte od začátku,“ vyzval ho Fintan, zkřížil ruce na prsou aostentativně se ani nedotkl ničeho zpochutin nachystaných na stole. 

			Föstyr se zatvářil, jako by ho někdo nutil sníst něco ohavného, ale po krátké odmlce spustil. „Dobrá tedy. Asi hodinu po vašem včerejším vystoupení nás vnaléhavé záležitosti navštívil nentský velvyslanec aoznámil nám, že oněm pár nentským občanům, kteří žijí vnašem krásném městě, se nelíbilo vaše ztvárnění Melisheva Lohmeta ani Abhinavy Khose.“

			„Ujišťuji vás, že ztvárnění místodržícího Lohmeta jsem pojal, jak nejlichotivěji anejvstřícněji to bylo možné.“

			„Otom nepochybuji. Ale představa, že se nentský místodržící chová bezskrupulózně jako slizohad, pár Nenťanů nadmíru rozrušila ausoudili, že udělají nejlépe, když vás nadobro umlčí.“

			„To přirovnání,“ poukázal Fintan, „je poněkud neuctivé vůči slizohadům. Ati Nenťané dospěli kzávěru, že nejlepší způsob, jak mě umlčet, je mě zabít?“

			„Myslí vám to rychle. Obávají se, abyste neposkvrnil jejich dobré jméno. Velvyslanec nás varoval, že váš život může být vohrožení, azároveň velice důrazně dodal, že nentská vláda za to nechce nést odpovědnost.“

			„Uniká mi, jaké dobré jméno mohou tihle Nenťané asi tak ochraňovat, když jsou ochotní zaměstnávat nájemné vrahy. Znáte nějaké další podrobnosti?“

			„Zaznělo podezření, že vaše zobrazení místodržícího je buď naprostá lež, anebo že se vám nějak podařilo získat přístup kjeho soukromým dokumentům, neboť není myslitelné, že by svámi nebo skýmkoliv jiným sdílel takové myšlenky.“

			„Je sice pravda, že mě nikdy nevyzval, abych si přečetl jeho soukromý deník, aže ten mu byl opravdu odcizen, ale to já na svědomí nemám. Já jsem si ho přečetl jen proto, že jsem se nudil. Ještě něco?“

			„Kromě stížnosti na celkovou, očividně protinentskou zaujatost vašeho vyprávění už nic.“

			„Nechápu. Jak lze vyprávění oAbhinavovi označit za něco jiného než za vyloženě pozitivní? Abhi je přemýšlivý, svou rodinu jaksepatří ctí – “ 

			„Velvyslanec tvrdil, že někteří úzkoprsejší občané Nentu se kjeho sexualitě nestaví stakovou velkorysostí jako jeho rodina.“

			Fintan si přitiskl dlaně na oči. „Bohyně, obdař mě trpělivostí!“

			„Trpělivost tady sice neservírují, ale ten čaj je vážně lahodný,“ namítl Föstyr, zvedl šálek ausrkl. „Měl byste také ochutnat, než úplně vychladne.“

			Bard spustil ruce. „Jestli se naježili kvůli tomu málu, co omístodržícím zatím slyšeli, tak ztoho, co teprve přijde, se úplně osypou.“

			„To si dovedu představit,“ přikývl Föstyr. „Aproto vás musíme přesouvat zmísta na místo, jak chápete.“

			„Své vyprávění kvůli nim měnit nebudu. To bych zrazoval svou povinnost vůči bohyni básnířce.“

			„Jistě jste si všiml, mistře barde, že něco takového jsem ani nenaznačil.“

			„Nejsem tady od toho, abych propagoval zájmy jakékoli vlády – dokonce ani své. Jsem tu, abych vyprávěl tenhle příběh, což je nepříjemné pro všechny, protože válka je zkrátka zatraceně nepříjemná věc.“

			„Rozumím.“

			„Vážně? Co se stane, až zobrazím některé zbližších spojenců Brynlönu vne úplně lichotivém světle? SNenťany mnoho společného nemáte, ale co když urazím klan Černého jaguára zFornu nebo poukážu na některé zahanbující skutečnosti týkající se Kaurie? To by mohlo ohrozit tenhle váš malý čajový dýchánek. Hospodářství máte zničené, už teď jste závislí na dovozu potravin adalších nezbytností. Mohli by na vás tlačit, abyste mě umlčeli.“

			„Moje vláda vám neublíží.“

			„Ale mohla by mě přestat chránit před ostatními vládami, oto jde?“

			Než Föstyr odpověděl, pečlivě si otřel koutky úst. Snad aby si dopřál chvilku na rozmyšlenou. „Nejsme tak bezectní, jak naznačujete. Pelenaut má zájem na vašem vyprávění astejně tak inaši obyvatelé. Nikdo dnes nemluví oničem jiném, což je, upřímně řečeno, úleva, protože od vás dostávají odpovědi, které bychom jim my nikdy poskytnout nemohli. Přestali nás konečně zasypávat otázkami, co hodláme dělat, ato nám dává čas na práci. Jsme vám velice vděčni, Fintane, představujete velice vítané rozptýlení.“

			Najednou mě napadlo, že nemůžu surčitostí vědět, jestli je cokoliv ztoho pravda. Kromě Föstyrových slov jsme neměli žádný důkaz, že se Nenťané ohradili proti bardovu vyprávění, ani že na Fintanova dvojníka vnoci někdo zaútočil – dokonce ani, že tam místo něj vůbec nějaký dvojník spal. Nahlas jsem to však namítnout nehodlal. Místo toho jsem se zeptal: „Mám pořád povoleno zavést barda ivpříštích dnech, kamkoliv mě napadne?“

			„Jistě,“ odpověděl pán Plic anatáhl se po koláčku, okterý jsme my nejevili žádný zájem. „Je dobré, abyste chodili do města aaby oněm Fintan mluvil. Všem jenom prospěje slyšet, že tu pořád funguje civilizace, byť jen taktak. Budeme vás však diskrétně sledovat aposkytovat vám dodatečnou ochranu.“

			„Už teď jsem sledovaný na každém kroku,“ ohradil se Fintan azvýšil přitom hlas, „advakrát diskrétně si utoho nepočínáte.“

			Föstyr se tvářil, že si Fintanova rozhořčení nevšiml, aodpověděl přívětivě: „Je to pro vaše dobro. Nemůžeme vás chránit, když nevíme, kde jste.“

			„Ochránili byste mě mnohem lépe, kdybyste mě ubytovali vpaláci.“

			„To nám, prosím, odpusťte,“ hájil se pán Plic. „Neradi bychom vám omylem nechali jakékoliv soukromé či citlivé dokumenty na očích, až se budete nudit. Sněkým, kdo má dokonalou paměť, není opatrnosti nikdy nazbyt.“

			Fintanova tvář se zkřivila znechucením, jako kdyby ucítil něco zkaženého, zatímco Föstyr ho počastoval nepatrným úsměškem. 

			„Ochutnám asi kousek tady toho koláčku,“ ozval jsem se vzoufalé snaze prolomit napětí. 

			„Výborně,“ uzavřel Föstyr, opřel se dlaněmi ostůl avstal. „Nechám vás dva teď pracovat. Místnost máte vyhrazenou jen pro sebe, dokud nebude čas na odpolední představení. Loučím se svámi.“

			„Díky,“ řekl jsem já, ale Fintan mlčel. Nějakou dobu se zlobil ajá ho nechal. Jestli chce, ať si tam klidně sedí se zkříženýma rukama aposlouchá cinkání mé vid­ličky otalíř. Když jsem dojedl, odsunul jsem talířky stranou apřesedl si kprázdnému stolu avyndal si své náčiní. Odzátkoval jsem kalamář apřipravil si pero. Fintan upřeně sledoval oceán. 

			„Je to zvláštní,“ řekl tiše. „Když se člověk dívá ztohohle okna, nikdy by ho nenapadlo, že je se světem něco vnepořádku, že všude není jenom takový modro-zelený ráj sbílými obláčky na obloze. Člověk by úplně zapomněl, že deset délek odsud apak hluboko do vnitrozemí žijí lidé vnaprostém zoufalství.“

			„Obávám se, že to bude jeden zdůvodů, proč je tenhle podnik tak populární.“

			Fintan si odfrkl. „Smutná pravda. Svýhledem na takový mír akrásu je snadné uvěřit blažené lži, že zbytek světa vypadá zrovna tak. Ale mojí povinností – naší povinností, přesněji řečeno – je dohlédnout, aby se lidé podívali na svět spoustou různých oken. Dejme se do toho.“

			Na hradby jsme tentokrát vystoupali oněco dříve než obvykle, akdyž Fintan vyskočil na jeviště, hlediště ještě nebylo úplně zaplněné. Kenningem vyslal svůj hlas do všech koutů Pole přeživších ido celého města. „Přátelé! Vyprávění bude dnes oněco delší, takže začnu hned. Ve skutečnosti bude dokonce tak dlouhé, že mám trochu obavy ovaše zdraví, jestli máte celou tu dobu jen sedět. Takže si nejdřív pořádně zacvičíme, souhlasíte? Místo zpívání vám dnes zahraju na raelský nástroj, který vás zaručeně zvedne ktanci, aještě shodíte pár kilo.“

			Vyzval nás všechny, abychom začali tleskat – velkolepý zvuk, když tisíce rukou tleskají naráz –, aspustil skočnou melodii na lyru. Doprovázel ji zpěvem beze slov do rytmu tleskání.

			Zpočátku jsem se příliš styděl, než abych se také dal do tance, protože na hradbách jsem byl všem na očích. Brzy jsem ale pochopil, že omě se nikdo nestará, auž jsem sebou házel jako všichni ostatní, byť jen horní polovinou těla – moje koleno by nic víc nesneslo. Když písnička skončila abard vyhlásil patnáctiminutovou přestávku před vyprávěním, všichni se potili, popadali dech atu pauzu opravdu potřebovali. 

			Po několika pořádných doušcích aleu vyskočil bard zpátky na jeviště aspustil: „Vydejme se opět na západ, kde několik rozhodnutí navždy změnilo chod dějin. Začneme od našeho lovce, který už nechce být lovcem – Abhinavy Khose.“

			ABHI

			Konečně jsme natrefili na stádo khernů ahned za nimi ke mně mílovými kroky přibíhala chvíle, kdy budu muset své rodině sdělit, že snimi už nehodlám lovit. Nebylo to jen nepříjemné: byl to konec mého světa. 

			Blížícího se stáda si jako první všiml strýček Navir. Zpočátku byl vidět jenom oblak prachu nad pláněmi, mráček nad jihovýchodním obzorem, vmístech, kde prameny řeky Khek začínají svou dlouhou pouť koceánu. Prach vždycky signalizoval kherny, zemi atrávu zdupanou obrovskými sloupy jejich nohou avyhazovanou do vzduchu jejich kónickými rypáky. Zrovna jsme minuli háj nughobů se širokými kmeny, který tvořil ostrůvek vmoři trávy. Do temnoty těchto hájů se nikdy nevstupuje: zvířata zevnitř musí člověk vylákat ven sám na sebe jako na kořist. Objížděli jsme ho obloukem ze severní strany apak minuli jeho západní okraj, aniž se přitom zháje ozvalo ijen zavytí polního psa. Až teprve když jsme se začali stáčet zase na jih, vykřikl strýc aukazoval na oblak prachu vdálce. Otec se vyšplhal na střechu vozu azaclonil si oči před sluncem. Když se ujistil, že vážně hledí na stádo khernů, vytasil se súsměvem, ato pěkně širokým, aby ho nikdo znás nepřehlédl. 

			„Velký Kalaad nám požehnal! Konečně pořádné stádo! Khosův rod může zase lovit!“ Sklonil se kmatce, která řídila vůz, apolíbil ji na temeno. „Jeď dál od těch stromů. Nechceme, aby na nás něco vyskočilo, až budeme mít plné ruce práce skherny.“

			Jaci se tedy stočili na jih amáma je pobídla do rychlejšího kroku. Teta sbratranci asestřenicemi předváděli malý taneček vtrávě, zatímco strýc Navir zjakéhosi důvodu opakovaně vyrážel pánví směrem ke khernům. Když se ho dcera zeptala, co to dělá, nechal toho. 

			Moje sestra Inasa se tomu zasmála aotočila se na mě. „Pojď, Abhi, je čas se nachystat.“ Připojil jsem se kní vzadní části pomalu jedoucího vozu, ale ne proto, abych se nachystal na lov. Mé přípravy vypadaly podobně, ale jejich cílem bylo něco velmi odlišného. Na lovy jako tento jsme nosili polní brašny pro chvíle, kdy se na delší dobu ocitneme mimo vůz. Obvykle jsme brali motouzy, oka na zvěř, náčiní azákladní jídlo. Jídla jsem si nabral spoustu. 

			Sbalil jsem si také hodně měchů svodou, dokonce tolik, až Inasa prohodila, že budu celou dobu jenom čůrat azmeškám lov. Vzal jsem si také maličký hrnec na vaření asáček sušených fazolí, pytlík skořenovou zeleninou, pár cibulemi akrabičkou soli, aještě deku akřesadlo očarované hathrimským jiskrníkem. Sestra si vzala luk atoulec, ale já nechal oštěp ležet. Za pas jsem si zastrčil lovecký nůž jen na obranu. Proti útoku větší zvěře by se mi oštěp sice mohl hodit, ale pro mě se zněj stal symbol lovu anechtěl jsem se ho už ani dotknout. 

			„Zapomněl sis oštěp, Abhi!“ upozornila mě Inasa, když jsem vyskočil zvozu bez něj.

			„Ne, nezapomněl. Nebudu ho potřebovat.“

			„Jdeme lovit kherny! Samozřejmě, že ho budeš potřebovat.“

			„Ne. Věř mi. Ale díky, Inaso. Ty jsi ta nejlepší sestra na světě. Mám tě rád.“

			Ztuhla, jako by očekávala, že si ji začnu dobírat, ale když jsem mlčel, pochopila, že mluvím vážně. Naklonila hlavu apřimhouřila oči. 

			„Co je stebou? Nesnědls něco?“

			Zazubil jsem se na ni. „Mám tě rád bez ohledu na to, co jím.“

			„Jasně, ale takhle normálně nemluvíš.“

			Povzdychl jsem si. „To je pravda aje to moje velká chyba. Kterou se snažím napravit. Měl bych ti to opakovat častěji.“

			Inasa na mě zůstala zírat sotevřenou pusou. Nechtěl jsem ji už víc vyvádět zmíry azamířil jsem kpředku vozu, abych to zopakoval mámě. Sestra šla za mnou, volala mě jménem, zatímco já zavolal mámu tím jejím. 

			Ale oba nás přehlušil táta, protože usoudil, že se jedná onedůležitou sourozeneckou strkanici. „Všichni sem, máte povinnosti!“ zakřičel zdruhé strany vozu, atak jsem se zase otočil aobíhal vůz zezadu – přebíhat přes cestu bradavičnatým jakům není zrovna moudré. Inasa mě chtěla chytit, ale vysmekl jsem se jí. Doběhl jsem kotci astrýci Navirovi ake všem svým bratrancům asestřenicím na pravé straně vozu audržoval sním tempo, aby mě slyšela imáma. 

			„To vypadá dobře. Dost velké stádo, abychom mohli skolit dva, možná tři kusy. Dva by přinesly slušný zisk, tři už by znamenaly ohromující bohatství. Takže jako vždycky – musíme na ně ze stran avybrat si kusy na chvostu. Navire, ty srodinou běž ztéhle strany, my sAbhim půjdeme zté vzdálenější.“

			„Ne,“ řekl jsem. 

			„Ticho, Abhi,“ okřikl mě táta. 

			„Já nejdu.“

			Jako další mě okřikl strýc. „Teď není čas na žerty.“

			„Já nežertuju. Zůstávám uvozu.“

			Oči všech si mě prohlédly od hlavy kpatě, hledaly známky zranění. „Co je stebou?“ zavrčel táta. „Ukopl sis paleček?“

			„Ne, ale prostě už nechci lovit. Zůstanu tady adám pozor na vůz, ohlídám jaky. Ale další stvoření už nezabiju.“

			Rodina se ode mě fyzicky odtáhla, jako bych jim oznámil, že jsem nakažlivý. Pak se jim po tátově vzoru zatvrdily tváře. Ale promluvil jenom on. 

			„Řekni mi, že si znás utahuješ, synku.“ Zkřížil si ruce na prsou. 

			„Myslím to vážně.“

			„Ty jsi Khose. To znamená lovec. Ahotovo.“

			„Podle mě je na čase, aby jméno Khose znamenalo iněco víc.“

			„Jako co, Abhi?“

			To byla ta otázka, které jsem se děsil, apřesto jsem na ni pořád neznal odpověď. „To chci právě zjistit.“

			„Nemusíš se namáhat. Už jsem to za tebe vymyslel. Buď půjdeš snámi abudeš nám pomáhat při lovu, aby se vedlo nám všem, nebo od rodiny odejdeš.“

			Inasa zalapala po dechu. Bratranec Pandhi myslím taky. Ale nic menšího jsem neočekával. Otec dovede být vjistých chvílích ostrý anekompromisní ajá předpokládal, že tohle bude jedna znich. Ataké jsem ze zkušenosti věděl, že nemá smysl se sním přít. Mohl jsem se jenom podřídit nebo jít. 

			„Chci, abyste věděli, že vás mám všechny rád,“ řekl jsem arozhlédl se po jejich tvářích. „Ale lovit nebudu. Zvládnu obojí: mít vás rád inelovit.“ Podíval jsem se zpátky na otce. „Pokud mi to dovolíte.“

			Otcův ret se zkroutil úsměškem. „Ničím nepřispívat apřitom tvrdit, že nás máš rád? Tvé činy neodpovídají tvým slovům. Jestli nechceš nic přinášet, nepřinášej si to jinde. My tě živit nebudeme.“

			Přikývl jsem, emoce jsem nechával pěkně zabalené vpolní brašně. Vybalit jsem je plánoval až později. „Sbohem,“ rozloučil jsem se, „adobrý lov.“ 

			Otočil jsem se na patě arozeběhl se kzápadu kostrůvku nughobů, měchy svodou mě tížily apleskaly kolem. Matka zmateně vykřikla, nemohla uvěřit, co se právě stalo. Inasa na mě zavolala audělala pár kroků, ale táta ji zarazil, ať mě nechá jít, aona se zastavila. Máma ho prosila, strýc Navir cosi řekl ateta také, ale táta trval na svém, že nejdřív musí lovit aaž potom se můžou starat omě.

			Proběhlo to, jak jsem čekal – ikdyž to bolelo, byl jsem na to připravený. Byl jsem připravený, že se budu muset vrátit pěšky až do Khul Bashabu sám. Teprve tam budu moct začít nový život, život žitý vmíru se všemi ostatními bytostmi. Mohl jsem jen doufat, že jednoho dne, až se rodina vzpamatuje zešoku, začne se mnou zase mluvit. 

			Pak se ale zem začala třást aburácet akřik rodiny změnil tón. Když jsem se ohlédl, onen vzdálený oblak prachu provázející kherny byl najednou blíž – až příliš blízko –, ato největší stádo, jaké jsem kdy viděl, se nejenom blížilo, ono se řítilo tryskem přímo na náš vůz. Během toho mého sobeckého výstupu jsme stádo přestali sledovat anic nás nevarovalo. 

			To, že stádo nabralo takovou rychlost, mohlo mít jen jediný důvod: kherny cosi pronásledovalo. Nebyli jsme jediní lovci na pláních. Náš lov tím skončil, dřív než začal, protože rozeběhnuté kherny nezastaví vůbec nic, jen vůle khernů samotných. Jediné, co mohla rodina udělat, bylo prchat. Ani já jsem nemohl udělat nic jiného. 

			Otočil jsem se odevadesát stupňů avyrazil přímo na východ. Doufal jsem, že se dostanu khernům zcesty aže mě minou. Utéct jim bylo nemožné. 

			Těch šedivých molochů knám běžely celé tucty – snad víc než sto. Stádo utíkalo rozprostřené do stran, drtilo zem, troubilo afunělo ahnalo se plnou rychlostí, hlavy skloněné, jejich nádherně zakřivené černé rohy namířené vpřed anachystané nabrat naprosto cokoliv, včetně našeho vozu isuvázanými jaky. 

			Bradavičnatí jakové dosahují šesti stop vkohoutku ajejich rohy jsou nebezpečné. Ale ikdyž jsou silní, nejsou nijak zvlášť rychlí. Vzrůstem sahají khernům zhruba do poloviny těla, váhu mají méně než poloviční – anejsou zdaleka ani zpoloviny tak rychlí. Proti stádu khernů nemají jaci šanci. Jakou šanci pak ale má moje rodina?

			Rozeběhli se ke kraji stáda jako já, chtěli doběhnout dost daleko do strany dřív, než se přes ně stádo převalí. Jenže stáli na druhé straně vozu – strýcova rodina zvolila opačný směr než já. Máma naopak seskočila aběžela za mnou, snad aby mě varovala, protože jsem ji vběhu přes rameno zahlédl, jak mává rukama. Táta vyběhl za ní – přelezl vůz asnažil se, seč mohl, aby ji doběhl, jenže oni byli ke stádu mnohem, mnohem blíž než já. Viděl jsem, jak jaci začínají panikařit, viděl jsem, jak se ta dvanáct stop vysoká stěna rohů amasa valí blíž ablíž, viděl jsem, jak máma otevřela pusu kvýkřiku, který už přes burácení khernů nebylo slyšet, viděl jsem, že na mě upírá pohled, jak utíkám, že ke mně natahuje ruce, že vyslovuje mé jméno, akdyž pochopila, že to nestihne, říkala ještě něco dalšího. Otec běžel za ní ataky něco křičel, apak moji rodiče zmizeli, stádo semlelo je ijaky, roztříštilo vůz avšechno to zmizelo pod obřími zvířaty, která si šla ipro mě, rostla arozechvívala mi zem pod nohama. Už jsem skoro neměl vplicích vzduch, ale itak jsem křičel, máchal jsem divoce rukama azvedal nohy, jak nejrychleji to šlo, polní brašna se za mnou prudce zmítala, zočí mi tryskaly slzy ajá běžel oživot. Anebyl jsem sám: idalší tvorové, kteří se ocitli vcestě stádu, letěli, pokud mohli, nebo prchali pryč – pláňová poštolka, hejno gharelských slepic, pilozobá sova, která musela vzlétnout za denního světla – atrávou se prodírala také spousta hlodavců ahadů aještěrů. 

			Okraj stáda mě minul jen opár délek, vzdušný vír od posledního kherna mě srazil na zem. Chvilku jsem čekal, že mě stejně rozdupou, ale stádo se hnalo dál. Snámahou jsem se zase postavil na roztřesené nohy. 

			Stádo bylo mnohem širší než obvykle. Takhle do stran se roztáhlo, protože je pronásledovala smečka stepních pum. Mohlo jich být tak deset. Snažily se srazit jeden kus auž mu nedovolit, aby se znovu zvedl. Teď se ale většina pum zastavila aseběhla kjakům. Takhle to někdy dělaly. Žádného kherna sice neskolily, ale vrhly se na všechno, co stádo rozdupalo. Jakové však nebyli jedinou obětí. Tam, co se přehnalo stádo, ležela tráva zdupaná na zemi, takže jsem je viděl, polámané arozdrcené avláčené po pláních kvůli mně, ačkoliv jsem jim ani ne před pěti minutami všem tvrdil, že je mám rád…

			Asi nikdy už nevydám takové skřeky, jako tehdy tam. Nejdřív vzlyky apak jediný dlouhý jekot, jako bych chtěl křikem popřít, co se stalo. Až mi došel dech. Tím výkřikem jsem na sebe ale upozornil. Jedna puma, které se nedařilo zajistit si vchumlu smečky dost velký díl jačího masa, se zájmem zvedla oči. Zatímco zbytek zvířat hodoval, ona usoudila, že vypadám lahodně aže budu snadná kořist, avystřelila travou mým směrem. 

			Neměl jsem šanci jí utéct. Šla si přímo pro mě amě vtu chvíli napadlo: Proč ne? Proč neumřít se svou rodinou? To já jsem odvedl jejich pozornost od nebezpečí apřiměl je spustit kherny zočí, neměl bych tedy vlastní krví zaplatit stejnou cenu jako oni?

			Ale pak jsem se asi rozhodl, že nechci, aby tahle smečka pum znamenala konec celého rodu Khosů. Stepní pumy nejsou nijak bystré, jen nelítostné anemají zničeho strach. Nejednou na mě nějaká skočila aumřela napíchnutá na oštěp. Teď mi oštěp chyběl. 

			Vytáhl jsem lovecký nůž apřesunul si polní brašnu dopředu, držel jsem ji levou rukou těsně pod bradou avpravé jsem sevřel nůž. Puma se na mě vrhla sotevřenou tlamou, mířila na krk. Zvedl jsem brašnu anacpal ji pumě do tlamy, apřitom jsem spadl na zem tak, aby dopadla na mě. Tak to chtěla ona achtěl jsem to ijá. Zakousla se do brašny místo do mého hrdla, tesáky prorazily měch svodou místo mojí kůže, ajá ji zatím bodal nožem, kdežto ona si nabrala jen plný doušek vody ajinak nic. Po pěti nebo šesti bodnutích jsem musel trefit místo, kde to vážně bolelo. Puma ode mne odskočila, vytrhla mi přitom nůž zruky autíkala isním zabodnutým mezi žebry pryč. Nezabila mě, ale zle mě podrápala apřipravila mě ojedinou zbraň. Navíc mi zbylo mnohem méně vody – akdomovu jsem to měl celé dny cesty. 

			Nepřicházelo vúvahu pronásledovat ji, protože klopýtala zpátky ke smečce avydávala přitom něco mezi kvílením ařevem. Já vydával podobné zvuky, ale spíš zármutkem než fyzickou bolestí. Ostatní pumy sice byly zabrané do své práce, takže ignorovaly mě itu, která na mě útočila, ale itak jsem se odsud musel rychle klidit pryč. Pach krve brzy přiláká další dravou zvěř amrchožrouty. Neměl jsem vtu chvíli jiný cíl než přežít alespoň na tak dlouho, abych mohl svou rodinu náležitě oplakat aodevzdat ji nebi. Pak si možná Kalaad vezme imě nebo mi třeba ukáže, co dál. Napadlo mě, že mezi nughoby za mnou pumy nepůjdou – tam by nešli ani kherni. Ostatně, stádo se už vtu chvíli stáčelo na západ, aby se ostrůvku stromů vyhnulo. 

			Háj sice skrýval svá vlastní nebezpečí, ale žádné tak bezprostřední jako stepní pumy. Navíc zanedlouho přiběhnou smečky mrchožravých polních psů abrzy potom se znebe snese oblak krkavců, aby obrali kosti. Teprve až všechna tahle zvířata zase odejdou, budu se moct vrátit na pláň aprokázat rodičům aostatním pocty, jaké si zaslouží, apoprosit jejich duchy oodpuštění. 

			Nemotorně přikrčený jsem utíkal pryč od smečky pum – záda ohnutá zčásti zármutkem azčásti nadějí, že nebudu vyčuhovat nad trávu anepřilákám další šelmy zokolí. Funěl jsem námahou, zočí mi teklo aznosu také, na pažích ana bocích, kde se na mě sápala puma, jsem cítil stékat krev. 

			Do lesa mě nic nepronásledovalo, ajakmile jsem vešel do jeho stínu, teplota citelně klesla. Ztlustých kmenů vyrůstaly dlouhé těžké větve, které se prohýbaly až kzemi, takže na ně mohlo snadno vyšplhat téměř jakékoliv stvoření. Ve větvích nughobů se skrývalo víc nebezpečí než pod nimi na zemi, vystlané mnohaletou vrstvou listí, která zadusila téměř veškerý podrost kromě pár kapradin, které nepotřebovaly tolik světla. 

			Nezastavil jsem se hned na kraji lesa, ale pokračoval jsem dál: na kraji totiž číhala ta nejnebezpečnější zvířata, která se odsud vydávala na lov ven na pláně idovnitř do nitra háje. To, že nic nezaútočilo na náš vůz, když jsme kolem projížděli, ještě neznamenalo, že tu nic není. Znamenalo to prostě jen to, že se tu skrývají spíš noční lovci. 

			Běžel jsem tak dlouho, až už to dál jednoduše nešlo. Slyšel jsem jen chrčení vlastního dechu ašourání svých unavených nohou, ztěžklých tou hroznou ztrátou. Zastavil jsem se uprostřed trojúhelníku stromů arychle prohlédl větve, jestli jsem si koddychu nevybral hnízdo vřešťanů. Měl jsem si počínat důkladněji, ale na to už jsem byl zkrátka moc vyčerpaný. 

			Sesul jsem se na zem aprohlížel obsah polní brašny, kterou puma natrhla anakousala, ale úplně nezničila. Ve dvou měších zůstala voda, zbytek byl protržený. Už proto jsem neměl velkou šanci přežít víc než dva dny. Neměl jsem ani tušení, kde cestou do Khul Bashabu hledat vodu. Pokud se nevrátím kvozu anenajdu tam nějaké další neporušené měchy, že dojdu živý až do města, bylo asi tak pravděpodobné, jako že se kraken bude pást na souši. Zůstaly mi sice fazole asušené maso, ale fazole mi bez vody na vaření byly takřka kničemu. Ale ikdybych vodu měl, beze zbraně na obranu byla má smrt téměř jistota. Naděje, že bych přešel pláně anenatrefil přitom na něco sostrými zuby aschutí kjídlu, byla opravdu mizivá. 

			Ale sešit, který mi dala teta, zůstal nedotčený, stejně jako kalamář, protože ten byl vyrobený ze silného hathrimského skla. 

			Ještě jsem ani pořádně nepopadl dech, auž jsem se dal do sepisování všeho, co se seběhlo. Vočích mě pálil smutek. Jestli se dožiju návratu do civilizace, nikdy si to neodpustím. Má rodina zemřela kvůli mému sobectví.

			Slunce klesalo kobzoru, stíny vlese potemněly. 

			Mezi stromy se něco mihlo. Není to…?

			Kalaad nade mnou vynesl rozsudek. Sedím uprostřed smečky krvavých koček, jejichž srst splývá skůrou nughobů. Když jsem přišel, spaly, ale se soumrakem se probouzí ajá je vpohybu vidím tam, kde jsem si jich předtím nevšiml. Brzy zachytí můj pach, jestli už se tak nestalo. Ale určitě si mě všimnou, až se pohnu. Není úniku. Je jich moc ajsou příliš rychlé. Vrhnou se na mě všechny ajá nemám nic, čím bych je odehnal. 

			Budiž tedy. Je pouze fér, abych se jim stal potravou, jako se spousta jiných tvorů stala potravou lidem díky mně. Je to přirozené asnad ispravedlivé. 

			Teldwen se určitě bude rozvíjet ibeze mě. Sbohem. 

			Když se bard navrátil do své podoby, vítr knám zanesl rozmrzelé výkřiky.      „Nebojte se,“ ujistil Fintan obecenstvo. „To není konec Abhinavova příběhu. Jen konec pro dnešek. Na úpatí Božích zubů zatím plány Gorina Mogena pomalu nabývaly reálný tvar, zatímco celý svět si ještě kladl otázku, zda je vůbec naživu.“ Vzal na sebe podobu ohňovládce, více než dvakrát tak vysokého ase spokojeným úsměvem ve tváři. 

			GORIN MOGEN

			Ktvarování ocele je potřeba výheň atlak. Stvarováním srdcí amyšlenek obyvatel je to podobné, až na to, že namísto kladiva akleští se používají slova agesta, která vytvářejí vlastní typ výhně atlaku. Než mohla Mirana Mastik zasít další nespokojenost avzbudit vlidech naději na plavbu na jih, všechny jsem je svolal aoznámil jim, že se tu mají zabydlet nejméně na jednu sezónu. 

			„Sopka Thayil pořád chrlí popel aoblak letí na jih, pokrývá všechna místa, okterých bychom mohli uvažovat jako onovém přístavu. Pokud se přikláníte ktomu, vidět výbuch Thayil jako rozsudek nebo trest – ajá sám se ktomu nepřikláním –, pak ten rozsudek bude viset nad Hathrirem celou sezónu. Takže musíme zůstat tady, musíme tady zasít, sklidit, tady stavět aano, dokonce tady iprosperovat. Nemáme na výběr. Nad Hathrirem už brzy nebude ani kousek oblohy, kde by popel nezakrýval slunce. Dovedl jsem vás na to nejlepší možné místo, kde můžeme začít od začátku. Tak začněme!“

			Ukázal jsem na Jerina. „Můj syn Jerin Mogen začne pod dohledem samotné La Mastik stavět pořádné ohniště pro Thurikův Plamen!“

			Po těchto slovech se spustil potlesk ajá se vduchu usmál. Ať si teď kněžka zkusí něco namítat, když jsem jako nejprvnější nakázal práci ke cti jejího boha. 

			„Ajá osobně postavím naši první novou kovárnu, abychom mohli zase začít vyrábět hathrimské sklo aocel, po kterých svět tak lační!“

			Další potlesk. 

			„Práce je dost pro všechny. Máme stromy, které pokácíme. Půdu, kterou osejeme. Zvířata, která můžeme lovit. Celé město, které musíme postavit! Protože ikdyž tohle je nentské území amy jsme tu pouze jako hosté, Nenťané nepochybně schválí naši pracovitost abudou vděčni, že obděláváme zemi, kterou oni dlouho považují za moc divokou, než aby ji šlo zkrotit. Aupřímně, až Nenťané pochopí výhodu, jakou pro ně znamená mít kvalitní sklo aocel na vlastním dvorku – prakticky se tak zdovozců změní na vývozce –, proč by nás tu vtéhle zemi hojnosti neměli nechat žít ve vzájemné harmonii? Pomyslete na novou éru prosperity, která nás čeká! Anavíc: máme snad nějakou jinou reálnou možnost? Kdy sopka Thayil vybuchne, to jsme si vybrat nemohli, ale můžeme si vybrat, jak se ktomu postavíme. Moje volba je jasná: ne se poraženecky stáhnout, ale stavět adokázat, jak řekla La Mastik, že národu Prvního kenningu patří prvenství ivcivilizaci!“ 

			Nenašel se nikdo, kdo by na taková slova reagoval jinak než souhlasnými výkřiky, takže úvodní tah La Mastik byl vtu chvíli prakticky neutralizovaný. Až budeme mít co budovat alidi pocítí, že mají za co bojovat, bude už každému jedno, že všechny ty řeči oharmonii sNenťany byly jen dračí žvásty. 

			Logistiku zařídí Sefir, jako to dělala vždycky, určí lidem práci. Vtom spočíval její přirozený talent. Na tom, že se Harthrad proměnil vhospodářského giganta, měla mnohem větší podíl ona než já. Sefir vždycky věděla, jaká práce je potřeba, ajá jí dodával motivovanou pracovní sílu, protože můj talent spadal spíš do oblasti politiky apřesvědčování. 

			Než jsme se však sJerinem pustili do stavebních prací, vzal jsem ho ise psy do kopců, abychom si promluvili daleko od cizích očí auší. Povolili jsme psům uzdu, aby vyslídili stopu, ajakmile zachytili pach kořisti, sklonili hlavy kzemi, stáhli uši ažadonili opovolení lovit. Nebezpečí nám oběma vyloudilo ve tváři úsměv, mlaskli jsme souhlasně na psy, apak už jsme se jen pevně drželi. 

			Existuje jen málo věcí, které se vyrovnají jízdě na hřbetě takové koncentrované síly azuřivosti. Zejména vlese, kde hrozilo, že nás nízké větve srazí ze sedla nebo rovnou probodnou – ani jeden jsme neměli plnou zbroj, jen běžnou kůži lávových draků. Můj pes se prosmýkl kolem několika starých šupinatých borovic tak těsně, až jsem nohama odíral kůru aměl jsem je pak ipod zbrojí samá jelita. Netrvalo dlouho, snad minutu, adivoký úprk přitáhl naše oči ke kořisti: stádo skvrnitých khekalop vystřelilo zúkrytu, kam se uložilo na den. Před blížícími se tesáky prchaly vtakové panice, až jim ze zadků lítaly bobky. Psi se na ně vrhli zezadu, včelistech jim praskaly krky alámaly se páteře. Skolili deset kusů azbytek nechali běžet. Zastavili jsme je, sesedli ashromáždili úlovek na tři hromady. Tři khekalopy pro každého psa ačtyři vezmeme domů. 

			Vytáhli jsme nože azačali zvířata stahovat, řezali jsme kůži akuchali. Skvělý čas na hovor – odvede to myšlenky od čvachtání vnitřností auslintaného mlaskání akřupání, které znělo od psů. 

			„Tak povídej, jak se má Olet,“ začal jsem. „Neviděl jsem ji, co dorazila do Harthradu.“

			Jerin zavrčel aodfrkl si, přemýšlel otom. „Je naštvaná, jestli to správně chápu.“

			„Na tebe?“ 

			„Ne nutně zrovna na mě. Možná. Spíš na tebe ana svého tátu, že jste ji strčili sem, že jste jí nedali možnost rozhodnout ovlastní budoucnosti.“

			„Takže je mezi vámi chladno?“

			„Ále, kdyby jenom chladno, to by ještě šlo. Mně to připadá, jako by do Harthradu připlula na ledovci. Já jí to nevyčítám. Ikdyby třeba zjistila, že mě má ráda, udělala by vlastně radost tobě isvému otci. Avám dvěma ona radost rozhodně dělat nechce.“

			„Chápu. Ajak se cítíš ty, synku?“ Ticho. Nebo spíš ne ticho, ale zuřivé řezání masa achlístání krve ažádná slova. „Mně to můžeš říct, Jerine. Já musím znát pravdu, jinak nemůžu dělat správná rozhodnutí.“

			„Jsem taky naštvaný. Protože ty si myslíš, že máš právo dělat ta svá ,správná rozhodnutí‘ oživotě mém ijejím.“

			„Tohle už jsme probírali. Váš sňatek předejde válce sWinthirem Kanekem. Zachraňujete životy.“

			„Jo, už jsme to probírali. Nebo přinejmenším tys mluvil ajá poslouchal. Všechno to zní velice vznešeně, táto. Ale to Olet ani mně nebrání, abychom si nepřipadali jako vaše hračky. Amně to nepomáhá od toho, abych si vjejí přítomnosti nepřipadal velmi trapně, když vím, že nebýt tebe, nikdy by ji ani nenapadlo dýchat stejný vzduch jako já.“

			„Dobře, dobře, uklidni se. Jaký máš pocit zní? Bez ohledu na mě ajejího otce.“

			„Jak to můžu oddělit? Je to Olet Kanek, dcera Winthira –“

			„Zapomeň, kdo je její otec akdo je tvůj otec amysli chvíli jenom na ni. Co si myslíš oní?“

			Jerin si povzdychl. „Oči jí blýskají bystrým rozumem, nosí se jako skvěle vycvičená bojovnice. Víc nevím. Nad rámec těch nejformálnějších, distancovaných odpovědí se mnou nepromluví ani slovo. Ajá se jí nebudu vnucovat, když omou pozornost nestojí – ikdyby mělo jít jen okonverzaci.“

			„Asi tomu začínám rozumět.“ Se Sefir jsme viděli pět našich dětí skočit do lávové výhně vOleniku ajen náš nejmladší, Jerin, naše poslední naděje na pokračování rodu Mogenů, se vrátil jako zrozenec lávy. Avychovávali jsme ho ve víře, že když si ukuje vlastní budoucnost jako ohňovládce, vyková tím zároveň lepší budoucnost pro spoustu dalších. Winthir nepochybně vychovával Olet stejně. Žádný div, že je tahle situace, ve které nemohli utvářet okolnosti podle svého, oba rozčilovala. „Měl bys vsadit na pomalé rozdmýchávání uhlíků vzájemné úcty, ze kterých můžou časem vyšlehnout plameny něčeho víc. Ale třeba když sní promluvíš otevřeně, jako teď se mnou, přiznáš tu nepříjemnou trapnost, atím, že ji pojmenuješ, nad ní získáš kontrolu. Nakonec se zní může vyklubat požehnání. Ale pokud to nevyjde aona nezmění názor, přinejmenším ty ode mne dostaneš svolení od toho závazku odstoupit. Winthira Kaneka to možná urazí amožná to rozpoutá válku, apokud by ktomu došlo, upřímně netuším, kdo by ztoho vzešel jako vítěz, ale tohle kladivo ať si klidně dopadne, kdy se mu zachce akam se mu zachce. Skočil jsi kvůli mně asvé matce do ohně. My bychom tě neodsoudili kživotu, ve kterém není štěstí.“

			Zvuky řezání masa ustaly. Otočil jsem se na Jerina, který naklonil hlavu aváhal, jestli mi dobře rozuměl. Měl černý plnovous amodré oči jako já, byl už dost silný asvaly mu pořád rostly. Menší než já byl sotva otloušťku prstu. Laskavější byl ošířku oceánu, apřesto uměl dobře bojovat iplachtit. Se svou posádkou pravidelně okrádal lesní piráty Winthira Kaneka, kteří měli základnu vTharsifu – ikdyž to už byla minulost. Teď to konečně přestalo být nutné. 

			„To jsem… nečekal. Aoceňuju to.“

			„Ataky si to zasloužíš, synku. Lepšího kluka jsem si ani nemohl přát.“

			Sklonili jsme se zpátky kpráci avychutnávali chvilku vzájemného souladu. 

			„Sem ale kladivo dopadne brzy, otče. Nenťané, ařekl bych, že nejspíš ani Forňané, nebudou souhlasit snaší přítomností. Máš tušení, jestli tenhle boj dovedeme vyhrát?“

			„Otom nepochybuju. Mogenové se na něj připravují už dlouho.“

			„Ale tys to předtím podával tak, jako by nás tu Nenťané měli přivítat.“

			„Ano. Aoni ukážou, že jsem se mýlil, abude válka. Ale zbytek je absolutní pravda. VHathriru bys nenašel tak skvělé místo, jako je tohle. Kdybychom se pokusili vybudovat nové město tam, visel by nad námi mrak sopečného popela, akdybych napadl jiného ohňovládce, stejně bych nevyhrál nic lepšího, než co máme tady. Naše nové město bude úžasné, protože ho takové postavíme.“

			Slovem jsme byli oba spokojení, takže když jsme naložili staženou zvěř na psy, cestou zpátky jsme si beze spěchu prohlíželi to množství dřeva na svazích, po kterých jsme sestupovali. Mého dřeva. Byl to den plný naděje askvělých příslibů, jeden znejkrásnějších, jaké si pamatuju. 

			Volundovi se podařilo bůhvíjak odloudit zHashan Kheku tři raelské kameníky asehrál to skvěle. Dorazili za úsvitu následujícího dne. Namluvili jsme jim, že jsou vHathriru aoni nám to spolkli – obalamutit se nechali snadno. Pocházeli zvnitrozemí abyli svázáni se zemí, takže moře neznali aprostě nám uvěřili. Pravděpodobně je ani nenapadlo, že bychom na tak obří lež vůbec měli dost velké kameny. Nebo je prostě oslepily kameny, které jsme jim nabídli za práci. 

			Sefir dva hned zaměstnala. Začali pracovat na vnějších hradbách, jejichž základy vyznačila dřevěnou konstrukcí. Půda pod nimi už byla nasolená. Volund přivezl ináklad nehašeného vápna aněkolik mužů už míchalo maltu alilo ji před kameníky, kteří kenningem vytahovali ze země masivní kusy skal abudovali znich pevné hradby. Jakmile byl živoucí kámen postaven na maltu, přetrhlo se jeho spojení se zemí akameníci už sním nemohli manipulovat, leda by se ho přímo dotýkali, astejně tak nemohli nijak podrýt nasolenou půdu pod hradbou. Aaž budou hradby hotové, už je knim nikdy nepustíme tak blízko, aby se jich mohli dotknout – to by museli nejdřív projít ohněm. Soudě podle tempa jejich práce bude město obehnané hradbami do deseti dnů, možná idříve. 

			Třetího kameníka pověřil Jerin vybudováním zavlažovacích kanálů pro obilí apodzemní kanalizace. Ještě zbývalo prorazit uvnitř hradeb hlubokou adobře chráněnou studnu. Zatímco Raelané pracovali, povolal jsem Halstena sVolundem ke svému ohništi, abychom probrali další postup. 

			„Co ještě kromě vápna jsi přivezl zHashan Kheku?“ zeptal jsem se Volunda. 

			„Suroviny na vaření piva akovářské náčiní – základy každé civilizace.“ Vytáhl lahev obilné pálenky azatřásl nám jí před očima. „Akoupil jsem iněco, abychom překlenuli období, než si vyrobíme vlastní.“

			„Co to jejich město?“ 

			Volund zkřivil rty znechuceným úsměškem. Vypadal unaveně – nebo to možná dělal ten jeho plnovous. Ztoho obvykle vyzařovala energie, býval vyčesaný aleskl se olejem, ale teď byl suchý astřapatý jako letní pšenice. Odplivl si do krbu – vynesl úhrnný soud. 

			„Jedna velká ohavnost. Žijí tam jako klubko hadů.“

			„Kdo je místodržící? Pořád Melishev Lohmet?“

			„Jo. Ten je znich nejhorší.“

			„Teď jsme ale určitě probudili jeho zájem, když jsi mu ukradl kameníky azastavil tak práci na tom, co mu tam budovali. Na jak dlouho je máme?“

			„Jak dlouho bude potřeba, ohňovládce. Tvoje drahokamy na ně udělaly velký dojem.“

			„Dobře. Musíme omezit jejich kontakt sostatními avarovat všechny, kdo snimi budou ve styku, aby otomhle kraji nemluvili jako oGhuraně Nent. Sice otom pochybuju, ale mohlo by se stát, že kdyby odhalili pravdu, nechtěli by už pro nás pracovat. Ato bych nerad riskoval. Ataké rybáře apsovody akaždého dalšího, kdo by se mohl setkat scizinci na hranicích, musíme poučit, že mají mluvit ouprchlickém táboře, ne oměstě. Anechal jsi umístodržícího pár mužů, aby mu vyložili naši nelehkou situaci?“

			„Ano. Touhle dobou už svůj úkol splnili.“

			„Výborně.“ Obrátil jsem se na mistra psovoda. „Halstene, už máte ustavené hlídky?“

			„Na pláních to šlo snadno, hlídkovací trasy už jsou určené. Lesy na svazích, na tom ještě pracujeme. Těžko se nám tam proniká, protože stromy na některých místech rostou těsně usebe. Bude chvilku trvat, než se jimi propleteme avyšlapeme stezku.“

			„Ano, tuhle překážku si uvědomuju. Označte stromy, které pokácíme, acestu krapánek rozšíříme.“

			„Jistě.“

			„Dobře. Volunde, tebe pošlu znovu na moře – ale neboj se, nejdřív ti dovolím, aby ses vyspal anaolejoval si plnovous.“ 

			Vyčerpaně se usmál. „Díky, ohňovládce. Kam popluju?“

			„Na jih do Tharsifu. Ohňovládce Kanek by měl vědět, že jeho dcera výbuch sopky přežila aže svatba smým synem proběhne podle plánu, jenomže tady. Oficiálně ho pozveš na návštěvu našeho nového města.“

			„Takže jemu přiznáme, že je to město ane uprchlický tábor?“

			„Ano. Musí to znít jako významný přístav aobchodní centrum, ne jako pár ohníčků na louce. Takže Winthiru Kanekovi povíš, že tady mám nové město – navíc město se spoustou dřeva – aže jestli chce, může knám poslat vystěhovalce aobchodníky.“

			„Pošle ti leda tak žumpu azloděje anadto pár špionů,“ varoval mě Halsten. 

			„To vím. Ale buď se budou chovat jako ukázkoví občané, nebo jim poskytneme čerstvý hrob.“ Otočil jsem se zpátky na Volunda. „Ty povezeš na palubě náklad dřeva, za což budeš moct pořídit pár věcí, které potřebujeme. Seznam včas dostaneš. Nic nevyjádří lépe než dřevo, že to myslíme vážně.“

			Volund přikývl. „Ajaké jméno města mu mám sdělit, ohňovládce?“

			„Už jsem otom přemýšlel. Když ho pojmenujeme hathrimsky, Nenťany to jenom podráždí. Nentské jméno nám dá určitou páku, zdání legitimity. Ty umíš nentsky líp, Halstene. Jak se řekne ,Obří pláně‘?“

			„Hm,“ svraštil obočí. „Myslím, že ,Baghra Khek‘.“

			„To zní fantasticky ohavně. Paráda. Oznam Winthiru Kanekovi, že ohňovládce Harthradu se nyní stal ohňovládcem Baghry Khek aže sním chce obchodovat jako dřív, jen nyní se dřevem.“

			„To je dobré jméno pro město – vážně odporné,“ souhlasil Halsten. Postavil se azvedl pravou pěst, nalil si na ni zbytek pálenky azažehl ji. „Uděláme ohňovou věž anapíšeme to plamenem?“

			„Jasně!“ nadchl se Volund apoložil zaťatou pěst na Volundovu. Ijá jsem se přidal, akdyž jsme napočítali do tří, maličko jsme pěsti pootevřeli, jen tolik, aby znaskládaných rukou vznikl komínek, který nasál vzduch zespodu anahoře vychrlil oheň. Nad hlavu nám vyletěly spirály oranžových plamenů. Společnými silami jsme je živili atvarovali, až se na nebi nad táborovými ohni objevilo jméno nového města.

			Možná to někomu mohlo připadat nabubřelé, ale ideje ajména jsou někdy mnohem důležitější než samotný obsah. Žádný shluk domů nemůže nikoho inspirovat kčinu – to dovedou jen myšlenky, které za nimi stojí, ajména, se kterými jsou spojené. Amyšlenky ajména mají tu moc, že dokážou lidi přimět, aby za ně nasadili vlastní život vboji. Přesně tuhle moc jsem teď potřeboval. 

			„Mezitím,“ pronesl Fintan, který se nakrátko vrátil do své podoby, než se zase proměnil, „Nel Kit ben Sah vedla svou výpravu přes Boží zuby, aby Gorina Mogena právě téhle moci zbavila.“

			NEL

			Putovali jsme do Ghurany Nent, ajak se dalo předpokládat, Tip sPakem nás neustále ovíjeli výhradami jako trnitými šlahouny: 

			„Proč neputujeme po Listové cestě, dokud to jde?“

			„Proč ti koně tak páchnou?“

			„Proč na mě tak koukáš?“ 

			Protože si musíte zvyknout na jízdu vsedle ještě před tím, než najdeme Hathrimy. Protože koně si nedávají do koupele voňavé olejíčky jako vy. Aprotože jsi rozmazlený jako děcko.

			Nahlas jsem samozřejmě neřekla nic, ale přesně to jsem si myslela avím, že nejen moje myšlenky se větvily tímhle směrem. Vyměnili jsme si pohled sKamem aoba jsme nad tím jejich nesmyslným fňukáním obrátili oči vsloup. Většinu cesty jsme je prostě ignorovali, ale když se Pak Sey ben Kor obrátil přímo na mě achtěl vědět, proč musíme snášet tak ohavné podmínky, dala jsem si pozor, abych se tvářila neutrálně, aodvětila jsem jako by nic: „Já žádné ohavné podmínky nevidím, můj dobrý benmane,“ oslovila jsem ho formálním titulem požehnaných. „Já vidím jenom slunce apříležitost posloužit Lesu. Tobě, mně itady benmanu Tipovi dal První strom požehnání ajá na oplátku ráda strpím jakékoliv nepohodlí, zejména když je tak nepatrné jako jízda na koni vzhůru do hor. Nevnímáš to také tak?“

			Yar aPen vyprskli smíchy aKam se široce usmál. „Mě to těší jakbysmet,“ dodal, „ato ani nejsem požehnaný. Máme to dnes ale ve Fornu krásně.“

			Pak Sey ben Kor si odfrkl auž už se chystal něco namítnout, ale jeho kůň vten samý moment kýchl, už asi podesáté od chvíle, co na něj Pak nasedl. 

			„Dělá mi starosti kůň dobrého benmana, Kame,“ řekla jsem. „Je to normální, aby takhle často kýchal?“

			„To ne, ale jinak mi připadá vpořádku.“ 

			Yar pochopil, kam míříme, apřisadil si. „Asi není zvyklý na takovou koncentraci květinových vůní. Co to používáte za báječný parfém, ben Kore?“

			„To je… ale, nechme to.“

			Pak už se další stížnosti od Paka ani Tipa neozvaly ajá měla radost, že jsem to zvládla, aniž jsem klesla na jejich úroveň. Bílé pavučinky věří, že člověk může být silný islušný zároveň, ajá jsem za tu dobu, co jsem nežila doma, na to druhé zapomněla. Bylo fajn ocitnout se zase mezi svými. 

			Dohromady nás jelo osm abyli jsme vyzbrojeni stejným počtem síťometů. Jak jsem předpokládala, Pak sTipem je odmítli nést, takže jsme já sKamem vezli každý po dvou. 

			Dva členy naší družiny jsem předtím neznala. Oba patřili knašemu klanu, ale nikdy jsme se nesetkali. Byli mladší, akdyž to ráno poprvé uviděli rukávy, které jsem měla já iPen, oči jim zazářily.

			„Už zase máme dva zelené rukávce!“ zaradoval se jeden. 

			„Jak ,zase‘? Teď máme přece tři.“

			Kam si odkašlal. „Mat Som ben Sah se minulý týden vrátil ke kořenům, Nel.“

			„Ne!“ Dlaň mi sama vyletěla kústům. „To jsem nevěděla. Omlouvám se, Kame.“ Mat byl jeho dědeček. Já jsem svého prastrýce tak dobře neznala, ale při těch pár příležitostech, kdy jsme se setkali, se ke mně choval laskavě – hlavně od té doby, co jsem dostala požehnání – ajá se těšila, až se znovu uvidíme. Pravděpodobně musel být mnohem starší, než jsem si myslela. Ale všechno jednou skončí. 

			„To já bych se měl omluvit. Nenapadlo mne, že to nevíš,“ řekl. 

			„Později bychom si na něj určitě mohli zavzpomínat,“ ujistila jsem ho, neboť teď bylo na řadě představování. 

			Oni dva soukmenovci byli mladíci, kteří neměli vplánu hledat kenning. Jednomu učarovalo moře achtěl se stát obchodníkem ana dlouhá období se úplně zříct Lesa. Druhý se chtěl stát pěstitelem hub anedokázal odtrhnout oči od exemplářů, které mi vyrůstaly na nohou. 

			Takže jsme dohromady tvořili podivnou kytici lidí, kteří na výpravě za hledáním obrů právě opustili Les asměřovali knejzápadnějšímu průsmyku Božích zubů. Vzduch tady byl ostrý astudený. Ikdyž nás obklopovaly rostliny aštíty hor, mně to připadalo, jako bychom procházeli prázdnotou. Všimla jsem si, že ani Pakovi sTipem to není příjemné – vnímali změnu stejně jako já, ioni si mimo Les připadali zranitelní –, kdežto ostatním vyloudila nezvyklá záplava slunce ve tváři úsměv. 

			Horským sedlem se táhl pruh holé země. Kopyta koní na tmavé břidlici klapala aozvěna nám zvuk ještě vracela, dutý aděsivý. Vněkolika proláklinách, kde se nastřádala trocha hlíny, jsme sice zahlédli tenké jazýčky trávy, ale jinak představoval jedinou zeleň lišejník. Když jsme na opačné straně průsmyku začali zase sestupovat, znovu se objevily stromy, ale byly to měkké dřeviny jako borovice ajalovce svěčně zeleným jehličím namísto listů. Hledali jsme nejschůdnější cestu, koně šlapali po koberci zjehličí ata vůně, ikdyž jí chyběla určitá bohatost, byla občerstvující. 

			Stromy, které zkraje rostly spíš vzácně, byly čím dál hustší, jak jsme sestupovali, ajá už si nepřišla tak odhalená. Na některých místech jsme se mezi kmeny sotva protáhli – pokud jsem mohla soudit, tenhle les zůstával člověkem nedotčený. Kdekoliv jsme procházeli, ozývaly se poplašené zvuky ptáků aveverek. Po pár hodinách, když se odpoledne pomalu plížilo pryč astíny se prodlužovaly, stromy prořídly amy se najednou zlesa vynořili. Před námi se až kobzoru táhla jenom tráva, nikde vdohledu nebyl jediný strom. 

			„Hrůza,“ prohlásil Pak Sey ben Kor. Nevím, jestli bych zašla tak daleko, ale příjemné mi to tedy nebylo. 

			„Ble,“ víc ktomu Tip Fet ben Lot neměl co dodat. Ještě štěstí, že nesloužili jako naši velvyslanci vGhuraně Nent. 

			„Výborně, žádného Hathrima nikde nevidím,“ oznámil Pak. „Ani nic jiného. Už jsme touhle pitomostí promrhali dost času. Vrátíme se.“

			„Ještě jsme neprozkoumali pobřeží, benmane,“ namítla jsem. „Musíme se vydat na západ amožná projít ipořádný kus podél moře, ateprve pak si budeme opravdu jistí, že Hathrimové neohrožují naše hranice. Ani já je nechci najít, stejně jako ty. Ale jestli Gorin Mogen opravdu ohrožuje Les, je povinností zelených rukávců tu hrozbu odhalit dřív, než se první sekyra rozmáchne naším směrem.“

			Oči Černého jaguára vzkypěly nenávistí arty mu zkroutilo zavrčení. Nelíbilo se mu dostávat veřejně přednášku opovinnostech zelených rukávců, jenže já to říkala spíš proto, abych poučila Pen, než abych ponížila jeho. Obrátila jsem koně na západ apobídla ho kmírně rychlejšímu kroku. Jeli jsme vždy dva vedle sebe, abychom se zbytečně nevystavovali útokům zvířat, která žila na pláních, adrželi jsme se uhranice lesa, abychom aspoň zleva byli víc vbezpečí – kdyby se knám ztéhle strany něco přiblížilo, uvidíme to dřív, než se to na nás vrhne, protože jehličí vlese umořilo téměř všechen podrost. Oproti tomu vtrávě po naší pravé straně se mohla skrývat různých nebezpečí celá pestrá škála. 

			Na slunci jsme pokračovali volným klusem. Tohle tempo rychle polykalo nám neznámé území, ale zároveň nevyčerpávalo koně. Chrastily mi ztoho sice všechny kosti vtěle, ale to jsem byla ochotná snášet bez námitek, pokud to znamená, že se oto rychleji dozvíme, co chceme vědět. Pak Sey ben Kor se okatě zařadil na samý konec aodmítal se ke mně ijen přiblížit. Mně to nevadilo. Jestli chce, ať si tam vzadu klidně kleje pod vousy. 

			Tip Fet ben Lot cválal vedle mě, ve tváři úsměšek, ajá si dávala dobrý pozor, abych se nezeptala na jeho příčinu. Ale on si své pobavení nakonec stejně nedokázal nechat jenom sám pro sebe. „ZPak Sey ben Kora sis tedy zrovna kamaráda neudělala,“ pronesl. 

			„Přáteli bychom se stejně nikdy nestali. Černí jaguáři nás, Bílé pavučinky, nenávidí ajeho nic jiného nezajímá.“

			„Neplatí to ale inaopak?“

			„My sice víme, co si Černí jaguáři myslí, ale sloužíme Lesu anic jiného než to zase nezajímá nás. Já osobně bych uvítala, kdybychom se sČernými jaguáry usmířili, ale něco takového je zřejmě nad moje síly.“

			„Možná by vám mohl pomoct můj klan.“ Čirá nevíra vmé tváři ho přimělo dodat: „Mluvím vážně.“

			„Pokud Modré můry chtějí dojednat mír mezi našimi klany, aby tím prospěli Lesu, za sebe to ráda uvítám. Ale jestli máte za lubem nějakou intriku, aby Bílé pavučinky zůstaly za tu prokázanou službu Modrým můrám něco dlužny, pak to ve vší úctě odmítám.“

			Tip si odfrkl. „Nebuď tak naivní. Prokázané služby jsou vpolitice měna.“

			„Já nejsem naivní. Dobře chápu hru, kterou hrajete, ben Lote. Jen ji odmítám hrát svámi.“

			„To tedy raději necháš svůj klan živořit na okraji, ikdyž jste kdysi bývali tak odvážní?“

			„Já za to nemůžu. Moji předkové zašli po špatné větvi moc daleko. Větev praskla aoni spadli. Já jsem oněco opatrnější. První je Les, druhý je klan aaž třetí jsem já.“ Nechtěla jsem ho nejstarší morální průpovídkou našeho lidu plísnit – odříkala jsem ji jako svou zásadu, kterou se řídím, ne jako odsudek jeho jednání –, ale on to asi vzal jako osobní urážku. Třeba kladl Les až na třetí místo asnad proto nasupeně odfrkl apřitáhl koni uzdu. Zařadil se oskupinku dvě za mě avyzval Yar Tup Mina, aby si sním vyměnil místo. 

			Bratranec se vědoucně zazubil anenechal si ujít příležitost, aby mě trochu nepoškádlil. „To je dobře, Nel, že nemáš žádné politické ambice,“ prohodil, „protože si umíš dělat přátele asi jako chlupatá plíseň zbažin.“

			Chtěla jsem mu něco odseknout, když vtom moji pozornost upoutal pohyb. Daleko před námi – přímo před námi – se na pláň skácela vzrostlá borovice, která na tu dálku vypadala sotva jako tříska. Její silueta se na chvíli mihla proti slunci, ale zvuk umírajícího stromu zanikl vdusotu kopyt našich koní. Co bylo příčinou, jsem neviděla, ale hádat nebylo těžké. Dala jsem všem za sebou znamení, aby zastavili. Zelení rukávci chtěli vědět, proč stojíme. Otočila jsem koně, abych jim hleděla do tváře, aYar udělal totéž. 

			„Vdálce před námi se skácel strom. Možná přirozeně. Ale mnohem spíš ho porazili Hathrimové.“

			Pak Sey ben Kor se ušklíbl anamítl: „Spadlý strom, který nikdo jiný neviděl, není žádný důkaz, že jsou tu Hathrimové.“

			„To vím. Podíváme se blíž. Ale pojedeme pomaleji adoporučuju mít připravené zbraně.“ Vytáhla jsem jeden síťomet anasadila si ho na pravou ruku, apobídla jsem koně směrem na západ, abych předešla případným debatám. Nenutila jsem ho ke klusu, nechala jsem ho jít vlastním tempem. Slyšela jsem, že ostatní mě následují. Země před námi nebyla úplně rovná – trochu se vlnila, táhlé kořeny Božích zubů ji mírně nadouvaly abránily nám ve výhledu na oceán.

			Chvíli jsme neviděli vůbec nic, neboť jsme procházeli ďolíčkem, když jsme se ale vyšplhali zase nahoru, otevřel se nám nádherný pohled na oceán. Ana celou flotilu hathrimských skleněných lodí, které se blýskaly ve slunci. Zastavili jsme se vřadě vedle sebe ajen na to hleděli. To, co jsme měli před sebou, nešlo označit jinak než jako budoucí město. Ztrávy už se tyčily hradby, které nám viditelně rostly před očima, což znamenalo, že pro Hathrimy musí pracovat raelští kameníci. Velký lán země vypadal zoraný aosetý abrzy kněmu mělo vést izavlažování vodou zbystřiny svedené do kanálu, který nám přímo před očima budoval další kameník. Dokonce jsem ho ividěla, na tu dálku vypadal jako maličký mravenec. Nad ním se tyčila další postava odpovídající vzrůstem asi tak tlustému hovniválovi. Vidět Hathrima vedle normálně vysokého člověka – ten pohled vždycky funguje jako studená sprcha. 

			„Vidíte to všichni?“ ujistila jsem se. „Celá nová hathrimská populace buduje hradby přímo na našich hranicích. Kácí nádherné staré borovice aokupuje území, které patří lidu Ghurany Nent.“

			„Já to teda vidím,“ zavrčel Yar. 

			„Ijá,“ souhlasila Pen anakonec mlčky přitakal iKam. 

			„Já to sice vidím,“ ozval se po chvíli Tip Fet ben Lot, „ale stěží tomu dovedu uvěřit. Tohle je nelegální. Dalece to přesahuje obyčejný pirátský nájezd. Tohle by se dalo nazvat invazí.“

			„Invazí?“ Pak Sey ben Kor zněl posměšně. „Nevidím tu žádnou armádu. Souhlasím, že by Hathrimové neměli bez povolení kácet stromy ani obsazovat cizí území, ale mně se to jeví jako mírumilovná osada. Není to vojenský zábor. Amají tam iRaelany, kteří jim pomáhají.“

			„Tady se dostáváme ke kořeni věci, ben Kore,“ řekla jsem nahlas, ale vduchu jsem se podivila, jak ho teď, když opřítomnosti Hathrimů už nemohl pochybovat, pohotově napadlo označit je za neškodné. Na sněmu bude naznačovat, že jsem se strachovala kvůli ničemu. Potřebovala jsem přesvědčit alespoň Tipa Fet ben Lota, že takováto osada přímo unašich hranic znamená nebezpečí. „Jak to ohlásíme Lesu? Jako invazi, nebo nezákonnou okupaci?“

			„To je obojí dost pobuřující popis, ben Sah,“ namítl.

			„Jak byste to tedy popsal vy? Snad jako rodinný piknik?“

			„Nemluvte nesmysly.“

			„Napadá vás jediný zákonný důvod pro přítomnost takovéto síly na tomto území?“

			Otázce zákonnosti se vyhnul, zato se zaměřil na mou volbu slov. „Myslím, že nazývat to ,silou‘ je trochu přehnané.“

			„Tak tento velmi vysoký počet Hathrimů označte klidně jiným slovem apovězte mi, zda podle vašeho názoru mají jakékoliv zákonné právo stavět vGhuraně Nent hradby akanály aněco, co vypadá jako přístav. Doslechl jste se snad vy nebo ben Lot přes diplomatické kanály, že nentský král schválil na svém území výstavbu hathrimského města?“

			„Ne, nedoslechl,“ připustil Pak. Tip zavrtěl hlavou na znamení, že ani on nic takového neslyšel, aPak potom pokračoval: „Pokud tu jsou nelegálně, Černí jaguáři nepochybně podpoří akci proti nim.“

			„Takže se domníváte, že by jejich přítomnost mohla mít nějakou zákonnou oporu?“

			„Neříkám tak ani tak, ben Sah. Jen říkám, že nemáme důvod podnikat trestné kroky, dokud se nedozvíme víc.“

			„Shrneme si tedy, co víme,“ nedala jsem se, „abychom měli jistotu, že se shodneme na faktech. Já jsem ze svého stanoviště viděla vnoci po výbuchu sopky Thayil plout ohně přes oceán. Mířily na sever. Tady, severně od mého stanoviště, nacházíme velmi rozsáhlou skupinu Hathrimů aubřehů Ghurany Nent kotví flotila skleněných lodí. Víme, že Harthrad měl flotilu skleněných lodí po mnoho let. Snejvětší pravděpodobností se tedy díváme na obry, kteří přežili výbuch sopky Thayil. Ano?“

			„Snejvětší pravděpodobností,“ odtušil Tip Fet ben Lot. 

			Moji soukmenovci souhlasili aben Kor skrz zuby procedil: „Souhlasím, že je to nanejvýš pravděpodobné, ale rozhodně nikoliv jisté.“

			„Souhlasila bych, že si to musíme potvrdit, ben Kore. Ale pokud se ukáže, že se opravdu jedná oobčany Harthradu, tak ti nemají vůbec žádné oprávnění tady zakotvit. Měli plout na nějaký jiný hathrimský ostrov nebo na hlavní kontinent Hathrir. Vpřípadě, že neuzavřeli nějakou tajnou dohodu sGhuranou Nent, okteré my nevíme akterá by jim dávala svolení se tady vylodit, jedná se onarušení nentských hranic. Jinými slovy oinvazi. Nebo nesouhlasíš?“

			„Plevel atrny!“ vybuchl hněvivě. „To nejde, abys takhle házela slovy jako invaze! Takové řeči vedou kválkám!“

			„Nejdřív by měly vést krázné diplomatické reakci,“ zchladila jsem ho. „Atahle situace podle mého názoru vyžaduje spoustu ráznosti. Nikdo nechce, aby se takhle blízko uhranic Lesa zabydleli zrozenci lávy, kteří tu mají přístup kobrovskému množství paliva.“

			„Ne. To nikdo nechce,“ ozval se Tip Fet ben Lot ajá byla ráda, že konečně začal klást Les na první místo. Kdyby na to došlo, podpoří na sněmu můj pohled na věc.

			„Pojďme si prostě nejdřív ověřit, kdo tihle Hathrimové ve skutečnosti jsou aco chtějí, než jim budeme přisuzovat záměry takhle na dálku,“ uzavřel ben Kor. „Nic víc nežádám.“

			„Ehm. Myslím, že nás viděli,“ ozvala se Pen aukazovala prstem nalevo od nás. Všichni jsme se dívali směrem doprava, kde ležela osada, aproto jsme ten pohyb nezaznamenali.

			Zlesa asi tak sto délek od nás vyjeli tři jezdci na hřbetech psů. Jeli vplné zbroji avrukou drželi dlouhé sekery, kterými velice rádi sekali hlavy maličkých lidí, jako jsme my. 

			Na pár vteřin zavládl úplný klid. Jezdci zastavili psy, když si nás všimli, anaši koně ztuhli, jako by doufali, že je psi přehlédnou. Hathrimské psy jsem viděla na vlastní oči poprvé vživotě amůj dojem znich si vničem nezadal sčirou hrůzou. Tělem mi projelo mrazivé zachvění aspadla mi brada. Což po zemi vážně chodí itaková monstra? Kdysi dávno jsem viděla kherny, obrovské, dvanáct stop vysoké potvory srohy, které vběhu zabily všechno, co se jim připletlo do cesty, ale jinak to byli býložravci, kteří na ostatní tvory neútočili. Tihle psi byli co do velikosti skoro stejní – jinak by ani neunesli obry na hřbetech. Měli sedla apostroje jako naši koně, ale kromě toho měli také na hlavě ana hrudi zbroj, která je chránila proti čelnímu útoku šípy. Srst měli převážně šedivou akrátkou sbílými ačernými skvrnami. Oči měli žluté. Když zavrčeli avycenili tesáky, přišlo mi, že mají zuby větší než já hlavu. Koně dostali strach aten Kamův vyděšeně ustoupil aza­ržál. Psi všichni naráz jedinkrát štěkli. Bylo jasné, že nebude následovat diplomatické setkání. 

			„Zpátky do hor, mezi stromy!“ vykřikla jsem. „Hned!“ Ostatní obrátili koně apobídli je, ačkoliv koně pobízet nijak nepotřebovali. Já jsem ještě chvíli počkala, jak jezdci na psech zareagují – ioni drželi psy na uzdě. Viděli, že je nás jenom osm Forňanů na koních aže pro jejich osadu nepředstavujeme žádnou hrozbu, takže kdyby chtěli, klidně nás mohli nechat být. Mohli zvednout otevřenou dlaň apromluvit. Nebo taky mohli, když viděli, že je nás jenom osm malých lidí, kterých by se raději zbavili, zavelet kútoku. 

			Hathrimsky sice nemluvím, ale když zabodli paty psům do boků, zvedli sekery vysoko nad hlavu avykřikli, věděla jsem, že to není výzva kdialogu. Vyrazili vpřed ajá otočila koně apobídla ho vzhůru do svahu. Blesklo mi hlavou, jestli ještě někdy uvidím východ slunce. 

			Kamův kůň, který se vyděsil jako první, běžel nejdál vepředu, těsně za ním byla Pen, pak ten kluk, co chtěl pěstovat houby, aza ním Pak Sey ben Kor. Psi se museli nejdřív zbavit nás – nebo konkrétněji mě. Ale Tip Fet ben Lot aYar Tup Min měli oproti mně jen nepatrný náskok apřed nimi uháněl ten budoucí námořní obchodník. 

			Do několika vteřin bylo jasné, že psi jsou rychlejší než naše koně. Neměli jsme šanci jim utéct aTip Fet ben Lot si to uvědomil ve stejnou chvíli jako já. Jakkoliv nesnadné to bylo, měl právě tak akorát ten správný úhel, aby se pootočil avystřelil zluku. Askutečně trefil psa běžícího včele, který po mně už už chňapal. Tipovy střelecké schopnosti na mě udělaly dojem, ale šíp se jen odrazil zvířeti od štítu mezi očima. Pes sebou maličko cukl azaměřil se na Tipa místo na mě. Změnil nepatrně směr aběžel teď blíž jeho koni než mému. 

			Dusot kopyt se mísil schrčením psů. Cítila jsem, jak jsou lační – ajak mám strach. Bylo mi jasné, že když budeme dál jenom utíkat, jednoho po druhém nás postupně skolí. Ajá, byť zaostávám za ben Lotem jen ovlas, jsem první na řadě. 

			Když se první pes přiblížil skoro tak, že by na ben Lota mohl skočit, otočila jsem se vsedle avystřelila na něj ze síťometu. Sítě, utkané zpavoučího hedvábí, sklízeného aspřádaného mým kmenem, nešlo silou takřka roztrhnout. Byly sice určené na menší zvířata, ale po výstřelu se síť vletu rozprostřela do stran apes se vřítil přímo do ní. Omotala se mu kolem předních tlap aon padl hlavou kzemi. Jeho pád vystřelil obra ze sedla přímo ben Lotovi za zády. Než obr spodivným řinčením zbroje dopadl na zem, stihl ještě ben Lota sekyrou přeseknout na dvě půlky. Kůň pádil dál, ikdyž zjeho jezdce teď zbývaly jen nohy abřicho, které se vsedle nakláněly doleva. Vyloupla jsem druhý síťomet zpouzdra avystřelila na dalšího nejbližšího psa za sebou. Přední nohy se mu zamotaly do sítě apes naráz ztuhl, jako by zapustil kořeny. Setrvačností udělal přemet, shodil jezdce na zem avzápětí na něj sám dopadl. Ozvalo se praskání kostí, byť nebylo zřejmé, zda patřily psovi či obrovi nebo oběma. 

			Mezitím mě ale předběhl třetí pes, kterého jsem si dosud nevšímala. Otočila jsem hlavu dopředu právě ve chvíli, kdy se jeho čelisti zakously do Yar Tup Mina ajeho koně avyhodily je do vzduchu. Ztěl jim tryskala krev. Než dopadli na zem, byli mrtví – psí jezdec máchl sekerou ausekl budoucímu obchodníkovi hlavu, pes se zahryzl koni do krku azabil ho také. 

			„Použijte sítě!“ zakřičela jsem. Pak Sey ben Kor žádnou neměl, ale Pen aten houbový nadšenec ano. Vytáhli síťomety, otočili se, azatímco se jejich koně namáhavě hnali do vršku, vystřelili na posledního jezdce. Mladíkova síť vyletěla moc vysoko, ale Pen zasáhla psovi hlavu. Házel sebou asnažil se síť shodit. Nohy ale měl volné, akdyby měl dost času, ze sítě by se vyprostil – sjezdcovou pomocí ještě snáz – apronásledoval by nás dál. 

			„Kame! Tvoje sítě!“

			Bratranec donutil koně zpomalit zplné rychlosti, kterou nasadil vzáchvatu paniky, obrátil ho avytáhl síťomet zpouzdra. Jezdec se snažil vysvobodit psa ze sítě, ale zvíře sebou škubalo tak prudce, že jezdec nedokázal síť chytit. Ijá jsem zpomalila, přijela kněmu zezadu, zvedla luk avytáhla ztoulce šíp. Ikdyž jsem pečlivě mířila, moje střela jezdce minula, protože pes vposlední vteřině prudce poskočil. Lepší bude mířit na zvíře. 

			Kam měl dva síťomety jako já. První sítí zasáhl jezdce, což mu znemožnilo máchat sekerou, potom Kam přijel blíž, zvedl druhý síťomet anamířil psovi na přední nohy. Síť se mu kolem nich omotala apes se poroučel kzemi. On ijezdec zlostně zavyli, zatímco já sben Korem jsme vypálili salvu šípů do nechráněného boku zvířete ijezdci do těla, astříleli jsme tak dlouho, dokud neustal všechen pohyb. Druzí dva jezdci zemřeli společně se svými psy, síla srážky se zemí jim přerazila vaz nebo způsobila jiné smrtelné zranění. Upodobně obrovských zvířat, která se pohybují tak vysokou rychlostí, se nedoporučuje zničehonic zastavovat. 

			Tip, Yar iten mladý obchodník, jehož jméno jsem si kvlastní hanbě nedokázala vybavit, byli mrtví. Ráda bych jim zazpívala pohřební písně avrátila je kořenům, ale bylo mi jasné, že nebudeme mít dost času, abychom obřady vykonali, jak se patří. Náš střet mohli zaslechnout další obři, kteří už mohou být na cestě sem, ajestli ne, určitě budou na cestě sem, až zjistí, že se nevrátila hlídka. Pen uviděla dole pod kopcem ležet na zemi Yara ijeho koně. Hruď se jí zdvíhala apo tváři jí stékaly proudy slz. Imně se do očí draly slzy, ale ty budou muset počkat. 

			„Musíme jet,“ zavelela jsem. „Les se musí dozvědět co nejdřív, že Hathrimové tu mají armádu.“

			„Cože?“ ohradil se ben Kor. „Co naši lidé?“

			„Musíme je tu nechat. Čeká nás výstup do hor abez pořádného náskoku bychom to nemuseli stihnout – viděl jste, jak jsou rychlí. Akdyž se nestihneme vrátit, Hathrimové tím jen získají víc času, aby se opevnili anaplánovali invazi na naše pobřeží.“

			„Nemůžeme přece jenom tak odjet!“ protestoval Pak. „Tip byl můj přítel!“

			„AYar byl zmého klanu!“ zaječela jsem na něj adržela se, abych mu nepřipomněla, že sám vůbec nebojoval, aby svého přítele, na kterém mu teď tolik záleželo, zachránil. „APenin bratr! Jenže přednost má Les, benmane, avy to víte! Musíme se vrátit do Fornu aoznámit přes kořeny astonky všem, že nás napadli psí jezdci, aco víc, že pouhých pár hodin jízdy od našich hranic se usadila celá spousta Hathrimů. Představte si ty škody, jaké by ijen pár pánů ohně mohlo napáchat vseverních lesích, než bychom se my vůbec zmohli na nějakou obranu.“

			Vyprskl: „Na Forn by nikdy nezaútočili.“

			„Stejně jako jste si neochvějně myslel, že by se nikdy neusadili na severní straně Božích zubů. Anavíc teď můžou jako záminku kodvetě použít tuhle potyčku. Oni samozřejmě nepřiznají, že nás napadli – budou tvrdit, že to my jsme napadli je! Co když tady nejde jenom oGorina Mogena, ben Kore? Co když se všichni ohňovládci spojili, aby nás zbavili Pátého kenningu, protože ho potřebují jako palivo pro svůj První kenning?“ 

			Pen iKam nad tou představou zalapali po dechu. Téhle možnosti jsme se báli od pradávna. Černý jaguár přimhouřil oči. „Chcete říct, že je to celé naplánované?“ 

			„Ano.“ Bylo mi sice proti srsti mu přihnojovat ego, ale rozum mi napovídal, že jinak nemám šanci sklidit úrodu, kterou potřebuju: „Vy umíte tímhle způsobem přemýšlet. Jak byste to naplánoval vy?“

			Zadíval se koni na hřívu apřemýšlel. „Počkal bych, až vybuchne sopka Thayil, vydával bych se za uprchlíky apřeplul do Ghurany Nent, zaútočil bych na naše severní hranice, abychom tam my přesunuli vojska, apotom by ostatní ohňovládci zahájili masivní útok na jihu.“

			„Tak vidíte! Je potřeba, aby naši stratégové prověřili nejrůznější scénáře anaplánovali protiopatření. Nejdřív se otom ale musí dozvědět, nemám pravdu? Takže nám teď nezbývá než jet.“

			„Dobře,“ přikývl avšechna zlost zněj vyprchala. „Vyrazíme ahlášení podáme společně. Kdybychom to ale přece jen mohli riskovat adovezli bychom padlé zpátky kjejich kořenům,“ pokračoval aukázal bradou pod kopec, „bylo by to nejen správné, ale také by všechny vyburcovalo. Chápete, jak to myslím?“ 

			Tak dobře. Kompromis. Jinak tu prožvaní veškerý náskok, který jsem pro nás chtěla získat – už teď ho skoro promrhal. Koukalo ztoho obrovské riziko, ale měl pravdu: Tipova smrt zalarmuje Modré můry, otom nebylo pochyb. Protože jsme se nacházeli mimo Forn anikde vdohledu žádná stříbrná kůra mimo té, která nám rostla na těle, nejvyšší vedení jsme měli my dva. Napřáhla jsem paži mechem vzhůru anapodobila sněm. „Chápu asouhlasím. Ujednáno?“

			Zarazil se asklopil oči – překvapilo ho, že jsem souhlasila spostupem podle jeho návrhu. Ze sněmu byl zvyklý, že se musí dohadovat celé dny, než něčeho dosáhne. Ale teď už si možná ion uvědomoval, že luxus několikadenních sporů si nemůžeme dovolit. Dotkl se pravou paží mé. „Ujednáno.“

			„Vy vezmete ben Lota, já bratrance aty, Kame, vezmeš našeho soukmenovce‘ Rychle.“

			„Měla bych také pomoct,“ ozvala se přerývaně Pen. Musela překonávat vzlyky, když zvedala do náručí tělo svého bratra. 

			„Ne, teď potřebujeme tvoje oči auši na přicházející Hathrimy,“ usměrnila jsem ji. Děsila jsem se každé vteřiny, kdy se budeme vracet zpátky zkopce, protože jsem věděla, že pokud by se objevil další jezdec, skončíme navlas stejně jako Yar Tup Min aostatní. Síťomety fungovaly jenom na jeden výstřel ašípy už mi také došly. 

			Ale ijá bych si pro Yara vyplakala oči aměla jsem celý les výčitek, že jsem ho nezachránila. Kdybych bývala Hathrimům něco řekla, nezastavilo by je to? Ale těžko odhadovat, jestli by to kněčemu vedlo, pokud by nemluvili fornsky. Já jejich řečí nevládla. 

			Vyzvednout tělo na koně šlo snadno, ale přivázat ho tak, aby nespadlo, mi zabralo víc času, než jsem si podle vlastního odhadu mohla dovolit. Můj kůň pod tou dodatečnou zátěží rozčileně zafrkal, ale odjet odsud toužil stejně silně jako já, takže za pár chvil už jsme se škrábali vzhůru ažádné známky pronásledování se zatím neobjevily. Pakovi se podařilo najít jenom horní polovinu Tipova těla, protože jeho kůň pořád ještě uháněl do kopce, ata dolní sebou házela vsedle. 

			Cestou zpátky do Fornu jsme mluvili jen málo asvytrácejícím se světlem čím dál tišeji. Koně si sami hledali cestu po jehličí amezi kameny anaše vedení skoro nepotřebovali. Dojeli jsme až téměř kprůsmyku, když jsme je uslyšeli. 

			Tmou se rozlehlo štěknutí, potom následovalo další. Pronásledují nás. 

			„Jeďte!“ vykřikla jsem. „Co nejrychleji!“ Pobídli jsme koně, ale byli už unavení. Znozder jim šla vlhká pára asnámahou se zmohli jenom na poklus, jen Penin kůň, který nenesl váhu navíc, vyrazil vpřed plným tryskem. To je dobře. Třeba se vrátí alespoň ona, kdyby se to nám nepodařilo. Chvíli mi připadalo, že bych snad běžela rychleji než koně, ti ale brzy pochopili, co znamená štěkání za námi, apřidali. Po pár minutách vyděšeného úprku jsme se vyhoupli na vrcholek průsmyku, tvořený holou břidlicovou skálou. Zbývalo ještě právě tak dost světla, abychom před sebou uviděli přátelský Les. Pen amůj soukmenovec byli daleko před námi, snad už dokonce mimo nebezpečí. Ale Kam, ben Kor ajá jsme zůstávali pozadu.

			Zato štěkot se přibližoval. Psi nás doháněli příliš rychle ajá začala pochybovat, že to stihneme. Ale možná, že takhle blízko kLesu už bych je mohla zdržet. Jenomže to bych musela sesednout – rostliny mi stěží pomohou, když se budu vznášet nad zemí na koňském hřbetu. Jelikož jsem jela jako poslední, ostatní si ani nevšimli, že jsem zastavila koně aseskočila. Nastal čas dát povinnosti správný význam. 

			Plácla jsem koně přes zadek aposlala ho isYarovým tělem za ostatními. Dokud jsem mu stačila, utíkala jsem vedle něj, pak jsem běžela vjeho stopách. Cestu mi ukazoval jen svit hvězd adusot kopyt. Doufala jsem, že najdu kousek země, kde nebude jenom holý kámen, že najdu vrstvu úrodné půdy, skrze niž bych moh­la použít kenning. 

			Klapání kopyt obřidlici mi znemožňovalo slyšet cokoli jiného než psí štěkot. Nedokázala jsem určit, jak blízko už se psi dostali. Pak se ale dusot kopyt změnil ajá věděla, že půda, kterou potřebuju, není daleko. Kdusotu koní se mi vuších přidávalo bušení vlastního srdce. Vzduch jsem polykala plnými doušky, abych si dodala co nejvíc energie, svaly, ztuhlé hodinami jízdy vsedle, mě bolely. 

			Sáhla jsem do vesty, nahmatala zašitou vnitřní kapsu. Vybavila se mi vzpomínka, jak jsem si před lety vduchu říkala, že to spící semínko uložené vúzké dřevěné krabičce stejně nikdy nebudu muset použít. Dal mi ho Mat Som ben Sah, když mi narostla stříbrná borka – každý zelený rukávec ho dostával od někoho ze starších ze svého kmene. Pamatuju si, jak mě ohromil jeho tvar, když mi ho Mat položil do dlaně: isemínko tohoto masožravého bantilového keře vypadalo hladově azákeřně díky zoubkovanému červenému háčku aostrému trnu. Zvířata, která bantil nedokázal spoutat šlahouny, si právě tahle semínka odnášela zachycená do kožichu nebo zaseknutá do těla. Semínka se pak rychle zavrtala hlouběji do masa azačala růst, až rostlina strávila celé zvíře zevnitř. Na místě, kde zemřelo, pak zapustila kořeny aspolykala každého mrchožrouta, kterého zdechlina přilákala na hostinu. Bantil se tímhle způsobem dokázal velmi rychle rozrůstat, přetvářel cizí krev atkáň na své tkáně avyháněl další adalší trnité výhonky zakončené zubatými květy, které byly ve skutečnosti ústy. 

			„Semínko stačí uložit jen pod povrch, Nel,“ vysvětloval mi Mat hlasem, který vycházel zneprostupné houštiny jeho šedivého plnovousu. „Řízni se do prstu adej mu kapku krve, aby se probudilo. Stačí jedna, ale jestli chceš, aby se rozrostlo hodně arychle, potřebuješ krve víc.“

			Rozhodně budu potřebovat, aby rostlo rychle ahodně, abudu do něj muset také nasměrovat spoustu energie zLesa. Aby bantilový keř měl vůbec šanci psí jezdce zastavit, budu muset hodně popohnat jeho růst – ato mě bude stát zhruba rok života. Ale jestli tím zachráním Pen aostatní azajistím, že Les dostane varování dřív, než plán Gorina Mogena zapustí hlubší kořeny, bude to stát za to. 

			Najednou otřesy na tvrdé skále ustaly amé kroky ztlumil písčitý jíl. Byl to ostrůvek hlíny ve skále – nebo spíš jezírko – naváté do prohlubně, kterou vyhloubila voda avníž zakořenily lišejníky atrávy, ajá cítila, že ten kousek hlíny je napojený na Les. Vybavila jsem si, že jsem cestou zFornu vzhůru do hor viděla několik takových zarostlých dutin, táhly se mezi ostrými hřbety břidlicových skal. 

			Klapání kopyt, která někdy dopadala na kámen aněkdy na hlínu, střídavě zesilovalo asláblo jako staccatové skřeky stromových opic. Blížili se kLesu. Ale ipsí jezdci se blížili. Štěkání se ozývalo silněji auž bylo slyšet, jak obrovské drápy škrábou okámen ajak cinká zbroj. Cožpak to nestihnu?

			Vytáhla jsem pouzdro zvesty, klekla si, udělala do hlíny prstem malou jamku avysypala do ní obsah krabičky. Dávala jsem si velký pozor, aby se semínko nezaseklo do těla mně. Krabičku jsem zahodila, vytáhla nůž, nařízla si špičku levého prostředníčku apodržela ho nad semínkem. Šest kapek amusela jsem ucuknout, vstát austoupit, protože semínko doslova vybuchlo nenasytným životem. Do vzdálenosti několika prstů rašily malé šelmí tlamičky azároveň se kořínky zavrtávaly do země. Květ plný zubů hladově pátral po další krvi, po mase, ale tenhle bantil se teď bude živit něčím jiným. Na můj pokyn ho nakrmí Les sám. 

			Ze stříbrné borky na nohou mi vyrašily výhonky, ajak jsem kráčela, pronikaly do hlíny azase se včas stahovaly zpět, aby se nepřetrhly, bledé úponky, které kolem mě vířily jako loukotě akomunikovaly sLesem – žádaly energii, dostávaly ji azase ji přenášely do kořenů bantilového keře. 

			Mat Som ben Sah mi popisoval, jaké tohle prý vyvolává včlověku pocity, ajemu to vyprávěli zase jeho starší ajim zase ti jejich, protože tohle žádný zelený rukávec zklanu Bílé pavučinky nedělal už celé generace. Ta zkazka však zněla jasně: „Když převádíš energii správně, máš pocit, jako bys žhnula zevnitř.“ Tak mi to tehdy říkal. 

			Měl pravdu. To žhnutí ale vůbec nepřipomínalo hathrimský ani žádný jiný mně známý oheň. To, co mi proudilo nitrem, byla sluneční záře, aikdyž mě rozpalovala, až mi vyrazil pot, nebylo to bolestivé, jen hrozně vyčerpávající. Jako bych nejedla celé dny – zvláštní, cítit takovou únavu, když mi zároveň buňkami prochází celé týdny růstu. 

			Ano, opravdu týdny, protože bantil vyrazil osm, možná devět stop do výšky – zákeřná hradba spletená ztlustých, vražedných úponků, tlamičky natočené přirozeně na sever, protože odtud přicházel pach jezdců apsů, potravy mnohem vydatnější, než jakou bych mohla poskytnout já. Na mě by bantil stejně nezaútočil, protože mě chránil Pátý kenning. Úponky se plazily ipo zemi avyčkávaly na procházející zvíře, háčky na semínkách se třpytily ve svitu hvězd. Jejich největší naděje se brzy dočkají naplnění. 

			Psi si kytek nevšímají. Stopují zvěř, jako jsem já, zaměřují se na kořist, ale že by jim mohlo hrozit nebezpečí od vegetace, to je ani nenapadne. Takže ikdyby zavětřili, že před nimi ze země vyrůstá bantil, neměli by důvod se znepokojovat. Ajezdci při té rychlosti, sjakou se šplhají přes sedlo vhorách, nespatří keř včas. Ale možná uslyší ben Kora, který už jistě doběhl do bezpečí pod listoví Lesa: „Ben Sah! Co tam děláš?“

			Čtyři jezdci na hřbetech psů vtrhli průsmykem do Fornu, aže nebylo dobře vidět, jeden znich vjel rovnou do bantilového keře. Pes zaskučel aokamžitě se poroučel kzemi opletený kousavými šlahouny. Kjeho kňučení se brzy přidal jezdec se svými výkřiky, když je oba začaly požírat květy. Zbývající tři jezdci se sice prosmýkli kolem keře, ale otřeli se onatažené úponky se semínky. 

			Přerušila jsem spojení sLesem astáhla výhonky zpátky do nohou. Všechna ta energie mi přestala proudit vtěle tak naráz, až jsem se zapotácela. Jeden ze psů mě buď ucítil, nebo uviděl azamířil ke mně; jezdec ho nechal, ať sám hledá kořist. Věděla jsem, že takovému obrovskému zvířeti bez koně neuniknu aže sním jen se svým loveckým nožem ani nemůžu zápasit. Astejně jsem byla až příliš vyčerpaná, než abych se oněco ijen pokoušela. Mohla jsem se už jenom bezvládně zhroutit kzemi, což jsem také udělala. Přesně vtu chvíli jsem ucítila ve vlasech horký psí dech, jehož pach mi zaplnil plíce – pes scvakl čelisti těsně nad mou hlavou aminul mě jen opár centimetrů. Jeho nohy se teď tyčily nalevo inapravo ode mě jako kmeny vzrostlých stromů. 

			Jezdec psa otáčel kolem dokola, aby se na mě mohl znovu vrhnout, amě napadlo, že bych se mohla alespoň trochu odkutálet. Ale moc jsem tomu nevěřila. Kolem nás kroužili izbývající dva jezdci. Pozorovali svého umírajícího druha adocházelo jim, že to asi nějak souvisí stou rostlinou. 

			Každý pes udělal ještě pár kroků apak všichni naráz zakvičeli. Jeden se posadil azačal si kousat nohu, druzí dva se bez zjevné příčiny točili na místě, takže jezdci nevěděli, co dělat. Já ale věděla přesně, co ty psi dráždí: semínka bantilového keře, která se jim zavrtávají do masa apožírají je. Jen jeden jezdec si zachoval tolik rozumu, aby seskočil austoupil stranou. Zbývající dva zkoušeli získat nad psy zase kontrolu, což pro ně nedopadlo dobře: psi, vzoufalé snaze dostat se kvlastním nohám, padli na bok ajezdce uvěznili pod sebou. Semínka se tou dobou už proměnila vmalé rostlinky, které rychle rostly arychle jedly. Brzy vyženou kořínky do hlíny, připoutají kořist kzemi abudou se krmit, dokud bude čím. Ajá se málem ocitla vpasti ze čtyř bantilových keřů. Do mě by se sice nezavrtaly anezabily mě, ale než ty zubaté květy zjistí, že jsem zapovězená, mohly by si ze mě klidně nějaké to sousto ukousnout.

			Poslední obr, který se jako jediný bantilovým šlahounům vyhnul, utíkal pryč avelmi pozorně se díval, kam šlape. Když se přiblížil ke keři, který jsem vysadila jako první ajehož výhonky mu zahrazovaly cestu, vykřikl azaklel anamířil na keř sekeru. Po topůrku přeběhl plamen, vyšlehl zčepele ašlahouny zapálil. Obr tedy patřil ke zrozencům lávy – apatřil knim jenom on, protože zbývající tři obři nic nesežehli. Aprávě tihle zrozenci lávy znamenali pro Les největší nebezpečí. Šlahouny bantilového keře zčernaly azkroutily se, obr je překročil aocitl se na bezpečné zemi. Plameny za sebou ještě rozdmýchal, aby pohltily celý keř – isobrovým bývalým druhem, který už tou dobou přestal křičet, ale pořád ještě nebyl celý sežraný. Pak už jsem obra neviděla. Zakrývala ho stěna ohně azmítajících se výhonků. Ostatní obry tu nechal napospas smrti, ale třeba pochopil, že už jim stejně nemůže pomoct. Strategický ústup pro něj představoval jedinou možnost – apro mě také. 

			Svaly mě však nechtěly poslouchat. Nemohla jsem vstát. Převod energie zLesa mě připravil ovšechny síly aoheň se nejspíš bude šířit tak rychle, že mu neuteču. Nevadí. Ostatní unikli abudou varovat Les ajá jsem alespoň posloužila Lesu bez ohledu na svůj prospěch, jak se na zeleného rukávce sluší. 

			Na chvíli jsem se propadla do požehnané temnoty bez výkřiků abez plamenů. Probudila jsem se, když se mě někdo sheknutím pokusil – bez úspěchu – vyzvednout na koně. Nebyl to Kam Set Sah ani Pak Sey ben Kor. Byla to moje sestřenka Pen Yas ben Min. 

			„Co to děláš?“ zamumlala jsem. 

			„To, co musím,“ odpověděla. „Pak vykřikoval, že jsi neměla ten bantilový keř vůbec vysazovat, Kam mu nadával, že má místo mozku bodlák, ale ani jeden tě nešel zachránit. Mohla bys mi trochu pomoct? Lehni si přes koně, já ho vezmu za uzdu aodvedu vás.“ 

			Poněkud nedůstojně mi zatlačila do zadku ajá se zposledních sil vyškrábala ksedlu apřetáhla se přes něj, takže jsem zněj visela jako pytel zrní. Sténání umírajících jezdců ipsů za námi mezitím utichlo, slyšela jsem už jen plameny azvuky rozrůstajícího se keře požírajícího své oběti. 

			„Nevidělas toho posledního Hathrima?“

			„Toho zrozence lávy? Chceš říct, že unikl?“ zeptala se Pen. 

			„Pokud jsi ho nezabila, pak ano.“

			„Naším směrem nešel. Zahlédli jsme jenom jeho siluetu amysleli jsme, že jsi ho dostala ty, protože potom už nic dalšího nezapálil.“

			„To ani nemusel,“ odpověděla jsem. „Chtěl jenom utéct jako my.“

			„Dobře že je pryč.“ Vedla koně se mnou dolů zkopce kLesu adávala bedlivý pozor na zatoulaná semínka avýhonky bantilového keře, které se za tu chvíli, co tudy procházela naposledy, mohly přeplazit přes cestu. Aby viděla, kam šlape, svítila si jasně žlutou svítivkou, mnohem zářivější, než na jaké jsem byla zvyklá já. 

			„Odkud máš to světlo?“

			„To přivezl Jak.“

			„Kdo?“ 

			„Jak Bur Vel. Ten kluk, co chtěl pěstovat houby.“

			„Aha. Promiň. Apak že nemám místo mozku bodlák.“

			„Zrovna tenhle druh hub ho hodně zajímal. Vysvětloval mi, že tyhle svítivky pěstuje klan Stříbrného kapra vjeskyních až uraelských hranic.“

			Mluvila překotně, byla očividně nervózní, ajá se soustředila na její vyprávění oJakovi ajeho podivných houbách, abych nemusela poslouchat, jak se krmí bantilový keř. Možná že přesně ztoho důvodu Pen také mluvila. Ve správných chvílích jsem vždycky souhlasně zamručela. Sestupovaly jsme kLesu, kde už na nás čekal zbytek výpravy. Jak sKamem si oddychli, že mě zase vidí, vychvalovali Pen do nebes, že mě zachránila, apomáhali mi zkoně aobjímali mě. Ale všimla jsem si, že Pak Sey ben Kor mlčí. Podívala jsem se mu do očí audeřila na něj: 

			„Už jste podal zprávu přes kořínky astonky?“

			„Ještě ne.“

			„Tak to udělejme teď spolu, jak jsme se dohodli.“

			„Pohovořme si nejdřív otom, co jste právě provedla.“ Černý jaguár ukázal na oheň. „Použila jste bantilové semínko ateď jsou jich tam rozeseté celé stovky. Průchod průsmykem je kvůli vám mimořádně nebezpečný.“

			„To zrozenci lávy jsou mimořádně nebezpeční pro Les,“ odsekla jsem. „Adíky bantilovému keři se ten, který jel snimi, až kLesu nedostal.“

			„Obstará si posily.“

			„Ato samé imy. Měli bychom je požadovat hned ane čekat, až to navrhne sněm.“

			„Vy si, zdá se, vůbec neuvědomujete, že kvůli vám svelkou pravděpodobností právě vypukla válka.“

			„To oni chtěli zabít nás, ben Kore, to oni chtěli zabránit nám, abychom podali zprávu, že se tu usídlili. Provokace se dopustili výhradně oni – my jsme jednali pouze vsebeobraně. Ateď musíme informovat Les, ať naši diplomaté zkusí najít řešení dřív, než shoří něco dalšího.“

			Vřel vzteky, věděl, že mám pravdu, anenáviděl mě za to. Akdyž nám teď nehrozilo bezprostřední nebezpečí, zase začal všechno překrucovat, aby mě očernil. Byla jsem přesvědčená, že vskrytu duše souhlasil se vším, co jsem říkala – ale nedokázal snést, že jsem já měla pravdu aon se mýlil. Měl otrávené myšlení. To se stává lidem, kteří nestaví Les na první místo. 

			„Pojďme. Ohlásíme to, jak jsme se dohodli.“ Zkůry mi vyrašily kořínky azanořily se do půdy mezi stromy. Když to Pak Sey ben Kor viděl, neměl jinou možnost než se ke mně přidat. Sesedl zkoně, pronikl vlastními kořínky do půdy aspolu jsme pak oslovili celý Forn. Až se rozední, budou otom, co se tady stalo, vědět už izelení rukávci vKeftu ati zase předají zprávy Raelanům, Bryntům aKaurijcům. Zkradmé invaze Gorina Mogena bude brzy jen invaze asvět nedopustí, aby mu to prošlo. 

			Fintan zamával divákům. „Zítra se dozvíme, co se stalo sAbhinavou akrvavými kočkami!“


Den šestý

			KRVAVÝ KOCOUR

			Když jsem se vrátil zhradeb domů, seděla Elynea zpříma na židli aočividně na mě čekala. 

			„Dobře, že jsi tady,“ uvítala mě. „Děti, běžte ven apočkejte na mě. Přijdu hned.“

			Když kolem mě Tamöd letěl ke dveřím, zamával avykřikl: „Nashle, Dervane.“ Pyrella neřekla nic, ale krátce mě objala. Když se za nimi zavřely dveře, tázavě jsem se na Elyneu podíval, ale uhnula pohledem. 

			„Dervane, bylo od tebe velmi laskavé, žes nás tu nechal bydlet, amy jsme ti velice vděční,“ začala. „Aikdyž to vůbec není tvoje vina, pro děti už to tu není nejlepší. Nastěhujeme se kmému kamarádovi Garstu du Wöllyr.“

			„Myslíš ktvému novému zaměstnavateli?“

			„Ano, je to imůj zaměstnavatel. Má pro nás místo, aprotože podniká snábytkem, má i… nábytek. Opravdové postele pro děti místo rozkládacích lehátek.“

			Přinutil jsem se kúsměvu. „Samozřejmě. To naprosto chápu.“

			Vstala asepnula stlesknutím ruce, konečně se na mě podívala. „Chtěla jsem ti to říct osobně ane ti tu nechávat vzkaz.“

			„To je od tebe hezké,“ kvitoval jsem. „Asi bych si kvůli tomu byl dělal starosti. Přeju vám hodně štěstí aradosti, asamozřejmě mi dej kdykoliv vědět, kdybych vám mohl ještě sněčím pomoct.“

			„Už tak jsi pro nás byl hotové požehnání. Díky.“ Udělala krok dopředu, takže se ocitla přímo přede mnou. Oči měla už zase sklopené kzemi. Pak mi položila ruce na ramena, natáhla se na špičky arychle mě políbila na tvář. „Sbohem.“

			Když odešla adveře za ní zacvakly, zůstal jsem oněměle stát. Dům teď působil hrozně prázdně. Znovu jsem zůstal sám, apřestože jsem si něco takového vposledních týdnech schutí představoval, když teď ktomu došlo, shořkostí jsem si uvědomil, jak hrozné to ve skutečnosti je. Pořád se mi stýskalo po Sareně. Akdyž teď odešla Elynea sdětmi ajá už nemohl přespávat vpaláci akrátit si čas klábosením snámořníky adokaři, když mi teď nezbylo nic než holé zdi ačtyři lehátka ačtyři židle, které jsem měl jenom sám pro sebe, připadal mi můj dům najednou jako Ostrovy mlžných panen – místo obývané duchy, kam nikdo nechce ani vkročit. 

			Šoural jsem se do kuchyně spředstavou, že by mě jídlo mohlo přivést na jiné myšlenky, ale když jsem otevřel spíž, žádnou útěchu jsem tam nenašel. Zela prázdnotou. Zase jsem ji zavřel aoznámil zdem: „Jdu ven.“

			Zamkl jsem dveře avyrazil svižným tempem kNadrženému kozlu, do té hospody vhavarijním, prakticky rozvaleném stavu, kde Fintan přečkal minulou noc. Uvnitř panovala temnota, olejové lampy vydávaly slabé ajakoby špinavé světlo, páchlo to tady po moči, mastnotě ašpatných rozhodnutích. Ale sedělo tu plno nemytých lidí ochotných mluvit ažertovat. Pití jim rozvázalo jazyk ahumor odpovídal názvu podniku. Zaplatil jsem nocleh akoupil rundu pro všechny, čímž jsem si alespoň na jednu noc zařídil, že nedopadnu jako ten stařík zvyprávění oHolém útesu, na kterého vtom jeho majáku dolehla taková osamělost, až zešílel azačal se považovat za čtyři různé lidi. 

			Druhý den měl Fintan mnohem lepší náladu. Sešli jsme se vjednom slaninovém bistru, což byl koncept, který jako první vymyslel jakýsi Brynt, ale od té doby se jeho popularita roznesla po celém Raelu iKaurii. Koncept to byl jednoduchý: zákazník si mohl objednat čaj, slaninu, vajíčka, sýr achleba, všechno té nejvyšší kvality, nebo nic. Spíš byste si tu mohli objednat talíř žraločích výkalů než ovoce – ato žraločí výkaly byly dost úzkoprofilové zboží. 

			Za veselou náladu vděčil bard pobytu vKorálovém útesu, což byl podnik téměř luxusní, a– na rozdíl ode mě – se vnoci občerstvil iklidným spánkem. 

			„Když tedy pominu obvyklé noční můry,“ upřesnil ještě, aniž jsem se ptal. Moje očividná kocovina vzbudila jeho zájem, ale vyklubal se zněj trpělivý společník, který nepovažoval za nutné vyplňovat ticho mluvením anechával mě, abych se pomalu dal dohromady. Popíjeli jsme čaj avdechovali vůni sendvičů se slaninou avejci, dokud jsem si nezačal připadat zase trochu jako člověk – ačkoliv navenek jsem tak určitě nevypadal. Co kdybych tuhle chvíli využil azkusil Fintana zaskočit? Proč bych mu koneckonců tu Röllyho otázku jednoduše nepoložil?

			„Kdo vlastně teď zasedá vTrojné radě?“ zeptal jsem se ho apřerušil mlčení. „Došlo mi, že to nevím.“ 

			Jedno obočí mu vystřelilo vzhůru, jako by se na mě chtělo lépe podívat, apotom zase sklouzlo zpátky, když se pohodlně opřel. „Předsedá jí Dechtira, která nám bude všem chybět, až jí na konci roku vyprší tříletý mandát. Uprostřed je Clodagh a–“ Zarazil se, párkrát zamrkal, ale pak se viditelně ovládl anasadil neutrální výraz. „Kní vlastně nemám co říct. Nejnovějším členem je Carrig aten působí jako slušný člověk. Ale těžko se dá předvídat, jak bude hlasovat. Někdy se přidá kDechtiře, někdy ke Clodagh, což je asi dobře. Přináší to rovnováhu.“

			„Takže Dechtira aClodagh často stojí proti sobě?“

			Fintanovi se mezi očima objevila vráska. „Vy se probudíte skocovinou adostanete chuť povídat si oTrojné radě?“

			„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou atrochu stydlivě jsem se zasmál. „Asi jen zoufale toužím po konverzaci. Ikdyž mě ve skutečnosti zajímá něco jiného.“ Usrkl jsem čaj, který začínal stydnout, atrochu zklamaně šálek zase položil. „Nechybí vám někdy Numa?“ zeptal jsem se.

			„Každý den.“

			Přikývl jsem. „To naprosto chápu. Srdce je jako lyra, vzpomínka na milovanou ženu na ni zabrnká každý den. Chtěl bych ale vědět jedno: jak to snesete, že jste sám?“

			Než odpověděl, zamyslel se. „Samota podle mého není něco, co by šlo snést: má obrovskou tíhu adoslova člověka drtí, apřitom je to vzásadě prázdnota. Jako by na člověka spadl balvan – taková tíha, se kterou nejde hnout akterá mu drtí žebra apomalu bere dech. Takže ji lze jenom vydržet, ato se dělá tak, že se člověk kouká jinam. Snad vás to neurazí, když řeknu, že se dívám jinam ivtuhle chvíli. Každou minutu, co nemám Numu na očích, se dívám jinam. Ale není třeba mít obavy – až se zase kouknu zpátky, ten balvan drtivé prázdnoty tam pořád bude.“

			Odfrkl jsem si. „To je ta nejposlednější zmých obav.“ Ale jeho radu jsem si vzal ksrdci. Vytáhl jsem papír ainkoust. „Myslím, že se raději kouknu na práci. Zvčerejška máme hodně co zapisovat. Připravený?“

			„Naprosto. Budeme se koukat jinam spolu.“

			Když jsme skončili, začínaly mě už bolet prsty aspovděkem jsem přijal Fintanovo ujištění, že dnešní příběh nebude tak dlouhý. Tribuny pod hradbami obsadili posluchači už hodinu před naším příchodem, akdyž jim Fintan dopřál obvyklou čtvrthodinku na přípravu, pochybuju, že se jich mnoho hnulo zmísta.

			„Dnešní, docela hororovou písničku zpívají svým dětem rodiče vNentu. Když jsem ji slyšel vjejich provedení, všiml jsem si, že se ji snaží podávat roztomile – harmonie je líbezná amelodie chytlavá, navíc ji ke konci doprovází malé polechtání, aby se děti rozesmály. Ale na to ponaučení si vzpomenou, až budou vyrůstat. Apokud si na ně nevzpomenou, moc dlouho vyrůstat nebudou.“

			Když spíš na zemi, je po tobě 

			Na pláních Ghurany Nent! 

			Pochutnají si na tobě 

			Úhoři zGhurany Nent! 

			Kous achroust, kous ahryz, 

			Úhořům kchuti přišel bys! 

			Lehni si anamoutě 

			Vokamžení schramstnou tě…

			Celého! 

			
Když se bard vrátil na jeviště, hrál mu ve tváři rozpustilý úsměv. „Dneska začneme intrikami místodržícího Melisheva Lohmeta.“

			MELISHEV

			Chumat sbandou slouhů vyráží zjistit, kam dopluli lidé Gorina Mogena, ale sotva se přehoupne přes horizont, už za mnou přicházejí dva různí poslové, aby mi oznámili, kde přesně se ohňovládce usadil: obsadil moje území, teritorium, jehož obranu mám na starosti já. Přesně jak jsem se obával idoufal zároveň. 

			První mi to oznamuje bledá, kňouravá vyslankyně Fornu, zahalená je vzelené róbě achodí obklopená takřka viditelným oblakem květinových vůní. Jmenuje se Mai Bet Ken anebýt tak mrtvolně bílá, mohla by být ihezká. Ihlas by mohla mít příjemný, kdyby nezněl tak přejemněle, jako by mu izakašlání mohlo udělat modřinu. Sálá zní slabost amě štve, že vtuhle chvíli právě ona zastupuje mého nejsilnějšího spojence. Nikdo jiný se nenachází tak blízko, aby mi to mohlo pomoct. Hlavní město se kčinu rozhoupe až za dlouho, jestli vůbec – prozatím si musím vystačit svlastními zdroji. 

			„Místodržící Lohmete,“ pronese dýchavičným šepotem, „pokud otom již sám nevíte, Les by vás rád informoval, že na vašem nejjižnějším pobřeží, téměř na našich hranicích, zakotvilo značné množství Hathrimů.“

			„Armáda?“

			„Zčásti. Protože zaútočili na naše průzkumníky, víme, že mají zrozence lávy apsí jezdce. Domníváme se –“

			„Počkat chvilku. Co dělali vaši průzkumníci na mém území?“

			„Je vzájmu Fornu zabránit zrozencům lávy, aby se přiblížili kLesu, aje také vnašem zájmu dbát na dodržování platných úmluv. Vyslali jsme malou průzkumnou výpravu – jen osmičlennou –, aby zjistila, co se stalo sflotilou, která se po výbuchu sopky Thayil vydala na sever. Průzkumníci zjistili, že přeživší zHarthradu rozbili tábor na vaší půdě. Průzkumný tým však neušel pozornosti hathrimských jezdců, kteří na něj okamžitě zaútočili.“

			Osamotné hathrimské osadě mi může prozradit jenom málo podrobností – Forňané se dali na útěk hned, jak spatřili jezdce. Což by udělal každý, kdo má vhlavě trochu rozumu. Ale ubránili se docela dobře: přišli otři členy výpravy, kdežto obři ztratili šest jezdců istěmi jejich psími monstry. Poslat já armádu do boje sobry, ztratil bych tak dvacet vojáků na každého jezdce. Ato bych ještě považoval za úspěch.

			Víc informací by se nám rozhodně hodilo. Apokud těch osm Forňanů dokázalo zabít šest jezdců, neměl bych námitky, kdyby poslali víc takových výzvědných výprav. Ať se nechají sežrat aproměnit vobří hromady psích hoven, pokud jsou ochotní odvádět naši práci za nás. Snad by nám mohli poskytnout iurčitou výhodu vboji. Takže nasadím výraz upřímného vděku aodkašlu si, abych zněl vřele. 

			„Vyslankyně Ken, Ghurana Nent si cení vašich informací. Případné další podrobnosti bychom velice uvítali. Máte tedy mé svolení – platné izpětně – překračovat hranice za účelem sběru informací ovetřelcích zHathrimu. Vypudit je znašich plání je vzájmu nás obou. Než schválím další opatření, musím se samozřejmě spojit skrálem, ale můžu vás ubezpečit, že kvyřešení nastalé situace bude směřovat veškerá má pozornost.“

			Ukloní se vpase azašeptá, že jí bylo potěšením posloužit Ghuraně Nent. Ujišťuje mě, že bude má přání tlumočit abrzy se jistě opět ohlásí sdalšími informacemi. Pak ze síně odpluje – nebo to tak alespoň vypadá, protože za sebou vleče dlouhé šaty, které jí zakrývají nohy –, ale zbude tu po ní pach parfému. Nakážu otevřít okna avydávám se do věže, ale zase mě něco vyruší. Je jasné, že dokud nevykopnu Gorina Mogena zpátky do moře, nebudu mít ani chvilku klidu. 

			Jen zahlédnu Dhingru ve dveřích, unikne mi pohrdlivé odfrknutí, což mi on oplatí nejdřív posměškem apak širokánským úsměvem. Často má radost zvěcí, které mě ani trochu netěší – ateď má radost velikou. 

			„Jen se pěkně vrať do sálu pod prosklený strop, místodržící,“ zavrká. „Máme tu dva Hathrimy, kteří si stebou přejí naléhavě mluvit.“

			„Hathrimy? Od Mogena?“

			„Zdá se mi to pravděpodobné.“

			„Nádhera. Tak ať si chvíli počkají aaž je uvedete, nabídněte jim ksezení miniaturní židličky.“

			Dhingra se uchechtne. „Stane se, jak přikazuješ.“

			„Anezapomeň mi tam poslat pár oddílů vojáků skušemi.“

			„Ó ano, ti už čekají.“

			Aopravdu: po obou stranách trůnu stojí dvanáct nelítostných zabijáků, tucet na každého zobrů. Dhingra ví, jak zařídit věci podle mého přání. Je to neuvěřitelné, ale navzdory smradu vojáků stojících podél zdí se vsále pořád vznáší ta fornská voňavka. Akdyž se dvoukřídlými dveřmi na druhém konci sálu protáhnou přikrčení obři, kteří brousí hlavami ostrop, viditelně jim zaškubou masivní nozdry. Nechápavě přeskakují očima zjednoho střelce na druhého, jako by se ptali, zkterého ta voňavka asi tak táhne. 

			Prkna podlahy pod vahou jejich nohou vtěžkých botách zaúpí aDhingra dodrží slovo: komicky jim nabídne obyčejné dřevěné židle, které by se okamžitě rozletěly na třísky, kdyby si na ně obři opravdu sedli. Chvíli si ho nevěřícně prohlížejí, jestli je to nějaký vtip, Dhingra ale skvěle zachovává vážnou tvář, atak se podívají na mě. 

			„Ne, díky,“ odmítne nakonec jeden znich auž zapraská podlaha, když přede mnou pokleknou na jedno koleno. Itak nás ale všechny převyšují. Oba mají velké husté plnovousy – jeden plavý adruhý zrzavý – aoči modré jako hladina věhlasného Křišťálového jezera. Vypadají napůl divoce azuboženě, ale když snimi promluvím pár slov, ukáže se, že spíš jen chtějí vzbudit takový dojem. Dělají všechno pro to, aby vypadali zoufale apotřebně.

			Ten plavý obr má tvářičky červené avypasené. Klidně mohl spořádat čtyři prasata jen ke snídani. Představí se jako Korda Belik aje to také on, kdo obstará všechno mluvení. Azatímco mi vypráví báchorky ojejich přetěžkém údělu, druhý obr srudým vousem jen přikyvuje asnaží se tvářit sklíčeně.

			„Máte naše díky, místodržící, že jste nás přijal,“ začne Korda. Mluví nentsky stěžkým přízvukem, ale naprosto srozumitelně. „Nechceme mrhat vaším časem. Nejspíš jste se už doslechl ovýbuchu sopky Thayil. Většina obyvatel Harthradu do hodiny zemřela. Popel aroztavená láva, která pršela znebe nad celým jihem, donutily tu hrstku znás, kteří jsme stihli utéct na paluby lodí, zamířit na sever apřistát na tom nejbezpečnějším místě, okterém jsme věděli: na pobřeží Ghurany Nent. Nyní se vám avaší vyhlášené velkorysosti vydáváme na milost snadějí, že nám dopřejete čas, abychom se vzpamatovali, aže nám snad inabídnete pomocnou ruku aposkytnete nám nějaké dodávky obilí, abychom neumřeli hlady.“

			Zůstanu na něj zírat, ohromený jeho drzostí. Nechám ticho trvat tak dlouho, až je mu to nepříjemné aodkašle si. 

			„Mám několik otázek, Kordo,“ řeknu. „Achci, abys na ně odpověděl co nejvěcněji. Jen fakta. Žádné pohádky.“

			„Rozumím.“

			„Zpráva osmrti tolika Hathrimů mě zarmucuje, jenže pořád nevím, ojak velkou tragédii se vlastně jedná. Uvedl jsi, že vás zbyla jenom hrstka. Ale kolik přesně se vás vylodilo na mém území?“

			„Přesné číslo vám dát nemůžu –“

			„Tak to zkus odhadnout. Plus mínus stovka, na tom nesejde.“

			„Místodržící, ohňovládce Gorin Mogen mě za vámi poslal hned, jak jsme vnoci zakotvili, apřed mým odjezdem jsme nestihli spočítat, kolik nás přežilo.“

			Samá smrdutá lejna tlustých jaků. „To číslo potřebuji, jinak nevím, kolik obilí vám mám poslat, Kordo.“

			Chytil se do pasti. „Tak řekněme tisíc, místodržící, ikdyž to je skoro určitě přehnané.“ Rudovous agilně přikyvuje. 

			Takže tenhle odhad je téměř stoprocentně velice podceněný. Stovky hladovějících obrů, to zní zvládnutelně. Tisíce obrů, to už zní jako instrukce kpanice – aoni nechtějí, abych panikařil. Alespoň zatím ne.

			„Dobrá tedy. Akam to obilí pošlu?“

			„Na jižní cíp vašeho pobřeží, kousek na sever od fornské hranice. Byli jsme příliš vyčerpaní, abychom pluli dál, akromě toho jsme také rozhodně nechtěli neohlášeným příjezdem nijak polekat vaše občany.“

			Nevesele se na něj usměju. „Tisíceré díky. Ajak dlouho má Gorin Mogen vplánu zdržet se vmé zemi stou svou tisícovkou obrů, Kordo?“

			„Jen dokud vítr nerozežene popel. Pak se budeme moct bezpečně vrátit do Hathriru. Věřím, že všechna ostatní města byla taktéž postižena.“

			„Budeš mi zase muset pomoct skonkrétním údajem – jak dlouho?“

			Pokrčí masivními rameny. „Dva měsíce, možná tři.“

			„Dva měsíce by měly stačit, aby se popílek rozptýlil. Takže obilí na dva měsíce pro tisíc obrů, je to tak správně?“

			„Ano, místodržící.“

			„Dhingro, až tady skončíme, projednáme spolu podrobnosti.“

			Dhingra skloní bradu. „Jak si přejete, místodržící.“

			„Kordo, ty tady zůstaneš jako můj host. Tvůj přítel se vrátí sdodávkou obilí asněkolika mými muži, aby vyřídil mou upřímnou soustrast arovněž tak přání zachovat inadále přátelské vztahy sohňovládcem Gorinem Mogenem.“

			Odmlčím se, abych Kordovi dopřál čas zareagovat. Vždyť jsem mu právě bez skrupulí oznámil, že si ho beru jako rukojmí. Korda ale zachová uhlazené vystupování: jenom jedinkrát překvapeně mrkne. 

			„Jistě, místodržící.“

			Oslovím rudovouse. „Ty oznámíš Gorinu Mogenovi přesně týmž prostým jazykem, jakým nyní mluvím já, že on ivšichni ostatní Hathrimové musí opustit Ghuranu Nent nejdéle za dva měsíce, nehledě na to, kolik popela ažhavé lávy prší na Hathrir. Po uplynutí dvouměsíční lhůty už nebudete považováni za vítané hosty ani za politováníhodné oběti osudu, které potřebují pomoc vtragických časech. Od té chvíle dál budete považovaní za vetřelce ajako svetřelci svámi také bude nakládáno. Je to jasné?“

			Rudé vousy se mu sevřou zhruba tam, kde má ústa. Asi se zrovna kouše do rtu, aby potlačil vzteklou odpověď. Ale Mogen je má dobře vycvičené. Po chvilce přikývne ařekne: „Je.“

			„Máte loď?“

			Odpoví Korda. „Ne, naše loď se vrátila snouzovými zásobami hned po připlutí. Chtěli jsme vás požádat omožnost plout na jih na obchodní lodi výměnou za práci.“

			„Dobře. Pojedeš tedy na mé lodi,“ řeknu Rudovousovi. „Abudeš mít pokoj vhotelu Pelikán vpřístavu. Tam mají stropy vaší velikosti. Tito laskaví pánové,“ ukážu na vojáky po pravé straně síně, „tě tam doprovodí.“ Pak ukážu na vojáky nalevo apokračuju: „Atito ctění džentlmeni doprovodí tebe, Kordo, do nejrozlehlejší místnosti, kterou tu máme. Kdybys cokoliv potřeboval, stačí poprosit kteréhokoliv znich atvé přání bude ihned splněno.“

			Ozve se pár zvuků na znamení díků, apak už oba obři odcházejí istěžce ozbrojenou eskortou. Když se za nimi dveře zavřou, přišine se Dhingra pro pokyny. 

			„Naložíte jenom deset pytlů obilí. Budete tvrdit, že se jedná oadministrativní omyl aslíbíte, že co nevidět pošleme mnohem víc.“

			„Apošleme?“

			„Samozřejmě, že ne. Ale dohlédni na to, aby Rudovous vyřídil Gorinu Mogenovi to dvouměsíční ultimátum. Zkus co nejpřesněji spočítat, kolik jich je, hlavně kolik mají vojáků. Aco nejrychleji se vrať. Vyplujete zítra.“

			„Jak přikazujete, místodržící.“

			„Korda ani Rudovous nesmí opustit své pokoje, to zajistíte. Pořád jsou tu sice oficiálně jako hosté, ale hosté somezenou možností pohybu. Donesete jim všechno, co budou chtít, ať mají pohodlí.“

			„Ano,“ odpoví akýchne. „Pardon. To ta voňavka.“

			„Jo, taky potřebuju na vzduch.“

			Rozejdeme se: on za prací, já do milosrdně neprovoněné Kalaadovy věže, abych sepsal list pro krále. Něco jako „Napadli nás, pošlete pomoc.“

			Budu muset povolat dvorního taktika aoznámit mu, aby se jeho hoši připravili na boj se zrozenci lávy navlečenými do nejpevnější zbroje, jakou svět zná. Asám budu muset oprášit vojenský výcvik. Než dojde na první rány, proběhne ještě nevyhnutelný diplomatický taneček, apokud se na nás usměje Kalaadova přízeň, mohl by izafungovat. Pravděpodobnější ale je, že to celé skončí smrtí anářkem rodin padlých. Obři nejsou zrovna vyhlášeni tím, že by upustili od svých záměrů, pokud je člověk nesloží násilím na lopatky. Dříve či později proti nim budu muset vyrazit asložit je osobně. Jestli chci vládnout celé zemi znějakého příjemnějšího místa, než je tohle zatuchlé město, které páchne borchatími vnitřnostmi azelnými pšouky, nemůžu věčně trčet jen tady ve věži. Ne. Až odsud vyrazím askopnu Gorina Mogena zjeho trůnu, sám tím trůn získám. Pokud vyhrajeme. 

			Když Fintan nechal podobu Melisheva Lohmeta rozplynout, tiše jsem se zasmál. Ta douška na závěr podráždí Nenťany iForňany. Fintan se tedy rozhodně nenechával kritikou umlčet. Když jsem se podíval na zástup pod námi, spousta lidí kroutila hlavami adebatovala omístodržícím ajeho družině. Místodržícího názory připadaly leckomu ohavné, ale když obrům nabídl ty malé židličky, hodně lidí rozesmál. 

			„Mezitím si Abhinava Khose,“ zaznělo zpódia, „vjiném koutě Ghurany Nent našel nového kamaráda.“ Když na sebe bard vzal podobu mladého lovce, byl celý zkrvavený apotlučený apolní brašnu, která mu visela na rameni, měl úplně rozedranou. 

			ABHI

			Nedovedu si vysvětlit, jak to, že pořád žiju. Nedává to smysl. Touhle dobou bych měl putovat trávicím traktem asi třicítky krvavých koček, ale místo toho jsem odsouzený žít opár chvil déle. 

			Kočka, která se pohnula jako první, se protáhla, postavila se na větvi adívala se přímo na mě. Pak krátce zavřískla, znělo to skoro jako štěknutí, aprobudila všechny ostatní. Větve kolem mě se zavrtěly. Kolik dalších koček se tu skrývá, jsem uviděl, když se pohnuly. Chvíli si mě prohlížely, nad hlavu jim trčely špičaté trojúhelníky uší zakončených štětinkou. Ani jsem se nemusel otáčet, aby mi bylo jasné, že jsou všude – iza mnou. 

			Byla to nádherná stvoření. Dosud jsem viděl jenom mrtvé kusy – jejich červeno-hnědé kožešiny prodávaly lovecké rodiny, které se specializovaly na nebezpečný lov vnughobových hájích. Na pláně se krvavé kočky zatoulaly jenom vzácně. Měly však pohlednější tvar těla než stepní pumy, hezčí kožich a,dokud nevycenily zuby, vypadaly málem roztomile. Ata jejich špičatá, štětinkami zakončená ouška by si člověk skoro zamiloval. Ale krvavě rudé oči, které jim daly jméno, by asi nikdo za laskavé neoznačil. 

			Kočky začaly jedna po druhé slézat zvětví, počínaly si přitom téměř bezhlesně, vyjma zvuků, které vydávaly záměrně. Začaly kolem mě kroužit po směru hodin, vyčkávaly, až se pohnu nebo projevím známky strachu. Ale já strach neměl – vtu chvíli jsem se už zkrátka považoval za mrtvého. Cítil jsem jen zármutek kvůli rodině, žal, že už nikdy neuvidím, jak se sestra usmívá, jak si strýc tropí šprýmy ztáty, ani jak teta zničehonic začne na pláních tancovat na hudbu, kterou slyší jenom ona. Rozplakal jsem se apřál jsem si, aby si kočky pospíšily auž stím vším skoncovaly. Jenže ony mě dál jenom obcházely avrčely na mě. Oničem takovém jsem nikdy neslyšel. 

			„Tak do toho!“ vykřikl jsem na ně konečně, ato rozhodlo. Napjaly svaly astáhly uši, zasyčely avrhly se na mě. Seděl jsem bezbranně na koberci zlistí – měl jsem být do pár vteřin mrtvý. První kočka mě převalila na záda azaryla mi drápy do hrudi, zbylé se pak seběhly ke krmení. Ale jejich zuby se mi do ramen, rukou, nohou ažeber jen zakusovaly, vždy jedno kousnutí od každé kočky, žádná se ani nepokusila odervat mi maso ztěla ažádná se mi nezakousla do krku, jak by jim velel instinkt, kdyby mě chtěly zabít. Kousaly mě aškrábaly všude, až mě pálilo celé tělo, ale pak se všechny zase shlukly přede mnou jako obří koule chlupů, položily se do listí azačaly se lízat, jako by se nechumelilo. Jako by na mě zrovna nezaútočily anenechaly mě, abych vykrvácel. 

			Nejdřív mě napadlo, že jsem možná vdeliriu, které mi způsobila ztráta krve, že mám halucinace, zatímco kočky mě požírají za živa, aže se tahle vize záhy rozplyne abude po všem. Ale ne – lízání pokračovalo ajá bych na tomto místě pouze rád poznamenal, že máloco by člověka dovedlo kšílenství tak, jako to jejich mlaskavé oblizování vlastních genitálií. 

			„Co se děje?“ zeptal jsem se jich. „Nechutnám vám snad?“

			Samozřejmě, že mi neodpověděly. Apak jsem to pochopil: já jsem neutíkal. Kočky mě chtěly lovit. Hrát si sjídlem, jak to kočky rády dělávají. Pokud tedy chci smrt, měl bych vstát autíkat si pro ni. Což jsem také udělal: vyškrábal jsem se na nohy, udělal pár poskoků – apochopil, že na víc než na chromé belhání se pro samou bolest nezmůžu. Pajdal jsem se pryč, akdyž jsem se ohlédl přes rameno, pár koček sice zvedlo hlavu adívalo se za mnou, ale většina ani nepřerušila rituální očistu. Zmatený akaždopádně izesláblý jsem se zastavil. Snad tedy neměly hlad ajen mě chtěly vyhnat zhnízda, nic víc. Možné – ale nepravděpodobné, říkal jsem si vduchu. Krvavé kočky se prý vyznačují silnou teritorialitou. Tomu jejich chování jsem naprosto nerozuměl. 

			Ale když už jsem dostal to omilostnění, rozhodl jsem se jednat tak, jako bych nakonec přece jen měl naději, že přežiju abudu moct svou rodinu jaksepatří pohřbít. Brašnu jsem měl téměř rozedranou, měchy svodou protrhané ajídlo bylo sežrané apoztrácené. Zápisník iinkoust mi zůstaly, stejně tak křesadlo acáry přikrývky. Mohl bych se tedy vrátit na pláně apřespat tam. Vnoci mi na pláních nic nehrozí, až ráno budu muset odhánět krkavce. Můj oštěp možná přečkal dusot khernů amožná že přežilo ipár měchů svodou nebo alespoň nějaký nůž. Ano, něčí nůž bych měl poblíž vozu najít snadno. 

			Bylo to dlouhé trmácení. Celou dobu jsem byl přesvědčený, že kočky co nevidět zase dostanou hlad ajednoduše mě doběhnou adorazí. Akdyž ne kočky, ukončí mé trápení něco jiného, co přiláká pach mojí krve. Vjednu chvíli jsem zaslechl kvílení aštěkot přibližující se smečky polních psů, ale když jsem nahlas zaprosil, ať mě nenajdou, zvuky smečky se stočily jinam apak se vytratily úplně, jak se psi zřejmě zaměřili na jinou kořist. Nejspíš je to tedy Kalaadova vůle, abych přežil alespoň tak dlouho, než stačím vykonat obřady za rodinu. 

			Dál jsem pomalu putoval tmou, cestu jsem nacházel díky svitu hvězd pronikajícímu mezi listím. Zastavil jsem se až na pláních. Nasbíral jsem suché dřevo arozdělal oheň pod větvemi posledního (nebo prvního) nughobu. Neměl jsem co jíst ani pít, tělo mi pokrývaly hluboké šrámy, které se dříve či později nejspíš zanítí, akdyby mě něco chtělo sníst, měl jsem na svou obranu jen modlitbu. 

			Na pláních ale panovalo ticho, aže jsem neměl nic jiného na práci, vytáhl jsem zápisník azačal ve svitu ohně psát. Doufal jsem, že když události posledního dne uvidím na papíře, pomůže mi to, abych jim nějak porozuměl. 

			Ateď vám můžu prozradit, že to nepomohlo. Pořád nevím, proč jsem zůstal naživu. 

			Vedle ohně přímo naproti mně leží do klubíčka stočená krvavá kočka. Přišla sem zlesa za mými zády před pár minutami, vydávala hluboké hrdelní vrnění. Když jsem se otočil aspatřil její žhnoucí rudé oči, chvatně jsem se odštrachal na opačnou stranu ohně, abych mezi sebou ajejími zuby měl alespoň plameny. 

			Byl to směšný tah. Kočka byla mnohem rychlejší než já asnadno by mě do­běh­la zjedné izdruhé strany ohně. Ale stejně jako předtím celá jejich smečka – jestli tedy pocházela ztéže smečky – ani tahle kočka nejevila zájem mě zabít. Posadila se anaklonila hlavu, jako by si mě chtěla lépe prohlédnout, jak jsem tam stál na špičkách aspokrčenými koleny nachystaný uskočit. Ikdyž poraněná noha by mi stěží dovolila pohnout se víc než opár centimetrů. 

			„Nejez mě,“ požádal jsem nahlas, ale kočka jen oněco hlučněji zavrněla, práskla sebou na záda aspackami ve vzduchu si vtrávě, tam, kde jsem předtím vyseděl důlek, škrábala hřbet. 

			Rozhlédl jsem se kolem sebe, jestli náhodou ještě někdo nevidí to, co já, ale samozřejmě jsem byl sám. Sám sjednou znejobávanějších šelem nentských plání. Která si zrovna počínala jako nějaký domácí mazlíček. 

			Třeba to byl jen trik. Odlákání pozornosti. Zadíval jsem se do tmy nughobového lesa, ale byla neproniknutelná, ato tím spíš, že jsem měl oči oslepené ohněm. „Kde máš kamarády?“ zeptal jsem se. „Zbytek smečky?“

			Kočka se přestala vrtět apoložila se na levý bok, nastražila uši azadívala se na mě. Na pár chvil otočila hlavu zpátky klesu, pak se podívala zase na mě, než odvrátila oči akýchla. 

			„Jsi tu sama? Přišla jsi za mnou úplně sama?“ zeptal jsem se avduchu se podivil, co mě to napadlo, mluvit nahlas. Ale kočka se přetočila na záda azase mi ukázala břicho apřitom vydávala ten tichý spokojený kočičí mrukot. 

			„Jsi velice zvláštní,“ řekl jsem akočka se na zádech protáhla azadní packou přitom postrčila zápisník akalamář opár centimetrů dál. Vtu chvíli jsem zatoužil mít zápisník vruce, abych mohl tohle zapsat anechat pro někoho jiného důkaz, že je něco takového vůbec možné. (Akdybych se pak sám později probudil auviděl ta slova černé na krémovém, poznám, že se to skutečně stalo. Akdyž tam nic nebude, pak se mi to jenom zdálo.)

			„Hele, nevadilo by ti, kdybych si došel pro svoje věci?“ zeptal jsem se aukázal na sešit. Kočka se narovnala, podívala se směrem, kterým jsem ukazoval, vstala apoodešla okousek dál. Neuvěřitelné. „Díky,“ řekl jsem aopatrně se plížil pro zápisník, inkoust apero. Jakmile jsem je měl vruce, vrátil jsem se na místo, kde jsem předtím stál, asedl jsem si do trávy zády kpláním. Kočka mě celou dobu sledovala, akdyž jsem se konečně usadil, přesunula se zpátky tam, kde se předtím protahovala, schoulila se do klubíčka, hlavu si položila na packy aupřela na mě ty rudé oči. Začal jsem si to všechno zapisovat akočka vjistou chvíli oči zavřela. Nevím jistě, jestli spí, ale rozhodně nemám chuť ji budit.

			Kéž bych tady venku dokázal spát stejně bezstarostně. Ale obávám se, že neusnu, dokud mi prostě únavou nevypoví tělo. Aráno se uvidí, jestli ta kočka nedostane hlad. 

			Zohně zbývalo už jen pár rudých uhlíků. Někdy vnoci jsem tedy musel na pár minut nebo hodin usnout. Krvavá kočka spala pořád tam, kde se uložila. Já byl stále celý, cítil jsem se dokonce lépe ajakýmsi zázrakem jsem nebyl samý kousanec od hmyzu. Slunce ještě nevyšlo, ale nebe už bylo popelavé. 

			„Kamaráde,“ řekl jsem nahlas akočka otevřela oči jako žhavé uhlíky azamrkala. „Chci teď jít za svou rodinou. Nebude ti to vadit?“ 

			Jestli mě chtěla slupnout ke snídani, mohla. Ale kočka místo toho vystrčila zadek do vzduchu aprotáhla se. Vstal jsem aprovedl totéž, byť přece jen víc po lidsku. Pokud mě ta kočka nechá žít, budu muset někde najít vodu. Byl jsem vyprahlý. To ale neznamenalo, že bych měl prázdný měchýř. Ustoupil jsem okrok stranou, otočil se zády ke kočce, ale přes rameno jsem ji hlídal. Pořád si uvolňovala svaly. 

			Najít vraky našich vozů nebude těžké. Trasa, kudy se přehnali kherni, byla jasně viditelná jako široký pás slehlé trávy kousek od nughobů. Stačí jen se po něm vydat, dokud nenatrefím na místo, kde se stádo srazilo snašimi vozy. 

			Když jsem byl hotov, kočka skončila sranní rozcvičkou, zívla apodívala se na mě téměř jakoby sočekáváním apřitom líně kroutila ocasem ve vzduchu. „Takže? Jdeme spolu?“ řekl jsem aukázal přibližně směrem knašemu vozu. „Nebo se tady rozloučíme?“ Kočka mi jen opětovala pohled, ocas se jí volně houpal vzduchem. „Tak dobře. Já jdu. Jestli chceš, pojď se mnou,“ uzavřel jsem. 

			Otočil jsem se avydal se na pláň. Svaly jsem měl ztuhlé, ale už nebolely tak jako včera vnoci. Už jsem nenapadal na nohu, jen jsem mírně kulhal, paže se mohly bez větších bolestivých protestů volně pohybovat všemi směry. Připadalo mi to knevíře, že se cítím takhle dobře. Když jsem ušel asi dvanáct kroků, uslyšel jsem, že se kočka pohnula. Vydala jen slabý zvuk, ale vtichu brzkého rána byl itak slyšet. Sničím nezaměnitelné syčení tekutiny mi napovědělo, že ito zvíře musí dostát vlastním tělesným potřebám. Co udělá teď? Zmizí zpátky do hájku avrátí se ke smečce? Vrhne se na mě asrazí mě kzemi?

			Neudělala ani jedno. Než jsem ušel dalších dvacet kroků, uslyšel jsem, jak onen tichý šepot trávy zesílil apak jsem koutkem pravého oka zahlédl pohyb. Byla to krvavá kočka, která se mnou okus dál držela krok, socasem zvednutým do výšky ashlavou také, jak očichávala vzduch. 

			„Ty jsi to nejdivnější stvoření, jaké jsem kdy potkal,“ řekl jsem, „ale mám radost, že jdeš se mnou. Jinak bych zůstal úplně sám.“

			Kočka zavrněla, ikdyž nevím proč. Přece ne kvůli tomu, co jsem řekl. 

			Hromada rozházených prken aplaněk označovala místo, kde moje rodina našla svůj konec. Těla jaků ležela na zemi, žebra byla už po jediném odpoledni ajediné noci na pláních obnažená na kost. Mrchožrouti pracovali rychle apečlivě. Zvozu na nás líně zakrákal párek krkavců, ale měli plná břicha anebylo už oco bojovat. Odletěli, sotva jsme se skočkou přiblížili. 

			Vůz byl rozmlácený na třísky arozsypaný náklad se povaloval vtrávě všude kolem, ale nebyl úplně zničený. Ležely tu kusy barevných látek, šály, které patřily mámě nebo sestře nebo tetě. Jídelní potřeby jako lžíce ahrnce. Našel jsem malý nožík na loupání zeleniny avzal si ho pro případ, že bych nenašel nic lepšího. Ominutku později jsem našel oštěp – dokonce svůj oštěp, jak jsem poznal podle obarvených proužků červené kůže ovázaných pod hrotem. Když jsem po něm sáhl, že ho zvednu, kočka zavrčela. Okamžitě jsem ho zase pustil akočka zmlkla. Upírala na mě pohled, který sice nepůsobil agresivně, ale nevypadal ani tak uvolněně jako ještě před chvílí. Na pozoru, tak by se dal popsat. 

			„Jasně, máš pravdu,“ řekl jsem. „Měl jsem důvod, proč jsem si ho nevzal. Ale jestli mám přežít, budu potřebovat lepší nůž než tohle fidlátko.“ Zvláštní, napadlo mě, že vůbec pomýšlím na nějaké dlouhodobější přežití. 

			Hledal jsem bednu, ve které jsme převáželi vodní měchy, apo chvíli jsem ji našel. Byla rozbitá apolámaná, ale pořád přibližně držela tvar. Musela jen vyletět do vzduchu, když zvířata rozbila vůz, ale přímo na ni žádné znich neduplo, takže dokázala ochránit měchy uvnitř. Našel jsem tři. Což nestačí na vaření ani na mytí, ale pokud půjdu přímo zpátky do Khul Bashabu, kpití mi vystačí. Než jsem uhasil žízeň, vypil jsem půlku měchu.

			Mezi rozházenými věcmi jsem také našel brašnu, která byla vlepším stavu než ta moje, apřeskládal jsem do ní svůj skrovný majetek, ke kterému jsem přidal ještě vodní měchy apár dalších věcí, většinou sušené jídlo. Kočka jen seděla asledovala, jak se probírám věcmi na zemi. 

			„Jsi velmi trpělivá,“ oznámil jsem jí, ale zatvářila se, jako bych nebyl promluvil ani slovo. Slunce už stálo na obloze acitelně ohřívalo vzduch. Už jsem nemohl déle otálet. Nastal čas odevzdat své blízké nebi. 

			Protože jsem viděl, kudy rodiče utíkali, vydal jsem se nejdřív tím směrem. Tátu jsem našel ani ne po deseti délkách. Nezbývalo zněj nic víc než kosti, hadry askvrna vtrávě, maso sežrala zvěř aptáci. Vyhnal mě sice zrodiny, ale tohle si na oplátku rozhodně nezasloužil. Zočí se mi vydraly slzy astékaly mi po tvářích. Zaklonil jsem hlavu, až jsem málem přepadl na záda, aupřel pohled přímo do bezmračného nebe. 

			„Kalaade na nebi, odevzdávám ti svého otce, který věřil, že jeho syn se musí stát lovcem, má-li to být dobrý syn, miloval však mě imou rodinu adělal všechno pro to, aby se nám dařilo po všechny dny. Je mrtvý, protože jsem ho já vyrušil při lovu. Možná měl pravdu ajá nejsem dobrý syn. Ale na tom nezáleží. Byl bez viny azaslouží si spočinout vmíru.“

			Doufal jsem, že postupuju správně. Nebyl jsem ještě tak starý, abych už někoho poroučel nebi. Viděl jsem, když moji rodiče odevzdávali nebi své rodiče, ale to už bylo dávno ajá si to skoro nepamatoval. 

			Máma na sobě měla jasně růžovou tuniku, kterou šlo vtrávě snadno najít – isjejími ostatky. Nad ní jsem se rozbrečel aaž když jsem měl pocit, že jsem zase schopný ovládnout hlas, zvedl jsem oči aoslovil Kalaada. „Odevzdávám ti svou matku, která mi dala život akrmila mě apo všechny své dny mě nosila vsrdci. Teď budu zase já až do konce svých dnů nosit vsrdci ji. Kéž ji ochráníš navždy azbavíš bolesti.“ 

			Já se ale ten den bolesti zbavit neměl. Vydal jsem se opačným směrem, celou cestu jsem si otíral slzy. Našel jsem zbývající členy rodiny, oplakal je aodevzdal ije Kalaadovi na nebi. Tetu astrýce, bratrance asestřenice, sestru. Nepřežil nikdo. Sesbíral jsem všechny jejich nože, ale oštěpy jsem nechal ležet vtrávě. Nůž jsem sice potřeboval jen jeden, ale tyhle byly vyrobené zkvalitní hathrimské oceli amohl bych je prodat, abych měl peníze na nezbytnosti, až se vrátím do města. Celou dobu, co jsem obcházel těla apronášel modlitby, mě neustále provázela ikrvavá kočka. Akdyž jsem posbíral nože auložil je do brašny, mlčela.

			Neměl jsem jinou možnost než se vrátit do Khul Bashabu apak, jestli se tam vůbec dostanu, vymyslet nějaký způsob, jak přežít bez rodiny. 

			Přimhouřil jsem oči apodíval se na krvavou kočku, která seděla na zadních ačekala. 

			„Aco chceš ty?“ zeptal jsem se jí. „Nevrátíš se ke své smečce?“

			Zvíře se postavilo na všechny čtyři, odfrklo si azačalo přede mnou přecházet sem atam. Jeho rudohnědá srst, která ho dokonale maskovala ve větvích nughobů, tady na pozadí bledé trávy plání nápadně vyčnívala. Tohle zvíře sem na pláně nepatřilo. Ani já ne. 

			„Já půjdu na sever,“ řekl jsem aukázal tím směrem. „Dokud to půjde, budu se držet cesty vyšlapané kherny. Musím se vrátit do Khul Bashabu. To je tak čtyři dny cesty, podle toho jak rychle půjdu. Jestli chceš, pojď se mnou, ale nemám pro tebe nic kjídlu ani kpití, jenom pro sebe.“

			„Murr,“ odvětila kočka hrdelním zamručením avydala se na sever. Usoudil jsem, že se jedná okočičí odpověď, anásledoval jsem ji, ačkoliv jsem pořád nechápal, jak je uzvířete takové chování vůbec možné. Brzy jsme už zase kráčeli bok po boku, jen tentokrát se mi kočka držela po levici. Ale vhlavě mi vířily vzpomínky na rodinu avýčitky, že jsem zavinil jejich smrt, takže jsem neměl kdy se zamýšlet nad podivným chováním tohoto zvířete. Když se nám slunce nad hlavami vyšplhalo kodpoledni, už mi jeho chování ani nepřišlo tak podivné. Zvykl jsem si na ně anapadlo mě, že si možná zaslouží důstojnější jméno než obecné pojmenování „zvíře“. 

			Možná už dokonce nějaké má. 

			Připadalo mi to sice absurdní, ale představil jsem se. „Já jsem Abhinava. Jak se jmenuješ ty?“

			„Murr,“ odpověděla kočka. 

			„Rád tě poznávám, Murre. Děkuju ti za společnost. Kdybys dostal hlad nebo žízeň, dělej prosím, co potřebuješ. Já půjdu dál na sever, snadno mě doženeš.“

			Murr natočil hlavu apár kroků si mě prohlížel, pak vydal krátké souhlasné zachrčení aotočil hlavu zase dopředu. Kráčeli jsme mlčky další čtvrthodinu, když Murr najednou nastražil uši avystřelil za čímsi směrem na západ. Pak jsem ho neviděl až do večera, kdy jsem se utábořil unevelké houštiny dřevnatých keřů. Jednomu keři jsem musel osekat všechny větve, abych měl dřevo na oheň. Vhouštině žili hlodavci anejméně jedna jedovatá zmije, která je lovila, ataky jeden zavalitý kanec smocnými špičáky, který proti mé přítomnosti, zdálo se, nic nenamítal. Díval se, jak rozdělávám oheň, akdyž dorazil iMurr, ani se nepohnul. Až pak skvíknutím utekl. 

			„Vítám tě zpět,“ pozdravil jsem Murra. „Našel jsi něco ksnědku?“

			„Murrr.“ Lehl si naproti mně azačal si jazykem čistit packy. 

			„Dobře.“

			Nepřišel jsem na nic dalšího, co říct. Když se odpoledne vytratil, ani mě nenapadlo, že by mě znovu našel apřišel si lehnout kohni. Tohle rozhodně nebylo přirozené chování. Žvýkal jsem pár syrových mrkví apřemýšlel, jestli mě bude následovat celou cestu až do Khul Bashabu, apokud ano, co se stane, až se přiblížíme kbranám. 

			Murr splným břichem téměř okamžitě usnul. Já svraštil obočí avytáhl opět zápisník. 

			Napadla mě šílená myšlenka: co když jsem objevil Šestý kenning? Ha ha! To ne. 

			
Ale uvažujme: první azákladní požehnání, které pramení zkaždého kenningu, spočívá vtom, že obdařený člověk získává nezranitelnost vůči přirozenosti daného kenningu. Zrozencům lávy neškodí oheň. UBryntů nevím, jak své požehnané nazývají – promáčenci? –, ale vím, že se ve vodě nemůžou utopit. Pokud Šestý kenning souvisí se zvířaty tak jako Pátý srostlinami, nevyplývalo by ztoho snad, že by člověku požehnanému Šestým kenningem nehrozilo nebezpečí od zvířat? Přesně jako mně dosud neublížilo žádné zvíře – krvavé kočky, ta smečka polních psů, kterou jsem slyšel, nemám dokonce ani jediné kousnutí od hmyzu, neuštkl mě had avlastně se na mě nevrhla celá řada hladových tvorů, jako třeba masožraví úhoři, kteří už se mnou touhle dobou měli být dávno hotoví. Anedalo by se kenningem vysvětlit ito podivné adocela přátelské chování této konkrétní kočky? Murr občas reaguje, jako by rozuměl tomu, co říkám – co když mi opravdu rozumí?

			Kalaade na nebi, jestli je tohle pravda ajá jsem se nějak stal prvním člověkem, který objevil Šestý kenning, jak si budu říkat? Jaké mám schopnosti? A… má stím Kalaad vůbec něco společného? Proč já aproč teď? Tolik otázek anikdo, kdo by mi na ně mohl odpovědět. Budu muset experimentovat. 

			Když Fintan rozehnal Abhinavovu podobu, stala se zvláštní věc: všichni lidé usazení na lavicích pod hradbami vstali aspustili hromový potlesk. Samozřejmě, že bardovi tleskali diváci už dřív, ale aby se Bryntové chovali takhle, to jsem nikdy neviděl. Co způsobilo, že doslova vyskočili zlavic? Snad ta možnost, že byl konečně objeven Šestý kenning, okterém dlouho kolovaly jen samé zvěsti? To bude ono. Stejně jako oni ijá jsem předpokládal, že kobjevu skutečně došlo – proč by jinak Fintan příběh mladého lovce do svého vyprávění vůbec zahrnoval? Člověku to vlastně vyráželo dech. Ta představa, že ktakovému objevu došlo vnaší době, dokonce nedávno. Nový kenning související se zvířaty – to může všem přinést jen prospěch, že ano?

			Byl jsem zvědavý, jak budou reagovat Nenťané, kterým se předtím nelíbilo, jak onich Fintan mluví. Vzedme se vnich hrdost na jednoho zjejich lidí, nebo je to jen ještě víc rozdráždí?


Den sedmý


			PLÁŇOVÁ POŠTOLKA

			Když bard dovyprávěl, vyhledal mě Föstyr avtiskl mi do dlaně pár mincí jako výplatu. „Ráno přijďte do paláce posnídat se starým kamarádem,“ pozval mě azase zmizel vdavu, který proudil od hradeb do města za medovinou apivem. 

			Já ale nešel zpátky kNadrženému kozlu ani do jiné hospody. Peníze jsem utratil za nový rám postele či přesněji za rám zdruhé ruky snaprasklým postranním trámkem, který jsem se rozhodl považovat nikoliv za špatně postavený nebo rozbitý, ale za kouzelný asláskou užívaný. Mnohem víc peněz jsem utratil za matraci, tentokrát opravdu novou, nacpanou prachovým peřím, protože pořizovat si matraci zdruhé ruky mi přišlo jako velice špatný nápad. 

			Pár ulic od svého domu jsem na trhu koupil dvě lahve kaurijského kořeněného rumu, něco polínek do krbu, ikdyž vnoci asi nebude taková zima, aknížečku košilaté poezie od jakéhosi mudrce ze Sturfödu, který možná ještě žil amožná už ne. Luxus to zrovna nebyl, ale mohl jsem si alespoň rozdělat oheň ana chvíli ozkoušet, jak by můj domov mohl vypadat do budoucna. Ato mi stačilo. 

			Pelenaut Röllend naštěstí ráno nepřišel na setkání oblečený celý do oranžové, ale měl na sobě celou paletu odstínů zelené sčerným lemováním.

			„Nech mě hádat: dneska dorazí Forňané?“

			„Ne. Mám jenom rád zelenou,“ usmál se. „Amít na sobě uZřídla jiné barvy než modrou abílou mi pomáhá trochu se odlišit. Poslední dobou je tam spousta vojáků ajá chci dát viditelně najevo, že se někdo ještě pořád zabývá ijinými věcmi než vedením války.“

			Chvíli jsme si jen tak povídali, zatímco nám dokaři přinášeli snídani. Pak se vzdálili, aby nám nechali soukromí. 

			„Jak vlastně minule dopadlo to oranžové setkání?“

			„Myslím, že vyslanec mou narážku pochopil. Přišel sbalíčkem, uviděl mě celého voranžové aomluvil se, že ten dárek je vlastně pro někoho jiného aže mi nechá dodatečně poslat zásilku drahocenného čaje zvlastních zásob.“

			„Cha! To se ti povedlo.“

			„To jo, ale tou lží odárku celé podivné setkání jen začalo. Zeptal jsem se na toho Kostního obra, kterého mají zavřeného ve sklepení – Saviič, že ano? Aon mi tvrdil, že otom nemá vůbec žádné povědomí. Takže mistrálka Kira buď tuhle záležitost drží pod zámkem ipřed svými diplomaty, nebo to byla další lež.“

			„Opakuju – vůbec ti nezávidím tvoji práci.“

			Pelenaut si odfrkl. „Ajak ti jde ta tvá? Co ses dozvěděl oTrojné radě?“

			„Fintana jsem se na to přímo zeptal. Adával bych si pozor na radní jménem Clodagh.“

			„Proč?“

			„Fintan oní diplomaticky pomlčel, což podle mě znamená, že oní nemůže říct nic dobrého.“

			Rölly přikývl. „To souhlasí sinformacemi, které jsme získali odjinud.“

			„Azískám je ijá?“

			Pelenaut pozorně zkoumal plátek slaniny, který se mu zřejmě něčím nelíbil, ale pak se do něj stejně schutí zakousl. „Nejradši by všechny problémy řešila vojensky. Zbývající dva radní ji brzdí, takže vtomto směru toho zatím nemohla moc napáchat, ale my – tedy Forňané aNenťané avšichni ostatní – máme podezření, že zatím podniká spoustu kroků vhlubinách.“

			„Že pokradmu podkopává naše pozice? Podívej, jestli chceš zjistit, co mají Raelané za lubem, nenašel bys nějaký lepší způsob než chtít po mně, abych se oklikou vyptával Fintana?“

			„To ano, takový způsobe existuje. Föstyr zná někoho, kdo je na podobné věci odborník. Ale já jsem chtěl nejdřív zjistit, kam přesně mám tuhle zbraň namířit. Azatím všechno ukazuje na Clodagh. Dnes jsem tě ale pozval zjiného důvodu.“

			„Vážně?“

			„To nebezpečí, které Fintanovi hrozí, je skutečné, Nenťané nežertují. Odteď musíš být ozbrojený ity.“

			„Ozbrojený?“

			„Musíš usebe stále mít meč nebo rapír. Prostě něco. Možná bys měl pod tunikou nosit ikroužkovou košili.“

			„Stal se snad teď terč ze mě?“

			„Ne, terčem je pořád Fintan. Jenže ty sním trávíš velkou část dne, takže se musíš mít na pozoru pro případ, že by něco zkusili.“

			„Myslel jsem, že od toho jsou tvoji mariňáci.“

			„To také jsou. Ale člověk má být připravený na všechno.“

			„Vyšel jsem ze cviku.“

			„Tak se do něj zase vrať. Podle Föstyra čekají jenom na příležitost. Dervane, to už bohužel nemůžeš ignorovat.“

			Vtváři se mi usadila rozmrzelost. „Abych se přiznal, žádnou zbraň nemám. Nemám ji už od té doby, kdy mě propustili od mariňáků.“

			„Snadná pomoc,“ nedal se odbýt Rölly. „Nějakou ti přidělíme. Acvič, Dervane. To myslím vážně. Nebo vlastně: hned, jak tu skončíme, půjdeš do zbrojnice za mynstad du Möcher, vyzvedneš si tam zbraň adomluvíš si sní lekce šermu. Srapírem to umí výborně. Vtom se jí myslím nikdo nevyrovná. Trénuje imě. Apro tebe udělá totéž.“

			Přicházel jsem kobyčejné rybárně, kde jsme se měli sejít sFintanem ajeho vojenskou eskortou. Musel jsem rukou sevřenou vpěst zakrýt nevhodné říhnutí, které mě jako duch snídaně pronásledovalo vzpomínkami na vejce politá hustými omáčkami. Aikdyž jsem si po snídani vybral zbraň apár hodin se procvičoval, ani takový výdej energie nestačil, aby mi opět vyhládlo, ačkoliv už nastal čas oběda. 

			„Ha! Takhle říhá člověk, který dnes ráno vydatně pojedl vpaláci,“ pozdravil mě Fintan. 

			„Vy to poznáte?“

			„Ne, jen jsem hádal. Atrefil jsem se, jak se zdá. Vypadáte taky ustaraně. Pelenautovy starosti se vám vepsaly přímo do tváře. Ave zbrojnici se vám opásaly boky kordem,“ dodal avýznamně se zadíval na mou novou zbraň. 

			„Ach ano. Být na veřejnosti vídán svámi je teď nebezpečné.“ 

			Uvnitř rybárny vládlo šero rozptylované jen svíčkami rozestavenými na stolech voranžových sklenicích. Jejich svit tu vytvářel jisté tajemno, které si Fintan pochvaloval. 

			„Ta atmosféra se mi líbí. Trochu děsivá azlověstná, až člověka napadá, jestli je to tady vůbec legální: přesně tak má správná hospoda vypadat.“

			Jako pracovní prostředí nám to však naprosto nevyhovovalo. Museli jsme požádat odalší svíce, abych vůbec viděl, co píšu. Trochu jsem se uklidnil, až když nám přinesli víc svíček ahospoda se poněkud zaplnila místními. Hustou rybí polévku nám donesli horkou, pivo vychlazené aostatní hosté nás nechávali na pokoji. Fintan se zařekl, že odpoledne tomuto podniku vystaví zhradeb dobrou vizitku.

			Když jsme vystoupali na pódium, pronesl ještě před úvodní písní pár slov. „Dnes ráno jsem se dozvěděl, že fornskou armádu, která nás má posílit při protiútoku, budou tvořit hlavně tichošlapové atrnatci.“ To nás všechny velmi překvapilo, protože jsme žádné takové zprávy neslyšeli. „Vy je možná ani dobře neznáte anevíte, co vlastně dovedou. Spár tichošlapy se setkáme vdnešním vyprávění oNel Kit ben Sah, strnatcem se seznámíme později. Ale teď vám zazpívám raelskou písničku oPrvním stromu.“

			Ne krev, to míza mu obíhá vtěle,

			Nemá dech, jeho řeč neslyšíš;

			Však když jsi pro Forn nebezpečím,

			Potom zjistíš brzy již 

			Že První strom je celý Les.

			Kořeny, kmenem kFornským mluví,

			Ati když cítí touhu býti 

			Mocnější, než jim dopřál zrod,

			Mohou prostě nakrmiti 

			První strom, jenž je celý Les.

			Snad jejich krev kořeny zalije,

			Snad za chrabrost je odmění 

			Požehná je Pátým kenningem,

			Že navždy budou vtěleni 

			VPrvní strom, jenž je celý Les.

				Zté písničky mi přeběhl mráz po zádech. Byť jen vzpomínka na První strom stím jeho částečným vědomím avěčným hladem ve mně pokaždé vyvolávala závrať. Uvšech ostatních kenningů se hledači jednoduše vrhali do zdroje požehnání, ale První strom si lidi nejprve vzal apotom se rozhodl, zda je pozře, nebo jim požehná. Mému (přiznávám omezenému) chápání to znějakého důvodu připadalo horší než uostatních kenningů. Připadalo mi to moc osobní. Vím, že podle Forňanů se Bryn aReinei ibohové ostatních kenningů rozhodují úplně stejně jako První strom, koho požehnat akoho ne, ale naše místa nepůsobila tak děsivě – třeba proto, že ovětru nebo vodě nejde říct, že by hledače požíraly.

			Když se přestávka nachýlila ke konci, pozvedl Fintan první proměňovací kámen ausmál se. „Nejdřív se podívejme, jak si vede Nel.“


			NEL

			Následující dny poté, co jsem Lesu přednesla zprávu, uběhly vjakési hořkosladké atmosféře. Chyběl mi Yar ahluboce jsem litovala smrti jeho iostatních. Astalo se jim to pod mým velením. 

			Avšak skrz mračna smrti si prorazil cestu ipaprsek světla: prestiž klanu Bílé pavučinky výrazně vzrostla, ato nejen kvůli mému úsilí, ale idíky našim síťometům, jejichž užitečnost se vboji proti hathrimským psím jezdcům prakticky osvědčila. Za úspěch jsme, popravdě, vděčili víc samotným sítím než nám metačům, anáš klan teď dostával víc objednávek, než dokáže uspokojit. Rozkvétá nám prosperita. Můj vliv ve sněmu výrazně zesílil, přesně jak se Pak Sey ben Kor obával. Nikoliv však na jeho úkor – on iklan Černého jaguára pořád zůstávají těmi nejrozložitějšími listy, které nachytají většinu slunce. 

			Nutnost opatřit podrobnější informace si vyžádala druhou výpravu. Sněm mě pověřil, abych přes Boží zuby převedla skupinu tichošlapů aabych sjejich pomocí vypracovala zevrubnou průzkumnou zprávu. Tentokrát jsem měla být jediný zelený rukávec, což znamenalo, že Pak Sey ben Kor se výpravy účastnit nebude. To mi naprosto vyhovovalo. 

			Tichošlapové, nad kterými mi svěřili velení, pocházeli zněkolika klanů anestarali se opolitiku – tím lépe. Byli to profesionálové ve fantastické fyzické formě: bude radost snimi pracovat. Setkali jsme se ustejného háje strážných stromů, odkud vyjížděla iprvní výprava, apostupovali jsme touž cestou, jen vprůsmyku jsme museli zpomalit aopatrně kličkovat mezi bantilovými keři. Rozrůstaly se ašířily přirozenou cestou – hodovaly na dalších zvířatech. Jejich růst bude brzy potřeba omezit, ale prozatím ať plní roli obranné linie proti potenciální hathrimské invazi. Na druhé straně průsmyku jsme se drželi vysoko vhorách, neboť tady, mezi hustě rostoucími kmeny silných stromů, jsme měli největší šanci, že nenarazíme na jízdní hlídku. Šli jsme po vrstevnici přímo na západ až na samu hranu pohoří. Za ní jsme spatřili oceán. 

			Zastavili jsme se ujedné zmohutných borovic, jaké Hathrimové soblibou káceli. Nejvýše postavený ztichošlapů jménem Nef Tam ben Wat vytáhl zbrašny maskovací barvy azačal míchat odstín odpovídající kůře borovic. Ostatní ticho­šlapové si nachystali podkladovou barvu asvlékli se až do tmavého spodního prádla. Pak se celí potřeli rovněž tak tmavým základem, který bude sloužit jako stín, na který se nanesou světlejší odstíny borové kůry. Knapodobení stříbrné kůry adalších druhů stromů vnašem Lese existovala celá řada maskovacích látek adalších materiálů, ale na tyhle borovice jsme neměli nic, takže nám nezbylo než obětovat čas anamalovat se. Já sama jsem si pouze oblékla obvyklý černý celotělový trikot iskuklou přes obličej, protože na borkou porostlá předloktí aholeně jsem barvy natírat nemohla, akromě toho plán stejně zněl, že já se budu plížit uprostřed čety, obklopená tichošlapy ze všech stran. Snatíráním zad si tichošlapové pomáhali navzájem aměli vtom takový cvik apostupovali stakovou rychlostí, že jsme do hodiny byli připravení vyrazit. 

			„Orientujte se podle tohoto stromu,“ řekla jsem. „Necháme si tu brašny. Máte nachystané háky abodce?“ Když přikývli, vypadali přitom jako oživlé dřevo. Kůži měli pomalovanou červenohnědými šupinami borové kůry avlasy si obarvili na černo. Vlasy jsem si začernila ijá. Vyzbrojená jsem byla miniaturní kuší apár šípy shroty potřenými znehybňující tinkturou, kterou vyvinul klan Rudého koně. Za hranicemi Fornu klan Rudého koně proslul svými čaji aléčivými bylinkami, ale ve Fornu byl známý výrobou jedů. 

			Tichošlapové mě obestoupili ze všech stran apoužili kenning. Ten jim umožňoval naprosto bezhlesný pohyb po všech rostlinách či mezi nimi. Já jsem se držela vjejich středu, skryla jsem se vkuželu ticha, které kolem sebe vyzařovali, ataké jsem se pohybovala naprosto nehlučně. Adíky maskovacím barvám, které Nef tak dovedně namíchal akteré si zkušení vojáci tak umně nanesli, jsme zdálky vypadali jako pařez mohutné borovice, kterou sežehl blesk. 

			Zhory jsme sestupovali vnaprostém tichu. Pořád nás sice bylo možno vyčenichat auvidět, ale ne uslyšet. My naopak zaslechneme každou hathrimskou hlídku dávno předtím, než nám vjede do zorného pole. Dokud jsme nedoputovali až na místo, odkud byla skrze stromy vidět hathrimská osada, nikdo nepromluvil ani slovo. Mlčení jsem prolomila já. 

			„Ochraň nás První strom,“ zašeptala jsem, když jsem obhlédla celou rozlohu hathrimského města. Protože přesně to se před námi rozkládalo – město. Žádný tábor zoufalých uprchlíků. Najali si raelské kameníky, aby jim postavili hradby, přes které jsme viděli jenom díky tomu, že jsme byli vysoko na úbočí hor. Třebas tam zatím nestály žádné vysoké domy, parcely už měli, soudě podle ohýnků, ze kterých se jednoho dne stanou ohniště, vykolíkované. Jestli se nepletu, zahájili už istavbu kovárny adlouhé hodovní síně. To všechno ukazovalo na dlouhodobý plán – nikdo, komu nečekaná erupce zničí domov, nemůže položit základy nového města takhle rychle, aniž by to měl už dávno předtím promyšlené. 

			Výbuch sopky Thayil možná znamenal katastrofu pro ty, kterým se nepodařilo uprchnout, ale ztéhle organizovanosti jasně vyplývalo, že Gorina Mogen na něj čekal. 

			„Tohle tady strpět nemůžeme. Mohli by sem přes moře snadno převézt všechny hathrimské pány ohně, překročit průsmyk azničit nás. Apod záštitou tohoto opevněného přístavu zahájit drancování našich lesů po celém západním pobřeží. Ne. To nesmíme dopustit.“

			Kde je Mogenovo osobní ohniště, to se poznat nedalo – jednotlivé ohně se od sebe neodlišovaly žádnými okázalými znaky společenského významu. Všichni obři se také oblékali do stejné kožené zbroje. Ale zrozence lávy prý lze někdy poznat podle jiné barvy zbroje – ta jejich se musela vyrábět zohnivzdorné kůže lávových draků. Lávoví draci byli tvorové sšedivou, občas vínově ačerně žíhanou kůží, černou hlavou ačerným vystouplým hřbetem. Někteří obři měli jinou barvu vlasů, ale netušila jsem, jaké vlasy má Mogen. 

			Vně hradeb vyseli obilí, takže svůj pobyt tady rozhodně plánovali vřádu minimálně měsíců. Ahradby byly neklamným důkazem, že si tuhle zemi chtějí nárokovat pro sebe. Vopačném případě by prostě nemělo smysl vynakládat tolik prostředků ani námahy. 

			Úrodu bychom jim mohli zničit snadno – aRaelané koneckonců také –, ale Hathrimové na ní nejspíš nebudou životně závislí. Mají moře askleněnou flotilu. Všechno potřebné jednoduše koupí od ostatních Hathrimů nebo rozhodí rybářské sítě upobřeží anikdo jim vtom nezabrání. Čím dál víc mě trápilo, jak je odsud dostaneme, aniž by jim všichni spojenci vyhlásili otevřenou válku, dokud jsem si neuvědomila, že to není problém, který bych měla řešit já. Mou povinností je chránit Les, ne obléhat hathrimské město na pláních. Ať si nad tím lámou hlavu stratégové. Mým úkolem je pouze dodat jim informace, které ke své práci potřebují. 

			„Všechno spočítejte,“ nařídila jsem. „Přesná čísla potřebujeme především. Zaměřte se na psy, ikdyž někteří jsou určitě na hlídce. Podívejte se také, jestli neuvidíte nějaké Raelany. Trojná rada onich jistě ráda uslyší.“ 

			Nad krajinou se rozprostíralo ticho, jen nalevo šuměl oceán azprava se ozývaly smutné zvuky sekaného dřeva. Pod sebou jsme viděli tisíce Hathrimů. Skoro deset tisíc. Tichošlapové sice došli ktrochu jinému číslu než já, ale shodli jsme se, že výsledek bude někde mezi devíti tisíci dvěma sty adevíti tisíci šesti sty. Avpřípadě Hathrimů bylo skoro možné vnímat jako potenciální vojenskou hrozbu každého zvlášť: dokázali nás snadno kopnout do hrudi apřerazit nám žebra. 

			Psů měli šedesát pět, byť někteří byli ještě štěňata vysoká zhruba jako já. Ve městě uvnitř hradeb vyhloubili chráněnou studnu aněco, co vypadalo jako rozsáhlý sklad na obilí adalší potraviny, které si přivezli ssebou – viděli jsme hnědé pytle naskládané pod primitivní střechou, která je chránila před deštěm. 

			Napadlo mě, že vedle celkového počtu obyvatel bude klíčové také zhruba odhadnout počet zrozenců lávy ajejich sílu. Jiskrníci apáni ohně znamenali dost velkou hrozbu, ale pokud měli ifúrii, můžeme to klidně rovnou vzdát. Obyčejné obry lze přemoct, ale obři zrození zohně, to bylo něco úplně jiného. 

			Počet obrů všedých nebo černých kožených oděvech byl až příliš vysoký, napočítali jsme jich skoro tisíc. Tolik zrozenců lávy mít nemohli. To však znamenalo, že nepoznáme, sjak silným odporem bychom se mohli střetnout. 

			Raelanů si všiml jako první Nef. Zahájili zrovna novou stavbu. Hradby už dokončili. Táhly se až kpobřeží aohraničovaly území tak rozsáhlé, až mě napadlo, že se bude těžko bránit, ale pak mi došlo, že těžko se vlastně brání všechno kromě Lesa. Ale když má obrana kdispozici zrozence lávy, kteří dovedou útočníky sežehnout ohněm, je to jistě snazší. Nebo když může polít hradby olejem azapálit je – je to ještě méně namáhavé. 

			Raelané zrovna začali zvnější strany hradeb budovat protiobléhací opevnění. Byly to hluboké aširoké příkopy. Apřed nimi pak ještě další, nižší hradby, které měly takových pět stop na výšku. Obr je snadno překročí. Aobr je určitě také dokáže přestřelit zvrcholu městských hradeb – nižší hradby vznikaly na dostřel šípů. Ale útočníci by na ně museli vyšplhat apak by je čekal pád do příkopu, který Hathrimové nepochybně naplní planoucím olejem. Apřitom všem bude na útočníky pořád pršet oheň znebe, ocož se postarají zrozenci lávy. Nenťané nebudou mít bez naší pomoci abez pomoci dalších národů šanci. Napadlo mě, jestli ale ostatní národy vůbec budou ochotny vyslat vojska. My váhat nebudeme, to jsem věděla. Nemohli jsme si dovolit mít zrozence lávy tak blízko uhranic. Už teď pálili vohništích zavražděné stromy. 

			„Zajímalo by mě, co si ti Raelané myslí,“ ozval se Nef. „Dost rád bych se jich zeptal: Jestlipak víte, že pomáháte Hathrimům sinvazí do Ghurany Nent? Abez ohledu na odpověď bych jim vrazil jednu do semeníků.“ 

			Ostatní se uchechtli asouhlasně zamručeli: to samé jsme si říkali vduchu všichni. „Obelstít Raelany, to byl asi Mogenův nejchytřejší tah,“ usoudila jsem. „Bez těch hradeb by neznamenal ani zdaleka takovou hrozbu. Máte už všechno spočítané? Měli bychom se stáhnout avyrazit zpátky do Lesa.“

			Když to všichni potvrdili, vydali jsme se pomalu amlčky vzhůru do hor. Zrovna jsem si vduchu blahopřála khladkému průběhu operace, když Nef ozlomek vteřiny před ostatními zaslechl blížící se psy aoznámil: „Jezdci.“ Zvýchodní strany se ozvalo hluboké zaštěkání – ikdyž nijak zuřivé ani rozrušené. Ale hlídka jela naším směrem. Tichošlapové se podívali na mě, čekali pokyny. 

			„Na stromy,“ zašeptala jsem. „Rychle atiše.“

			Od začátku výpravy jsme věděli, že na zemi nemáme šanci psům utéct, ale můžeme jim uniknout, když vyšplháme na stromy. Tichošlapové měli háky abodáky na zápěstích ana kotnících, já jsem díky kenningu mohla po kmenech šplhat sholýma rukama. Vyskočila jsem na nejbližší borovici aco nejrychleji jsem se klidila zdohledu co nejvýš – neměla jsem maskování jako tichošlapové ana kůře mě nešlo přehlédnout. Moje největší naděje bylo skrýt se ve svrchních větvích. 

			Ale mimo dosah kenningu svých druhů – čemuž se vtéto situaci nešlo vyhnout – jsem bohužel byla trochu hlučná. Tichošlapové stoupali po kmenech bezhlesně – ikdyž zabodávali háky aostny do kůry, žádné záseky se neozývaly. Jen já jsem vydávala tiché škrábání. Ato přilákalo psy. Do jejich štěkotu se vkradla naléhavost azvědavost. Jezdce to podle tónu jejich povelů spíš rozladilo. Nejspíš usoudili, že psi uslyšeli veverku nebo něco podobného. 

			Něco podobného – to budu bohužel já. 

			Uviděla jsem jen malou hlídku, dva jezdce. Psi očichávali zem pod mým stromem ipod ostatními stromy, na kterých se ukrývali tichošlapové. Ty jsem neviděla vůbec. Strnuli na místě adokonale splynuli sborovou kůrou.

			Ijá jsem strnula, protože pohyb by upozornil uši azvedl oči. Jenže skůrou jsem nesplývala. Byla jsem jako černý nádor sšedými skvrnami. První jezdec pokračoval vzhůru do svahu po cestě, která vedla ke skrýši snašimi věcmi, což mi vnuklo myšlenku – ale to se nejdřív musíme dostat ztěchto stromů. Sázela jsem na to, že jezdci nakonec ztratí trpělivost aodjedou. Jenže vtom spadla ze stromu, ke kterému jsem se tiskla, šiška ažuchla na zem hned za bližším jezdcem. Obr se otočil, našel očima šišku apak se podíval nahoru. Avtu chvíli mě uviděl akřikl na svého druha. Za pár vteřin už oba jezdci ukazovali nahoru na mě aněco vykřikovali. Jestli chtěli, abych slezla dolů anechala se sežrat, měli ohledně mé poslušnosti docela nereálná očekávání.

			Netrvalo však dlouho ajeden zjezdců trhl opratěmi avydal se ze svahu dolů směrem kměstu. Nepochybně chtěl přivézt buď luk, nebo nějakého zrozence lávy, aby mě ze stromu vykouřil. Na pokus oútěk jsem neměla moc času. 

			Aprávě proto tichošlapové potřebovali, aby je vedl zelený rukávec. Kdybych je mohla zachránit tím, že bych se obětovala, udělala bych to. Lovec by usoudil, že to já jsem přilákala psy, anakonec by odjel. Zamaskovaní tichošlapové mohli tiše počkat avrátit se do Fornu beze mě. Ochránila bych tím Les apřelstila Gorina Mogena. To už by za můj život stálo.

			Tahle borovice nebyla sice součástí našeho Lesa, ale vyrůstala ztéhož teldwenského kontinentu, takže jsem díky kenningu mohla ikní askrze ni mluvit. Kdybych chtěla, mohla bych skrze ni ijednat. Ajá chtěla velmi. 

			Zavřela jsem oči avypustila výhonky ze stříbrné borky, aby se napojily na poddajné dřevnaté tělo borovice. Ucítila jsem její sílu ajejí zakořeněnost vzemi, pocítila jsem její netečnou radost ze slunce adeště, zhnízd, která si vjejích větvích stavěli ptáci, azdivočáků, kteří rozrývali hlínu vokolí avelmi často jí také dodávali potřebné hnojivo. Ukázala jsem borovici psa stojícího ujejí paty apřesvědčila ji, že musí být zničen. Mé překotné myšlenky se začaly spájet sjejí rozvětvenou trpělivostí apůdou kborovici proudila energie Teldwenu. Stoupala vzhůru kmenem, vstupovala do mě, abych jí dodala účel, azase se vracela do stromu amířila dolů do země, aby vyvolala zrychlený růst apak –

			– mé mohutné kořeny prorazily zem, obemkly nohy zvířete astahovaly ho dolů aještě níž, až praštěly kosti apes skučel, ale já nepolevovala, dokud se mu nohy neodtrhly od těla. Své trofeje jsem vtáhla pod povrch. Na zem dopadlo druhé stvoření, tentokrát jen dvounohé, ale ityhle údy musí být mé. Ze země vyrážejí další kořeny, které se kolem něj obtáčejí, ale to stvoření je přesekává azakusuje se do nich čepelí, nenávistnou sekerou, která mi zraňuje tělo aprolévá mízu. Vyšlu tedy mohutnější kořeny, vyšlu jich víc ado větší výšky: obtočit údy, zadržet sekeru astáhnout všechno do hlubin země, kde ustane pohyb azavládne ticho ajá budu zmrtvého těla moci dlouho čerpat živiny. Ano! Ano, jen klid, tiše. Už je po všem.

			Surčitou námahou jsem otevřela oči apřerušila spojení se stromem. Uvědomila jsem si, že mě vté výšce drží jenom výhonky vrostlé do dřeva borovice. Vpanice jsem prudce objala kmen apevně ho sevřela – apak jsem ucítila, jak mě bolí celé tělo ajak mi zeslábly svaly. Propojení svědomím stromu mě silně vyčerpalo. Když jsem se však podívala pod sebe, uklidnilo mě, že se nám díky tomu naskytla tolik potřebná příležitost: trup obrovitého psa bez nohou ležel nehybně na zemi ajezdce nebylo vidět, jen hlína okolo paty kmene byla čerstvě přeoraná. 

			„Tichošlapové, pryč odsud!“ vykřikla jsem. „Musíme zmizet, než dorazí posily!“

			Ze stromu jsem slézala pomalu aneobratně, ale orámus, který jsem utoho nadělala, jsem se tentokrát vůbec nestarala. Chtěla jsem se jen dostat bezpečně na zem anespadnout. Když jsem konečně stanula dole, byla jsem zadýchaná akolena se mi podlamovala. Tichošlapové na mě už čekali u psí zdechliny. 

			„Ben Sah, to bylo neuvěřitelné… jsi vpořádku?“ staral se Nef. „Nevypadáš dobře.“ 

			„Nic mi není,“ odpověděla jsem. „Jen jsem zestárla.“ Nefovi bylo tak otři čtyři roky víc než mně, ale nedivila bych se, kdybych teď vypadala starší než on. 

			„Aha.“

			„Ať jsem tu cenu nezaplatila zbytečně. Zpátky ke skrýši. Arychle!“ Ukázala jsem do svahu. „Pohyb!“

			Jen stěží se mi dařilo držet krok, námahou jsem hlasitě funěla, ale nestyděla jsem se za to. Když teď nezaberu, může nás to stát život. 

			Uskrýše jsem vydala pokyn vzít věci ahned pokračovat dál. „Na oblékání není čas! Běžte stejnou cestou, jakou jsme přišli!“

			Pořád jsem zůstávala pozadu. Postupovali jsme po úbočí Božích zubů na východ, zrádný terén nám nedovoloval víc než poklus. Pro Hathrimy nebude snadné nás pronásledovat, protože stromy tu rostly blízko usebe, ale itak poběží rychleji než my adostihnou nás daleko dřív, než se dostaneme kprůsmyku. 

			Ale jen když zůstaneme na stejné cestě. Sledovala jsem střídavě zem pod nohama ivětve nad námi, hledala jsem příhodný shluk borovic acedrů táhnoucí se vzhůru do svahu. 

			„Tady zastavte,“ vykřikla jsem. Zastavili apodívali se na mě, jestli jsem to snad už vzdala. Po chvilce jsem chytila dech avysvětlila jim to. „Budou nás pronásledovat po pachu. Stopu jsme tu zanechali už cestou sem. Obři si budou myslet, že utíkáme tudy po téhle cestě dál, ale my se vydáme výš do hor azmizíme jim po Listové cestě.“ Ukázala jsem na větve smíšeného lesa nad námi, které ovšem vdanou chvíli Listovou cestu nepřipomínaly ani zdaleka. 

			Jejich pohledy putovaly vzhůru, potvrdily jim obavu, že se nejedná ovíc než chaotickou změť listí ajehličí, apak se upřely zase na mě. Nepochybně sotázkou, jestli jsem nepodlehla stařecké demenci. 

			„Ben Sah, je mi líto, ale já žádnou Listovou cestu nevidím.“

			„Samozřejmě, že ne. Ještě jsem ji nevytvořila.“

			Přikázala jsem jim, ať vyběhnou ještě kousek po stezce, aby zesílili pachovou stopu, avrátí se kurčenému stromu. Vyšplhala jsem na něj jako první. Když se vrátili, vystoupali pomocí háků abodáků za mnou po straně kmene odvrácené od stezky, aby nás neprozradili psům. Snažili se zcesty doskočit co nejvýš, aby po sobě nenechali stopu. 

			Znovu jsem vyslala výhonky do kůry borovice, tentokrát mě ale nečekal tak náročný avyčerpávající úkol. Jen jsem zesilovala adotvářela už existující – dohovorem skrze kořeny jsem okolní stromy přiměla vytvořit úzký dřevěný mostek vedoucí znašeho stromu na další. 

			„Pokradmu vpřed,“ zašeptala jsem, protože už jsme slyšeli vzdálený štěkot psů. Tichošlapové použili kenning avřadě za sebou jsme po špičkách vykročili na chodníček vedoucí ze stromu na strom. Tichošlapové přede mnou iza mnou tlumili na minimum hluk, který jsem dělala já. Při chůzi jsem stále komunikovala se stromy, aby se vpředu utvářela stezka, ajakmile jsme prošli, větve se zase vracely do původní polohy. Takhle jsme postupovali vzhůru do svahu – azároveň nad svahem –, až to najednou nešlo dál: stromy skončily anad námi se tyčily zasněžené vrcholky Božích zubů, holá skaliska, která by snad bylo možné překonat, ovšem jen svybavením, které jsme neměli. Navíc se začalo ochlazovat. Takže nám nezbylo než tu přenocovat.

			Naše strategie ale zabrala – štěkání psů se nepřibližovalo. Ve stromech psi náš pach stopovat nemohli aani jezdci nás nenajdou, protože ve větvích po nás nezůstala žádná viditelná stopa. Když jsme se dostali khranici lesa, už se šeřilo avšichni jsme byli vyčerpaní. Našla jsem místo, kde rostly blízko usebe čtyři stromy, apožádala je, aby nám zvětví vytvořily plošinu, na které si odpočineme. Od země nás dělilo jenom dvanáct stop aobři by na nás snadno dosáhli, ale usoudila jsem, že to nevadí – nikdy nás nevypátrají. Tichošlapové si oblékli několik vrstev oblečení rovnou na pomalovaná těla. Vody jsme měli dostatek jenom na pití, takže jsme povečeřeli sušené zásoby. Ve zvolna slábnoucím světle jsem zachytila pár nejistých pohledů, které se na mě obracely snevyřčenou otázkou, jak se uložíme na noc. Všichni jsme se třásli zimou – budeme se ksobě muset přitisknout, abychom se zahřáli, ale kůra na mých nohách znamenala, že nemůžu mít nikoho před sebou, pokud nechci poničit houbičky vyrůstající zholení. Zdálo se mi lepší rozhodnout to dřív, než se někdo zeptá nahlas. Ani vnejmenším jsem nepochybovala, koho chci za zády: Nefa. 

			Byl schopný adovedný avyzařovalo zněj klidné charisma – aže jsem takhle pohledných mužů dosud potkala jen hrstku, mi také vůbec nevadilo. Měl tmavé vlasy, hluboké hnědé oči ahezky vykrojené rty. Padla noc amy měli na té vyvýšené podestě za úkol jen ji přečkat, atak jsem se zabalila do deky anaznačila Nefovi gestem, aby se přikryl svou. 

			Lehla jsem si na bok apřitáhla kolena kbradě. Nef se ujistil, že mi to nevadí, aobjal mě kolem břicha. Položila jsem ruku přes jeho. Voněl cedrem apotem apasoval ke mně jako síť, ve které spím doma. Byla jsem tak vyčerpaná, že jsem usnula téměř okamžitě. Ale později vnoci jsem se strhnutím posadila. Probudil mě zlý sen, že jsem psí jezdec, kterého kořeny stahují pod zem, trhají na kusy aživí se jeho krví. 

			„Co je? Co se děje?“ zašeptal Nef aopřel se vchladné noci oloket. Od pusy se mu pářilo, bledé obláčky dechu ozařoval svit hvězd. 

			„Nic. Vlastně ne nic – noční můra. Nejspíš…,“ povzdychla jsem si, „nejspíš první zmnoha.“

			Doufala jsem, že jsem neprobudila iostatní. Uložila jsem se zpátky kNefovi, ruce jsme si položili přes sebe jako předtím. Sálalo zněj teplo abezpečí. Vrátila se mi příjemná únava aznovu jsem usnula, ale jen abych se zase probudila svidinou bantilových květů, které se mi zakusují do obličeje. 

			Byly to absurdní noční můry: rostliny by se ke mně nikdy takhle nezachovaly. Ale bylo jasné, že když jsem teď způsobila smrt jiným, ty obrazy už mě nikdy neopustí. Nef to chápal aani když jsem se probudila potřetí, nezdálo se, že by ho to nějak otravovalo.

			„Dneska už neusnu,“ pošeptala jsem mu. „Nevadilo by ti, kdybychom si povídali? Mohl bys kolem nás třeba rozprostřít ticho, abychom nerušili ostatní.“

			„Jistě.“ Použil kenning azvuky noci se oněco ztišily. 

			„Míváš někdy zlé sny?“ zeptala jsem se pořád potichu, ale už ne šeptem. 

			„Jo. Většinou jsou otom, že si myslím, jak jsem potichu, apřitom mě všichni moc dobře slyší. Jako třeba – slibuješ, že si to necháš pro sebe?“

			„Slibuju.“

			„Nesnesu pomyšlení, že by mě někdo slyšel, když jdu na záchod, takže přitom pokaždé používám kenning. Ale vtěch snech mě všichni slyší aještě ktomu mají hromadu poznámek.“

			Mě to bůhvíproč hrozně rozesmálo ake své hrůze jsem pak nemohla přestat. Nefovi to naštěstí také přišlo ksmíchu – nebo ho jen rozesmál můj smích – abrzy jsme se chechtali oba, až nás ztoho bolela břicha. Bylo to mnohem lepší než brečet. 

			Pocítila jsem vděk, vřelost anáklonnost anež jsem se stihla zarazit, pohladila jsem ho po hřbetě ruky – nezaměnitelný signál, který mu nemohl uniknout. Rychle jsem prsty stáhla apřiměla se uvolnit, ne abych zaraženě ztuhla. „Pověz mi něco osvém klanu. Ty patříš kHnědým kosmanům, že?“

			Že by tahle průhledná snaha odvést pozornost zafungovala aNef zapomene, co jsem právě udělala, tomu jsem nevěřila. Ale doufala jsem, že mi to gesto neoplatí. Až na to, že část mě naopak doufala přesně vto. Co když ale on ke mně nic necítí?

			Vyprávěl mi osvém strýci Vinu Tai ben Darovi, zeleném rukávci, který ho jako kluka přivedl kPrvnímu stromu akterý chránil jižní pobřeží. Akterému piráti neukradli za deset let služby, navzdory četným pokusům, ani jeden strom. Nef měl ještě jednoho požehnaného bratrance, pěstitele bylinek, ale mnoho dalších požehnaných už jejich klan neměl. Většina jeho rodiny iklanu se zabývala legálním vývozem dřeva do Hathriru. Povídali jsme si až do rozednění, neochotně jsme se pustili anechali mezi sebe vtrhnout závan studeného vzduchu. 

			Ikdyž jsem spala jen krátce, cítila jsem se lépe, jen kolena jsem měla trochu ztuhlá. Rozladěně jsem se na ně zamračila, jako by mě zradila. Požádala jsem Nefa oupřímný odhad: „Pověz mi teď na slunci – anic neskrývej ve stínu –, kolik let mám vepsáno ve tváři?“

			„Není to žádná hrůza, ben Sah,“ ujistil mě, když si mě pořádně prohlédl. „Vkoutku očí máš pár nových vrásek. Snad inovou tíži pod očima. Ale to může být klidně ijen únavou. Pořád jsi rozhodně –“

			Zamrkal aprudce se zarazil, já jsem tázavě nadzdvihla obočí. „Pořád jsem rozhodně co?“

			Nef odvrátil tvář, aby skryl nepatrný úsměv, což se mu zoufale nepovedlo, asklopil oči. „Pořád jsi rozhodně velitelkou téhle mise, ben Sah.“

			Musela jsem se zasmát. „Ano. To rozhodně jsem. Ještě žes mi to připomněl. Díky, ben Wate. Pokračování – možná – příště, za poněkud méně formálních okolností, až se vrátíme do Lesa.“

			„Kéž tu možnost zalije zář slunce.“

			Byl milý aměl to ivepsáno ve tváři. Musela jsem potlačit náhlou pohnutku ho políbit. Měl totiž pravdu – vprůběhu mise, kdy mi byl dočasně podřízený, by se něco takového nehodilo.

			Když všichni vstali, poděkovala jsem stromům za pohodlí apřístřeší adovolila jim, aby se navrátily do původní polohy. My jsme sestoupili na zem. Dovolila jsem si soukromý úsměv. Průzkumná mise se vydařila atentokrát nás stála jen neurčitě dlouhý úsek mého života. Apřitom mezi mnou aNefem možná zapouštělo kořínky něco nového. Teprve čas aslunce ukážou, jestli ztoho něco vyroste.

			„Ana severní straně Božích zubů,“ řekl Fintan, „navázal nový vztah iAbhinava Khose.“

			ABHI

			Dnešek byl plný neuvěřitelných objevů. Ze všeho nejdřív jsem si všiml, že všechny kousance od krvavých koček se úplně zahojily, natržené svaly srostly – na kůži mi dokonce nezůstaly ani jizvy či škrábance. Vnoci se mi všechno vyléčilo. Ity předchozí šrámy od stepní pumy. Ztěch zranění koukaly nejméně dva nepříjemné týdny, ale místo toho jsem vypadal, jako by se mi nic ani nestalo. 

			Ne – došlo kněčemu ještě překvapivějšímu. Cítím se lépe než kdy dřív. Jsem silnější, rychlejší apohotovější. Jako by se mi zostřily smysly. Aikdyž to zatím nemůžu úplně potvrdit, tuším, že na nentských pláních se už nemám čeho bát – kromě člověka. 

			Mým prvním úkolem hned po probuzení – tedy když jsem se protáhl atak podobně – bylo zjistit, jestli mi Murr rozumí. Ten se převalil na záda aukázal mi břicho. 

			„Chceš, abych tě podrbal na břiše?“ zeptal jsem se. Zalovil packama ve vzduchu aodpověděl: „Murr“, což bylo sice roztomilé, ale nejednoznačné. Raději jsem na něj tedy nesahal, abych ho nepodráždil. Třebas mě teď zvířata nemohla poranit, stejně jsem ho nechtěl nějak urazit. 

			„Jestli mi rozumíš, musíme si dohodnout nějaké signály na znamení souhlasu anesouhlasu. To by spoustu věcí usnadnilo. Tak se do toho dáme hned. Můžeš kývnout hlavou nebo sní pohnout nahoru adolů, jako že souhlasíš?“ Začal jsem kývat hlavou, abych mu to předvedl. „Takhle?“

			Murr se posadil, upřel své rudé oči do mých avyšvihl poněkud neobratné pokývnutí – spíš škubl bradou než aby po lidsku přikývl. Ale dostal jsem jasný důkaz, že mi rozumí. Nebo že by mě jenom napodoboval?

			„Výborně. Ateď kdybys chtěl říct ,ne‘. Uměl bys takhle zavrtět hlavou ze strany na stranu, jako že nesouhlasíš?“ Znovu jsem mu to předvedl. Murr mě chvíli sledoval apak pohyb napodobil. 

			Zasmál jsem se na něj. „To je fantastické, Murre! Teď ti položím další otázku aty odpovíš ano nebo ne. Chceš podrbat na břiše?“

			Krvavá kočka na mě chvíli upřeně zírala apak zavrtěla hlavou.

			„Ne? To jsem tedy velmi rád, že jsme si to vyjasnili. Málem jsme se dostali do pěkně trapné situace.“

			Murr předvedl své kočičí přikývnutí. 

			„Víš, jestli dovedu mluvit se všemi zvířaty, nebo to jde jenom stebou?“

			Zavrtěl hlavou amně došlo, že jsem tu otázku neformuloval zrovna dobře. Chtěl říct, že neví, nebo že nemůžu mluvit sostatními zvířaty? Musím lépe volit slova. 

			„Umíš říct něco jiného než ,Murr‘?“ Přikývl. „Co tedy umíš říct?“

			„Murr,“ odpověděl.

			„Mně to zní úplně stejně. Vyjadřuješ tím snad různé věci ajen moje lidské uši vtom neslyší rozdíl?“

			Znovu přikývl. Zajímavé, pomyslel jsem si. Zdá se, že kenning mě obdařil schopností mluvit ke zvířatům – nebo přinejmenším ke krvavým kočkám –, obráceně ale nikoliv. To musím ještě otestovat. 

			„Pokračuju ke Khul Bashabu. Jíst budu někdy cestou. Půjdeš dál se mnou?“ Murr se namísto odpovědi postavil audělal pár kroků na sever, než se otočil, jestli už taky jdu.

			„To vypadá, že se nemůžeš dočkat! Tak dobře. Jako včera – lov, když se ti bude chtít, ataky mě najdi, až se ti bude chtít. Ještě zkontroluju, jestli jsem uhasil oheň, avezmu si brašnu.“

			To ráno jsme ušli pořádný kus cesty, chvíli jsem dokonce iklusal, protože mi to šlo tak snadno. Až do oběda jsem mu položil už jen jedinou otázku: „Jsem první zlovců, který tohle dovede – mluvit stebou apřežít útok atak?“

			Přikývl ajá měl hodně očem přemýšlet. Legendy oobjevitelích ostatních pěti kenningů nikdy nezabíhaly do velkých podrobností. Uváděly jen, že ke všem objevům došlo náhodou aže se poštěstily někomu, kdo byl připravený zemřít – jinak řečeno, kdo myslel na dobrovolný odchod jako předtím já.

			Objevem každého kenningu se nevyhnutelně navždy změnila celá kultura dané země. Anikdo zobjevitelů se vdůsledku celé řady příčin nedožil moc vysokého věku: lidé se báli změn, které kenning přinášel, apřáli si raději smrt prvních požehnaných. Ti proto vydávali značnou energii na vlastní obranu, takže za pár měsíců zestárli ocelý život. Jestli se mám zjejich chyb poučit avyhnout se stejnému osudu, musím na to jít chytře. Když jsem si uvědomil, že už si vlastně nepřeju zemřít, na místě jsem se zastavil. 

			Zvedl jsem oči knebi atiše se zeptal: „Co se mnou zamýšlíš, Kalaade? Je to součást nějakého záměru nebo jen sleduješ, jak se tahle náhoda bude vyvíjet?“

			Žádnou odpověď jsem samozřejmě nedostal. Budu muset pokračovat dál aza touhle chvílí se ohlédnu až někdy vbudoucnosti, až kní budu díky uplynulému času schopen přiřadit nějaký význam. 

			Zatím jsem netušil, jak své schopnosti používat ani co dalšího mi skýtají, kromě těch dosavadních pasivních výhod, které mi, pravda, přišly úžasné. Vydat se po pláních kamkoliv pěšky anemuset se bát dravé zvěře? Otomhle přece snil prakticky každý Nenťan. Samým úžasem, že právě mně se ten sen vyplnil, se mi ve tváři rozlil úsměv. Vždyť celá prestiž, které se těšily lovecké rodiny jako naše, se zvelké části opírala oto, že jsme putovali po pláních abojovali proti všem zdejším dravcům anosili jsme boty zkherní kožešiny, které si mohli dovolit jenom ti nejmajetnější. Ale ať už mi teď kenning vynese jakoukoliv novou úctu, bude draze zaplacená životy mých nejbližších. Jinak bych do toho nughobového háje nikdy nevkročil. 

			Vtu chvíli jako by můj úsměv někdo proklál oštěpem. Milerád bych se zřekl nově nabyté tělesné zdatnosti, kdybych je tím získal zpět. Vydal jsem se zase na sever aaž teprve po delší vzdálenosti jsem se znovu zamyslel, jak bych měl postupovat. 

			Jako nejnaléhavější se mi jevil náboženský rozpor. Kultury ostatních pěti kenningů měly své staré bohy, Teldweniny syny adcery, kteří jim ukazovali, jak své schopnosti používat, adávali jejich společnostem řád. První byl Thurik zrozený zlávy, pak byl Reinei, vítr amírný protějšek kplamenům svého bratra, které však čas od času sám rozdmýchal. Ze země se narodila Trojí bohyně Raelu azmoře vzešel Bryn. My Nenťané jsme měli Kalaada na nebi, Teldwenina milence aotce ostatních bohů. Jenže se Šestým kenningem Kalaada nic zvláštního nespojovalo asmocí nad zvířaty také ne. Co tedy můžu dělat? Dorazit kbráně Khul Bashabu sMurrem po boku akřičet: „Cha! Celá ta Kalaadova víra byla jen hromada jačích lejn…“? Zasypali by mě šípy, než bych to stihl doříct. Navíc jsem ani neměl ten pocit – právě jsem odevzdal svou rodinu Kalaadovi do nebe avěděl jsem, že tam najdou mír. Když ale prohlásím, že jsem našel Šestý kenning, nevyhnutelně to vyvolá otázky onaší víře. Lidé se začnou ptát kněžích, co by můj objev mohl znamenat, kněží se budou ptát mě, akdyž si nedám pozor, můžou mě označit stejně tak za bezvěrce jako za Kalaadův dar. 

			Ve Fornu je to jiné. Tamní obyvatelé neuctívají žádného boha, ale přímo zdroj Pátého kenningu vSeltu, který pojmenovali První strom. Svůj Les ale ochraňují až snáboženskou vervou. To se mi nezdálo jako vhodný směr, kudy bych se měl ubírat. Nepřipadalo mi, že bych měl (nebo mohl) přesvědčovat ostatní, aby začali uctívat smečku krvavých koček zjižních plání. 

			Vláda se pravděpodobně také postaví proti mně. Nebo mě přinejmenším bude chtít dostat pod kontrolu. „Podívej se,“ povědí mi, „nemůžeme strpět, abys ovládal zvířata, pokud to nebudeš dělat vnáš prospěch.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem se táty kdysi zeptal, proč světu prostě nevládnou požehnaní, když mají takové schopnosti. 

			„To proto, Abhi,“ odpověděl, „že ten, kdo hledá kenning, je ochotný dát vsázku vlastní život. Apokud je někdo ochotný zmařit svůj život, bez váhání zmaří iživoty druhých. Kdo by chtěl takového vůdce?“

			Proti tomu nešlo nic namítat, ale já jsem nedával život vsázku, když jsem vběhl do nughobového háje, že ne? Byl jsem zlomený zármutkem. Vtom by snad většina lidí viděla podstatný rozdíl, či ne? Nevím. Ale připadá mi, že táta trochu moc zevšeobecňoval. 

			Vněkterých zemích přece požehnaní vládnou. Vlastně vmnoha zemích. VRaelu, pravda, nikdy. Ale vBrynlönu ivKaurii si občané čas od času zvolili požehnané jako vládce – vlastně mám takový dojem, že současný vládce je požehnaný. Hathrimové sice tvrdí, že ohňovládcem jejich měst se může stát kdokoliv, ale už celá staletí si nevolí nikoho, kdo by nebyl zrozený zlávy.

			Závratná, opojná představa, že bych se já stal vládcem nějakého města nebo dokonce celé země. Ale všem bych jistě připadal příliš mladý. Aměli by pravdu. Na vládnutí nemám dost moudrosti. Jsem syn, který zavinil smrt celé rodiny, protože neměl kuráž odhalit jim svá sobecká přání včas apočkal stím až na chvíli, kdy jim všem hrozilo smrtelné nebezpečí. Ale na druhou stranu jsem přesvědčený, že život vGhuraně Nent by mohl aměl být pro naše obyvatele lepší. Na to nemusím být starý ani moudrý, abych tohle pochopil. 

			Což mě přivádí na myšlenku: král zavedl celou hromadu nesmyslných opatření, okterých tvrdí, že je nutně potřebujeme pro „svou vlastní ochranu“, protože nemáme kenning. Když kenning mít budeme, lze čekat, že svou politiku jednoduše odvolá? Nebo ji spíš bude chtít zachovat, atak ho napadne, jestli by tenhle kenning náhodou nezmizel, kdybych zmizel já? Apo mé smrti jen řekne: „Cože? Ten lovec? Ten nebyl požehnaný. Jen šílený. Žádný Šestý kenning neexistuje.“

			Podobně by mohl přemýšlet imístodržící vKhul Bashabu. Takže jestli chci předejít tomu, že bych jen tak zmizel, musí se omém kenningu dozvědět co možná nejvíc lidí ještě předtím, než se oněm dozví místodržící. Musím uspořádat veřejnou ukázku. 

			Na oběd jsem se nezastavil, jen zpomalil krok apojídal zeleninu za chůze. Murr se odplížil do trávy hledat vlastní jídlo ajá jsem jeho nepřítomnosti využil kexperimentování. 

			Pokud moje požehnání mělo stejné vlastnosti jako ta ostatní, měl bych disponovat obrovskou mocí – aměl bych si také vyvolit odpovídající titul. Hathrimové mají fúrie, které se dovedou proměnit voheň aspálit cokoliv, Kaurijci mají vichry, kteří se proměňují ve vítr, Raelané mají kolosy, Forňané zelené rukávce aBryntové přílivové námořníky. Avšichni, když použijí kenning naplno, viditelně zestárnou. Já jsem pořád stejně mladý, jako jsem byl – tedy alespoň si to myslím, protože nemám žádné zrcátko. Ruce akůže však vypadají mladé azáda mám silná arovná. Co všechno vlastně dokážu, na to musím teprve přijít. 

			Forňanům se někdy podle jejich schopnosti komunikovat skrze kořeny astonky říká mluvčí stromů. Já dovedu jakžtakž mluvit sMurrem, ale to se zdaleka nedá srovnat stím, co umí Forňané. Mluvčí zvířat? To zní… příšerně. 

			Co třeba svolávač zvěře?

			Vtu chvíli mě napadlo, jestli bych skutečně dokázal přivolat nějaké zvíře, ahned jsem to chtěl vyzkoušet. Rozhlédl jsem se po pláních, které se nerušeně táhly až za obzor, ale neviděl jsem nic. Všechna zvířata, která bych mohl mít na dohled, se skrývala ve vysoké trávě. Ta poskytovala univerzální maskování pro všechny. 

			Vyobrazil jsem si vduchu modrohlavého prérijního bažanta, abyť jsem si utoho připadal trochu hloupě, řekl jsem nahlas: „Jsou tu někde bažanti? Pokud ano, přijďte, prosím, za mnou. Nechci vám ublížit. Jen vás chci pozdravit.“

			Bylo známo, že prérijní bažanty je téměř nemožné vyplašit. Věděli moc dobře, jak dokonale je kryje tráva, do vzduchu vzlétali, jen když se blížil čtyřnohý dravec. Vtrávě zní všechno šustění stejně, ale oni vystartovali, když zaslechli našlapování tlap. My lidé jsme museli šlápnout prakticky přímo na ně, aby je to přimělo opustit úkryt, ato se dělo vždycky jen náhodou. Proto někteří lovci chodili neustále snapjatým lukem – člověk nikdy nevěděl, kdy se nějaký bažant vznese knebi. 

			Příliš pozdě jsem si uvědomil, proč že to bažanti nevzlétají, pokud to není naprosto nutné: vtrávě se ukrývají ipláňové poštolky, které číhají jen na to, až bažanti či jiní ptáci odhalí svou pozici. Ztrávy po mé levé straně vyletěli tři bažanti astáčeli se ke mně, ale než uletěli deset délek, vystřelila ztrávy pod nimi poštolka ajednoho ulovila.

			„Ale ne!“ Svou žádostí jsem je vystavil nebezpečí. Já jsem bažantům sice nechtěl ublížit, ale skoro všechno ostatní na pláni ano. Třeba bych je ale dovedl ochránit, kdybych na to pomyslel včas? Dokázal by pastýř skenningem ochránit stádo před dravci? Nenechat zatoulat ani jednu ovci? Něco vtom smyslu? 

			Rozpažil jsem, aby bažanti usedli na mé ruce, budou-li chtít. Usedli, ale vypadali utoho poněkud nervózně amoc se jim nedařilo držet rovnováhu, jak se mi nechtěli zabořit pařáty do kůže. Měli pravdu – byl to hloupý nápad. 

			„Běžte aschovejte se zase do bezpečí trávy,“ vyzval jsem je. „Díky, že jste se mi ukázali.“

			Cosi zašvitořili, seskočili do trávy kmým nohám akolébali se pryč. Ve tváři se mi objevil úsměv, ale jen dokud jsem si neuvědomil, že nebýt mě, kolébali by se tu tři. Imoje rodina by se tu procházela celá. Můj dosavadní největší talent evidentně spočíval vtom, jak nedomyslet důsledky vlastních činů. Aikdyž jsem se snažil předjímat, co se stane, události se nikdy nevyvíjely tak, jak jsem očekával. 

			Možná bude lepší zavolat něco menšího. Šlo by přivolat hmyz? „Jsou tu vokolí nějací broučci?“ zeptal jsem se. Samozřejmě jsem věděl, že ano, co chvíli jsem je viděl proletět vzduchem. Avšak po této mé dost obecné otázce mě ze všech stran obklopil hustý oblak bzučícího hmyzu, který úplně zastínil slunce. „A jéje! Další hloupá otázka! Nevadí! Můžete se zase vrátit!“ Hejno nejrůznějších druhů létavého hmyzu popadalo zpátky do trávy, aby tam jedlo abylo pojídáno, ajá se otřásl, ačkoliv nebyla zima. Kdyby se všichni menší tvorové na světě někdy společně rozhodli, že zahubí ty větší, snaprostou převahou by zvítězili. 

			Užitečné by třeba bylo vědět, jaké druhy zvířat se nacházejí vokolí – akolik –, aniž by je člověk musel jmenovitě přivolávat každé zvlášť. Ani je samotná by to tolik neobtěžovalo. Mám ale takovou schopnost? Pokud ano, jak se kní dostat? Sama od sebe mi žádná taková informace vhlavě nenaskočila. Musel jsem něco udělat. 

			Předtím jsem myslel na konkrétní zvířata. Co kdybych místo toho zaměřil pozornost na nějakou oblast? 

			Vizualizoval jsem si sám sebe uprostřed čtverce ostraně sto délek, soustředil jsem se azkusil zjistit, kolik tvorů všech možných druhů by vtomto prostoru mohlo být. Odměnou mi byla okamžitá bolest hlavy, tak palčivá, že jsem si ji musel sevřít do dlaní. 

			„Au. Dobře, je vás tu moc,“ pronesl jsem nahlas. Jen hmyzu se na takové ploše vyskytovalo tolik, že by to nikdo nespočítal. Druhý pokus: menší plocha, jen padesát délek, adotaz pouze na savce. Odpovídající obrazy mi vduchu naskočily rychle anaštěstí bezbolestně: rodinka stepních hrabošů po pravé straně, pár polních rejsků vlevo za mnou. Vlevo vepředu jeden krysař, který vyčmuchal hraboše, ale čekal, až přejdu. Jinak nic. 

			Jako další jsem ve stejné oblasti vyzkoušel ptáky. Našel jsem oba bažanty itu pláňovou poštolku, ale také páreček gharelských slepic, které se na den uhnízdily vjamce vpravo ode mně, aasi dvacet maličkých muškolapek, které vnoci loví hmyz těsně nad vrcholky trav. Týmž postupem jsem následně vyhledal hady aještěry apak ještě pavouky. Hmyz obecně už jsem pro jistotu nezkoušel. 

			Takže jsem teď dokázal vypátrat spoustu věcí, které se na pláních skrývaly. Ale velice vhod by mi přišlo, kdybych dokázal najít zdroj vody: všechna ta zvířata musí někde pít. 

			Zaměřil jsem se na poštolku, která si ládovala břicho bažantem, azeptal se jí: „Kde bych tady vokolí našel vodu?“ Krátce na mě vřískla, nelíbilo se jí, že ji vyrušuju od jídla, ale poštolky žerou rychle, takže jsem usoudil, že se už stihla nasytit dost. „Prosím, ukaž mi kde,“ požádal jsem ji. Znovu zavřískla avznesla se, zakroužila kolem mě aletěla na severozápad. Rozeběhl jsem se tím směrem azanedlouho už se poštolka prudce snesla kzemi azase vystoupala vzhůru aznovu se snesla nad jedním určitým místem. Nic zvláštního jsem tam neviděl – jen jsem najednou spadl do jezírka, které zcela zakrývala vysoká tráva. Nebylo veliké – jen asi jako moje ložnice doma –, zato plné vody, kterou stačí jen převařit, abych ji zbavil případných nákaz. 

			Usmál jsem se apoštolce poděkoval. Problém svodou se vyřešil, sušeného jídla mám pravděpodobně také dost až do Khul Bashabu amě samotného po cestě nic nesežere. Já budu žít!

			Tedy než dorazím do města, blesklo mi hlavou. Apak co? Jak mám městu – atím pádem světu – oznámit, že jsem objevil Šestý kenning? Jak to mám udělat, aniž bych se tím okamžitě vystavil smrtelnému nebezpečí? Aaž se mě zeptají, co mě to proboha vůbec napadlo, vejít beze zbraně do nughobového háje, co jim povím osvé rodině? 

			Vtu chvíli jsem otom ale neměl kdy přemýšlet, protože poštolka mi létala vmalých kruzích nad hlavou avřískala. 

			„Copak? Už můžeš jít, jestli chceš,“ řekl jsem. „Jsem ti vděčný.“ Chvilku jsem počkal, jestli zareaguje, ale ona kroužila dál. „Chtěla bys zůstat se mnou?“ zeptal jsem se. „Naplním si měchy avyrazím zase na cestu. Můžeš na mě počkat tamhle, jestli chceš,“ ukázal jsem na břeh jezírka.

			Poštolka zase zavřískla ave spirále se snesla kvodě. Byla to krásná stvoření, dlouhé nohy uzpůsobené kchůzi ve vysoké trávě apeří barvy pšenice, takže pokud člověk nezahlédl jejich černé oči vznášející se nad zemí nebo ostrý žlutý zobák, po většinu roku je vtrávě snadno přehlédl. Na pláních žily tři druhy zeleně zbarvených ptáků, které peří maskovalo na jaře avlétě, ale já měl vždycky raději barvu atvar pláňových poštolek, ladných na zemi ive vzduchu. 

			Zatímco jsem plnil měchy, mluvil jsem dál kpoštolce.

			„Budu předpokládat, že jsi samice, pokud mi to nevyvrátíš. Jak se jmenuješ?“

			Tentokrát nezavřískala, vydala jen krátké pištivé prohlášení: „Íp.“

			„Rád tě poznávám, Íp. Já jsem Abhi.“

			Naučil jsem ji kývat akroutit hlavou na znamení „ano“ a„ne“, ikdyž na to neměla úplně ty správné svaly azavrtět hlavou vlastně nemohla. Musela buď hlavu otočit, nebo zkroutit krk, což nebyl moc hezký pohled, ale aspoň se to nedalo zaměnit spřikývnutím. 

			„Za pár dní chůze na sever dojdu do lidského města. Jestli chceš jít se mnou, jsi zvána. Měl bych tě ale varovat, že se mnou putuje ikrvavý kocour. Teď tu zrovna není, ale později se možná ukáže. Povím mu, aby tě nechal na pokoji. Chceš mě doprovodit?“

			Pokývala hlavou ajá se usmál. Tady vdivočině jsem si nacházel kamarády rychleji než mezi lidmi. 

			Když jsem měl měchy plné, proklestil jsem si cestu od jezírka azorientoval se. Brázdu, kterou za sebou nechali kherni, kteří mi zabili rodinu, jsem už opustil, protože se stáčela na západ, takže teď jsem procházel vzrostlou travou. Ale neměl jsem moc kam zabloudit. Stačí, když půjdu pořád na sever, adřív nebo později natrefím na řeku Banighel. Khul Bashab stál na jejím břehu. 

			Íp občas kráčela se mnou po zemi aobčas vzlétla. Murr se ke mně připojil odpoledne, Íp vtu chvíli shodou okolností zrovna putovala vzduchem. Když ho uviděla, zavřískla. 

			„Nazdar, Murre. Mám další kamarádku. Chtěl bych, abyste ivy dva byli přátelé. Murre, představuju ti Íp. Prosím, nejez ji. Íp, tohle je Murr. Který tě nesežere. Že mám pravdu, Murre?“

			Kocour pohodil bradou vzhůru. „Výborně. Vidíš, Íp? Můžeme všichni putovat vmíru.“

			Poštolka znovu zavřeštěla: měla jisté pochybnosti. Brzy se ale snesla na zem po mé levici, takže jsem šel mezi ní aMurrem. Hlavu měla za chůze neustále vytočenou do strany, aby na kocoura dobře viděla. On zase sledoval ji. Nakonec ale oba upřeli pohled před sebe anadále se vzájemně ignorovali. Když zbývala tak hodina do západu slunce, oznámil jsem jim, že bych se měl někde utábořit. Musel jsem si převařit vodu na ohni ana oheň jsem potřeboval dřevo. 

			„Íp, podívala by ses po nějakých keřích nebo stromech, kde bych se mohl uložit na noc, aaž je najdeš, navedla bys mě knim? Když budeme mít štěstí, bude tam inějaký hřad pro tebe. Pak si můžeš odpočinout nad zemí, odkud dobře uvidíš.“

			Vznesla se, obkroužila nás aletěla na severovýchod. Vydal jsem se za ní. Asi za deset minut přiletěla zpátky avolala na mě dolů, že něco našla. Stočila se do strany apřeletěla mi přímo nad hlavou, aby mi ukázala směr, ajá přidal do kroku. Slunce klesalo astíny se za námi po trávě táhly na několik délek. 

			Brzy jsem uviděl, co našla: nughobový háj, menší než ten, kde jsem potkal Murra, ale se spoustou suchých větví na oheň aprotékal tudy také široký, mělký potok. Měl jsem pocit, že ho poznávám podle barvy dna – bahno bylo načervenalé. Přes takový potok sčerveným dnem jsme přejížděli ke konci prvního dne cesty zKhul Bashabu. Jestli je to on, jsem už blízko. Ale tenhle háj jsem si nepamatoval, takže pokud jsem skutečně natrefil na stejný potok, musel jsem být výrazně dál proti nebo po proudu od místa, kde jsme ho přecházeli předtím – tomu nasvědčovalo imnožství vody. Nějak jsem se musel hodně odchýlit od severního směru. To znamenalo, že Khul Bashab leží buď na severozápad, nebo severovýchod ode mě. Až dojdu křece Banighel, budu se muset rozhodnout, kterým směrem se vydat. 

			Ale voda vpotoce byla čistší než vjezírku aMurra potěšilo, že bude moct přespat na nughobu. Nechal jsem ho, ať si vybere, kam se uloží, arozdělal jsem oheň poblíž. Vodu zjezírka jsem vylil, převařil si spoustu vody zpotoka anaplnil všechny měchy. Až pak jsem si do hrnce nasypal iněco fazolí abrambor avytáhl zápisník. 

			Nic mi bezprostředně neschází. Ale co budu dělat po příchodu do Khul Bashabu, to pořád netuším. Od chvíle, co můj poslední plán připravil oživot celou mou rodinu, jsem na pochybách, jestli jsem vůbec schopný plánovat, aobávám se, že nijak zvlášť nevynikám ani vodhadování důsledků. Obávám se, aby Murr sÍp nedoplatili na to, že mě doprovázejí. Vůbec si nejsem jistý, jestli ještě někdy budu tak vbezpečí jako právě vtuhle chvíli. 

			„OAbhim uslyšíme zase zítra! Astejně tak ovelkém oblíbenci vás všech – onentském místodržícím.“ Bard si vysloužil pár sarkastických uchechtnutí, ale jen tím zbytečně dráždil Nenťany. Možná měl uskřinutý pud sebezáchovy.


Den osmý


			Šiřitel zkázy

			Vnoci jsem skoro nespal, jak jsem byl nervózní zprvního tréninku či lekce, nebo co to mělo být, smynstad du Möcher. Když jsem od ní předchozího dne přebíral rapír akroužkovou košili, zaskočilo mě, jak je krásná. Aobávám se, že mi přitom také spadla brada. Člověk zkrátka nečeká, že by ve skladišti snástroji určenými kzabíjení natrefil na tvář, která by mu vnukala chuť žít. 

			Moje reakce jí neušla. Zamračila se ajá si připadal jako idiot. Nejprve mi blesk­lo hlavou, že taková žena musí muže bez nadsázky odhánět. Vzápětí mi došlo, že ona je dokáže nejen odehnat, ale dokonce je ipřepere. Jinak by si ji Rölly nevyvolil za osobní cvičitelku. 

			Byla vyšší než já. Měla dlouhé paže aštíhlé prsty. Úzký pas, svalnatá stehna – ibeze zbraně budila respekt. Dlouhé vlasy měla svázané do culíku, jako by si byla naprosto jistá, že se nikomu nepodaří proniknout kní zezadu tak blízko, aby ji za ně mohl chytit. Pokožku měla snědší než já, tak snědou, že by klidně mohla být Kaurijka, ale pokud měla sKaurijci opravdu něco společného, na jejich pacifistickou teologii se to rozhodně nevztahovalo. 

			Ukázal jsem jí pokyny pelenauta Röllenda, podle kterých jsem měl nárok na zbraň ataké na standardní výcvik. Téměř na mě nepromluvila avyhýbala se očnímu kontaktu. Nejspíš po mé překvapené reakci usoudila, že se sní pokusím flirtovat. Příkaz mi vytrhla zruky, přečetla si ho amlčky zamířila do zbrojnice, jako by se rozumělo samo sebou, že ji mám následovat. Ze skladu přinesla rapír akroužkovou vestu, hodila mi obojí do rukou ajen úsečně oznámila: „Zítra vosm ráno tu budete na zkušební lekci, pane. Teď mám spoustu práce. Omluvte mě.“ 

			Otočila se na patě anechala mě tam stát svestou asrapírem aopaskem, které jsem neobratně svíral vrukou. „Škoda,“ odvětil jsem, akdyž mi došlo, jak nevhodná reakce to je, dodal jsem: „Uvidíme se tedy zítra!“ Ona jen mlčky kráčela dál, dokud mi nezmizela za policemi skyrysy. Už bylo slyšet jen její kroky na kamenné podlaze. Povzdychl jsem si azavrtěl hlavou. Takhle nejapně jsem se necítil od školních let. 

			Takže včera dopoledne, než jsem šel za Fintanem do hospody, jsem se snažil setřást trapnost procvičováním starých figur, což jsem pak ve svém vykradeném pokoji znovu zopakoval ještě po Fintanově večerním vystoupení. Pozice jsem zaujímal jen pomalu, ale zdálo se mi, že jsem si tu sestavu nakonec přece jen vybavil celou. Jenže technika už mi určitě dávno zrezivěla – orychlosti ani nemluvě. Poraněné koleno mi navíc uněkterých postojů nedovolí správnou práci nohou.

			Na lůžku jsem dlouho zíral do tmy. Usnul jsem nanejvýš tak na hodinu, než jsem se opět probudil do téže nerozptýlitelně chmurné nálady. Vstal jsem, opatrně jsem našlapoval apo hmatu hledal svíčku. Krabička zápalek mi upadla avysloužila si za to pár nehezkých přezdívek. Když jsem zase měl alespoň trochu světla, trénoval jsem opět až do rozbřesku. Po lehké snídani vpodobě rýže aryby už jsem si to kulhavým krokem rázoval do zbrojnice. Byl jsem rozhodnutý, že napodruhé musím zapůsobit lepším dojmem, když to napoprvé vyznělo tak strašně. 

			Místo pozdravu jsem na mynstad du Möcher jen kývl hlavou, pusu jsem držel zavřenou. Chvíli čekala, co ze mě vypadne, ale když jsem nic opovrženíhodného ani neřekl ani neprovedl, pokývnutí mi oplatila. 

			„Vítejte, mistře du Alöbare. Následujte mě prosím dozadu do dvorany.“

			Dvoranu jsem znal už ze svých prvních dnů ve službě. Na opačném konci stála kasárna pro čerstvé rekruty, což znamenalo, že se tu přes den téměř ustavičně cvičilo ačlověk se mohl spolehnout, že okritické publikum nebude mít nouzi. 

			„Sloužil jste někdy varmádě?“ zeptala se mynstad, když jsme vyšli na dláždění zalité sluncem. 

			„Ano. Za pelenauta Höniga.“

			„Aha. To kulhání máte ze služby?“

			Cukl jsem sebou. „Doufal jsem, že si toho nevšimnete. Ale ano.“

			Otočila se ke mně tváří, jako by poprvé pocítila zájem omou existenci. „Neprozradil byste mi, jak ktomu došlo? Pokud to pro vás není příliš bolestivá vzpomínka.“

			„Není. Čas už ostré hrany bolesti obrousil. Byl jsem sposádkou vGryneku, hlídkovali jsme vnoci na hradbách. Zvýchodní strany tehdy přijížděl kbráně obchodnický vůz – prodejce koberců. To je vcelku poklidný obchod: do krádeží koberců se nikdo moc nehrne, protože bez vozu se snimi hrozně nešikovně manipuluje abanditi nemají povozy rádi. Koberce prostě nepatří kvýrobkům, které by šlo snadno proměnit na peníze.“

			Gestem ruky mi naznačila, abych mluvil kvěci. Čili že blábolím. 

			„Jistě. Ve voze jela celá rodina. Děti adospělí. Měli radost, že konečně vidí světla na hradbách, adali se docela nahlas do zpěvu ovšem hezkém, co je ve městě čeká. Tím však upoutali pozornost hladového hrobochřtána na druhém břehu řeky.“

			„Ne,“ hlesla mynstad. 

			Přikývl jsem. „Jediným obrovským skokem překonal takřka celý hluboký kanál, zbytek přebrodil. Zavolal jsem na poplach ase všemi vdoslechu jsme spěchali kbráně. Skopími vruce jsme vybíhali bránit rodinu. Na obchodníky jsme křičeli, ať nechají vůz vozem autíkají, ale byli moc daleko ahrobochřtán byl moc rychlý. Kéž mě ochraňuje Bryn, ty jeho zuby – byly… Zkrátka, všechny je sežral. Děti jako první, potom rodiče. Ateprve vtu chvíli jsme tam doběhli my – bylo nás jen pět.“

			„Muselo být špatně vidět.“

			„Ano, ale svítil úplněk anebe bylo bezmračné. Také nám pomáhaly pochodně na povoze. Hrobochřtán se chystal vrhnout na koně aonás se moc nestaral. Vábil ho strach zvířat ajejich ržání, kdežto my jsme jenom běželi. Dával si ale načas – oblizoval je tím svým obrovským jazykem, nejspíš je ochutnával. Jinak řečeno, obrovitou tlamu měl otevřenou. Přiběhl jsem jako první aměl jsem příležitost ke smrtící ráně – skrz horní patro jsem ho mohl zasáhnout rovnou do mozku. Překonat tak jeho krunýř. Skoncovalo by to sjeho útoky na březích řeky. Byl jsem soustředěný, připravený, věděl jsem přesně, co mám udělat, jenže zbytečně, vyděšený kůň mě srazil na zem zrovna ve chvíli, když jsem se chystal udeřit. Zavrávoral jsem apadl nazad. Hned jsem se zase postavil apřipravil se na druhý pokus, ale to už mě hrobochřtán zpozoroval. Chutný, lahodný človíček, kterého je snazší sníst než koně. Ztlamy mu vystřelil jazyk aomotal se mi kolem kolene na pravé noze. Škubl mnou avyzvedl si mě nad hlavu, jen mě pustit do tlamy. Vazy vkoleni mi popraskaly anikdy se už úplně nezahojily. Od té doby kulhám.“

			Mynstad du Möcher na mě zůstala zírat. „Ale jak to, že jste to přežil?“

			„Ach! Moji kumpáni mě zachránili. Hrobochřtán rozevřel tlamu, že slupne dezert, aoni stáli přímo za mnou. Udělali, co jsem já nestihl – dostal to skrz horní patro –, ajá dopadl na zem vedle obludy. Tím pádem jsem si ještě zlomil předloktí, ale to se zahojilo dobře.“

			„Takže je pravda, co se vypráví ojejich krunýři? Že je neproniknutelný, takže je jde zabít jenom zevnitř?“

			„Naprostá pravda. Proto také před ničím neutíkají, protože je tak těžké je zabít.“

			„Takže jste si vysloužil zásluhy ve službě.“

			Odfrkl jsem. „To sotva. Nikoho jsem nezachránil, hrobochřtána jsem nezabil asám jsem utrpěl zranění. Ve skutečnosti mě propustili hned, jen jsem mohl zase chodit.“

			„To bylo od vašich nadřízených špatné rozhodnutí, smím-li se ktomu vyjádřit. Zpozoroval jste nebezpečí. Vyvolal jste poplach. Běžel jste jako první. To si zasluhuje uznání. Bitvy se málokdy vyvíjejí podle našich přání, takže kromě fyzické zdatnosti záleží hlavně na rychlém myšlení adobrém úsudku. Jakou jste měl hodnost?“

			„Byl jsem mynstad, jako vy.“

			Mynstad du Möcher se napřímila azasalutovala mi pozdravem veteránů. „Jelikož se zdá, že nikdo jiný vám za váš čin ani nepoděkoval, dovolte mi, abych to napravila. Byť po mnoha letech aúplně někde jinde.“

			Usmál jsem se. „Jste velmi laskavá.“

			Oplatila mi úsměv. Zářivý, úžasný úsměv. „Obávám se však, že žádné jiné laskavosti se ode mě nedočkáte. Protože teď musím otestovat vaši fyzičku, mynstade.“

			„Vojenskou hodnost jsem přestal používat už dávno. Říkejte mi prosím Dervane.“

			„Tak dobře, Dervane. Zopakujeme si základní pozice. Bok po boku si je projdeme jednu po druhé.“

			Zpočátku šlo všechno náramně. Díky horečnému procvičování jsem si dovedl zachovat důstojnost – do chvíle, než přišlo na skok vpřed. Ten nešlo nijak fingovat ani provést polovičatě amoje koleno pod tou zátěží povolilo. Svalil jsem se na zem, ale výkřik jsem zadržel. 

			„Mistře Dervane, jste vpořádku?“

			„Hm. Zahanbený, to ano, ale zraněný ne. Sposkoky ale moje koleno vyjádřilo jednoznačný nesouhlas.“

			„Bolí to?“

			„Ani ne. Jen mě neudrží.“ Natáhla ruku, já se jí chytil anechal se vytáhnout na nohy. 

			„To je zajímavý oříšek,“ pronesla. „Takhle omezená hybnost pro vás bude náročná. Ale zkusíme, co se dá dělat.“

			Procvičovali jsme pak jen horní polovinu těla, rychlé výpady akrytí nebo sekání, abych případný boj co nejdříve ukončil. Po několika hodinách mě mynstad du Möcher propustila. Nabádala mě, abych se na další zhruba hodinová procvičování vracel, kdykoliv se mi naskytne volná chvilka. Zasalutoval jsem, poděkoval jí za čas, který mi věnovala, otočil se – chytře – na podpatku zdravé nohy avyrazil za Fintanem. Byl jsem vyčerpaný avdlani mi škubalo natékajícími puchýři, ale bylo mi to fuk. Hlavně že jsem přece jen neselhal úplně. 

			Opár hodin později, když jsme skončili se zapisováním anačerpali sílu zprůměrného oběda, který nestál za to, abych si ho pamatoval, vystoupal Fintan na hradby ana pozdrav zabrnkal publiku na harfu. 

			„Dnes si vyslechneme vyprávění oudálostech na západě. Nejdřív ale, byť hrozí, že vás tím uspím, poslyšte hathrimskou ukolébavku – konkrétně pochází zHarthradu, což byste sami poznali podle toho, že se tam zpívá osopce Thayil. Vím, že je to zvláštní představa, že obři broukají svým dětem na dobrou noc, ale přesně ztoho důvodu mi hathrimské ukolébavky připadají tak fascinující.“

			Znovu prohrábl struny aspustil: 

			Ztiš se, můj ohni vkrbu, ztiš, 

			Kčemu teď plamen veliký, 

			Do rána postačí uhlíky 

			Asvítání tě zachrání. 

			Ztiš se, můj ohni vkrbu, ztiš, 

			Je kodpočinku čas, 

			Acosi nutí nás 

			Oba dva kzívání.

			Zítřek nám dodá síly zas 

			Ať Thayil spí ještě delší čas, 

			Teď zavři oči anech si zdát 

			Oplodech, co budou slétem zrát. 

			Ke konci se zobecenstva ozvalo několikeré zasmání aFintan se kněmu přidal. „Nemám tušení, odkud se ty plody berou,“ prohodil asmích ještě zesílil. Všichni jsme si říkali to samé. „Připravte se, vyprávění brzy začne!“ První kámen ho proměnil vGorina Mogena. 

			GORIN MOGEN

			Oheň ať schvátí Forňany! Kvůli nějaké plazivé masožravé kytce jsme přišli ošest jezdců amálem jsem ztratil isyna! Aprotože Forňané to přežili, podají onás zprávu abudeme prozrazeni dřív, než bych si býval přál. Ale základní plán se nemění. Budeme lhát, oddalovat abudovat obranu, dokud nebude neotřesitelná, aBaghra Khek tu bude stát ještě dlouho poté, co ze mě zbude jen popel. Je ale jasné, že musíme něco vymyslet proti těm fornským sítím. Jejich taktika byla překvapivá aúčinná. Na jižním pobřeží jim krademe dřevo už celé generace, ale stímhle jsme se dosud nesetkali. Amožná bychom si měli dávat lepší pozor na zelené rukávce. Psovi na hlídce zelený rukávec oderval všechny čtyři nohy ajezdec zmizel úplně, zatímco ten druhý odjel pro posily. 

			Volund už odplul do Tharsifu sprvní dodávkou dřeva abrzy by se měl vrátit spotravinami adobrými zprávami. Už aby to bylo, jinak nebudu mít klid. 

			Nejnovější zprávy zpřístavu totiž moc příjemné nebyly. Sefir mi oznámila, že knám připlula nentská loď zHashan Kheku jen sjedním zjezdců, které tam Volund nechal – Lanner Burgan se jmenuje, je to statný rudovousý chlapík, skoro tak vysoký jako já. 

			„Povídá se, že Kordu si místodržící nechal jako rukojmí,“ sdělila mi Sefir hned, jak se vrátila od moře. 

			„Tak se místodržící vyjádřil?“

			„Ne. Korda tam zůstal jako ,host‘, ale je to jasné.“

			„Kolik Nenťanů tu máme?“

			„Asi dvacet.“

			„Ozbrojených?“

			„Ano.“

			„Ajejich loď?“

			Sefir spokojeně odfrkla. „Velice hořlavá.“

			„Dobře. Jistě je ti jasné, že odsud už nesmí odplout.“

			„Je. Postarám se oto, jakmile dáš rozkaz. Jeden Nenťan stebou chce mluvit. Přináší poselství od místodržícího.“

			„Tak si ho poslechneme, ať zjistíme, co už vědí. Přiveď mi je sem všechny, ale zajisti, aby je nezahlédli Raelané. Nesmí vědět, že tu jsou. Pošli je pod nějakou záminkou pracovat na opačnou stranu, než bude po všem. Aještě – pošli mi sem okamžitě La Mastik, jestli to půjde.“

			Moje žena se zamračila. „Tu kněžku? Proč?“

			„Chci tady její hlavu vplamenech, až vejdou Nenťané.“

			„Hlavy si můžeme klidně zapálit imy.“

			„To vím, ale stou její oholenou lebkou to vypadá mnohem působivěji. Prach­sprosté zastrašování.“

			Sefir přikývla arty se jí zvlnily úsměvem. Naklonila se apolíbila mě. „Nemilosrdný ase smyslem pro tyjátr. Vdala jsem se skoro tak dobře, jako ses ty oženil.“ Usmál jsem se asouhlasil. 

			Za půl hodiny kohništi přivedli Nenťana stmavým napomádovaným vousem asdlouhými rovnými vlasy, které mu spadaly na bledě žlutou tuniku. Spolu sním přišlo ještě několik dalších trpasličích lidí. Okaždém Nenťanovi se prý dá spousta věcí zjistit podle toho, jaké nosí boty, ale mě to nikdy nezajímalo natolik, abych si jejich symboly společenského postavení pamatoval. Lanner přicházel hned za nimi azaujal pozici po straně aza jejich zády. Pozdravil mě pokývnutím hlavy, ale jinak mlčel. Všichni Nenťané byli stejně jako jejich velitel oblečení do světle zbarvených plátěných nebo bavlněných šatů. Mně se ty barvy pletou anepoznám mezi nimi rozdíl. Žádný Hathrim by si na sebe nic takového nevzal, kdyby měl po ruce kůži. 

			Musel jsem potlačit úsměv, když Nenťané očima zabloudili kLa Mastik, která dorazila pár minut před nimi ateď stála za mnou po pravé straně. Vousatému veliteli spadla na chvilku brada, než si uvědomil, že by se měl tvářit, jako kdyby na deset stop vysoké ženské v šupinaté kůži lávového draka ashlavou vplamenech nebylo vůbec nic divného. 

			„Vítejte umého ohniště,“ pronesl jsem na úvod. „Kéž vás hřeje avyživuje. Jak se jmenujete, pane?“

			„Říkejte mi prosím Dhingra, ohňovládce. Děkuji, že jste mě přijal. Jsem komoří místodržícího Melisheva Lohmeta zHashan Kheku.“

			Pak už neztrácel čas azeptal se na hradby, které jsme budovali spomocí raelských kameníků. „Uuprchlíků hledajících dočasnou úlevu nebývají takové mohutné obranné valy obvykle prioritou,“ poznamenal. 

			„Snažím se pouze naše přeživší občany ochránit před oněmi pověstně krutými zvířaty znentských plání. Ztéhož důvodu budujete hradby ivy, jestli se nemýlím.“ 

			Takto rozhovor pokračoval ještě nějakou dobu. ZDhingrových otázek bylo možné poznat, po jakých informacích touží místodržící nejnaléhavěji: kolik nás je ajak dlouho tu hodláme zůstat. Anakonec jsme dostali ultimátum. Dva měsíce budeme hosté, potom vetřelci. 

			Vysmál jsem se mu do obličeje, on se uraženě zamračil.

			„Dva měsíce jsou víc, než kolik potřebuju. Kdo je váš bůh? Kalaad, mám pravdu?“

			Přimhouřil oči. „Ano… proč se ptáte?“

			„Usmiřte se sním.“ Apak stačilo jediné slovo azanedbatelný výdej energie, aby jemu ijeho druhům vyšlehly po celém těle plameny, od paty až khlavě. Dali se do křiku, Dhingra měl alespoň dost rozumu, aby se vrhl kzemi azkusil plameny udusit. Vyskočil jsem adupl mu prudce na hlavu, sradostí jsem si vychutnal, jak mu pod mou botou praskla lebka. Ostatní Nenťany pobili sekerou apěstí Halsten sLannerem. Až na jednoho, toho jsme nechali řvát, dokud neuhořel. 

			Jejich tělesné tekutiny zavlažovaly zvolna zemi aLa Mastik si odkašlala. „Ohňo­vládce, vysvětlete mi prosím, proč jste to udělal.“

			„Beze všeho. Na vojenský útok zatím nejsme připraveni. Nejsme ani vsituaci, kdy bychom mohli vyjednávat zpozice síly. Zatím nám tedy nezbývá nic jiného než zabránit Nenťanům, aby se dozvěděli, kolik nás je ajakou budujeme obranu.“

			„Takže je to pravda. Vy tu nechcete přečkat nejbližší dobu, vy chcete tuhle zemi zabrat.“

			„To chci.“

			„Avšechny ty vaše řeči omírovém soužití sNenťany byly jen slizké lži. Něco takového ale ostatní národy nedopustí.“

			„Teď už nestihnou shromáždit dost silná vojska, aby nás porazili. Kaurijci aBryntové jsou moc daleko, než aby je to zajímalo, asForňany aNenťany si poradíme. Dokonce isRaelany.“

			„Možná. Používáte však ohavné metody. Tohle je vražda.“

			„Všechna velká města se rodí zohně akrve,“ usadil jsem ji citací Thurika. „Vy jste si snad představovala, že to půjde jinak?“

			„Na někoho, kdo neudržuje Thurikův oheň, je to dost troufalost citovat jeho slova.“

			„Můj otec mě naučil, že slovo kuje lidi, jako kladivo kuje železo. Vůdcové ohýbají náboženství ke svým potřebám anáboženství zase ohýbá lidi, aby mu uvěřili. To druhé už jistě víte sama, ale pokud vám první bod unikl, asi jste dost pozorně nestudovala historické kroniky.“

			„Věříte vy vůbec vThurika, ohňovládce? Popravdě.“

			Přistoupil jsem těsně kní aodpověděl tak potichu, aby mě slyšela jen ona: „Věřím voheň, ve svůj chytrý mozek avsílu svých lidí. Thurik prý věří vtotéž. Ajen pokud to náhodou nevíte, já jsem poslal všech šest svých dětí do výhně vOleniku avaše patronka se právě chystá vdát za to jediné, které přežilo. To si uvědomte, než začnete zpochybňovat moji víru.“

			Sevřela rty, moje odpověď se jí nelíbila, ale uhnula očima, rukou si pohladila lebku, aby uhasila plameny, apak se omluvila. Brzy začne vystupovat proti mně, pokud stím už pokradmu nezačala. Budu se muset poradit se Sefir apřipravit se na to. 

			Ozval se Halsten: „Válí se tu spousta čerstvého masa. Můžu ho předhodit psům, ohňovládce?“

			„Rozhodně, mistře psovode. Sám jsem to chtěl zrovna navrhnout. Aty, Lannere, rozkaž, prosím, potopit tu loď. Nentská delegace tragicky zahynula na moři amy jsme se snimi nikdy nesetkali, rozumíš?“

			„Rozumím, ohňovládce.“ Ve tváři se mu zračila ponurá spokojenost. 

			„Ještě než odejdeš, Lannere – je nějaká naděje, že bychom Kordu dostali zpět?“

			Zavrtěl hlavou. „Drží ho vpalácimístodržícího pod dozorem celé hromady lučištníků.“

			„Takže bychom za jeho život zaplatili mnoha jinými životy. To si nemůžeme dovolit.“

			„Je stím smířený, ohňovládce. Získal nám čas aví to. Možná zvládne utéct sám. Apokud ne, my jsme ho dnes již pomstili. Já jen doufám, že se nám dostane do rukou imístodržící. Jeho bych zabil světší radostí než většinu ostatních.“

			„Ina něj nakonec dojde,“ ujistil jsem ho. „Nejdřív ale pošle víc takových jako tihle. Až iti pochopí, že pěkná slova neznamenají nic, zase se jim vysmějeme. Abudeme po nich dupat apálit je tak dlouho, dokud neuznají – nebo dokud ti, co zbydou, neuznají –, že Baghra Khek je naše město aže tahle zem patří Hathrimům.“

			Když se podoba Gorina Mogena rozplynula, vtiskl Fintan novou podobu do dalšího kamene. Lehce se uchechtl: „Jak si dovedete představit, místodržící nic takového uznávat nehodlal.“ Hodil si kámen knohám aproměnil se vzamračeného Melisheva Lohmeta. 

			MELISHEV

			Chumat sDhingrou měli být dávno zpátky ajá vím, že už se nevrátí, protože je Gorin Mogen nechal zmizet. Fornská vyslankyně mi včera oznámila, že Hat­hrimů je uBožích zubů spíš deset tisíc než tisíc, amně tahle informace postačila jako záminka, abych si večer naložil mozek do lihu avychutnal si společnost profesionální sexistristky. Teď, po tom nejbolestivějším močení, jaké pamatuju, jsem se střeskutou bolestí hlavy vypotácel zpokojů amám náladu zabít pár lidí. Jelikož se tím uspíší příchod dne, kdy budu moct vypadnout zHashan Kheku azajet si za bryntským hygienistou, ujímám se této práce sradostí. Nazouvám si černé boty zkůže slizohada – jestli se kněčemu hodí, pak ktomuhle – asdupotem vyrážím do kasáren, abych vzbudil vrchního taktika Moshenoha Ghuyedaie. 

			Se svým copánkem ase dvěma chybějícími předními zuby, což je výsledek jakési hospodské rvačky, při které holýma rukama zabil tři chlapy, je to drsný bitkař. Jak stárne, svaly mu pomalu nahrazuje tuk, ale pořád mu jich ještě zbývá dost. Avkrutosti dosahuje vrcholu. 

			Kancelář má posetou mapami aprázdnými lahvemi, brožurkami laciné erotické poezie, nedojedenými párky aspoustou svazků armádních dějin od raelských anentských akademiků.

			„Moshenohu. Hathrimská invaze je potvrzená. Je čas povolat nějaké nahraditelné kusy masa.“

			„Myslíte řádné vojáky, nebo čerstvou krev?“

			„Spíš to druhé. Otevřu pokladnice dokořán, zaplatíme jednorázový marš. Půjdeš naverbovat každého budižkničemu, každou smrdutou krysu, kterou najdeš. Slib jim jídlo, prestiž apravidelný příjem každý měsíc. Pak vyrazíte kBožím zubům aty dáš sakra pozor, aby je obři do posledního pozabíjeli. Jednou ranou tak vyčistíme město azároveň aktivujeme Dohody osuverenitě.“

			Můj vrchní zabiják sebou překvapeně škubne. „To je...“

			„Efektivní využití zdrojů, řekl bych, akrok, který tě nebude stát nikoho zvycvičených vojáků. Máš na to?“

			Na moment mu nadskočí obočí, ale pak se uklidní. Pokrčí rameny: „Jo, jasně že jo.“

			„Fajn. Pokladník tě už očekává. Zajdi za ním audělej přesně, co ti řekne. Nábor provedeš dneska azítra, na pochod vyrazíte pozítří.“

			„Jak si přejete, místodržící.“

			„Ateď hned potřebuju dva tucty lučištníků apár koní. Udělám si malý výlet za hradby.“

			Nechám Ghuyedaie, aby se pustil do práce, aoznámím lučištníkům, co budou mít za úkol. Dvanáct jich zůstane ve stájích, aby nachystali koně pro ostatní, adruhých dvanáct mě doprovodí za Kordou, mým hathrimským hostem. Když vstoupím, obr zrovna přičichává kbalíčku fornských sušených fíků, ajá ho oblažím okouzlujícím úsměvem. 

			„Vše kvaší spokojenosti, doufám?“

			„Hmm. Ano. Na ubytování si stěžovat nemůžu, místodržící. Ikdyž bych si rád vyšel častěji na vzduch.“

			„Výborně! Právě to jsem chtěl zrovna navrhnout. Doslechl jsem se, že nedaleko za hradbami se vyskytuje smečka vzácných khekských lišek, kterou tam přilákalo neobvyklé množství polních krtků, amě napadlo, že byste se na ně třeba rád podíval. Co byste říkal na procházku po slavných nentských pláních? Dneska je venku krásný den.“

			„Není to nebezpečné, jen tak se tam procházet? Pokud je mi známo, všecko, co je na pláních, je jenom potravou pro něco většího ahladovějšího.“

			„Budeme mít pořádnou ochranu. Já tam jezdím vjednom kuse. Kromě toho, vy jste zrozenec lávy, nemám pravdu?“

			„Ne, nejsem.“

			„Aha! No, to nevadí. Jak jsem řekl, budeme naprosto vbezpečí.“

			„Tak dobře. Díky za pozvání.“

			„Není vůbec zač!“ Ukážu na poloprázdný balíček vKordových rukou. „Přátelské varování: nesnězte těch fíků moc, nebo budete srát týden vkuse. Ikdyž Hathrimové možná tráví líp než my. Mně stačí málo aje vymalováno.“

			Korda se zadívá na balíček anapočítá, že fíků snědl deset. „Tak to mám asi problém.“

			„Počkáme auvidíme. Vyrazme na tu smečku, než bude fuč.“ Dojdeme do stájí, ajak už to tak lidé dělávají, přátelsky si povídáme ojiných lidech, které zabila divá zvěř. Vyprávím mu okamarádovi, kterého unich doma zabili pískoví jezevci, ostrýci, kterého vzteklé hejno sojek skalpelek připravilo ooko, aosestře, které amputovali nohu, když ji pokousal narvický leptavý šváb. 

			Ustájí nasedneme já ilučištníci na koně anež projedeme branou, vojáci nasadí šípy ajsou připraveni zastřelit všechno hladové, co by na nás chtělo zaútočit. Korda jde pěšky, já jedu vedle něj alučištníci kolem nás tvoří ochranný kruh. Krok skoněm drží Korda bez obtíží.

			Zamíříme rovnou ke Kalaadovým sloupům, což je osm vysokých kůlů, ze kterých visí cáry surových kůží. Kůly stojí jen asi čtyři sta délek od bran arozmístěné jsou na dvě délky od sebe. 

			Korda si jich všimne skoro hned, ale historky nás natolik zaměstnávají, že se na ně nezeptá, dokud nedorazíme až skoro knim. „Co jsou ty sloupy zač, jestli se můžu zeptat?“

			„Hraniční mezníky. Za nimi jsou pláně značně nebezpečnější.“

			„Amy jdeme za ně? Je ta smečka tady někde?“

			„Prý je od mezníků vidět, takže už nebude daleko.“

			„Aha. To je dobře.“

			Když dojedeme až ke kůlům, nasměruju svého koně klevé straně kruhu. Korda za mnou zmateně zavolá: „Kam to – ?“ Zmlkne, když si uvědomí, že už neslyší kroky ostatních koní kolem sebe. Ti se zastavili. Když se Korda otočí, stačí ještě zahlédnout skloněné luky mířící přímo na něj, které za vteřinku vystřelí. Zasáhne ho deset šípů, většina do hrudi, ikdyž jeden mu prorazí krk ajeden mine, aniž naštěstí trefí někoho jiného. Korda padne dozadu jako pokácený strom anež umlkne, ještě chvíli chroptí. 

			„Zkontrolujte ho,“ přikážu střelci vedle sebe. „Jestli pořád žije, dodělejte ho, aaž bude po něm, připoutejte ho ke kůlu.“

			Jestli chce Gorin Mogen předstírat, že můj komoří náhle zmizel, můžu klidně hrát stejnou hru. Chudák Korda se musel zatoulat na pláně aněco ho sežralo. Což je všechno pravda: mrchožrouti mu za den dva ohlodají kosti do běla. 

			Jakmile je jakžtakž vzpřímeně připoután ke kůlu ašípy odstraněny, spěcháme zpátky kbráně. Pach krve sem přiláká tesáky. Než dojedeme kbráně, ozve se za námi pokřik. Něco se hodně rychle blíží – aukáže se, že jsou to tři Raelané. Jedna znich je poselkyně – dost přitažlivá. 

			Po zádech mi přeběhne krátké zamrazení amusím se snažit, abych se neotřásl. Trojná rada vyslala poselství za mnou, ne ke králi! Poselkyně se představí jako Numa. Doprovází ji naprosto neschopný bard skřivým frňákem jménem Fintan, ze kterého se vyklube – iktakovým nevysvětlitelným tragédiím vživotě holt dochází – její manžel. Toto zklamání je však vykoupeno jejím druhým společníkem, kolosem jménem Tarrech, který se nám báječně hodí, protože vypadá, že by dokázal vyhladit Hathrimy snad úplně sám.

			„Spovděkem vítám rozhodnutí Trojné rady vyslat poselstvo,“ povím jim. „Můj taktik vyráží na jih proti hathrimské invazi pozítří. Nepřidáte se kněmu?“

			Poselkyně odpoví: „To sradostí učiníme, ovšem pod jednou podmínkou: nezaručujeme vám podporu vboji ani se nepodřizujeme vašemu velení. Pojedeme svaším vojskem jako nezávislí spojenci, abychom Gorinu Mogenovi jasně tlumočili stanovisku Raelu.“

			„Ajaké stanovisko to je?“ zeptám se. 

			„Chceme bezpečně odvést naše kameníky, které obelstil, achceme ho upozornit, že trváme na dodržování Dohod osuverenitě. První záležitost vás možná nezajímá, my však ctíme povinnosti vůči svým občanům. Stejně tak vůči přátelům, adruhý bod by měl být ve vašem zájmu stejně jako vnašem.“

			„To vskutku je,“ odpovím apřikývnu. Pozvu je, aby byli mými hosty, než se Ghuyedai nachystá vytáhnout do boje. 

			Za dva dny už všichni odjíždějí změsta. Zazní jedna dvě trumpety, rodiny se loučí apřejí výpravě šťastný návrat. Dva tisíce vojáků pravidelné armády – takže posádka ve městě splaskne jako vyždímaná houba – aktomu další dva tisíce narychlo naverbovaných zoufalců, kterým armádní příděly připadají jako luxusní krmě. Neprozradili jsme jim, že jdou bojovat proti deseti tisícům obrů schovaným za hradbami. Vědí jen to, že mají nahnat pár uprchlíků zpátky do moře. 

			Ghuyedai si bude nejdřív chvíli zbytečně namáhat plíce, aby Mogena přemluvil kodchodu bez boje, pak nechá utratit rekruty azavelí na ústup. Asvětu řekneme: „Tak to vidíte, Gorin Mogen zmasakroval naše občany, když jsme se ho jen snažili po právu apodle zákona přimět, aby opustil naše území. Je to uzurpátor atohle je invaze. Teď nám ho pomůžete vyhnat, protože přesně to podle té prastaré smlouvy, kterou jste podepsali už ani nevíte kdy, musíte.“ 

			Ale je třeba uznat, že ohňovládce si počínal šikovně. Až do téhle chvíle mu manévry vycházely, ale brzy už nebude mít kam se hnout. Buď odpluje – velice nepravděpodobné –, nebo se bude bránit, atak proti sobě poštve celý svět, protože my ostatní jsme se nekontrolovatelného ohně Hathrimů vždycky báli. Tak jako tak, Ghurana Nent vyhraje. 

			Když na sebe Fintan vzal pro změnu podobu Abhinavy Khose, Abhi už na sobě neměl cáry, ale nové oblečení. 

			ABHI

			Představoval jsem si, že až konečně spatřím hradby Khul Bashabu, ten pohled sradostí uvítám – nebo že alespoň budu mít dojem, že město vítá mě. Jenže počáteční veselí, jaké ve mně vyvolal první pohled na město zdálky, procházelo se zkracující se vzdáleností postupně proměnou, až jsem nakonec pocítil skoro hrůzu. 

			Hradby už neznamenaly něco, co mě ochraňuje vbezpečí uvnitř. Teď působily naopak jako něco, co mě má držet vně. Připadalo mi, že už mám víc společného se svobodnou plání než se stavbami ve městě. 

			Já už jsem nepotřeboval tu ochranu, kvůli které bylo nutné hradby stavět. Anepotřeboval by ji ani nikdo jiný, kdyby se Šestý kenning běžně rozšířil. Kdybychom měli svolávače zvěře, mohli bychom volně farmařit votevřené krajině. Zakládat nová města ibez královy ochrany. Byť on by nejspíš jen jmenoval další lidi, aby těm městům vládli – další místodržící. 

			Murr sÍp souhlasili, že zůstanou před hradbami aže se nechají navzájem na pokoji.

			„Vyhýbejte se lidem,“ varoval jsem je. „Raději ať vás ani nezahlédnou. Mohli by vám chtít ublížit.“

			Blížil se západ slunce ajá měl za sebou celodenní pouť. Stráže ubrány zajímalo, proč jsem úplně sám. 

			„Moji rodinu zadupalo stádo khernů,“ vysvětlil jsem přiškrceným hlasem. 

			„Kterou rodinu?“

			„Khose.“ Strážný se podíval na seznam anašel naše jméno. Zapisovali si všechny, kteří procházeli Loveckou branou, apodle toho pak věděli, kdo žije akdo je mrtvý. 

			„Tady se píše, že vás bylo osm. Svelkým vozem.“

			Přikývl jsem abeze slova jsem jen zíral před sebe na bránu, dokud ji neotevřeli. Můj prázdný dům nebyl doopravdy prázdný – proháněli se tu duchové vzpomínek. Ležely tu věci, které máma šila zkůže – oblečení nám raději vyráběla sama ztoho, co jsme ulovili, než aby ho nechávala šít, amy jsme si vždycky ukoželuha vybírali kůže sami. Dřevoryty křídlokmitek akvětin, které ryla sestra. Popadl jsem nové polní brašny, naskládal do nich věci apo tvářích mi přitom tekly proudem slzy. 

			Oblečení. Odřezky kůží amotouzy, jehly apruhy látek. Vatu do pokrývek. Dva sestřiny úzké dírkované pásky spřezkou. Váček smincemi, okterém si táta myslel, jak dobře ho neschoval. Spoustu fazolí asušené zeleniny. Ale zosobních věcí nic. Na těch už nějak přestalo záležet. Město brzy obletí zvěst, že rodina Khose už není, adům vyrabují. Nechal jsem dveře otevřené: sám jsem se sem musel vloupat aneviděl jsem žádný důvod, aby se někdo jiný musel stejně namáhavě dobývat kněčemu, čeho jsem se já zřekl.

			Cestou do domu přítele mého otce jsem se držel vpřítmí ulic. Tátův kamarád byl chaktu řezník. Ajako jeho kamarád bude chtít vědět, co se stalo. Ajá jsem chtěl ještě naposledy, než odejdu změsta, vidět jeho syna.

			Zazvonil jsem adveře mi otevřel jeho syn, ve tváři se mu objevil tázavý výraz. Pokožka, hebká anaoranžověle snědá, oodstín tmavší než jsem měl já, mu hřejivě zářila ve světle svícnu, který držel vlevé ruce. Vhladkých černých vlasech, které mu padaly přes lícní kosti, se blýskaly modré melírované pramínky. Jeho široká čelist atváře, drobnější křivka rtů iprostá modrá tunika, kterou měl na sobě, mi přišly krásné. Na chvilku se mi zatajil dech ztoho, že teď upírá veškerou pozornost jenom na mě, ale pak jsem si odkašlal apromluvil: „Ahoj. Nejsem si jistý, jestli jsme se my dva vlastně někdy představili, ale naši tátové jsou kamarádi. Já jsem Abhinava Khose.“

			Vočích mu blýsklo, že mě poznává, amile se usmál. „No jo, už jsem tě viděl. Já jsem Tamhan Khatri. Rád tě konečně poznávám. Chtěl jsi mluvit státou? Je zrovna venku.“

			„Aha. Tak to mu asi můžu nechat vzkaz. Jde oto, že…“ Polkl jsem ahrdlo se mi stáhlo. „Jeho starý kamarád umřel,“ vypravil jsem ze sebe. „Stádo khernů na jihu.“

			Tamhanovi spadla brada. „Tobě umřel táta?“

			„Vlastně nejen on, ale celá rodina.“

			„Cože?“ Ve tváři se mu rozhostil šok. „Pojď dál. Prosím, pojď dovnitř. Neseš těžké vaky – odlož si je ana chvilku si odpočiň. Uvařím ti čaj.“

			Vděčný za pozvání jsem vstoupil kněmu do domu, kde to vonělo anýzem akardamomem. Polní brašny jsem položil na zem udveří anásledoval ho do kuchyně. Napumpoval vodu do konvice – měli vlastní studnu! –, přiložil do krbu adal vodu vařit. 

			„Chtěl bys otom mluvit, nebo se jen tak ohřát aposedět? Klidně si řekni, co bys potřeboval.“

			„Kde máš rodiče?“ zeptal jsem se, když mi došlo, že kromě nás vdomě všechno mlčí. 

			„Na večeři umístodržícího Bhameta Seneshe.“

			Bezděčně jsem zdvihl obočí. „Páni!“

			„Smrtelná nuda,“ opravil mě. „Navíc nemálo nedůstojná – všechno to líbání zadku místodržícího astím související mlaskání bohatě stačí, aby člověk úplně ztratil chuť kjídlu. Ahrdost.“

			„Cože? To se tam fakt děje?“

			„Ne.“ Zaculil se amávl nad svým sarkasmem rukou. „Básnická licence. Ale když se někdo chce stát výhradním dodavatelem chaktu pro armádu, což můj otec chce, musí se pořád usmívat apřikyvovat avlichocovat místodržícímu do přízně. Ten už ztoho musí mít zadek celý odřený!“ 

			Byl na jedné straně pohledný aohleduplný, na druhé měl dost rošťácký smysl pro humor. Zamilovával jsem se vždycky naprosto neomylně. Aprotože byl Tamhan ochotný naslouchat, vyprávěl jsem mu nad horkým hrnkem, jak se to smou rodinou seběhlo. Ale zážitky znughobového háje jsem si nechal pro sebe. To vněm vzbudilo dojem, že jsem přežil tři dny na pláních jen díky šťastné náhodě. 

			„Akam se teď vrtneš?“ zeptal se Tamhan, když jsem skončil. „Vždyť ty si můžeš dělat, co chceš.“

			„Ty přece taky.“ 

			Odfrkl si. „Kéž by. Otec očekává, že ze mě bude chaktu řezník jako on. Nebo aspoň chovatel chaktu, aby získal laciného dodavatele.“

			„Aty nechceš?“

			„To už radši skoro cokoliv jiného,“ odpověděl ašeptem mi prozradil své nejtajnější myšlenky. „Mám chaktu plné zuby. Ten smrad, ta chuť, všechno se mi to hnusí. Aje to nuda. Já bych chtěl na univerzitu, ale otec tvrdí, že si nic nevydělám, že vknihách není budoucnost. Podle něj se můžu uživit, jenom když budu obchodovat se stejnými rodinami jako on, když budu praktikovat stejné nekalé triky jako on – když budu jako on. Ato přesně nechci.“ Věděl jsem, jak se cítí. 

			„Co třeba hledat kenning?“

			„Kde? VRaelu? Tam bych neměl šanci.“

			„Ne vRaelu. Tři dny chůze odsud.“

			„Cože?“

			„Těžko se to vysvětluje. Ale zkus si na chvilku představit, že by se na dosah odsud nacházel kenning. Chtěl bys ho?“

			„Tři dny chůze po pláních není na dosah. To je sebevražda.“

			„Zrovna jsem to ušel.“

			„Pravda. Promiň. Pořád je těžké tomu uvěřit. Ale hledat kenning je taky sebevražda.“

			„Možná. Ale neodpověděl jsi. Kdyby byl vdosahu, udělal bys to?“

			Tamhan si povzdychl. „Nevím. Nejspíš ne. Když to postavíš takhle, nepřipadá mi, že bych na tom byl tak zoufale. Nebo že bych tak toužil po moci. Ale znám spoustu lidí, co jsou na tom jinak.“

			„Koho?“

			Můj nový kamarád se zamračil. „Jak to myslíš, koho? Mluvil jsem obecně. Spousta lidí sotva přežívá amá dojem, že ztohohle města vedou jen dvě cesty: smrt nebo loď. Když toho mají už dost, prostě vyjdou na pláně apočkají, až jim čísi čelisti servou maso zduše.“

			„Co kdyby se lidé na pláních nemuseli zvířat bát? Myslíš, že by se tím hodně změnilo?“

			Vysmál se mi. „Kladeš mi hrozně divné otázky. Zvířat se budeme muset vždycky bát.“

			„Kdyby se našel Šestý kenning, tak ne.“

			Tamhan jako by vystřízlivěl. „Tak hele, začínám otebe mít strach.“

			„Mluvím vážně. Jenom si to zkus představit: za předpokladu, že by někdo objevil Šestý kenning amy bychom dovedli zvířata ovládat, nezměnilo by to spoustu věcí? Mohli bychom jít, kam bychom chtěli, je to tak? Co by se stalo?“

			„To má být nějaké intelektuální cvičení nebo…?“ 

			„Jasně. Zkus se nad tím zamyslet.“

			„No, podle mě by lidi utíkali ztěch proklatých přecpaných měst, kde není vidět nebe, azakládali by farmy amožná ivesnice, kde by je napadlo, jako vRaelu.“

			To mě znepokojilo. Co bylo dobré pro lidi, nemuselo nutně prospívat zvířatům. Lidé by se rozšířili azabrali pláně. Ne naráz, ale postupně určitě. 

			„Pokračuj,“ vyzval jsem ho. 

			„No, znamenalo by to větší prosperitu pro všechny. Možná kromě říčních kapitánů, kteří už by si nemohli účtovat takové pálky za přepravu, kdyby bylo možné cestovat po zemi.“

			„Aha, to je dobrý postřeh. Říčním obchodníkům by se to nelíbilo. Kdo další by byl proti?“ 

			„Každý, kdo vydělává na tom, jak jsou věci teď, akdo by přestal vydělávat, kdyby se změnily,“ odpověděl Tamhan spokrčením ramen. 

			„Církev,“ navázal jsem aTamhan se zeptal proč. Vysvětlil jsem mu, že kenning související se zvířaty by vrhl stín pochybností na uctívání Kalaada na nebesích.

			„Prach akosti, máš pravdu. To ale znamená, že by se proti tomu postavila ivláda.“

			„Proč? Vždyť vláda bude vládou pořád, bez ohledu na kenning nebo jestli lidé žijí za hradbami nebo ne. Ibez ohledu na to, jakého boha uctívají.“

			„To ano, ale jak poslouchám tátu, vím jistě jednu věc: tahle země stojí na říčním obchodě ana církvi. To jsou dvojí kleště moci. Jakmile přestanou platit na obyčejné lidi, skončí vkleštích naopak vláda – “ 

			„Avláda se zaměří na ty konkrétní jedince, co jim to pokazili. Chápu.“

			„Cha! Chápeš co, Abhi? Tohle všechno je jenom plané snění.“

			„Není,“ oponoval jsem mu súsměvem. „Ani trochu.“

			Tamhan mi úsměv neoplatil. „Co tím chceš říct?“

			„Šestý kenning vážně existuje. Ale tebe slova nepřesvědčí, že ne? Musíš to vidět.“

			„Pche. Samozřejmě. Něco takového přece nemůžu nikomu jen tak uvěřit.“

			„To zní rozumně. Pochopitelně. Jestli chceš, zítra ti to předvedu. Tobě akomukoliv dalšímu, kdo touží uniknout změsta.“

			Vtu chvíli se vrátili domů jeho rodiče, celí rozohnění pitím azřejmým úspěchem: byli si jistí, že tučný kontrakt sarmádou mají takřka vhrsti. Znamenalo to však, že jsem musel znovu vyprávět, co se stalo – tedy smou rodinou. Že bych vnoci spal vprázdném domě, otom nechtěli ani slyšet, amě to také nijak nelákalo, takže jsem se uložil unich vpokoji pro hosty. Než mě vté pohodlné posteli přemohl spánek, ještě mě napadlo, jestli jsou iMurr sÍp vpořádku. 

			Tamhan na náš rozhovor nezapomněl abyl zvědavý, co mám za lubem. Po slavnostní snídani sjeho rodiči jsem prodal naše rodinné nože, obyčejné ity lepší kusy ztátovy sbírky, aza utržené peníze jsem koupil menší vůz, koně, kartáč, krmení ajablka. Všechno jsem to naložil na vůz, stejně jako těch pár vlastních věcí vbrašnách, přikoupil jsem ještě nějaké jídlo aplátěný stan, stočenou deku na spaní apřikrývky. Tamhan mi pomáhal, ptal se, co to vyvádím, akdyž jsem mu místo odpovědi jen sliboval, že mu už brzy všechno vysvětlím, tvářil se čím dál znepokojeněji. 

			Strážným ubrány jsme namluvili, že jedeme na bažanty agharelské slepice. Jakmile jsme se ocitli zdoslechu abezpečně nás kryla tráva, vytáhl jsem koni udidlo, ale nechal jsem ho připoutaného kvozu.

			„Ahoj, já jsem Abhi,“ oznámil jsem mu. Otočil hlavu apodíval se na mě, vypadal trochu vylekaně, že na něj někdo mluví. „Nebudu tě už nutit, abys nosil uzdu, ani tě neuhodím. Jenom tě požádám, abys buď šel, nebo zastavil, abudu ti dávat jíst jablka, kdykoliv to půjde. Taky ti zaručím, že ti nic neublíží. Vtomhle mi, prosím, musíš věřit, protože za chvíli se knám připojí krvavý kocour, ale ten ti vůbec nic neudělá.“

			„Hele, Abhi, chápu, že přijít ocelou rodinu muselo být těžké, ale teď už začínáš mluvit vážně jako blázen,“ varoval mě Tamhan. 

			„Dej se, prosím, zase na cestu,“ poprosil jsem koně aon poslechl. Vduchu jsem se poohlédl vokolí po krvavých kočkách anašel Murra nedaleko, méně než sto délek od nás. Íp byla o něco dál, ale iona nás dostihne za pár minut. Oba jsem je zavolal ksobě auklidnil je, aby se nelekli, že se mnou putuje člověk akůň – aaby jim neubližovali. 

			„Tak hele, Abhi, tohle musí vážně přestat,“ řekl Tamhan. „Musíme se vrátit, než nás něco slupne kobědu.“

			„Nic nám nehrozí, Tamhane. Já jsem našel Šestý kenning. Nebo jsi neviděl, jak se kůň dal do pohybu, když jsem ho požádal?“

			„Jo, ale na to jsou koně přece cvičení.“

			„Viděl jsi někdy, aby na zavolání přišla krvavá kočka nebo přiletěla pláňová poštolka?“

			„Ne, jistěže ne, ale – “

			„Jestli se tu objeví krvavá kočka apoštolka apůjdou snámi, uvěříš mi, že jsem našel Šestý kenning?“

			Tamhan protočil panenky. „Dobře, jasně, ale to je – svatý Kalaade, to je krvavá kočka!“ Vytáhl nůž zopasku aMurr, který se zrovna vynořil ztrávy po Tamhanově levé straně, stáhl uši azasyčel. 

			„Ne, ne, to je vpořádku, dej to pryč!“ okřikl jsem Tamhana apopadl ho za rameno. „Murre, drž se stranou, dokud se mi ho nepodaří trochu uklidnit.“ Kůň si vedl dobře: vypadal sice nervózně atrochu se lekl, ale na útěk se nedal. Prostě kráčel dál. „Tamhane, ten kocour ti neublíží. Už jsem ti to říkal. Murre, že na něj neskočíš, že ne? Zavrť hlavou ařekni ne.“

			Murr udělal přesně to apaniku vTamhanově očích vystřídal úžas. „Ty vážně ovládáš zvířata?“

			„Nevím, jestli ovládat je to správné slovo, ale neútočí na mě, akdyž je oto požádám, neútočí zatím ani na jiná zvířata, která jdou se mnou.“

			„Ale ty snimi mluvíš. Tamtomu říkáš jménem.“

			„Ano. Teď už konečně schovej ten nůž – chováš se nezdvořile.“

			„Víš jistě, že je to bezpečné?“

			„Velmi jistě.“

			Zastrčil čepel do pochvy aMurr zase napřímil uši. 

			„Neuvěřitelné,“ vydechl Tamhan. „Ata poštolka taky přiletí?“

			Otočil jsem se na východ, kde jsem vytušil Íp, anašel ji na nebi. „Ano. Letí přímo tamhle.“ Ukázal jsem mu ji. „Usedni na vůz, jestli ti to nevadí, Íp,“ zavolal jsem. Museli jsme vůz trochu doběhnout, protože kůň se nezastavil. Murr se nás držel po levé straně. Když Íp smocným zamáváním křídel přistála na přední hraně vozu azaštvitořila něco na pozdrav, Tamhan se dal do smíchu. 

			„Tys to vážně našel? Tys opravdu našel Šestý kenning jen tři dny cesty na jih?“

			„Jo. Vjednom nughobovém háji. Smečka krvavých koček ti buď daruje požehnání, nebo tě rozsápe na kusy.“

			Na to se ozval Murr, jako by chtěl něco upřesnit. „Murr.“ Amně to poprvé iněco sdělovalo – nepodobalo se to však moc jazyku, ale spíš mi vhlavě něco vytanulo jako fakt, jako něco, co jsem věděl vždycky, jen jsem na to až do teď zapomněl. 

			„Ještě další týden,“ dodal jsem. „Pak se to… přestěhuje.“

			„Jak to myslíš, přestěhuje? Ta smečka se přestěhuje?“

			„Ne, ten kenning. Jako zdroj kenningu slouží různá zvířata akenning skáče zmísta na místo.“

			„Jak to víš?“

			„Jak, to netuším, ale vím to.“

			„Hm. Tím by se vysvětlovalo, proč ho dosud nikdo nenašel. Musela by na tebe zaútočit ta správná zvířata vtu správnou chvíli. Měl jsi neuvěřitelné štěstí.“

			„Nevím, jestli bych to nazval zrovna štěstí,“ namítl jsem při vzpomínce, proč jsem do toho háje vůbec vešel. 

			„Ach. UKalaada, pořád melu hlouposti. Odpusť mi to.“

			„To nevadí. Chápu, jaks to myslel.“

			„Akde bude kenning potom?“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že to nechceš vědět.“

			„Zkus to.“

			„Dál na jihu, uřeky Khek. Slyšel jsi otom slavném jezírku, kde se třou růžoví slunečníci? Prý je nádherné.“

			„Jo.“

			„Žije tam ikolonie obrovských rybích pavouků, větších než tvoje hlava, kteří se spouštějí zvětví, visí nad vodou aloví ryby, takže bys musel – “

			„Ech, už dost. Máš pravdu. Tohle nechci vědět.“

			„Ale to všechno, očem jsme včera večer mluvili, by se mohlo uskutečnit. Všichni by se mohli vysvobodit změst, kdybychom měli dost svolávačů zvěře.“

			„Tak tomu říkáš?“

			„No jo. Nic lepšího jsem nevymyslel. Tebe něco nenapadá?“

			„Ne, ne. Ale zní to dobře – jde ztoho respekt. Jako že umíš volat velká zvířata, ne nějaké ptáčky jarabáčky nebo housenky.“

			„Ale já můžu volat všechno. Mohli bychom tuhle zemi úplně proměnit. Možná celý svět. Nenťané nemusí být nejchudším národem světa žijícím na obrovském nezkroceném území, které nemůžeme využívat.“

			„Začíná mi připadat, že máš asi pravdu. Není těžké se tím nechat úplně unést. Sám bych asi kenning neriskoval, ale žít venku, to by se mi vážně líbilo.“ Podíval se nahoru na modré nebe aotočil se kolem dokola. „Když tě hradby neobklopují ze všech stran, vypadá nebe mnohem větší. Na to bych si, myslím, zvykl snadno.“ Surčitým úsilím odtrhl oči od nebeské klenby aupřel mi pohled do očí. „Měli bychom to běžet vykřičet na náměstí.“

			„To by asi nedopadlo dobře. Dost jsem otom přemýšlel. Tenhle kenning je jiný než ostatní. Nemůžeme ukázat prstem na mapu aříct: tady to je. Protože to místo se mění. Ato znamená, že kdyby se místodržící nebo církev nebo říční obchodníci chtěli zbavit téhle hrozby, která by je mohla připravit omoc, úplně stačí, aby se zbavili požehnaných.“

			„No jo. Protože nikdo jiný se už nikdy nedozví, kde příště hledat zdroj kenningu.“

			„Přesně tak. Takže musíme nějak nechat požehnat co nejvíc lidí, aniž se otom dozví kdokoliv oficiální.“

			„To je nemožné.“

			„Proč?“

			„Protože lidi mluví. Ale pár požehnaných by asi tajně získat šlo. Když mi dáš trochu času, abych dal dohromady nějaké lidi, můžeme vyrazit už dneska večer. Možná iodpoledne.“

			„Ty znáš někoho, kdo je ochotný riskovat požehnání?“

			„Snadná práce,“ ujistil mě azadíval se na mé boty zkherní kůže. „Soudě podle tvých bot jsi ještě bohatší než já. Ikdyž lovci si nejspíš můžou vybrat nejlepší kůže. Ani nevíš, jak dobře na tom jsi. Já ale rozvážím chaktu po celém městě, já vidím bídu zblízka avím, že existuje spousta zoufalých lidí, kteří skočí po každé šanci na lepší život. Můžeš jenom pár hodin počkat? Nic ti tady nehrozí, že ne?“

			Nemohl jsem ho odmítnout. Pokud přivede lidi, bude to dobře, pokud ne, taky dobře. Musel jsem toho osvém požehnání ještě spoustu zjistit aměl jsem neurčitý plán vyrazit podél řeky až do Batana Mar Din, než bych zkusil někoho najít sám. 

			„Ať si vezmou jídlo avodu na šest dní.“

			Tamhan se zasmál azavrtěl hlavou. „Ty fakt nic nechápeš. Spousta lidí ve městě ani neví, jestli budou mít co jíst dneska večer. Ale seženu dostatek sušeného chaktu masa. Znám jednoho týpka.“ Mrkl na mě. „Akromě toho, jestli tohle požehnání funguje stejně jako uostatních kenningů, nebudou jídlo na šest dní stejně potřebovat všichni, že ne?“

			Podíval jsem se na Murra apřipomněl si, jaké to bylo, když se na mě vrhla celá jeho smečka. „Ne, všichni ne.“

			Než se Tamhan vrátí, pustil jsem se do vlastního projektu. Omotal jsem vatou dva na prst dlouhé klacky. Shora azespodu jsem je překryl dvěma kousky kůže ana bocích jsem je sešil, takže vznikl měkký polštářek sdřevěnou výztuhou. Na svrchní stranu jsem použil silnou atvrdou kůži, kdežto dospodu jsem dal hladkou aměkkou. Položil jsem si polštářek na rameno apřemýšlel, jak bych si ho sestřiným páskem přivázal ktělu. Prořízl jsem vkůži vespod dva otvory apásek jimi provlékl. Podvlékl jsem si pásek pod paží azpředu na rameni jsem ho mohl utáhnout na přezku. 

			„Hej, Íp,“ zvolal jsem. „Koukni, co jsem si vyrobil. Teď si mi můžeš sednout na rameno anepoškrábeš mě. Chceš to zkusit?“

			Nakláněla hlavu azrůzných úhlů si prohlížela můj výtvor, až pak se vznesla zvozu, že to zkusí. Její drápy mi rameno sice pevně svíraly, ale kůži mi neprotrhly. 

			„To není špatné, že? Co říkáš na ten výhled?“

			„Íp.“ Aještě kývla hlavou, jako že jsem odvedl vážně skvělou práci. 

			„Výborně. Aco ty, Murre? Už se necháš podrbat na břiše?“

			Murr, který tohle všechno sledoval mírně pobaveně, zavrtěl hlavou. 

			
Tamhanův přirozený šarm zafungoval skvěle. Už po pár hodinách se vrátil sdvaatřiceti hledači. Byli většinou přibližně vnašem věku, chudí aevidentně zvyklí nemít co jíst. Kdybych měl hádat, tipoval bych, že to byly třetí nebo čtvrté děti početných rodin. Nebo možná rodiče vůbec neměli. Hladové krky, které nebylo čím krmit. Vlasy měli zacuchané ahrubé, na těle viditelnou vrstvu špíny. Oblečení byli sotva tak, aby nepůsobili necudně. Někteří šli bosi. 

			Spomocí Murra aÍp jsem je přesvědčil, že Šestý kenning existuje, avyprávěl jsem jim, jak jsem ho objevil, aže jsem se už předtím rozhodl přestat lovit. 

			„Nejsem si jistý, jestli je nutné zřeknout se zabíjení zvířat, než se člověk vydá hledat tenhle kenning, ale mohlo by to pomoct,“ shrnul jsem. Také jsem zdůraznil, že zatím ještě pořád neznám plný rozsah svých schopností. Ale už jsem věděl, že můžu žít vharmonii se zvířaty na pláních aže pokud by dostatek lidí získal požehnání, znamenalo by to změnu života nejen pro mě, ale pro všechny Nenťany. 

			„Jaká je úspěšnost, pane?“ zeptal se kluk, kterému mohlo být nanejvýš patnáct. Jmenoval se Madhep. 

			„Zatím stoprocentní, protože jsem první,“ odpověděl jsem. „Ale opravdu netuším. Mohlo by to být padesát na padesát jako uForňanů, nebo imnohem vyšší pravděpodobnost jako vRaelu, nebo taky nižší jako vHathriru, Brynlönu aKaurii. Rozhodně ale riskujete život – to si musíme říct jasně. Ariskujete ho dost. Jak moc – nebo naopak málo –, to vám bohužel nedokážu říct.“

			„Nezáleží na tom, jak malá šance to je,“ ozvala se jedna dívka. „Alespoň že je to vůbec šance. Pokud to se mnou půjde stejně jako doteď, nedožiju se ani dvaceti. To už raději umřít snějakou nadějí, nebo ne?“

			Toto prohlášení se setkalo se všeobecným souhlasným zamručením. Na jih se mnou putovali všichni. Nespěchali jsme, ale itak jsme postupovali rychleji, než vůz mé rodiny. Hledače nezatěžoval takřka žádný náklad amůj kůň stím malým vozíkem jel ve srovnání sjaky téměř tryskem. Byla to pro nás cesta naděje. Tamhana si všichni oblíbili aobdivovali ho ajá mu záviděl, že to slidmi tak umí. 

			Ale na rozdíl od hledačů – aode mě – Tamhan měl rodinu. Ato rodinu, která chodila na večeře kmístodržícímu Bhametu Seneshovi atěšila se jeho přízni. Rodinu, která si mohla zkontrolovat záznamy uLovecké brány, která mohla zjistit, že jejich syn se vydal za městské hradby vdoprovodu lidí, které by oni považovali za říční havěť, apřimět místodržícího, aby jednal. 

			Takže mě nepřekvapilo, když jsem po západu slunce druhého dne uslyšel valící se dusot přibližujících se kopyt. Díky svým novým smyslům jsem poznal, že se jedná okoně ane ojiná zvířata. Táboráky plály – celkem šest – ajá předtím zíral do plamenů ohně před sebou, takže jsem jezdce neviděl, dokud se mi oči neuzpůsobily tmě. Murrovi sÍp jsem řekl, ať se drží mimo dohled, aoni se vytratili do tmy. Oči si zvykly na tmu rychleji než dřív – nepochybně díky kenningu. Viděl jsem nevelkou četu městských vojáků. Proč přijeli, jsem věděl, ještě než zatáhli za otěže aoslovili nás: přijeli pro Tamhana amě to rozesmutnilo. Ne proto, že Tamhan má někoho, kdo si oněj dělá starosti – to bylo báječné askvělé asprávné –, ale že my ostatní jako bychom byli něco méně než on, že nás nemá cenu zachraňovat, protože naši rodiče jsou buď chudí, nebo mrtví. Kvůli Tamhanovi, synkovi jednoho ze svých kamarádíčků, byl místodržící ochotný živit ašatit ariskovat tyhle jezdce, ale pro nás ostatní nehnul prstem. Neposlal ani kus žvance.

			Vojáci se srovnali do špičaté formace. Utvořili uvnitř prázdný klín, napadlo mě. Vyzbrojeni byli samostříly avypadali, že čekají jen na záminku, aby je použili. 

			Velitel na špici klínu vyštěkl spohledem upřeným přímo knašemu ohni: „Který zvás je Tamhan Khatri?“ Ajá měl chuť mu odseknout: „Víte dobře, že ten vnejlepších šatech!“, ale ničemu bych tím neprospěl, atak jsem poznámku spolkl. 

			Tamhan se přihlásil avoják na koni řekl: „Jsme tu, abychom tě odvezli zpátky do města.“

			Tamhan pokrčil rameny. „To je od vás laskavé, ale já se do města vracet nechci.“

			Vojákův hlas překypoval povýšeností: „Tady venku není bezpečno, synku.“

			„Ujišťuju vás, že mi vůbec žádné nebezpečí nehrozí aže jsem tady ze své vůle. Ostatně jako všichni ostatní.“ Rozpřáhl ruce aukázal na hledače. „Jestli je tady někdo proti své vůli achce, aby ho vojáci doprovodili zpátky do Khul Bashabu, ozvěte se.“ 

			Kromě praskání ohňů aodfrkování zadýchaných koní zavládlo naprosté ticho. 

			„Zbytek ať se klidně nechá sežrat, jestli chce,“ opáčil voják – kapitán, jestli jsem správně porozuměl výložkám na ramenou, „ale my máme od místodržícího příkaz přivézt zpátky do bezpečí tebe.“

			„Dobře. Za pár dnů se stejně vrátím. Můžete jet snámi, jestli chcete.“

			„Tví rodiče – amístodržící – tě chtějí zpátky hned.“

			„Co oni chtějí, mě moc nezajímá. Pláně jsou svobodně přístupné, každý si sem může vyjít, kdy chce.“

			„To je sice pravda, ale až na to, že já mám rozkaz přivézt tě zpátky. Debatovat otom můžeš doma.“

			„Proberme to za pár dní,“ vložil jsem se do toho já. „Jestli ho musíte chránit, prosím, aaž tady skončíme, vrátíme se svámi. Avšichni budou spokojení.“

			„Aty jsi kdo?“

			„Abhinava Khose.“

			„Aha, takže ty máš tohle celé na svědomí. Místodržící tě chce ve městě kvýslechu.“

			Odfrkl jsem si: „Kvůli čemu? Nic jsem neprovedl.“

			„Přesvědčil jsi spoustu dětí, aby utekly od rodin, což je vnejlepším případě na výslech, vnejhorším na vězení.“

			„Můžete jmenovat kteroukoliv jinou rodinu než Tamhanovu? Ne? To jsem si myslel. Spousta znich už žádnou rodinu ani nemá. Tady Madhep se protlouká sám už tři roky. Život je tvrdý, když nemáte tatínka, který může poslat vojáky, aby se ovás postarali. Všichni tady chtějí zvlastního rozhodnutí hledat kenning ajá je kněmu vedu. Můžete jet snámi, jestli chcete.“

			„Nejsem malé děcko. Tvoje řeči okenningu jsou absurdní aty pojedeš snámi.“

			„Pardon, ale nic takového neudělám. Neporušil jsem žádné zákony avy nemáte žádnou pravomoc mě kamkoliv odvádět.“

			„Naše pravomoc pochází od místodržícího.“ Zvedl kuši anamířil mi na hruď – dost vyhrocená reakce na to, že jsem poukázal na pravdu. 

			„Ale hlavně od té kuše, protože místodržícího tady teď nemáte.“

			„Půjdeš snámi. Hned.“

			„Takže sTamhanem, jehož rodiče mají to privilegium znát se smístodržícím osobně, mluvíte trpělivě, kdežto mně hned vyhrožujete násilím? Nemáme si být náhodou jako občané rovni? Navíc oba jen putujeme po pláních anikomu neškodíme. Co mi na to řeknete?“

			„Já jenom plním rozkazy avás oba přivedu zpátky. Jak půjdete, to už je vaše věc.“

			Ozval se Tamhan: „Už jsme vám řekli, že se svámi rádi vrátíme, ale až po Hledání. Šestý kenning vážně existuje.“

			„Dovolte mi naprosto neškodnou ukázku toho, co dovedu,“ ozval jsem se, než stihl promluvit kapitán. „Požádám vašeho koně, aby udělal dva kroky dozadu.“

			„Ani se neopovažuj,“ nesouhlasil kapitán. 

			„Rozptýlí to vaše pochybnosti, akdyž budeme vycházet ze stejných faktů, usnadní to spolupráci.“ Zadíval jsem se na jeho koně apožádal ho, jestli by laskavě neudělal dva kroky dozadu. Koně samotného by nikdy nenapadlo couvat, pokud by ho někdo nenutil nebo ho něco nevylekalo, což vojáci moc dobře věděli, třebaže hledači možná ne. Kůň poslechl akapitán svěsil kuši, jak sáhl po otěžích amarně se pokusil zastavit zvíře, které už se pohnulo. Zbytek vojáků vyvalil oči, pár jich zamumlalo překvapené kletby. Vkapitánovi to však bohužel nevzbudilo takový úžas aradost, jak jsem doufal. Znovu na mě namířil kuši. 

			„Adost. Okamžitě vyrazte kměstu.“

			„Přemýšlejte, kapitáne. Možná vypadám neozbrojeně, ale nacházíte se na nentských pláních, ze všech stran vás obklopují zvířata. Ajak jste právě viděl, ta zvířata dělají, co jim řeknu.“

			„Nevyhrožuj mi.“

			Rozpřáhl jsem ruce dlaněmi vzhůru. „Kdo na koho právě teď míří zbraní? To vy vyhrožujete mně, aniž jsem provedl cokoliv špatného. Měl byste se stydět.“

			„Máš poslední šanci. Buď půjdeš snámi, nebo je po tobě.“

			Stím chlapem nemělo smysl mluvit. Jeho tvrdošíjnost mi připomněla tátu – stejně jako to jeho ultimátum. Avěděl jsem, co udělá, když řeknu „ne“. Ale stejně jsem to řekl abyl jsem připravený na to, co potom přijde. 

			Kapitán ztuhl apomalu, jako by se pohyboval vsirupu, stiskl spoušť – ale to se ve skutečnosti jenom zrychlily moje smysly. Už vtu chvíli jsem uhýbal šípu zcesty. Jenže zatímco já jsem uhýbal stranou, Madhep sTamhanem vyskočili přímo před něj, mávali rukama akřičeli na kapitána, aby toho nechal, amně se zúst vpanice vydralo další „ne!“, jen tentokrát mnohem hlasitější než předchozí klidný nesouhlas skapitánem. Jejich reakci jsem naprosto nečekal. Šíp vyletěl asohavným, hlasitým křupnutím se zabořil Madhepovi hluboko do hrudníku asrazil ho dozadu na Tamhana ana mě. Všichni tři jsme spadli na zem aMadhep vykašlal trochu krve azaúpěl. Klekli jsme si sTamhanem vedle něj ajá mu podepřel hlavu rukou apátral jsem mu vočích po životě. Ještě tam byl. Podíval se na opeření, které mu trčelo zhrudi, apotom na mě. 

			„Já jen chtěl...,“ na rtech mu kypěla krvavá pěna, kterou nás potřísnil, když zakašlal, „mluvit se zvířaty…“ Oči mu zeskelnatěly. 

			„Ne ne ne ne, další smrt už ne,“ zachrčel jsem. Proč jsem ani tohle nepředvídal? Kapitán znovu nabíjel. Vojáci zvedli kuše anamířili je na hledače jako nevyřčené varování. Viděl jsem, jak se hledači před tou ukázkou síly přikrčili kzemi. Avtu chvíli jsem si nepřál nic tak, jako smrt těch chlapů vuniformách. Kapitán zabil Madhepa, který si nijak nezasloužil, aby skončil sšípem vhrudi. Amě by byl zabil jen proto, že se vzpírám jeho autoritě. 

			„Připravte se,“ rozkazoval kapitán svým mužům. „Jestli se někdo postaví na odpor, zastřelte ho. Ty, Khose. Teď víš, že mluvím vážně. Půjdeš snámi kvýslechu, nebo je ztebe potrava pro zvěř.“

			„Ne, to spíš zvás bude potrava pro zvěř.“ Podložil jsem Madhepovu hlavu jemně na zem ase zaťatými pěstmi jsem vstal. Celý jsem se třásl. Cítil jsem, jak mi vhlavě vře tak prudký vztek, až mi začalo bzučet vuších, vzduch se chvěl amně se zatočila hlava. 

			Kapitán se posměšně zazubil, byl si naprosto jistý, že nás může klidně všechny jen tak zabít aže mu to projde. „Jak asi? To sotva.“

			Do pravé tváře mu vplné rychlosti ahlasitě narazila vosa nornice abodla ho. Zamrkal azaklel, ohnal se po ní. Přiletěla druhá adalší se zaměřily na ostatní vojáky. Do ticha noci se ozval sílící hukot. Pak ze tmy vyletěl jeho zdroj, hrozivá, temná masa vos adalšího hmyzu, která se mihotavě blýskala odrazem plamenů na křídlech akrovkách aobalila vojáky jako dehtový návlek. Zúst se jim vydraly výkřiky, které ale vzápětí zadušeně utichly – snad že jim roj hmyzu vletěl do pus azalézal do hrdel anosů. Ve snaze odehnat útok upustili kuše, koně začali   vyhazovat aprchali pryč, ikdyž na ně hmyz neútočil. Jezdci do jednoho popadali zkoní ačerný oblak je následoval na zem. Po pár vteřinách sebou muži přestali házet azůstali nehnutě ležet. Koně hmyz nepobodal, jen je vylekal, což platilo iozbytku naší skupiny. Hledači se spolu skoňmi rozutekli do tmy zobavy, že se stanou příští obětí. Několikrát jsem se zhluboka nadechl, abych se uklidnil. „To stačí, můžete zase vmíru jít,“ řekl jsem ahmyz se vznesl ztěl vojáků arozptýlil se do noci. Zavolal jsem na koně, aby se vrátili aseskupili kolem vozu, apak jsem si šel, vratkým aponěkud unaveným krokem, prohlédnout kapitánovo tělo. 

			Tvář měl opuchlou, nespočet bodnutí ji proměnil vbeztvarou hroudu zarudlé tkáně. Ústa měl otevřená aplná mrtvých tělíček, znosních dírek mu trčely tenké zoubkované nožičky. „Takže takhle tě zabiju,“ sykl jsem víc překvapený než co jiného. Hejna hmyzu jsem nepovolal nijak vědomě – když vojáci zavraždili Madhepa, jen jsem si přál jejich smrt, aono se to stalo. To však asi dělalo vraha ize mě. AMadhepovi to život stejně nevrátí. 

			Odkudsi ze tmy se ozvalo dávení ajá se rozhlédl. Hrstka hledačů se vracela kohňům auviděla zkázu, kterou za sebou hmyz zanechal. Pohledem přelétli těla vojáků apak se podívali na mě, oči vyvalené aplné strachu, evidentně se vduchu ptali, jestli je čeká stejný osud. 

			„Žádné nebezpečí vám nehrozí,“ uklidňoval jsem je. „Nic vám neublíží.“

			„Abhi? Vypadáš otrochu vyšší,“ všiml si Tamhan. „Astarší.“

			Podíval jsem se na ruce, jako by mi dokázaly ukázat můj přesný věk. Vypadaly pořád stejně. „Vážně?“ 

			„Má pravdu,“ souhlasila jedna zdívek. „Trochu jsi zestárl. Jsi vyšší.“ 

			Tím se vysvětlovalo moje vyčerpání amírná nevolnost. Ataké to odpovídalo na otázku, co dalšího dovede Šestý kenning. Opět mi vyvstalo na mysli, jakou potenciální sílu má hmyzí svět. 

			„Všichni jste viděli moc Šestého kenningu,“ pronesl jsem nahlas. „Jsem první šiřitel zkázy na světě.“

			Uprchlíci shromáždění na Poli přeživších povstali adali hlasitý průchod svým sympatiím, raelskému bardovi se dostalo už druhého potlesku ve stoje. Všiml jsem si, že vprvním případě si itentokrát vysloužilo ovace Abhinavovo dobrodružství. Doufal jsem, že by tohle zřejmé zalíbení publika vnentském hrdinovi mohlo Nenťany vPelemynu upokojit.


Den devátý

			ODHALENÍ

			Vyprávění, které odkrylo plnou sílu Abhiho schopností azároveň vykreslilo nentského místodržícího jako nemilosrdného vraha, nepochybně pobavilo uprchlíky iobyvatele Pelemynu, jenže umístních Nenťanů jen ještě víc rozdmýchalo hněv. Takže naděje, že by úcta posluchačů vůči Abhimu mohla upokojit jejich ega, vzala za své. Doma mě vyzvedl dokař, kterého poslal pelenautův pán Plic, acestou na setkání sFintanem mi vyprávěl obouřlivém dění uplynulé noci. 

			„Museli jsme ho vnoci dvakrát přestěhovat aon při tom vjednom kuse nadával, že mu nedopřejeme ani to málo spánku. Nenťané si platí informátory, aby zjistili, kde nocuje, aposílají na něj najaté rybí hlavy, aby mu rozpárali břicho. Všiml jsem si, že máte kord. To je dobře.“

			„Cože? Hrozí nám snad nebezpečí?“

			„Téměř jistě. Určitě ale rád uslyšíte, že máme plán.“

			„Nepovídejte! To mám tedy nesmírnou radost. Tak nesmírnou, že ani nevím, jak bych ji vyjádřil. Aprozradíte mi ten plán?“

			„Zavedu vás zpátky do té hospody, kde jste se setkali už před pár dny. Bývá tam teď docela plno, když oní bard začal všem vykládat.“

			„Takže se tam bude dost špatně pracovat.“

			„Ale budete na očích abude se na vás dobře útočit.“

			„Cože? Asi jsem se měl zeptat, jestli je ten váš plán dobrý. Tohle tak rozhodně nezní.“

			Dokař se na mě zakřenil. „Když to přežijete, tak to klaplo.“

			„To samé by se dalo klidně říct třeba opudinku, sexu nebo životě jako takovém. Dobrý plán se pozná jinak.“

			„Je to pelenautův plán, stačí? Avěřte mi, pelenaut chce, abyste zůstali na živu. Prostě poobědváte asepíšete vyprávění ze včerejška. Jen přitom dávejte pozor, co se děje kolem vás. Přece byste nechtěl, aby vám zapíchli nůž do žeber zrovna ve chvíli, kdy se nebudete koukat.“

			„To jste mě dvakrát neuklidnil.“

			„Žádný strach, budete pod ještě pečlivějším dohledem než obvykle. Nic vám nehrozí. Pravděpodobně.“

			„Vy jste docela podebraný velrybí pinďour, víte otom?“

			Dokař zaklonil hlavu azachechtal se. „Jo, já vím.“ Ukázal na dva námořníky, kteří postávali udveří hospody Uvzedmutého přílivu apak ještě na dva další usazené ustolu poblíž kuchyně. Volných míst vhospodě zbývalo jen pár astála tu fronta, která se co nevidět rozroste až ven. Fintan už seděl vrohu na opačném konci. Usmál se azamával mi. Naproti němu seděla mladá žena. Rozhodli se pro velký stůl slavicemi místo židlí, na kterém hořela ne jen obvyklá jedna, ale hned dvě svíce voranžovém skle. Usoudil jsem, že je to výhodně zvolené místo, aposadil jsem se zády ke zdi. Odtamtud nás nikdo nepřepadne.

			„Už jsem vám objednal polévku apivo,“ pronesl bard místo pozdravu. Pak kývl směrem kženě snakrátko střiženými vlasy apobaveným výrazem ve tváři. Blesk­lo mi hlavou, jestli jí Fintan nekrátil dlouhou chvilku historkami omně. „Mistře Dervane du Alöbare, představuji vám gerstad Naru du Fesset. Musím vám oznámit, že figuruje ivmém vyprávění. Už brzy uslyšíte, jaká velká dobrodružství prožila.“ Nara kvitovala jeho slova odfrknutím, pak se na mě usmála. Ve tvářích se jí objevily dolíčky ana uších jí zablýskaly perly odleskem od plamene svíčky. 

			„Přehání. Jestli sním tuhle porci, bude to mé největší dobrodružství za několik měsíců.“

			„Rád vás poznávám. Vy máte hodnost gerstad? Takže ochranka už si nás dva cení na úroveň důstojníků?“

			„Alespoň pro dnešek určitě,“ odvětila. 

			„Proč nemáte uniformu?“

			Přehlédla okolí apřiložila si ruku kústům, jako by jí někdo mohl odezírat ze rtů. „Jdeme na to chytře,“ odpověděla mi dramatickým anepřeslechnutelným šepotem. „Oni ani nepoznají, že je někdo dostal.“

			„Akdo přesně to jsou, ti oni?“

			„Pokud se tu ukážou, předpokládáme, že většina znich budou rybí hlavy zpřístavu, kteří za peníze udělají cokoliv. Ale měl by snimi přijít ijeden nentský ranař, kterého pán Plic označil jako špičku harpuny. Je to bývalý bezpečák, který zajišťoval ochranu karavanám zAr Baleshe. Je už skoro vpenzi, ale jeho bývalí zaměstnavatelé zaplatili ještě tuhle operaci.“

			„Že by to byli ti zestárlí azámožní vystěhovalci zGhurany Nent, kteří kvám přišli za čistou vodou adostupnou hygienistickou péčí?“ zeptal se Fintan.

			„Přesně tak. Podle našich informací avýpovědí přímých svědků to on měl prsty vpředchozích pokusech připravit vás oživot. Jenže se nám ho zatím nepodařilo vyhmátnout.“

			„Proč prostě nesledujete, kam vedou ty peníze?“ zeptal jsem se. 

			Odmlčela se, než před nás číšník vyskládal mísy shustou rybí polévkou anež se ještě vrátil spivy aschlebem amáslem na prkénku. „Pelenaut má rád daně,“ odpověděla konečně, „obzvlášť vtéto době. ANenťané platí spoustu daní. Takže rozkaz zní soustředit se na toho najatého poskoka. Nikdo jiný za ty penzisty zNentu špinavou práci neudělá, takže bez něj bude klid.“

			„Ale proč si nedošlápnete rovnou na ně, aby na mě přestali posílat vrahy?“ chtěl vědět Fintan. 

			„Protože si počínají dost nešikovně ahlučně, ato nás přivádí na stopu různým živlům, po kterých stráže pasou už hodně dlouho. Vypátrali jsme díky tomu několik opravdu nebezpečných rybích hlav, takže to zatím nechceme ukončit. Ale nemějte obavy: až odstraníme toho jejich najatého člověka, podstrčíme jim někoho od nás. Pán Plic už na tom pracuje. Nenťané mu zaplatí aon předá peníze ainformace nám anepodnikne nic. Pelenaut tomu říká daň za pitomost.“ Tomu jsme se zasmáli aona se omluvila, že by si ráda odskočila. „Chci si před jídlem umýt ruce. Nevadí vám to?“

			Fintan pokrčil rameny. „Jistěže ne.“

			„My Bryntové jsme hygienou posedlí. Omlouvám se. Hned jsem zpátky.“

			Gerstad odešla amy sFintanem jsme si přiťukli aokoštovali pivo. Pak hlomoz odněkud zfronty přilákal náš pohled, otočili jsme se avtom někdo kousek od nás najednou poznal Fintana. „Hele! To je ten bard!“ vykřikl jakýsi klučina, ukazoval jednou rukou na Fintana adruhou tahal mámu za rukáv. Došlo mi, že dokud gerstad seděla ustolu, zakrývala Fintana. „Ten bard“ mohlo vté době znamenat jenom Fintana – kluk nemohl mít na mysli nikoho jiného – azcelé hospody se začalo ozývat překvapené šuškání atlumené výkřiky, jaké obvykle následují, když lidé přistihnou někoho slavného, jak dělá něco naprosto normálního – třeba jí apije. 

			Fintan se usmál na kluka ina celou místnost. „Servírují tady tak vynikající polévku, že nešlo, abych se nevrátil!“ vysvětloval zvučným hlasem. Zvedl pivo nad hlavu, aby všem připil na zdraví, avsále se na oplátku vznesla do vzduchu spousta dalších sklenic. Na pár vteřin tu zavládla velmi vřelá apřátelská atmosféra. Pak mi pohled sklouzl ke vchodu, na konec fronty, kde se skupinka mužů tvářila opoznání méně rozradostněně. Vypadali spíš jako dravci, kteří právě zahlédli kořist – vraštili obočí aměli nahrbené šíje. Akdyž pak vystoupili zfronty azačali si probíjet cestu mezi hosty apřitom vytahovali zopasků čepele všech možných délek, poklepal jsem Fintanovi na rameno. 

			„Rybí hlavy!“

			Legrace skončila. Vstal jsem atasil kord, což byl pro všechny jasný signál, že se schyluje kněčemu vážnému – ipro dva námořníky usazené uvedlejšího stolu. Vyskočili ze židlí azatarasili rybím hlavám cestu adruzí dva vojáci ode dveří se na ně současně vrhli zezadu. Čtyři na čtyři – vycvičení vojáci proti necvičeným chuligánům. Ulevilo se mi. Až knám se pravděpodobně ani nedostanou, apokud ano, vpodstatně sníženém počtu. Nájemní zabijáci imariňáci se dali do díla – střelhbitou změť úderů abolestivého úpění doprovázel sbor poděšených výkřiků od nashromážděných strávníků, kteří se drali současně pryč iblíž za lepším výhledem – ajá si uvědomil, že mezi útočníky nevidím žádného Nenťana. Jen samé nemyté chlápky, co berou špinavou práci za rychlé peníze – atakových se teď ve městě našla spousta. Aprotože mě ta rvačka vpřední části hospody tak upoutala, muže se sekyrou jsem si všiml, teprve když se její čepel zaryla do stolu kousek od místa, kde se skláněl Fintan. Soudě podle krvavých skvrn na sekeře nebyl ten chlap žádný zelenáč, akdybych měl hádat, řekl bych, že někdo vkuchyni nejspíš přišel oživot, protože tenhle zavalitý prošedivělý chlapík se na nás nevrhl ode dveří, kde předtím číhali vojáci. Nepochyboval jsem, že tohle je ten nentský ranař, před kterým nás varovala gerstad – měděná pokožka arovné tmavé vlasy prozrazovaly, odkud pochází. Poslal rybí hlavy hlavním vchodem, aby na sebe strhli obranu ajemu se tím uvolnila cesta. 

			Bard, naštěstí duchapřítomnější než já, před máchnutím sekyry uhnul avytáhl zopasku nůž. Neuměle jím mrštil po Nenťanovi, kterému se nůž jen odrazil rukojetí od hrudi. Máchl jsem po něm kordem, stihl se ale přikrčit, apak sám tasil. Neměl jsem kam utéct. Doslova jsem tu vtom příšerném postavení uvázl jako vpasti, apřitom jsem svým útokem dal Nenťanovi jasnou zprávu, že musí nejdřív zneškodnit mě, pokud se chce dostat kFintanovi – což samozřejmě pochopil.

			První výpad jsem odrazil, ale pak jsem naletěl na fingovaný útok, aon jen protočil zápěstí azaútočil mi na břicho. Odkdy jsou ostatní tak zatraceně rychlí? Zkusil jsem jeho ráně uhnout, ale stáli jsme moc blízko usebe. Ucítil jsem ocelové zamrazení vlevém boku, po kterém následovala palčivá bolest. Vykřikl jsem aon škubl čepelí, čímž mě rozpáral ještě okus víc, já přepadl bokem na stůl avtu chvíli mi ruplo koleno. Nikým nechráněný Fintan se ocitl přímo na ráně. Nenťan zvedl kord. Zesláble jsem po něm ještě dokázal mrštit tím svým, což ho sice přimělo uhnout ana chvíli ho to zdrželo, ale nic víc. Námořníky zaměstnával boj srybími hlavami. Byli už teď dva proti jednomu namísto původních čtyř proti čtyřem, ale ani tak nám nepomůžou. 

			„Pod stůl,“ přikázal jsem Fintanovi, ale nejspíš mi nebylo rozumět – asi to znělo, jako bych hekal na záchodě. Svíral jsem si ránu levou rukou, zatímco pravou jsem se pokusil nadzvednout. Napadlo mě, že mísa horké polévky vrozkroku by mohla Nenťana na chvíli zdržet, kdyby se mi ji podařilo hodit včas. Ale nestihl jsem to. 

			Když napjal svaly, aby Fintanovi uštědřil smrtící úder, zničehonic mu vybouchlo pravé ucho. Vytryskla zněj nejdřív krev, pak ikousky mozku, aon se zhroutil na zem mrtvý dřív, než dopadl. 

			„He! Fuj! Počkat! Co to bylo?“ hekl Fintan. 

			„Já to byla,“ odpověděla gerstad, rty sevřené tak pevně, že znich zbývala jen čárka. Šaty měla potřísněné Nenťanovou krví. 

			„To jste udělala vy? Jak?“ nechápal Fintan. 

			„Já jsem rapid,“ vysvětlovala. „Přitáhla jsem si vodu zjeho hlavy skrz ucho. To většinou zničí imozek.“

			„Mozeček kobědu,“ zamumlal jsem celý roztřesený šokem ana pokraji deliria.

			„Omlouvám se, Dervane, že jsem ho nezastavila včas, aby vám neublížil.“ Očima přeskočila kté řeži uvchodu. „Aabych neztratila tamty vojáky. Jestli můžete chodit, musíme vás odvést khygienistovi, aby vám ránu vyčistil.“

			Šarvátku přežil jenom jeden námořník, ale ion utrpěl zranění. Mně kord neprobodl žaludek ani střeva, takže jsem vyvázl jen sbolestivou ránou ve svalech, což zkrátka budu muset vydržet. Stejně jako šití. AFintanovu provinilost. 

			„Já jsem nechtěl, aby ti muži zemřeli,“ huhlal, když jsme se belhali khygienistovi. „Ani aby vás někdo zranil.“

			„Za to ani trochu nemůžete,“ ujistil jsem ho. „Ani za ně.“

			„Stejně se nedovedu zbavit odpovědnosti za to.“

			„Nesmysl. Každý znás je hledač,“ uklidňoval jsem ho. „Ikdyž nejde zrovna okenning, stejně něco hledáme. Ana těch pár lidí, co vás hledají, aby vás umlčeli, připadají tady ve městě tisíce jiných, kteří vás vyhledávají, protože naopak vaše vyprávění chtějí poslouchat. Podle mě byste měl brát ohled na přání těch tisíců.“

			„To ano, svou práci rozhodně neopustím. Jen mě ale napadlo, jak často vživotě nemohou příčiny dlouho najít své důsledky, až je najednou pozdě anám nezbývá než truchlit.“

			Gerstad du Fesset, která podpírala zraněného námořníka, pronásledovaly, soudě podle pevně stisknutých rtů, tytéž chmurné úvahy. 

			„Příčinou toho všeho nejste vy. Příčinou jsou zpátečnické živly zGhurany Nent, my jsme vtom bez viny.“ To jsem říkal spíš pro gerstad než pro barda, ale nevím, jestli to pomohlo. Nejspíš se právě zacyklila ve výčitkách, okolik lépe by všechno mohlo dopadnout, kdyby se jí bývalo nezachtělo umýt si ruce, apředstavovala si nejrůznější scénáře, ve kterých by žádný známořníků nepřišel oživot, přičemž ovšem zcela ignorovala onu velkou možnost, okolik hůř to naopak mohlo dopadnout, kdyby se jim bývalo podařilo dostat se knám blíž, než začali útočit. 

			Hygienistka, za kterou jsme zašli – postarší dáma se šedivými vlasy abystrýma očima – mi prohlédla ránu anež mi ji zašila, vyčistila zní kenningem všechny nákazy. Bolet to bude pár dní, ale na lůžko mě to neupoutá. Gerstad du Fesset nás sbardem doprovodila do jiného, klidnějšího podniku apečlivě nás hlídala, zatímco Fintan mi diktoval včerejší vyprávění ajá co možná nejrychleji zapisoval. Pak už jsme museli spěchat na hradby abard pro začátek všechny diváky vyzval, aby střídavě dupali atleskali. Ten den chtěl písničkou všem zvednout náladu. 

			Můžeš vtěžkém pytli vláčet celou spoustu potíží

			Můžeš přemílat si vhlavě všechny trpké nápady 

			Ale já mám radši to, co hojí, než co ublíží 

			Radši beru všechnu radost ažal nechám za zády 

			(Sborem)

			Radši beru všechnu lásku, všechnu krásu, všechen cit 

			Abych stěmi, co mám rád, se oně mohl podělit 

			Radši beru všechny moudré, co mě něco naučí 

			Radši beru tvoji něhu, tvoje sladké náručí 

			Můžeš trucovat si vkoutě, bručet, jak je doba zlá 

			Můžeš trpce stěžovat si, jak je těžké býti živ

			Můžeš kyselý jak šťovík vraštit čelo, ale já 

			Radši budu skamarády vkrčmě adám si pár piv 

			(Sborem) 

			„Už dlouho jsme neslyšeli oprofesorovi zKaurie. Ale to neznamená, že zatím neměl plné ruce práce. Dnes bych vám rád vyprávěl otěch mnoha objevech, které učinil vonom nepřívětivém, bezvětrném vězení, kde navštěvoval Kostního obra.“

			Fintan na sebe vzal podobu profesora Gondela Vedda, který se nám tentokrát zjevil ve vypraném oblečení. 

			GONDEL

			Protože nás nenapadlo nic lepšího, začali jsme Saviičovu národu říkat Kostní obři. Hathrimové to rozhodně nejsou, ani jejich příbuzní. Nemají ohňový kenning, ačkoliv oněm slyšeli. Vědí ovšech druzích kenningů anadto ještě odvou dalších. Jeden jsme zatím nenašli aten druhý zůstává záhadou. 

			Sjazykem jsem úžasně pokročil, ale stejně spostupem nikdo není spokojený – ani já. Díky kartičkám, které používají děti ve škole, když se učí mluvit, akteré jsme probrali bez většího zdržení, jsem se naučil základní podstatná jména aslovesa. Většina abstraktních pojmů mi však stále uniká ataké mi dělá problémy syntax Saviičova jazyka. Podstatná jména, předměty arozvíjející větné členy nahromadí do první poloviny věty, kde zůstanou jakoby viset bez života ve vzduchu tak dlouho, dokud na samém konci věty nezazní slovesa ajejich rozvíjející větné členy. Často čekám na sloveso tak napjatě, že mezitím zapomenu většinu předchozích slov amusím ho žádat, aby mi je zopakoval: Kdo že to umřel? Kde ajak?

			Dnes jsem měl dojem, že už toho umím dost, abychom se mohli pobavit ozemi, ze které Saviič pochází. Místo knihy Zanata Sedam jsem do sklepení tentokrát přinesl mapu Teldwenu. Mapu zřejmě nekompletní, jak naznačovala sama Saviičova existence, kterou jsem velmi toužil doplnit. Ato nejen proto, že Teela Parr se mě každý den ptala, kde leží Saviičova zem. Byl jsem zvědavý, jak se budou udvora tvářit, až Saviič ukáže mimo mapu ařekne: „Žiju někde tady.“

			Apřesně to také vpodstatě udělal. Vytáhl jsem mapu aukázal mu Linlauen, aby věděl, kde je, akdyž jsme si zopakovali slova označující směry avzdálenosti, Saviič odhadl, že jeho země leží zhruba někde na východ od Keftu amimo oblasti zakreslené na mapě, daleko za místem, kde mořské obludy stahují lodě do temných hlubin anámořníky často sežerou dřív, než se stihnou utopit. 

			Jeho zem se jmenuje Ecula atamní obyvatelé si říkají Eculané. (Ale když už jsme utoho, pochybuji, že by se vdohledné době přestala používat přezdívka „Kostní obři“, protože nikdo udvora vposledních dnech nemluví skoro oničem jiném. Je těžké dívat se na Saviiče anemyslet přitom na jeho velikost ajeho vyhladovělý vzhled. První jídlo sice spořádal lačně, jeho další příjem potravy se však již scvrkl na vrabčí porce.)

			Saviič ukázal na souostroví mezi Fornem aKaurií anaznačil, že Ecula se mu hodně podobá: spousta ostrovů bez výrazně rozlehlé pevniny. Nakreslil trs pěti těsně sousedících ostrovů, pojmenoval je atvrdil, že úžiny mezi nimi překlenují plovoucí mosty ana obou koncích průplavů jsou do moře spuštěné sítě, díky kterým nemohou lidožrouti proniknout do „civilních vod“.

			„Co jsou to lidožrouti?“ zeptal jsem se. Načrtl žraloky akrakatice aještě dvě další obludy, které mohly znázorňovat jedině krakeny, ajá jsem súsměvem pokýval hlavou. 

			Celá nová země! Ostrovy propojené plovoucími mosty achráněnými průplavy! To musí být úžasný pohled! Evidentně mají ibohatý náboženský život, takže stačí jen pomyslet, co dalšího mohou nabídnout: Jak vypadá eculské umění? Jak zní jejich hudba? Ajak bychom cokoliv ztoho mohli poznat, pokud se nám nepodaří přeplout oceán?

			To mě inspirovalo kcelé řadě nových otázek. Jak přežil tu cestu Saviič? Proč se jí vůbec odvážil aproč sám? 

			Na první otázku odpověděl docela stručně: přežil ji, protože ho nic nesežralo. Ale druhá odpověď překračovala meze uvěřitelnosti. Tvrdil, že připlul jako obchodník prozkoumat nové trhy. Pokud by to byla pravda, vmajetných kruzích udvora by to nepochybně vyvolalo potěšení; jenže Saviič se jako obchodník ani neoblékal ani tak nevypadal. Za prvé pořád preferoval téměř úplnou nahotu. Pokud ale vím, obchodníci se rádi oblékají od hlavy kpatě do těch nejvybranějších šatů, jaké si mohou dovolit, aby tak všem předváděli svůj úspěch icit pro luxusní zboží. Avětšinou také obchodníci nepřipomínají vyzáblé aod sluníčka spálené kostry – bývají to spíš obtloustlé, sedavé exempláře snaducanými tvářemi, podbradkem arozhoupaným pupkem. Mívají také zboží na prodej asradostí vyprávějí úplné pohádky otom, co všechno vám dovedou opatřit výměnou za naditý měšec. Když jsem se však chtěl Saviiče podrobněji vyptat, sčím obchoduje, předstíral únavu achtěl, abych ho pro dnešek už nechal být. 

			Já jsem čekal, že mi řekne něco jiného – třeba že přežil jako jediný člen posádky větší lodě, kterou stáhla pod hladinu krakatice, nebo něco podobného, nějakou uvěřitelnou historku oztroskotání. Ale on tvrdil, že úplně sám hledá nové příležitosti kobchodování na opačném konci oceánu. Zřejmě mě považoval za někoho, koho lze bezmezně balamutit.

			Jelikož jsem se dozvěděl jméno apřibližnou polohu jeho země, což jediné dvůr skutečně zajímalo, byl jsem svolný nechat to pro dnešek plavat. Stejně jsem se chtěl poradit sTeelou Parr, jak vzhledem kSaviičovým pustým lžím postupovat dál. Pokud to nebyl ani obchodník ani uprchlík, museli jsme si nutně položit otázku, oco mu skutečně jde. Aniž jsem chtěl dělat předčasné závěry, pochopil jsem vtéhle fázi následující: Saviič byl zoufalý člověk shlubokou aoddanou láskou knáboženskému textu. Hlad ifanatismus jsou nebezpečné samy osobě, aco teprv jejich kombinace? Ochraňuj nás Reinei!

			Azcela zjiného soudku: během přestávky na oběd jsem zjistil, že Saviič nemá rád hořčici. Moc dlouho už spolu asi vycházet nebudeme. 

			Je toho hrozně moc, co bych se chtěl dozvědět, ajen těžko potlačuji akademickou zvědavost ve prospěch chladného politického manévrování. Chtěl bych zmapovat morfologický předěl mezi prastarým jazykem amoderní eculštinou, jenže na to mám prostor jen tu atam, protože ze Saviiče musím vprvní řadě vypáčit nějaké odpovědi. 

			Teela Parr odnesla mapu isouhrn mých odhalení mistrálce aurčitě také družině vybraných dvořanů se zářivým přelivem anádherným účesem, kteří překypují samými výtečnými radami. Musím se kát, že jsem se jim posmíval – nevyrukovali totiž sunáhleným povelem vyslat naše loďstvo či dokonce vichra, aby ten eculský národ okamžitě vypátrali, ale poslali mi rozvážnou žádost ovíc informací doplněnou oněkolik přesně cílených avěcných otázek, které mám Saviičovi co nejdřív položit. Teela Parr mě pozvala opět do Fornské síně, abychom to spolu probrali. 

			„Nevidím důvod debatovat otakových věcech vbezvětří věznice,“ konstatovala amě ani nenapadlo nesouhlasit. Zpalácových kuchyní nám přinesli čaj – náš kaurijský čaj zČajovníkových hor, žádné exotické fornské směsi, které se tu jinak podávají. Apopravdě jsem ho měl raději. Přinesli nám také koláčky scukrovou krustou azdobené pomerančovo-hřebíčkovou polevou, ze kterých se mi málem podlomila kolena. 

			„Ach,“ pochvaloval jsem si splnou pusou. „Hmm. Jestli je tohle odměna za práci, jsem placen skvěle.“

			Teela se usmála. „Vyřídím šéfkuchařce, že vám chutnalo. Nebude těžké ji přemluvit, aby napekla další.“

			„Prosím vás oto. Její dílo mi zase vrací radost do života.“

			„Ivaše dílo je velmi důležité. Mistrálka Kira mě požádala, abych vám tlumočila její osobní poděkování za vaši námahu.“

			„Je mi potěšením, že mi svěřila takový úkol. Jaké jsou novinky ode dvora?“

			„Každý, kdo toho Kostního ob – chci říct Eculana – viděl, ví, že báchorka oobchodní výpravě je pustá lež. Na tom panuje shoda. Ale reakce na tu lež se různí. Obchodnické rodiny vyjádřily vážné pochybnosti, že by Ecula měla co nabídnout. Pokud si Saviič myslel, že mu uvěříme, že je obchodník – jestli tedy nahota azbědovanost reprezentuje jejich obchodnické třídy –, mnoho příležitostí se tam nenabízí.“

			Nesouhlasně jsem si odfrkl. „Příležitosti jsou přece neomezené! Co já vím, mohli bychom se odpíchnout od toho, že jim prodáme kalhoty. Chcete mi snad říct, že by se udvora nenašel nikdo, koho by nelákalo stát se eculským kalhotovým baronem?“

			Můj vtip ocenila zdvořilým úsměvem, ale pokračovala hned dál. „Podle mě pohasl obchodníkům lačný záblesk vočích, když promluvili lidé zarmády. Přemýšleli nahlas, co Saviič ve skutečnosti skrývá. Velice pravděpodobně něco, co se nám nebude líbit. Nikdo by nelhal tak špatně, kdyby se chtěl spřátelit.“

			„Ne, Saviič rozhodně nepůsobí jako školený diplomat.“

			„Přesně tak. Otázka zní, na co je školený.“

			„Takže ho mám přinutit, aby přiznal, že lhal, aprozradil mi pravdu? Podle mě mu ale nemůžeme věřit vůbec nic.“

			„Souhlasím. Přímá konfrontace by vtéhle fázi pravděpodobně nic nepřinesla. Mistrálka navrhuje, abyste se zaměřil na jeho náboženství, protože na tom mu, jak se zdá, doopravdy záleží. Přes ten svůj fanatismus by na sebe mohl ledasco prozradit azároveň nebude onáboženství nejspíš tolik lhát. Amy bychom se samozřejmě chtěli také dozvědět něco víc oŠestém aSedmém kenningu.“

			Tak zněly instrukce pro mě, ale Teela mě ubezpečila, že díky mistrálčinu vojenskému poradci zefyru Bernaudu Gossovi se dvůr nebude spoléhat jenom na mou práci. „Zefyr věří – amistrálka sním souhlasí –, že Saviič představuje dílek vmnohem větším plánu objevit bezpečnou trasu přes oceán, která nebude plná krakenů. Domnívá se, že Ecula vyslala tucty malých plavidel, možná stovky, vnaději, že alespoň hrstce znich se podaří někam doplout. Je to starý nápad, který ale ještě nikdo neuskutečnil, protože když už člověk hledá rychlou smrt, je lepší zkusit kenning. Málokdo by se dobrovolně nabídl za potravu krakenům. Takže se nyní budeme vyptávat po pobřeží, jestli někdo neviděl někoho jako Saviič. Odpověď můžeme mít do pár týdnů.“

			Atak jsem, posílený čajem azákuskem, sestoupil do sklepení na další hodiny jazykové výuky. Saviičovi se začínala loupat spálená kůže, místy mu naskočily puchýře. Navštívil ho léčitel anechal mu nějaká mazání či krémy nebo co: mastná smrdutá patlání, po kterých by se mu mohlo trochu ulevit. Jedna mast Saviičovi vyhovovala lépe než ostatní, dostal jí tedy víc, ale odumřelá pokožka se stejně musela odloupnout aseschnout, takže mu odchlipující se šupiny pokrývaly celé tělo. Zeptal jsem se, jak se mu kůže hojí. Podíval se na ruku acosi zamručel.

			„Horká. Pálí,“ řekl adlaní jako pístem stlačil vzduch dolů. „Míň horká. Lepší.“ Ukázal na mě: „Vy někdy pálíte?“

			„Ne.“ Uhnul jsem očima, abych zkomponoval větu. Na tyhle pauzy už si zvykl. Musel jsem si nejenom vybavit ta správná slova, ale také je seřadit podle eculského slovosledu, takže prostá odpověď zněla: „Moc ven já nechodím.“ 

			Jeho další otázka mě překvapila. „Kůže tvoje černá proč je?“ Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že se ptá, proč mám tmavou pleť. Tou otázkou leccos prozradil. Nejenže zní vyplývalo, že Saviič nikdy předtím neviděl lidi stmavší pletí, ale že onich dokonce ani neslyšel. Měl zkušenosti výhradně jenom se svým bledým světem – nebo srůžovým, pokud se tak snadno spálili. 

			Mě však zarazilo, jak může znát náboženský text, který údajně vypovídá ovšech sedmi kenninzích, azároveň nevědět, že většina lidí těmito kenningy požehnaných má takový či onaký odstín tmavé pokožky. 

			Zachmuřil jsem se. „Většina lidí má tmavou kůži.“

			„Jenom tady, většina?“ zaskřípal zuby.

			„Nejenom tady. Na světě.“

			Zavrtěl prudce hlavou. „Ne. Většina kůži jako já.“

			To nedávalo smysl, pokud by neznal mnohem větší svět než my. „Jenom Ecula?“

			„Ne. Svět.“

			To tak silně odporovalo faktům, že mě napadlo, jestli vůbec chápeme stejně slovo „svět“. 

			„Svět je Teldwen, ano?“ Přikývl ajá pokračoval: „Země na světě jsou Ecula a–“  Zarazil jsem se azvedl otevřenou dlaň, aby počkal. Otevřel jsem kalamář ahrubými tahy načrtl mapu světa, jak jsem ho znal, amatérskou kopii oficiální mapy, kterou jsme předtím použili klokalizování Eculy. Na levou polovinu jsem nakreslil nám známé země plus pět koleček na místě Eculy apravou polovinu jsem nechal prázdnou. Předtím mě natolik pohltila snaha lokalizovat jeho zemi, že mě vůbec nenapadlo se zeptat, jestli nezná ještě další země – země ležící za Eculou. 

			„Tohle je svět,“ prohlásil jsem stím, že mi to buď odsouhlasí, nebo mě opraví. Zavrtěl hlavou.

			„Tuhle část neznám,“ ukazoval na západ. „Ale svět je větší.“

			Podal jsem mu nákres skrz mříže smlčenlivou výzvou, aby mi ukázal, jak to myslí. Ještě měl inkoust apero zpředchozích lekcí. 

			Jeho kartografické pokusy vypadaly ještě hůř než ty mé. Jednoduše nakreslil na pravou stranu tři kruhy, všechny větší než Ecula, ale ani zdaleka ne tak velké jako naše hlavní pevnina, apřipsal knim názvy: na severu Joabei, kousek od prostředka Omesh ana jihu Bačiiš. Uposledního jména mě upoutala jazyková příbuznost se starým jazykem. Ale nechtěl jsem ztratit původní nit našeho rozhovoru, atak jsem jen ukázal na každý zkruhů ařekl: „Lidé tady. Všichni kůže jako ty?“

			„Ano. Většina.“ Znovu stlačil dlaní vzduch kzemi. „Trochu míň. Malé rozdíly. Ale ne tmavé.“

			Naznačil jsem mu gestem, aby mi mapu vrátil, aukázal jsem na ony tři nové kruhy na východ od Eculy. „Tyhle země,“ řekl jsem apřesunul prst knašemu kontinentu, „větší než tady?“

			Pokrčil rameny, jenže jsem nevěděl, jestli proto, že neví, že ho to nezajímá, nebo obojí. 

			„Ty jezdíš na Joabei, Omesh nebo Bačiiš?“

			„Ne.“

			„Oni jezdí na Eculu?“

			„Ne,“ odpověděl anetrpělivě svraštil tvář. Připadal jsem mu hloupý. Nadto si povzdychl, jako by se divil, že se na to vůbec můžu ptát. „Lidožrouti voceánu.“

			Jistě, ale on sám se dostal přes ty samé lidožrouty až sem. Matoucí. „Jak víš, že jsou jako ty?“

			„Zanata Sedam.“ Aha, Sedm kenningů. Jak milé, že na to zavedl řeč. Knihu jsem měl zrovna ssebou vkožené brašně spolu se svými poznámkami, takže jsem ji vyndal aukázal mu ji. Jako předtím, jakmile ji spatřil, přiskočil kmřížím, protáhl jimi ruku adožadoval se, abych mu knihu dal. 

			„Ty země – ty národy – jsou tady uvnitř?“ zeptal jsem se.

			„Ano. Mi dej.“

			„Oni mají kenningy?“

			„Ano.“ Obrova ruka dál trčela ve vzduchu amně na chvíli zmizel všechen Reineiův vítr zplic. Jestli mají kenningy, pak musí na světě existovat další národy, kromě těch našich šesti, ve kterých se člověk může stát vichrem nebo cyklónem nebo fúrií nebo přílivovým námořníkem. Když jsem se dokázal znovu nadechnout, ukázal jsem na jeho svaté písmo. 

			„Ale tato země, můj národ, tady není?“

			„Ne.“ Sevřel prsty vpěst azase dlaň rozevřel. „Prosím, dej.“

			„Dát nemůžu. Ale můžu číst. Jakoukoliv stránku. To bych chtěl. Chtěl bys ity?“ Napadlo mě, že bych se alespoň mohl naučit správnou výslovnost, byť význam zatím ne. 

			Zklamaný Saviič svěsil ruku podél těla avrhl na mě pohled plný zášti, jaký se uvězňů nejspíš vídá běžně. 

			„Kteroukoliv,“ řekl nakonec. „Ty čti.“ Odvlekl se kzadní stěně cely, posadil se na pryčnu apřitáhl si ty své dlouhé nohy khrudi, objal je rukama azavřel oči.

			Náhodně jsem nalistoval místo kousíček za polovinou adal se svou lámanou eculštinou do čtení. Zdálo se mi, že si vedu docela dobře, jenže zcely zaznělo zprvu tiché vrčení, které se nakonec proměnilo vřev: „Tam ty špatně!“

			„Omlouvám se. Prosím. Oprav mě.“

			Další čtení pak už postupovalo pomaleji, přerušovalo ho časté poučování osprávné výslovnosti. 

			„Musíš správně říkat,“ prohlašoval Saviič. Takže jsem se soustředil, abych ústa přiměl vydávat zvuky, jaké chtěl Saviič, přičemž mi unikala většina smyslu. To však nebyla žádná velká tragédie, protože jsem zrovna četl suché, nudné pojednání otom, jak žít pravověrně. Ale nestěžoval jsem si. Učil jsem se akochal jsem se lingvistickou stránkou, když už ne obsahem. Pokračoval jsem asi hodinu, než jsem zatoužil po přestávce, jenže vtom se ke mně iskrze mé elementární porozumění přece jen prodral význam jedné věty, který mě ohromil apřinutil přečíst ji znovu. Ina podruhé mi chvíli trvalo, než jsem rozpletl záludnosti eculského slovosledu. 

			Tichým hlasem jsem si pro sebe zamumlal rychlý překlad: „Za temnoty měsíce připlouvá Sedmiletý koráb aodváží oddané věřící do… země? na ostrov? … sed­mi kenningů, kde okusí plnosti Teldweniných… darů?“

			Vzhlédl jsem od knihy sotazníkem vočích aSaviič mi ukázal své zkažené hnědé zuby. Kaurijsky neuměl, ale poznal, že na mě ta slova zapůsobila. 

			„To nejlepší část je,“ řekl.

			„Dobrá je,“ souhlasil jsem adoptal se na neznámá slova, abych si zkontroloval věrnost překladu. Vprvním případě znělo správné slovo ostrov ato, které jsem přeložil jako dary, mělo významově blíž spíš kpožehnání. Chvilku nám sice trvalo, než jsme na to přišli, ale když jsem získal jistotu, chtěl jsem, aby mi to celé vysvětlil.

			„Sedmiletý koráb připluje?“

			„Ano. Můj život – dvakrát připluje,“ odpověděl Saviič azvedl ruku snataženým palcem aukazováčkem. Pak natáhl iprostředníček apokračoval: „Ale teď – potřetí – nepřipluje.“

			„Kdy teď?“

			Vyložil mi, že Sedmiletý koráb očekávali minulý rok, ale marně. 

			„Odkud ten Sedmiletý koráb připlouvá?“

			Kostní obr pokrčil rameny. „Odsud.“

			„Odsud? To ne.“

			„Někde odsud. Nevím.“

			Smapou vruce jsem se zeptal, jestli ta loď pochází zKaurie – což bylo nepravděpodobné, pokud loď viděl už dvakrát, ale Kaurijce nikdy. Ale tak to Saviič nemyslel. „Odsud“ znamenalo odkudsi ze západního pobřeží našeho světadílu. Avtom jsem zalapal po dechu. 

			„Aha! Sedmiletý koráb ty hledáš?“

			Přikývl ajá vzrušením zapomněl dodržovat eculský slovosled, Saviič mi ale itak rozuměl.

			„Kdo je na tom Sedmiletém korábu? Lidé se stejnou kůží jako ty?“

			„Ano.“

			„Akolik oddaných věřících odplouvá na Ostrov Sedmi kenningů?“

			„Sedmdesát sedm asedm. Kdyby loď připlula, já jel. Oddaný věřící já jsem. Ale koráb žádný. Stejně jedu.“

			Takže osmdesát čtyři. „Avšichni oddaní se vydali na Ostrov Sedmého kenningu?“

			„Ano.“

			Osmdesát čtyři náboženských fanatiků nasedlo do maličkých člunů avyrazilo na západ hledat velkou loď. Teď už se ho můžu klidně zeptat rovnou. „Co je to Sedmý kenning?“

			„Nevím. Na ostrov oddaných pluju, tam zjistím.“

			Text vknize šlo interpretovat itak, že Sedmý kenning nepředstavuje další samostatný talent, ale spíš souhrn zbývajících šesti – plnost všech kenningů. Ale taky to mohlo klidně znamenat ještě něco úplně jiného. 

			Jediné ostrovy na západ od Eculy byly souostroví mezi Kaurií aFornem, pak ostrov vedle Reineiovy smrště anakonec Ostrovy mlžných panen na severu. Avšak bledou kůži měli na téhle straně jedině Forňané, takže stopy vedly ktomu poslednímu mytickému ostrovu, který ležel jen kousek od Kaurie. Musím okamžitě informovat mistrálku. Bylo teprve dopoledne, ajá už měl tolik novinek! Chvatně jsem se Saviičovi omluvil aslíbil jsem, že se brzy vrátím. Utíkal jsem ze sklepení smapou, kterou jsme nakreslili, asknihou Zanata Sedam, ve které jsem si prstem vraženým mezi stránky založil pasáž oSedmiletém korábu. KTeele Parr mě doprovodil cyklón ajá vduchu přemítal, jestli by Eculané nemohli být mutací Forňanů, jak se předpokládalo ioHathrimech, kterou před dávnými věky způsobil Příkop. Kdyby pocházeli zvýchodních pobřeží Fornu, vysvětlovalo by to kořeny jejich řeči. 

			Možná poněkud překotně jsem Teele vysvětlil, že za Eculou žijí ještě tři další národy, že Sedmý kenning by se mohl nacházet někde na mytickém souostroví aže pokud Saviič nelže, někdo zFornu přeplouvá přes oceán azase zpátky každých sedm let. 

			„Někdo zFornu? Jak tohle ví?“

			„To jsem jenom vydedukoval. Tvrdil, že lidé na lodi mají světlou pokožku. Amě se ptal, proč mám kůži tmavou.“

			Teela se uchechtla. „Asi nechodí moc často ven.“

			„Stím lze souhlasit. Ale mistrálčin nápad se skvěle osvědčil. Ptal jsem se na jeho víru adokonce jsem ichvíli četl zjeho písma, anašemu rozhovoru jako by to vehnalo vítr do plachet. Ale víte, co je vlastně nejdivnější?“

			„Všechno to zní dost divně.“

			„To ano, ale když teď otom přemýšlím, nevybavuju si, že by se kdy zmínil onějakém konkrétním bohu, kterého uctívá. Aani ta pasáž, kterou jsem četl, ožádném nemluví.“

			Teela sklopila oči kSaviičově knize. „Někde to tam určitě bude.“

			„To doufám. Čeká mě spousta čtení.“

			Vybídla mě, abych šel sní avzal itu nakreslenou mapu, protože mistrálka bude chtít slyšet všechno zprvní ruky. 

			„My jdeme za mistrálkou?“

			„Samozřejmě. Chtěl jste přece, aby se to dozvěděla, nebo ne?“

			„No, to ano, ale – “ Prohlédl jsem si tuniku, abych na ní tentokrát neměl fleky od hořčice. Skvrny jsem na sobě naštěstí neměl, ale itak jsem vypadal jako zanedbaný starý profesor, nezpůsobilý přistoupit ke dvoru.

			„Kvůli oblečení si nelamte hlavu. Mistrálka moc dobře ví, že máte jiné priority – na rozdíl od jejích dvořanů.“

			Do Tišiny jsme vstoupili vchodem za trůnem, zrovna když mistrálka poslouchala zprávy od fornského velvyslance. Ukázalo se, že vHathriru vybouchla sopka acelá přeživší populace Harthradu se vydala po moři na sever azakotvila vGhuraně Nent. Tím nastala velice vážná situace. Mohlo by dojít kvůbec prvnímu aktivování Dohod osuverenitě. Jenže jelikož se hathrimští obři nacházeli na opačném konci kontinentu, nedovedl jsem se přimět, aby mi to nebylo tak trochu fuk. Obr Saviič vnašem sklepení mi připadal mnohem zajímavější. Mistrálka požádala vyslance, aby jí oHathrimech opatřil víc informací, než se zaváže kněčemu konkrétnímu. Kdyby proti Gorinu Mogenovi unáhleně zasáhla vdobě, kdy se ocitl vevidentně velmi krizové situaci, mohla by tím poškodit vztahy sostatním hathrimskými ohňovládci. 

			Když se velvyslanec uklonil, dala Teela Parr mistrálce rukou znamení azvolená vládkyně Kaurie požádala všechny, aby opustili Tišinu, následující setkání bude soukromé. Zachytil jsem spoustu zvědavých asnad ivypočítavých pohledů vržených mým směrem. Zdálo se mi, že některé tváře poznávám, byť všichni měli samozřejmě jiné oblečení. Kdežto já vypadal, jako by mě jediný krok dělil od žebroty. Jeden muž ale sodchodem otálel. Byl to pohledný ani ne pětatřicátník sširokým nosem avypracovanými svaly, který se nosil jako ozdoba světa, amluvil jedním ztěch hlubokých zvučných hlasů, které všemu, co říká, propůjčují zvláštní váhu. „Prosím za prominutí, mistrálko, ale jestli se to týká Kostního obra, mohu si to rovněž vyslechnout?“ zeptal se. 

			„Pokud se to bude týkat kterékoliv zvašich záležitostí, zefyre, budu vás okamžitě informovat,“ odpověděla mu. 

			Takže tohle byl zefyr Bernaud Goss. Tišinu opouštěl pomalu, ale ne proto, že by se nemohl hýbat rychle – spíš aby zachoval důstojnost, které je vrychlých pohybech pramálo. Aon byl jenom samá důstojnost. Nebo ho zpomaloval ten těžký hlas? Jakmile za ním zapadly dveře, Teela se dala čile do práce. Vytrhla mi mapu zruky achvatně přikročila kmistrálce.

			„Nejdřív tohle,“ ukázala na kruhy vpravé polovině, než vládkyni mapu předala. „Tři další země, okterých jsme nikdy neslyšeli, obývané národy se světlou kůží. Za druhé: knašim břehům se vydalo osmdesát čtyři Kostních obrů – včetně Saviiče –, protože hledali posvátnou loď, která knim připlouvá každých sedm let údajně znějakého ostrova na západě – přičemž jejich západ je náš východ. Nepřijela, kdy měla, takže pojali obavy. Tomu ostrovu říkají Ostrov Sedmého kenningu. Aposádka té lodi má také světlou kůži.“

			Mistrálka ji přerušila: „Chceš říct, že na ní plují Forňané?“

			Teela pokrčila rameny. „Pokud na tom souostroví nežije populace Hathrimů, oníž nevíme, pak nevím, kdo jiný by to mohl být? Mám zavolat velvyslance Fornu zpátky azeptat se?“

			Mistrálka otom chvíli přemýšlela, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne. Pokud to před námi tajili takhle dlouho, uděláme nejlíp, když jim neprozradíme, že jsme se něco dozvěděli, dokud se toho nedozvíme mnohem víc. Tohle všechno vám řekl Saviič?“ obrátila se sotázkou na mě. 

			„Většinu, ale ne všechno. Předčítal jsem mu úryvek zjeho písma adiskuze, kterou to vyvolalo, mi toho hodně odhalila.“ 

			Mistrálka ukázala na Zanata sedam. „Profesore Vedde, ráda bych, abyste pořídil úplnou, detailní kopii té knihy, včetně všech případných poznámek načmáraných na okraji. Potom mu můžete knihu vrátit apustit se spolu do překladu.“

			„Jistě. Váš instinkt nezklamal: jak jsme svedli hovor na věci víry, vůbec se nesnažil předstírat, že je obchodník.“

			„Máte můj dík za práci, kterou jste odvedl, profesore.“ Mistrálka Kira se podívala na Teelu. „Kdy se naposledy prováděl podrobný průzkum toho souostroví?“

			„Musela bych se podívat. Za našeho života rozhodně ne.“

			„Asi by stálo za to kouknout, co se tam děje. Alespoň se bude mít zefyr čím zabavit.“ Usmála se na mě apřiložila si ruku kústům ašeptem, ikdyž vTišině nikdo jiný nebyl, mi sdělila: „Mám takový dojem, že funkce vojenského velitele umírumilovného národa ho poněkud deptá.“ 

			Všichni jsme se zasmáli na účet nebohého zefyra amně ho přišlo trochu líto. Celá naše kultura idiplomacie usilovaly oto, aby neměl co na práci. „Ale loďstvo na takový úkol má,“ souhlasila Teela. 

			„Domluvte mi sním soukromé setkání dnes večer, ať může co nejdřív vyplout. Nikomu jinému ale ani slovo. Nechci, aby to tam všichni vyrazili okukovat apoplašili Forňany.“ Podívala se zpátky na mě, aby se ujistila, že chápu, že rozkaz mlčet se vztahuje ina mě. „Anemluvte ani otěch třech nových zemích. Oničem. Pořád ještě nevíme, kam se vítr stočí. Budu netrpělivě očekávat vaše další hlášení, profesore.“

			„Je mi potěšením vám sloužit, mistrálko.“

			„Máte všechno, co potřebujete?“

			„No...“

			„Ano?“

			„Možná ještě trochu sýra kté hořčici, co jste mi darovala?“

			Upočetku je bilo sedam, ana kraju neče biti jed.

			Tak zní první řádek Zanata sedam amně zjejího překladu běhá mráz po zádech. 

			Jestli se nemýlím, znamená to: „Na počátku jich bylo sedm ana konci bude jediný.“

			Pokud se to týká kenningů – ajá věřím, že ano –, vyplývá ztoho, že filosofie, kterou vyznávají Eculané, je velice militantní – zejména vkontextu dalších pasáží, které jsem četl. Tento řádek si mohou vykládat tak, že si podmaní všechny národy Teldwenu apřivlastní si jejich kenningy pro sebe. Dalo by se to ale vykládat ijinak: třeba že ony různé zdroje kenningů přestanou vjistou chvíli poskytovat magické schopnosti. Možná vyhynou samotní bozi akenningy snimi – to je sice velmi apokalyptická vize, vysvětlovala by však, proč se vjejich svatém písmu nevyskytuje žádné božstvo. Proč uctívat bohy, když věříte, že padnou? Pořád si sice nejsem jistý, že opravdu neuctívají žádného boha – neodpovídá to Saviičovu zbožnému fanatismu ani jeho lpění na posvátném textu –, ale žádnou zmínku obohu jsem dosud nenašel. 

			Nejjednodušší by samozřejmě bylo se Saviiče přímo zeptat, jak se jmenuje jejich bůh, jenže já pořád věřím, že hned vdalší přeložené větě najdu odpověď sám, ajelikož mi mistrálka přikázala, abych pořídil kompletní opis, přesně to také udělám. Kromě opisování však průběžně ipřekládám. Nemůžu si pomoct. Místo slov či pasáží, které mi dělají obtíže, nechávám prázdná místa. Doufám, že pak budu schopný stanovit, která místa je třeba přeložit přednostně. Pokušení vrátit se do sklepení skoro nedovedu odolávat – zvláštní, před pár týdny by mě něco takového ani nenapadlo. Problém ale je, že kdybych začal překlad kontrolovat se Saviičem, zpomalil by se. Raději zůstanu upráce tady vtichém koutě univerzitní knihovny.

			Jenže první řádek mi dělá takové starosti, že skoro nevím, jak postupovat dál. Mám doporučit mistrálce, aby kvůli útoku, který možná ani nepřijde, poradila všem zemím zvýšit ochranu hranic aaby třeba iudělali daňové pobídky pro národy na východním pobřeží? Nebo si to mám nechat pro sebe jako soukromou obavu, kterou není třeba zveřejňovat? To je na mě příliš závažné rozhodnutí. Nejlepší bude předložit tu otázku Teele, jako všechno ostatní, anechat lidi, kteří mají moc, ať oni rozhodnou, kudy dál. Já jsem jen profesor se slabostí pro hořčice asýry výrazně vyšší kvality, než jaké si mohu dovolit. 

			Požádal jsem Teelu Parr osetkání apřišla rychle. Výraz vjejí tváři, zpočátku laskavý avstřícný, se po pár krocích změnil, když si prohlédla můj zevnějšek avšechny ty špinavé talíře naskládané na opačném konci stolu. 

			„Sladký Reinei! Gondele, jíte vy tu hořčici vůbec někdy, nebo si ji jenom matláte po sobě?“

			„Cože?“ Podíval jsem se na tuniku – vypadala ještě flekatější než obvykle. 

			„Kdy jste byl naposledy doma?“

			Zamrkal jsem azamyslel se. „Který den máme dnes?“

			„Feiller.“

			„Pak už to bude hezkých pár dní.“ Najednou mi hrozně chyběl Maron. Určitě si myslí, že jsem se utopil voceánu. Nebo že už ho nemiluju. Nebo že jsem teď majetek vlády. Vždycky pro něj bylo těžké pochopit, že se čas od času úplně ztratím vpráci. Jemu se něco takového nikdy nestalo, aprotože stím neměl vlastní zkušenost, nevěřil mi, když jsem ho varoval, že umě to hrozí často. Místo toho si myslel, že pro mě není dost zajímavý, aúplně opomíjel všechny ty chvíle, kdy jsem se naprosto ztratil vněm aignoroval naopak práci. 

			„Až tady teď skončíme, půjdete domů,“ řekla Teela, „avezmete si den volno. Možná dva.“

			„Ale mistrálka chce ten překlad – “

			„Abude ho chtít dál, žádný strach. Ale také vás chce ve formě, to mi věřte. Ase Saviičem si nedělejte starosti. Bude vpořádku. Takže: na co jste přišel?“

			„Překlad Zanata sedam mě nenechává vklidu. Zčásti se také překrývá smým odborným zájmem oto, jak vznikl Příkop – Eculané Příkop evidentně také znají, ale přemýšlejí oněm úplně jinak než my. Začněme však od začátku. Podívejte se tady na první stránku.“ Prolistoval jsem hromadu papírů apoložil před ni překlad. 

			„Na začátku jich bylo sedm ana konci zůstane jediný. Teprve až zůstane jediný, Příkop se zhojí aneznámé se navrátí světu. Potom ti, kteří byli neznámé aneznámé, čeká hojnost, asobečtí aneznámé zahynou.“

			Teela uhnula pohledem do strany. „Chybí tu některá dost podstatná slova.“

			„Těm zatím nerozumím. Chtěl jsem se pak stím vrátit za Saviičem, až dokončím opis.“

			„Co se navrátí do světa, až se zhojí Příkop?“

			„To bude první otázka, kterou mu položím.“

			„Aproč si Eculané myslí, že Příkop je něco, co jde vyléčit? Mluvíme otom oceánu, který leží mezi námi aHathrirem, je to tak? To přece není žádné říznutí, které by šlo zašít.“

			„Podle mého názoru Eculané mluví spíš oudálosti než ooceánu. Jinak řečeno, oudálosti, která vytvořila oceán. AHathrimy, pokud věříte jejich verzi.“

			„To ale mluvíte ostarých legendách.“

			„Ano. To je můj oblíbený předmět.“

			Pobočnice to nijak nekomentovala avrátila se ktextu. „Tahle část otom, jak jedny čeká hojnost adruhé smrt, se mi nelíbí. Istěmi chybějícími slovy to ukazuje na dost konfrontační přístup. Stačí někoho označit za sobce nebo za to druhé, co neznáme, aje ztoho ospravedlnění pro vyhlášení války. IHathrimové používají podobný jazyk, aby ospravedlnili vlastní násilné dějiny.“

			Přikývl jsem na souhlas aona pokračovala, konečně si všimla první věty. „Anakonec zůstane jediný? Jediný co? Jediný národ?“

			„Možná. Nevím to sice jistě, ale podle mě se to týká kenningů.“

			„To nevěstí nic dobrého.“

			„Moje řeč.“

			„Je tam toho vpodobném duchu víc?“

			„Ano, mnohem víc. Podle toho, co jsem dosud přečetl, se tohle jejich svaté písmo vůbec nezabývá osvícením ani duchovním rozvojem. Možná se ten tón ale později odlehčí.“

			„Dobře. Podám otom zprávu mistrálce. Odvádíte velice důležitou práci, Gondele, ale není tak důležitá, abyste zanedbával spánek nebo pobyt venku na větru. Ve srovnání svězením je tahle knihovna lepší jen omálo.“ 

			„Mně to zlepšení připadá obrovské.“

			„Běžte domů aotevřete si okna. Když musíte vstřebávat takhle negativní slova, měl byste dýchat mír. Anijak strašně to nechvátá.“

			„Pokud víme.“

			Teela si založila paže na prsou. „Vtéhle chvíli pochází všechno, co víme, od vás. Vidíte snad důvod, proč byste se přitom měl dohnat na pokraj vyčerpání?“

			Vydechl jsem – porazila mě. „Žádný konkrétní, na který bych mohl ukázat. Mám jen takový pocit.“

			„To cítíte únavu, Gondele. Běžte domů.“

			Jakmile to zaznělo nahlas, najednou mi ztěžkla víčka, která chtěla usnout. „Tak dobře.“

			Rád také uvidím Marona, ikdyž na mě bude naštvaný. Uvítám změnu větru.

			Když jsem ale dorazil domů, Maron nebyl ani zdaleka ochotný vdechovat mír. Jen jsem vstoupil, anad hlavou mi proletěla sklenice arozbila se ofutro. 

			„Ty zmetku!“ křičel. „Kdes byl?“

			„Ve Větrově avknihovně. Nebyl to jeden znašich svatebních pohárů?“

			„Jaká svatba? Jaké manželství? Tomuhle ty říkáš manželství? Zmizíš si uprostřed noci acelé týdny otobě neslyším ani slovo! Myslel jsem, že jsi mrtvý!“

			„Nejsem. Omlouvám se, Marone, ale mistrálka mě povolala adala mi mimořádný – “

			„Aha, tak mistrálka! Ato jako omlouvá všechno? Nemá snad mistrálka celé zástupy chlapíků, aby se postarali okaždou pitomost? Měl jsi mi poslat zprávu!“

			„Máš pravdu. To jsem měl. Je mi to hrozně líto.“

			Maron si založil ruce na prsou. Pořád byl pohledný – stárnul světším šarmem než já. „Nejsem si jistý, jestli ti to opravdu je líto, Gondele. Je to jen slovo, které říkáš, protože se vtéhle chvíli hodí, ne proto, že bys něco takového opravdu cítil. Víš, jaký jsi? Vzdálený. Nedostupný. Přesně jako tvůj bratr.“

			Byl jsem smířený, že si vyslechnu přednášku, protože jsem ji zasluhoval, jenže tohle mě namíchlo. Zvedl jsem prst. „Tak tohle není fér, Marone.“

			„Není to fér, protože to tak není? Nebo to není fér, protože se tě to dotklo?“

			„Není to tak. Aty víš, že se mě to dotklo.“

			„Je to naprosto přesné adotklo se tě to jen proto, že bys chtěl, aby to tak nebylo. Jenže ty, Gondele, doháníš věci stejně jako on tak daleko, až už nevidíš, že ubližuješ lidem kolem sebe.“

			Některá slova, cílená avržená vpravou chvíli, mohou být ostřejší než ocel. Maron mě zasáhl ajá se musel posadit. Hodil jsem brašnu na stůl azhroutil se do židle. Nejméně ze všeho jsem se chtěl stát svým bratrem. Ale Maron měl pravdu. Nechal jsem se tak pohltit, tak tvrdohlavě jsem chtěl přijít na kloub té Saviičově záhadě, že jsem za celou tu dobu ani jedinkrát nepomyslel na svého muže. 

			„Máš pravdu,“ zamumlal jsem askryl tvář do dlaní, protože jsem se na něj nedokázal podívat. „Choval jsem se bezohledně asobecky asprostě. A… a… no, jestli chceš odejít – asi bys měl. Zasloužím si to. Aty si zasloužíš někoho lepšího.“

			„Ale, co já vím. Možná ano. Ale já chci tebe, Gondele. Chci tě tady. Líbí se mi, že za něčím jdeš. Jsem rád, že tě baví tvoje práce. Ale když se vní ztratíš, na mě zapomeneš. Já taky potřebuju trochu pozornosti.“

			Zvedl jsem oči. „Teď je všechna tvoje. Je mi to opravdu líto, Marone.“

			Abylo. Protože měl naprostou pravdu. Až moc se podobám svému bratrovi. Ani když mě líbal, hebce anádherně, až mi to připomnělo všechna ta naše společná léta – většinou blažená ašťastná, protože jsem ho velmi miloval –, nedokázal jsem přestat myslet na ten apokalyptický jazyk knihy Zanata sedam apřemítal jsem, jaké jedy se skrývají na dalších stránkách, jaké další nové hrůzy čekají, až je přeložím. 

			„Samozřejmě, že my Raelané aBryntové víme až moc dobře, že Gondelovy obavy byly naprosto namístě. Vždyť právě vté chvíli, kdy on se na jihu málem zhroutil vyčerpáním, připlouvaly knašim břehům tady na severu eculské flotily. Avítr, který jim nadouval plachty, rozhodně nebyl mírumilovný.“

			Fintan se zhluboka nadechl. „Normálně bych pokračoval, ale dnes už jste ode mě dostali dost námětů khovoru, ajako Gondel ijá musím dohánět hodně spánku. Odpočinu si azítra vám zase budu vyprávět, tentokrát otom, co se dál dělo na západě!“


Den desátý

			OHEŇ AKREV

			Zhradeb jsem spěchal domů, abych se víc než zaslouženě zhroutil na postel. Ale sotva jsem si svlékl šaty auž se chystal, že začnu vsoukromí úpět nad rozpáraným břichem, zaklepala mi na dveře gerstad Nara du Fesset. Zaúpěl jsem oto hlasitěji, vzteklý, že mi někdo tak záhy ruší odpočinek. Když už jsem svému tělu dovolil, že teď si smí dát pohov azačít se léčit, neměl jsem chuť brát své slovo zpět adodávat: „Ale teprve až otevřu dveře azahraju si na hostitele.“ Jenže gerstad zaklepala znovu, takže jsem vyskočil zpostele akřikl, ať chvilku počká, ahodil jsem přes sebe tuniku. Slunce už zapadlo, anež jsem se došoural ke dveřím, musel jsem nejdřív zapálit svíčku. 

			„Aha,“ uniklo mi ze rtů, když jsem otevřel dveře apřekvapeně zamrkal. „Zdravím, gerstad. Myslel jsem, že budete, ehm...“ Nevěděl jsem, co jsem si myslel, azmlkl jsem, když jsem si všiml, že nepřišla sama. Pouliční lampy sice svítily, ale tvář jejího společníka zahalovala zvětší části tma. Nepoznal jsem omoc víc, než že je to Kaurijec oblečený do volného oranžového ažlutého oděvu. Když jsme se střetli očima, pozdravil mě přátelsky zářivým úsměvem amírným pokývnutím, neřekl však nic. 

			„Chcete jít dál?“

			„Ano, prosím.“ 

			Ustoupil jsem, abych je nechal projít, abavil se jejich reakcí na můj dům, který zel téměř úplnou prázdnotou. Naře musím přičíst kdobru, že to nijak nekomentovala, jen počkala, až zavřu dveře, apředstavila mi svého druha. 

			„Mistře Dervane, toto je Kindin Ladd zkaurijského velvyslanectví. Přišel, aby vás chránil.“

			„Rád vás poznávám – co, cože to? Aby mě chránil?“

			„Posílá nás pán Plic. Doufejme, že je to jen na dnešní noc. Naši námořníci mají spoustu jiných úkolů aKindin byl tak laskav, že se sám nabídl jako vaše dočasná ochranka.“

			„Ale – totiž, díky, snad nevypadám nevděčně, jsem jenom zmatený. Proč je to vůbec nutné? Aproč by měl kaurijský diplomat zaskakovat za ochranku?“

			„Technicky vzato nejsem diplomat,“ pronesl Kindin přívětivým apečlivě odměřeným hlasem aočima přitom přeskočil na gerstad, aby se omluvil, že jí bere slovo. Kývla, aby pokračoval. „Jsem kněz bouře. Na ambasádě sice vykonávám ipár druhořadých úřednických funkcí, ale mým hlavním úkolem je dýchat Reineiův mír aochraňovat diplomaty, kteří přijedou.“

			„Aha, tak vy jste – “ Zarazil jsem se, aby ze mě nevypadlo něco potenciálně urážlivého. Oknězích bouře už jsem sice slyšel, ale dosud jsem se sžádným nesetkal. Mezi lidmi se jim běžně přezdívalo Mluvkové, nikdo jim však tak neřekl do očí. AKindin Ladd, kterého jsem si teď mohl lépe prohlédnout, měl laskavou tvář avyzařoval zněj onen prostý poklid, který vypovídá oduchovním naplnění. Měl široké tváře aširoký nos, statnou postavu, silný krk aoholenou hlavu aprohlížel si mě očima zpod těžkých víček. „Jo, ovás už jsem slyšel. Vítejte. Vmíru. Rozhodně. Ale, ehm, proč…?“

			Slova se ujala gerstad du Fesset, která jako by měla každý coul těla vnapjaté pohotovosti. „Pelenauta Röllenda ipána Plic naprosto pobouřilo, co se dneska stalo vhostinci. Mám za úkol vyřídit vám jejich omluvy.“ Po krátké odmlce snepatrně zvlhlýma očima dodala: „Ajá se také omlouvám.“

			„Naro, není nutné – “

			Zavrtěla hlavou, umlčela mě apokračovala. Brala celou vinu na sebe anechtěla slyšet, že za ten útok nenese žádnou odpovědnost. „Zahrávat si sNenťany byl omyl, který už nebudou opakovat. Pánovi Plic se podařilo podstrčit jim svého člověka, jak jsme plánovali. Už teď si ho najali dva různí Nenťané ochotní zaplatit za bardovu smrt. Brzy budou zatčeni – možná právě teď, zatímco mluvíme – ajejich majetek zabaven.“

			„Neuvěřitelné. On jim pořád vadí, ikdyž Abhiho příběh je pro jejich zemi pozitivní?“

			„Ano. Podle našich zvědů je popuzuje hlavně to zobrazení místodržícího Melisheva. Jeden znich pochází zHashan Kheku aMelisheva zná osobně. Zastává názor, že Melishev má reálnou šanci stát se jednoho dne nentským králem.“

			„Takže na znamení dobré vůle ataky aby nás přesvědčili, že Nenťané se vničem nepodobají Melishevu Lohmetovi, zosnovali vraždu.“

			„Zhlediska vztahů sveřejností poněkud kontraproduktivní, to ano. Ale Föstyr – tedy pán Plic – se obává, že si nějaké agenty najali už dřív. Ten Melishevův kamarád vpodstatě napochodoval do přístavu avypsal odměnu na Fintanovu hlavu, vítěz bere všechno. Aprotože nechceme nic zanedbat, podnikáme dnes vnoci mimořádná opatření, abychom barda ochránili. Což se vztahuje ina vás. Až se zítra rozkřikne, že Nenťané byli zatčeni aže tedy nikdo zaplaceno nedostane, už bychom měli mít od té žumpy pokoj.“

			„Chápu.“ Nastala odmlka, protože nikdo znás nevěděl, co by měl teď říct. 

			„Hm… nedali byste si trochu čaje?“ nabídl jsem. 

			„Díky, ne, musím už jít,“ odmítla gerstad. Kindin zvedl dlaň azavrtěl hlavou. „Ale než půjdu, chtěla bych se ještě zeptat, jak jste na tom?“

			„Teď to sice bolí, ale není to nic, co by se brzy nezahojilo.“

			„Měl byste si odpočinout,“ řekla ještě. 

			„Ano. Obávám se, že jsme vás vyrušili. To jsme nechtěli,“ ujistil mě Kindin. 

			Gerstad se rozloučila aodešla, osaměl jsem sknězem bouře. 

			„Prosím, mistře Dervane, odpočívejte. Jen mi tady nechte tu svíčku, nic víc potřebovat nebudu.“

			„Aha. Víte to jistě?“ zeptal jsem se apodal mu svíčku. Ulevilo se mi, že nebudu muset plnit roli hostitele. 

			„Už jsem jedl, akdybych měl žízeň, vodu tady někde najdu, že?“

			„Samozřejmě. Chovejte se jako doma.“

			„Přeji klidný spánek.“

			Apřesně ten jsem si na pár blažených hodin také užil. Byl jsem až příliš unavený, než abych se pokoušel předstírat zdvořilou konverzaci sněkým, koho jsem nikdy neviděl, takže jsem ulehl zpátky do postele spocitem, že je to od pána Plic laskavé, jak se omě strachuje, ikdyž to vůbec není nutné. 

			Jenže po nějaké blíže neurčené době mě něco najednou vzbudilo. Vdomě panovala naprostá tma, neviděl jsem ani měkké světlo svíčky zvedlejší místnosti. Ale uslyšel jsem několik rychlých úderů azaúpění, po kterých cosi žuchlo na zem, akdosi vykřikl bolestí. 

			„Pšššt, ne tak nahlas, prosím,“ slyšel jsem hlas Kindina Ladda. „Mistr Dervan chce spát. Co kdybychom si teď vmíru popovídali?“

			„Slez ze mě!“ dožadoval se mužský hlas, nijak zvlášť potichu. 

			„Slibuju, že slezu, až si pokojně popovídáme,“ odvětil Kindin téměř konejšivě. „Ale mluvme, prosím, potichu.“

			„Běž stěma řečma někam!“ odsekl muž naopak ještě hlasitěji. Zabědoval jsem avstal zpostele. Poslepu jsem hledal svíčky na skříni. Mluvka zatím dostával své přezdívce.

			„Nikam se chodit nebude. Popravdě – vy se ani nehnete, dokud vám to nedovolím. Čím dříve se uklidníte apotichu mi vysvětlíte, co tu děláte, tím dříve vás vmíru propustím.“ Tohle kněží bouře dělali: odrazili útok, znehybnili agresora, apotom sním pokojně hovořili tak dlouho, až žadonil omilost. 

			„Přišel jsem navštívit mistra Dervana,“ procedil druhý muž skrz zuby. Zlost sršela zkaždého jeho slova, ale na hlasitosti hodně ubral. 

			„Takže vy dva jste přátelé?“

			„Ano.“

			„Pak mě ale překvapuje, že jste vypáčil zámek avkradl se dovnitř, místo abyste jednoduše zaklepal na dveře. Běžně takhle navštěvujete přátele?“

			Ticho. Zapálil jsem svíčku ašoural se do vedlejší místnosti. Kněz klečel jedním kolenem mezi lopatkami jakémusi muži, mnohem většímu, než byl on sám, aobě ruce mu držel přišpendlené kzemi podél těla. Výtržník měl dlouhé vlasy, které se mu vinuly kolem hlavy jako háďata, avzadu je měl svázané modrou stuhou.

			„Nazdar,“ pozdravil jsem. „Co to má znamenat?“

			„Mistře Dervane,“ ozval se Kindin ablýskl po mně očima. „Omlouvám se, že jsme vás vzbudili. Znáte tohoto muže? Prý je to váš přítel.“

			„Nikdy jsem ho neviděl.“

			„To jsem si myslel. Vloupal se sem aměl nůž.“

			„Vážně?“

			„Zůstal ležet na podlaze ukuchyně,“ potvrdil kněz. Natáhl jsem ruku se svíčkou před sebe, popošel opár kroků aopravdu, na zemi ležel nůž, zákeřně zoubkovaný. Jak to vypadalo, nakonec jsem bodyguarda opravdu potřeboval. 

			Kindin se muže vyptával, kvůli čemu že sem doopravdy přišel, ten ale tvrdošíjně odmítal odpovídat. Dokonce se pokusil vyprostit, což knězi přišlo zábavné. Odkutálel se mu ze zad, nechal ho vstát azastoupil mu dveře. Já jsem popadl nůž, aby ho ani nenapadlo vrhnout se na mě, jenže já jsem ho už nezajímal. Chtěl už jen utéct akněz mu stál vcestě. Nezvaný host měl nejméně ostopu atakových třicet kamenů víc než Kaurijec amně to nepřipadalo jako rovný boj. 

			„Tentokrát bez momentu překvapení,“ zavrčel ten muž. „Uvidíme, jak si povedeš, když neútočíš zezadu!“

			„Ano, uvidíme,“ souhlasil Kindin naprosto mírným apřívětivým hlasem, jako kdyby ho ten neurvalec nevyzýval kboji holýma rukama, ale nabízel mu maliny nebo něco podobně příjemného. Vetřelec se na Kindina vrhl amáchl pěstí, kněz ale uhnul, popadl ho za rozmáchlou paži amrštil jím tváří dodveří. Než se útočník vzpamatoval, Kindin mu vrazil pěkných pár ran do žeber atrupu, akdyž se nakonec otočil, že přejde do protiútoku, Kindin ho kopl přímo do žaludku. Útočník se reflexivně předklonil aKindin znovu kopl atentokrát ho trefil do brady. Útočníkovi vychrstla zúst krev apár zubů azhroutil se na zem. Kindin se na něm uvelebil stejně jako předtím: koleno mu zaklínil mezi lopatky aruce připíchl kzemi. 

			„Vždycky si rád protáhnu nohy,“ prohodil konejšivým tónem, zatímco muž chrčel bolestí. „Měl jsem takový dojem, že se moc upínáte kiluzi, že byste mě porazil, kdybyste dostal férovou příležitost, takže doufám, že tuhle otázku už jsme si vyjasnili. Ale zůstává spousta dalších. Avy, pane, si poležíte na zemi, dokud mi je nezodpovíte.“ 

			Zapálil jsem víc svíček, abychom si ho mohli lépe prohlédnout, akněz ho zatím ubezpečoval, že hluboce lituje té bolesti anásilí aže mu rád co nejdříve obstará hygienistu. „Aco se vás osobně týká, pane – když pominu, že jste vytrhl mistra Dervana ze spánku, nikomu jste vlastně neublížil. Ařekl bych, že mistr vám to rád promine. Nemám pravdu, mistře Dervane?“ 

			„Už se stalo.“ Přitáhl jsem si židli aposadil se. 

			„Tak vidíte. Nic nám nebrání, abychom vás nechali jít. Nejprve si však vmíru pohovořme. Jste teď už ochotný nám popravdě odpovědět na pár otázek?“

			„Hmm,“ zavrčel rybí hlava. Kněz si to vyložil jako souhlas. 

			„Výborně. Začneme tím, kvůli čemu jste dnes doopravdy tady.“

			„Muž. Nenťan. Prý zaplatí za barda.“

			„Avy jste myslel, že barda najdete tady?“

			„Ne. Ale tenhle chlap ví, kde je. Chtěl jsem se ho zeptat.“

			Vložil jsem se do hovoru. „Já nevím, kde je. Jak vás napadlo, že bych to měl vědět?“

			„Prý pro něj pracujete.“ UZřídla to sice nebylo žádné tajemství, ale tenhle chlapík nevypadal, že by měl známé zrovna mezi dvořany. 

			„Kdo vám to řekl?“

			„Kamarádka. Elynea.“

			Zamračil jsem se. „Elynea je vaše kamarádka? Kdo vlastně jste?“

			Neměl se hned kodpovědi, takže Kindin mu něco zmáčkl, až vykřikl. „Omlouvám se vám, dobrý pane! Mrzí mě, že vám způsobuji bolest, když přitom jediné, po čem toužím, je mír. Rád bych se vám však omluvil jmenovitě. Jak tedy zní vaše ctěné jméno?“

			Tentokrát muž odpověděl rychle. „Garst du Wöllyr.“

			Zvedl jsem obočí. To jméno jsem znal. „Vy jste její zaměstnavatel? Nábytkář?“

			„Už ne.“

			„Už ne zaměstnavatel, nebo už ne nábytkář?“

			„Je pryč. Odešla před několika dny.“

			„Cože?“ vstal jsem ze židle aptal se dál: „Kde je?“

			„To nevím, chlape, nenechala žádný vzkaz.“

			„Tak proč tedy odešla?“

			„Taky nevím. Kdyby nechala lístek, třeba bych tušil, ale jak říkám, prostě zmizela.“

			„Vzala iděti?“

			„Jo.“

			Něco na tom tónu, jakým to řekl, ve mně vzbudilo podezření. „Alespoň nějaký důvod vás musí napadat. Platil jste jí za práci anechával ji usebe bydlet, nebo ne? Tak proč by zničehonic odcházela pryč?“

			Garst du Wöllyr zarytě mlčel, anež jsem ho stihl popíchnout, ozval se Kindin. „Vedli jsme si už tak dobře, Garste. Nepokazme si to teď. Byl bych rád, kdybych vám už nemusel ubližovat, abychom mohli všichni vmíru zajít za hygienistou. Prosím, odpovězte mistru Dervanovi.“

			Povzdychl si, odkašlal si avyplivl krev. „Já nechtěl. Říkal jsem jí, že je mi to líto. Praštil jsem toho jejího kluka. Tamöda.“

			„Ty prašivej skunku –“

			„Mistře Dervane!“ Kněz po mně šlehl pohledem ajá se zarazil. „Položte ten nůž. Zachovejme mír.“

			Sklopil jsem oči apřekvapeně uviděl ve své ruce nůž. Nevzpomínal jsem si, že bych ho byl zvedl, ačkoliv přesně to jsem musel udělat. Upustil jsem ho na stůl, až zazvonil, azhluboka jsem se nadechl. „Máte pravdu. Díky.“ Posadil jsem se zpátky na židli. „Garste, oceňuji, že se mnou mluvíte na rovinu. Oplatím vám stejně. Já opravdu pracuji pro barda, ale kde bydlí, to vážně netuším. Přespává každou noc někde jinde, ale kde, to se já nedozvím. Základní bezpečnostní opatření. Co nevím, nemůžu prozradit. Ateď: máte představu, kde bych našel Elyneu?“

			„Ne. Je mi líto.“

			„Vtom případě bych rád, abyste mě zavedl ke svému domu – bude to jen fér, protože ivy víte, kde bydlím já. Začnu ji hledat odtamtud.“

			„Apak co?“

			„Pak vám dám vědět. Jak už řekl kněz – nikdo nepřišel kúhoně.“

			„Já nevím, chlape – já si připadám docela ublíženě.“

			„Tím mě nedojmete. Zkuste si třeba představit, že stejnou bolest abezmoc cítil Tamöd, když jste ho bil vy. Mně to přijde spravedlivé.“ 

			Souhlasil, že nás zavede ksobě domů, azatímco jsem se chystal, Kindin mu tiše vysvětloval, jak se má chovat ajak není možné utéct knězi bouře.

			Sfoukl jsem svíčky, Kindin mu dovolil vstát aGarst du Wöllyr vyšel ze dveří jako první. Jeho nůž jsem si nechal. Proplétali jsme se chabě osvětlenými uličkami severovýchodních slumů, minuli jsme hostinec Unadrženého kozla. Garstův dům vypadal ve srovnání shostincem ještě zchátraleji, ikdyž byt nad dílnou byl prostornější než můj. Ale všude samá špína. Elyneu, děti aani žádné jejich věci jsme tam nenašli. Prohledali jsme idílnu, ale ani tady jsme neodhalili nic zajímavého – ani můj ukradený nábytek. Zároveň jsme ale neodhalili ani moc tesařského materiálu, ani rozdělaných kusů nábytku – jestli se Garstovi dařilo, jak tvrdila Elynea, očekával bych větší známky práce. 

			„Tak fajn,“ řekl jsem mu. „Nůž vám nechám upekaře naproti.“ Zahlédl jsem vokně světla, pekl už ranní várku. 

			„Žijte vmíru,“ popřál mu Kindin, ikdyž podle jeho výrazu bylo zřejmé, že moc nevěří, že by se Garstovi něco takového někdy podařilo, apak už jsme ho nechali, ať si jde najít hygienistu. Nejprve jsme zašli kpekaři azeptali se ho, jestli neviděl Elyneu nebo děti, asvěřili jsme mu nůž. Ale pekař bohužel nikoho neviděl, tak jsme si koupili pečivo ačaj apočkali, až vyjde slunce asním vstanou lidé zPelemynu. Vyptávali jsme se na Elyneu vdomech po celé ulici, ivdalších adalších ulicích vokolí. Někteří lidé ji viděli, ale ne vposledních pár dnech. Začínal jsem se bát, aby se jí nepřihodilo něco opravdu zlého. Jestli ji brzy nenajdeme, zajdu ke Garstovi ještě jednou atentokrát se strážníkem. Nakonec jsme ale museli hledání zanechat, protože byl čas vyrazit za Fintanem. 

			Kindin Ladd mi věnoval unavený úsměv aobjal mě. „Přeju vám, abyste svou kamarádku našel aabyste ode dneška dýchal jen mír.“ 

			„Děkuju. Za všechno. Hlavně za to, že mi díky vám neprořízl hrdlo ve spánku. Dlužím vám fenomenální dárkový koš. Pošlu ho na ambasádu.“

			Usmál se. „Budu se těšit.“ Už nás Brynty nějakou dobu znal, aby věděl, že když si usmyslíme věnovat někomu dárkový koš, ten někdo prakticky nemá na výběr ažádné protesty, že to přece není nutné, mu nepomůžou. Je to náš kulturní reflex. Vduchu už jsem mu do něj začal vybírat askládat dárečky. Třeba nějaký pěkný kapesníček, který by nabízel svým protivníkům, když je zneškodní, aby si mohli otírat krev stylově. 

			Před domem na mě už čekali dva námořníci jako doprovod kFintanovi. Ujistili mě, že oba Nenťané byli zatčeni arovněž tak několik rybích hlav, kteří byli ochotni přání Nenťanů vyhovět. Bard byl nyní vbezpečí. Zaskočil jsem si do domu pro psací potřeby asFintanem jsme se pak setkali vjedné kaurijské restauraci, jejíž majitelé – přísní pacifisté – nepodávali žádné maso, protože odmítali všechno násilí, jak na zvířatech, tak na lidech. Objednali jsme si sendviče snakládanými grilovanými houbami. 

			„Měl jste napínavou noc?“ zeptal jsem se. 

			„Naopak, velmi oddychovou,“ odpověděl svěžím hlasem. „Spal jsem vdomě ubezpečnostních složek.“

			„Myslíte uTallynd du Böll, nebo upelenauta?“

			„To první. Je výborná. Má skvělé děti. Adozvěděl jsem se, kde přišla ktomu kulhání, podělím se oto sposluchači za pár dní. Aco vy? Klidná noc?“

			Zalhal jsem aodpověděl, že ano. Obezpečnostních otázkách ať barda dál informuje pán Plic. Mně to nepřísluší. Pracovali jsme ajedli ten nenásilný pokrm, dokud nenastal čas na další bardovo vystoupení. 

			Fintanův hlas se nesl přes Pole přeživších. „Včera jsem se naučil novou Píseň utopenců – tedy pro mě novou. Ve skutečnosti je to jedna zvašich nejstarších melodií. Ale moje učitelka znala jen pár veršů arefrén. Pokud někdo zná celý text aněkdy se potkáme, velmi rád se ho doučím. Pokud znáte alespoň refrén, zpívejte se mnou.“ Ukázal publiku, vjakém tempu pomalu tleskat apodupávat, aspustil: 

			Když bouře se bárky zmocnila 

			Chlapi věděli, že jsou trop, 

			Jo, ti věděli, že jsou trop 

			Moře bude jejich hrob.

			(Refrén)

			Když krakeni zhloubky vyplují 

			Budeš klesat dolů tmou, 

			Klesat dolů černou tmou, 

			Anikdy tě nenajdou.

			Vichry aproudy jsou záludné 

			Ajak ztratíš zočí břeh, 

			Jak jen, chlapče, ztratíš břeh, 

			Dobře víš, že už máš pech.

			(Refrén)

			„Mé první dnešní vyprávění,“ pronesl pak, „vám přednese poněkud mladší verze mě samotného, protože jsem shodou okolností mohl nentské tažení proti Gorinu Mogenovi sledovat zvelmi unikátní perspektivy. Mé nepatrně mladší já do té doby nikdy nevidělo žádnou bitvu na vlastní oči amá tedy ještě docela svěží tvář, na rozdíl od mého současného já, staršího amoudřejšího.“

			Když změnil podobu, získalo ijeho oblečení jiný, nápadně vojenský ráz – měl na sobě plnou raelskou zbroj ztvrzené kůže – ajeho tvář nepatrně omládla, tytam byly pavučinky tenkých vrásek, ony stopy nejen věku, ale istresu.

			FINTAN

			Ve srovnání sostrým tempem, jakým jsme cestovali sNumou, se vojenské tažení, jež směřovalo na jih od Hashan Kheku, pohybovalo šnečí rychlostí. Nentské jednotky se přinejlepším vlekly, protože je zpoloviny vůbec netvořili cvičení vojáci, ale chudí aztrhaní muži, kteří si jen chtěli výměnou za nějaké to pochodování opatřit jídlo atrochu žoldu. Nebyl jsem si jistý, jestli si uvědomovali, že je možná čeká opravdová bitva. Anebyl jsem si jistý, jestli si nentský taktik Ghuyedai uvědomoval, že vydá-li jim rozkaz bojovat, nebude to nic platné. Při prvním střetu sHathrimy se mu rozprchnou. 

			Pravidelné jednotky působily mnohem hrozivěji. Ve tvářích měli ti hoši čitelně vepsanou krutost aschopnost zabíjet. Krutý byl ijejich smích avýmluvný terč jejich vtípků: mířili zásadně na slabší azranitelné. Zauvažoval jsem, jakou úlohu při utváření kulturního postoje kválce hraje náboženství. Vyznavači naší bohyně-lovkyně Raeny zabíjeli pouze znezbytnosti – když selhala síla slov bohyně básnířky, zastoupila ji vroli ochránkyně azachránkyně lovkyně Raena na tak dlouho, dokud se sluch opět neotevřel slovům. Podle toho také vypadala naše skupinka arozkazy, které jsme dostali od Trojné rady: nejprve zazní slova od poselkyně, aaž pokud by její slova nezapůsobila, promluví kolos Tarrech jazykem válečníků. 

			Jenže nentskému bohu Kalaadovi, jenž sídlí na nebi, se všechno tady dole jeví jenom jako potrava. Anerozlišuje, zda je to býlí, nebo maso. Jestli podříznu strom nebo člověka, vtom pro něj, atím pádem ani pro Nenťany, neexistoval žádný rozdíl. Podle Nenťanů se věci liší jen typem ducha, ale každý duch se stejně vrací ke Kalaadovi, který ho pak znovu vysílá do světa nebo si ho ponechává jako člena své družiny. Tato nesmrtelnost ducha může působit jako myšlenka přinášející velkou útěchu, ale mně – apřiznávám, že jsem zaujatý – se spíš zdálo, že vpraxi dost snižuje hodnotu individuálního života. 

			Postupovali jsme podél pobřeží avrcholky Božích zubů před námi rostly výš avýš. Čas od času jsme se museli bránit útokům dravců zplání, adokonce jsme, navzdory našemu počtu avyzbrojenosti, pár mužů ztratili. Zaútočily na nás stepní pumy ataké nevelké hejno lícožroutů, kteří obvykle napadají stáda přežvýkavců – armáda jim nejspíš také připomínala stádo. Tihle ptáci útočí na obličej. Ostrými pařáty uzpůsobenými ktrhání odervou kusy měkkého lícního masa aletí zase pryč, zanechávajíce oběť, ať zahyne anakrmí mrchožrouty. Takhle zabili tři naverbované vojáky – jimž hlavu nekryla helma – adalší vojáky zabila následná salva šípů, které ostatní vojáci vpanice po lícožroutech vystřelili. Několik dalších vojáků padlo vnoci za oběť masožravým úhořům, kteří se jim ve spánku zavrtali do těla. 

			„Tak teď už úplně chápu, proč Nenťané nevychází zopevněných měst,“ prohodil jsem aTarrech souhlasně zamručel. 

			Konečně jsme na obzoru na úpatí Božích zubů uviděli vysoké hradby avzápětí ihathrimskou flotilu skleněných lodí, které kotvily vpřístavu. Několik strážných lodí hlídalo přístup kměstu dál na moři.

			Numa zpozorovala hlídku psích jezdců, kteří onás očividně už věděli, vytáhla bílou vlajku arozeběhla se knim. Nebála se – skenningem dovedla utíkat rychleji než hathrimští psi. Viděli jsme, jak je zdraví akrátce snimi promlouvá. 

			„Oznámila jsem jim,“ vyprávěla, když se vrátila, „že raelská delegace sice doprovází nentskou armádu, ale že přicházíme sami za sebe aže snimi chceme mluvit první. Požadovala jsem jednání mimo město azaručila jim bezpečí.“

			Taktik Ghuyedai její iniciativu neschvaloval. „Měla jste se nejprve poradit se mnou,“ zavrčel. „Toto je nentská záležitost na nentské půdě.“

			„Ráda bych generálovi připomněla, že ho doprovázíme jako přátelé. Jeho rozkazům nepodléháme,“ odpověděla Numa, aniž se jakkoliv omluvila. 

			„Neměla jste mu dávat žádné záruky mým jménem.“

			„Zaručila jsem se svým jménem. Amy jsme schopni zaručit bezpečí každému, kdo snámi přijde vyjednávat, generále.“ 

			Zaskřípal zuby, otočil se kní zády azavolal důstojníky. Jednoho znich asi určí, aby ho při vyjednávání zastoupil.

			Ksetkání došlo ohodinu později. Na jedné straně my tři ajeden zGhuyedaiových nižších taktiků, na druhé straně dvě hathrimské obryně. Ghuyedai seděl opodál na koni. My jsme stáli vedle sebe, Numa uprostřed, já nalevo aTarrech napravo. 

			Jedna obryně byla nápadně menší než druhá, zato měla oholenou hlavu, na které jí hořel oheň. Představila se jako La Mastik, vrchní kněžka Thurikova plamene. Zté druhé, vyšší, vyzařovala sebejistota acelou dobu jí ztváře nezmizel pohrdlivý úsměšek. 

			„Jsem Sefir zBaghry Khek, žena ohňovládce Gorina Mogena. Mluvím jeho jménem.“ 

			Ghuyedaiův taktik se představil jako Nasreghur abeze všech okolků, tónem, ze kterého čišela nemalá agresivita, prohlásil: „Tohle je invaze. Požadujeme, abyste se okamžitě stáhli znentského území avrátili se do Hathriru.“

			Sefir zamrkala, ale úsměšek se nevytratil – naopak se ještě rozšířil. „Invaze bych tomu neříkala. Nemáme vúmyslu nic dobývat, akdyž už jste ušli celou tu cestu až sem, sami víte, že jsme dost daleko od všech nentských měst. Jsme uprchlíci. Po výbuchu sopky Thayil jsme neměli, apořád nemáme, kam jinam jít. Celý Hathrir je otrávený azadušený sopečným popelem. Před několika týdny jsme do Hashan Kheku vyslali posla, aby naši situaci vysvětlil apožádal opotraviny, které zoufale potřebujeme, ale žádnou reakci jsme zatím neobdrželi.“

			„Vaši žádost jsme přijali abezodkladně jsme poslali požadované potraviny, ale od té doby nemáme od našeho posla žádné zprávy. Zadržujete snad Dhingru ajeho muže jako vězně?“

			„Nemám tušení, okom to mluvíte. ZHashan Kheku do této chvíle žádná reakce, natož potraviny, nepřišla.“

			To byla snejvětší pravděpodobností lež, ale lež šikovná. Nentský taktik teď musel chvilku přemýšlet, než zformuluje adekvátní odpověď, takže jsem si odkašlal apředstavil se. Numa iTarrech udělali totéž. Všiml jsem si, že Sefir sklouzl pohled knašim jerehským náramkům – podle kamenů si ověřila pravdivost našich slov.

			Potom už za nás mluvila Numa. „Vidím, že jste díky raelským kameníkům rychle vztyčili hradby. Podle našich informací se kameníci dosud nacházejí ve vašem táboře. Je to tak?“

			„Ano. Jejich práce dělá čest dobrému jménu vašeho národa ijejich kenningu.“

			„To je od vás laskavé,“ odpověděla Numa. „Rael oficiálně požaduje navrácení těchto kameníků do naší péče, ato bez odkladu abez ohledu na jakoukoliv rozdělanou práci.“

			„Samozřejmě,“ souhlasila Sefir okamžitě ajá málem vyhrkl: „Fakt?“, ale naštěstí jsem to stihl zamaskovat jako zakašlání. Ohňovládcova žena pokračovala: „Předáme vám je hned, jak skončí toto jednání.“

			Tím se podstatným způsobem změnil náš cíl. Koneckonců, kolos snámi putoval především proto, aby kameníky vysvobodil silou vpřípadě, že by je Hathrimové odmítli vydat. Teď však Tarrech neměl žádný důvod použít proti Hathrimům kenning, amě napadlo, jestli právě toho nechtěla Sefir dosáhnout. Jestli se vnaší kultuře vyznala dost, aby rozluštila naše jerehské náramky, mohla toho znát ivíc adospět krealistickému závěru, že pokud nám neposkytne záminku kútoku, budeme se držet stranou. Stejně jako Kaurijci, imy používáme sílu, jen když nás ktomu něco donutí. Není žádné tajemství že snámi lze díky tomu snadno manipulovat – stačí neudělat nic, co by vyvolalo vojenskou reakci znaší strany, anic vám nehrozí. Blesklo mi hlavou, že Sefir měla ktomu povýšenému úsměšku nejspíš dobré důvody. Minimálně vtuto chvíli se zdálo, že má vruce všechny trumfy. 

			Dokud znovu nepromluvil nentský stratég. „Obdrželi jsme zprávy zFornu, že vaši jezdci bezdůvodně zaútočili na jejich průzkumníky, kteří přicházeli vmíru.“

			„Potom vám Forňané lžou,“ odvětila Sefir atvář se jí konečně na moment zatvrdila. „To Forňané napadli nás, protože jsme káceli stromy, abychom si měli na čem vařit, ato přesto, že na téhle straně Božích zubů to není ani ten jejich milovaný Les, ani jejich země. Invaze do vaší země se ve skutečnosti dopustili oni, ne my. Zabili šest našich jezdců. Je zřejmé, která strana je tady obětí – aprávo bránit se máme ijako uprchlíci.“

			Nasreghur jí nespolkl ani slovo apokračoval dál svým agresivním jazykem. „Bez našeho předchozího svolení nemáte žádné právo kácet nentské dřevo ani okupovat nentské území. Status uprchlíků vám negarantuje volnou ruku, abyste si vnaší zemi dělali, co se vám zlíbí. Porušujete Dohody osuverenitě avaše loďstvo nezákonně blokuje naše vody. Požadujeme okamžité ukončení námořní blokády aváš okamžitý odsun na Hathrir.“

			„Občané města Baghra Khek si, spolu snašimi zrozenci lávy avojenskými inámořními silami, vyhrazují právo hájit vlastní život ibez ohledu na oficiální status amezinárodní smlouvy. Požadovat po nás okamžitý přesun na zamořené území je vrchol bezohlednosti. My vám nijak neškodíme. Za dřevo pokácené ve chvíli naléhavé potřeby vám rádi poskytneme kompenzaci. Oficiálně nyní žádám opovolení pokračovat vtěžbě dřeva sdodatkem, že vám za vaše zdroje zaplatíme ocelí asklem – vůbec bychom rádi obchodovali dál směstem Hashan Khek adalšími nentskými městy. Stejně, jako když jsme žili vHarthradu.“

			Zaznamenal jsem tu naprosto okatou zmínku ozrozencích lávy, kdybychom čirou náhodou přehlédli tu druhou obryni, která stála vedle ana hlavě jí hořely plameny. Zda je Sefir sama požehnaná, to jsem vtu chvíli nevěděl. Nasreghur zavrtěl hlavou aneustoupil ani okrok. „Toto není obchodní jednání. Ale obchodní styky svámi samozřejmě sradostí znovu navážeme. Až se vrátíte do Hathriru.“

			„Upíráte nám snad základní potřeby? Nechali byste nás raději umřít jen proto, že jsme dočasně zabydleli prostor, který vy nevyužíváte?“

			„Skutečnost, že nevyužíváme všechen prostor vymezený našimi hranicemi, vám nedává právo ho okupovat onic víc než nevyužité území Hathriru Nenťanům. Neustále se stavíte do role obětí, ve skutečnosti je však Ghurana Nent obětí vaší. Osídlujete území, které nemáte právo osidlovat, ať už ve vaší zemi vybuchla sopka nebo nevybuchla. Takže mi odpovězte přímo: souhlasíte, že toto území opustíte, jakmile oto místodržící Melishev Lohmet oficiálně požádá?“

			„Ano.“ Hathrimce se vrátil na rty úsměšek. Buď lhala, nebo se spoléhala na velmi přibližné určení doby, které se ten souhlas týkal. Nasreghur to však čekal areagoval rychle:

			„Kdy?“

			„Až bude podána oficiální žádost.“

			„Oficiálně vás tímto žádám, abyste okamžitě opustili nentskou půdu.“

			„Špatně jste mi rozuměl. Souhlasila jsem, že odejdeme, až nás oficiálně požádá místodržící Melishev Lohmet. Vy nejste on astejně tak váš nadutý nadřízený tamhle na koni. Až se tady místodržící Lohmet ukáže osobně aformálně nás požádá oodchod, dohodneme se na odchodu. Raelská delegace mi tento slib dosvědčí.“

			„Ano,“ přitakala Numa amně došlo, že se Sefir podařilo nentského taktika vyšachovat ze hry. Ona mohla mluvit sautoritou ohňovládce Gorina Mogena, zatímco my jsme nemohli mluvit za Trojnou radu aNasreghur nemohl mluvit za místodržícího. Měla tedy výhodu amohla jí využít. 

			Nasreghur její poslední slova ignoroval aprobíjel si cestu dál. „Jsme místodržícího náležitě jmenovaní zástupci amluvíme za něj.“

			„To já neuznávám. Vyžaduju jeho osobní žádost.“

			Šlo oprůhledný zdržovací manévr avšichni jsme to věděli. Nasreghur pokračoval azkoušel, kudy na ni. Rafinovanosti možná neměl nazbyt, ale jeho odhodlání uhrát jakékoliv možné body jsem musel obdivovat. 

			„Požaduji, abyste bezodkladně rozpustili námořní blokádu aumožnili našim lodím volný průjezd vobou směrech podél našeho pobřeží.“

			„Nebo co?“

			„Nebo vás ktomu budeme muset donutit.“

			Hathrimka si odfrkla. „Musíte samozřejmě jednat podle svého svědomí, nižší taktiku. Vězte však, že občané Baghry Khek se vpřípadě napadení budou bránit.“

			„Formálně jste všichni občané Harthradu anemáte ani právo tady být.“

			„Pošlete nám sem místodržícího, ať nám to poví osobně, ano?“

			„Buďte ujištěna, že přesně to udělám.“

			„Ještě něco?“ Podívala se na nás anadzvedla obočí. Numa zavrtěla hlavou. „Výborně. Hned jak se vrátím do města, pošlu vám kameníky.“ Pak se znovu zadívala na Nasreghura arozzářila se širokým úsměvem. „Přeji vám hezký den, přátelé. Ale měla bych vás všechny varovat, že kolem hradeb se táhne pás ohraničený příkopem. Ten příkop, prosím, nepřekračujte, neboť bychom to museli považovat za útok amuseli bychom se bránit.“

			„Ten příkop je na nentské půdě aneznamená vůbec nic,“ prohlásil Nasreghur. „Pokud ho překročíme avy na nás zaútočíte, padne na vás vina za vyvolání střetu. Toto je naše území aztoho vyplývá, že jsme to my, kdo se brání, ne vy.“

			Obryně pokrčila rameny. „Takže se neshodneme.“

			Sefir aLa Mastik se uklonily aotočily se knám zády. Nentský stratég na ně hleděl frustrovaně, my zamyšleně. 

			Když jsme informovali taktika Ghuyedaie, zaklel aodplivl si. Potom kývl na jednoho zdůstojníků, aby přikročil kpředem dohodnutým povelům. Následovaly výkřiky apřesuny. Vypadalo to, že vojáci se formují do útočných šiků. 

			„Než budete pokračovat, taktiku,“ řekla Numa, „smím vás požádat, abyste počkal, než se vrátí naši kameníci? Měli by přijít bez odkladu.“

			„Možná,“ souhlasil neochotně Ghuyedai. „Přidáte se knám při obraně proti nepřátelské agresi?“

			„Bez svolení Trojné rady nemůžeme přímo zaútočit,“ odpověděla Numa, „ale můžeme vám trochu pomoct jiným způsobem.“

			„Jak?“

			„Zmiňovala se opříkopu. Ten budete potřebovat přejít aTarrech může vašim vojskům urovnat cestu, zasypat ho.“

			„Bojovat snámi ale nebudete?“

			„Jak prohlásil váš nižší taktik při vyjednávání: tohle je vaše země, to vy ji musíte bránit. Až pak mohou být aktivovány Dohody osuverenitě.“

			Ghuyedaiovi se odpověď nezamlouvala, ale nemohl nic namítat. Naše nabídka navíc nebyla marná: zasypat příkop pomocí Tarrechova kenningu bylo omnoho pohodlnější než vytahovat lopaty. 

			„Pokud by nám však,“ dodal jsem, „vrozporu sdaným slibem kameníky nenavrátili, bylo by to něco jiného.“

			Numa iTarrech přikývli aGhuyedai cosi zachrčel. „Dobře,“ souhlasil nakonec. „Dejte mi vědět, až je budete mít zpátky. Musím zahájit přípravy.“

			My tři Raelané jsme se vydali hledat příkop, okterém mluvila obryně. Táhl se jen sto délek od místa našeho setkání. Hathrimky ho svýma dlouhýma nohama snadno překročily, pro nás byl ale moc široký. Podle hladkých stěn amělkého kamenného koryta na dně jsme poznali, že se jedná odílo našich kameníků. Koryto bylo plné oleje. Pokuste se ho překročit azrozenci lávy ho podpálí apromění vohnivý prstenec kolem města. Ajak jednou mají oheň, snadno ho rozšíří do všech stran. První, kdo se pokusí příkop překročit, skoro jistě uhoří: vtom je na zrozence lávy spolehnutí. 

			Čekali jsme. Slunce sestoupilo jen oždibíček blíž ke svému domovu vzápadním oceánu, když jsme uviděli, jak zbrány vyjel jediný jezdec apřed ním kráčely tři menší postavičky. Byli to naši kameníci. 

			„Prozatím nás do toho tedy nezatáhnou,“ konstatoval Tarrech snepatrnou lítostí vhlase. 

			„Ano. Udělali obrovskou chybu, že sem přišli, ale teď už hrají, jak nejlépe dovedou,“ souhlasila Numa. „Kameníci nám poskytnou informace oměstě aobranných opatřeních, ale možná nám to nijak nepomůže. Zdá se, že to Hathrimové naplánovali velmi dobře. Tarrechu, poznáš na tu dálku, jestli všechno posypali solí?“

			„Chviličku.“ Zavřel oči azabořil se nohama do země. Vězel vní až po lýtka. Azatímco on kenningem prověřoval pozemní hathrimskou obranu, já sNumou jsme nespouštěli oči zblížícího se jezdce. Jezdec ipes měli na těle plnou zbroj. Tarrech se vyzvedl zpátky na povrch aotevřel oči. Jezdec byl pořád ještě mimo doslech. 

			„Nic nenechali náhodě,“ oznámil nám. „Dokonce iten zatracený příkop je prosolený. Abych ho zaplnil, budu potřebovat spoustu neponičené hlíny odjinud. Akromě toho, jestli se nemám úplně vyčerpat, neobejdu se bez pomoci kameníků. Ale mám jedno překvapení: na opačné straně vyseli obilí.“ 

			„Uvnitř kruhu, nebo za příkopem?“ zeptala se Numa. 

			„Uvnitř.“

			„Tam tedy půdu evidentně nesolili. Můžeš stím odsud něco udělat?“

			„Ano.“

			„Dobře. Počkej, až padne tma,“ instruovala ho Numa, „aby neměli šanci vidět, co děláš. Potom jim znič úrodu odspodu.“

			„Chceš, aby řádky zůstaly nenarušené?“

			„Ano. Ať nepoznají, že se něco stalo. Bude lepší, když budou počítat sbrzkou sklizní, takže si pár týdnů nebudou dělat jiné plány.“

			Naši kameníci došli až kpříkopu, takže jsme jim viděli do obličeje. Tvářili se všichni stejně tragicky – už pochopili, jak hrozně se nechali ošálit aže si nechali zaplatit za to, že pomohli Hathrimům vybudovat město na území Ghurany Nent. Anedokázali rozbořit, co postavili – sůl nasypaná po celém městě znamenala, že by se museli hradeb dotknout, aby snimi mohli pracovat. Ato Hathrimové nedopustí.

			Jeden si všiml mého jerehského náramku azaklel: „Třikrát sakra, oni sem poslali barda! Teď se otom dozvědí úplně všichni!“

			„Dozvědí se, co se stalo,“ připustil jsem, „ale přísahám při Kaelin, že vaše jména nikdy nepadnou.“

			Jezdec na psu, mladší obr, který se nicméně pyšnil mohutným černým vousem, seskočil na zem asundal několik vzájemně propojených dřevěných dílců, které vezl připoutané po obou bocích psa jako nějaké sedlové brašny. Sestavil je, po stranách zpevnil kovovými sponami spružinou, vyzdvihl celou konstrukci nad hlavu anatáhl ji přes příkop. Byl to přenosný most, osm stop dlouhý atři široký, smontovat ho byla pro obra hračka. Mávl kmostku rukou austoupil. Hlavou mi blesklo, zda ten můstek vyrobil tady znentského dřeva, nebo jestli si ho ssebou už přivezli. 

			„Mír vás provázej,“ rozloučil se skameníky, byť se těmi slovy málem zadávil. Knám dolů popadala jako suché listí. „Obyvatelé Baghry Khek jsou vám vděčni za vaši pomoc.“ Už potřetí jsem uslyšel totéž nentské jméno toho jejich opevněného tábora. Možná si Hathrimové mysleli, že když to budou dostatečně často opakovat, začne nám to připadat normální. Kameníci na to neřekli nic aspřechodem na druhou stranu příkopu nijak neotáleli. Obr potom hned most zase zvedl arozložil. Dokud nenasedl na svého psa aneodjel mimo doslech, mlčeli jsme. 

			„Musím vás všechny tři vyslechnout apodat zprávu Trojné radě,“ přerušila mlčení Numa. „Apotom vás pošleme zpátky do Hashan Kheku. Musíte udělat všechno, oč vás místodržící požádá, abyste alespoň trochu napravili tenhle gigantický průšvih. Pokud bude chtít, abyste pracovali inad rámec původní smlouvy, Trojná rada vám vtuto chvíli dává přímý rozkaz, abyste mu vyhověli bez nároku na plat.“

			Celí se roztřásli azačali se omlouvat. Numa je utnula. 

			„Všichni chápou, že vás Hathrimové obelhali, ale omluvy nic nespraví. To mohou jenom činy. Až se nyní připojíte kNenťanům, omlouvat se jim nebudete, je to jasné? Jen bychom jim zůstávali oto víc dlužni. Vinu nesou jedině Hathrimové za své lži. Vy pouze řeknete, že uděláte, co bude ve vašich silách, abyste vzniklou situaci nějak napravili.“

			Přikývli aslíbili, že poslechnou. 

			„Tušíte někdo, kdo byl ten jezdec, který vás přivedl?“ zeptala se Numa.

			Jeden zkameníků přikývl. „Byl to Jerin Mogen.“

			„Tohle byl Jerin Mogen? Je to zrozenec lávy?“

			„Je.“

			„ASefir také?“

			„Ano.“

			„Kolik zrozenců tam podle vašeho názoru mají?“

			Kameníci se na sebe podívali apokrčili rameny. „Dvacet?“ hádal jeden. „Třicet nebo čtyřicet?“

			„Tohle nedopadne dobře,“ řekl jsem. „Snadno nás můžou všechny upálit.“

			„Měli bychom informovat taktika,“ usoudila Numa. „Třeba se ho podaří přesvědčit, aby sútokem počkal aještě ho promyslel.“

			„Přinejmenším potřebuje obléhací stroje,“ souhlasil Tarrech. „Jestli tam své muže pošle teď, Hathrimové je pokosí jako trávu.“

			Ghuyedai si však nenechal nic rozmluvit. Chtěl do boje proti Gorinu Mogenovi zatáhnout všechny národy, aktomu bylo nutné, aby na nentské půdě došlo kprolití nentské krve při obraně proti invazi. On sám se toho prolití už nemohl dočkat, ale ti muži, které pošle přes příkop, nebudou vědět, že jejich rolí je umřít – ti se vydají do útoku sdůvěrou, že jejich generál má plán na vítězství. Situace ve mně vzbuzovala čím dál větší hrůzu. Ti muži umřou kvůli diplomatické chybě. Znění Dohod osuverenitě postulovalo, že třetí země se zapojí do boje až ve chvíli, kdy bude prolita krev obranné armády při střetu sinvazními vojsky. Tehdejší úvaha zněla, že by se přece nikdo nechtěl nechat zavléct do války kvůli šarvátkám nebo kvůli řádění pirátských band, ale já jsem se teď díval na praktickou stránku těchto úvah ahořkostí se mi ztoho sevřel žaludek. Ghuyedai zahodí životy těchto mužů jako kamení do moře, protože tak dosáhne toho, co chce místodržící. 

			„Teď buďte tak laskaví azasypejte ten příkop,“ požádal taktik, když ho kameníci informovali oobranných opatřeních, která pro obry vybudovali. „Překročíme ho před západem slunce.“

			Nezbývalo nám než mu vyhovět. Podle pokynů Trojné rady jsme měli pomáhat Nenťanům, pokud tím neohrozíme naše lidi, ataktikova žádost tyhle podmínky splňovala. Kameníci, všichni obdaření požehnáním bohyně země Dinae, se pustili do práce spolu sTarrechem; díky spojení se nevyčerpají. Přesunuli velké množství hlíny zoblastí mimo posolené pásmo ana šířku asi dvaceti stop zasypali příkop isolejem na dně, takže přes něj armáda mohla vúzkých zástupech přejít na druhou stranu. Kdyby to měli dělat vojáci lopatami, zabralo by jim to nejméně hodinu, ale kameníci sTarrechem to měli hotové za pár minut, ačkoliv oblak zvířeného prachu visel ve vzduchu mnohem déle. Výsledkem byla prohlubeň na naší straně příkopu, do které vojska sestoupí, než vkročí na hliněný násep. Ghuyedai vydal dva rozkazy: naverbovanci měli pochodovat na město pod velením jednoho zdůstojníků aNasreghur se měl včele jiné skupiny mužů asnašimi kameníky vrátit sprůběžnou zprávou do Hashan Kheku. 

			Stáli jsme čelem kjihu, zapadající slunce nám zahřívalo pravou tvář asledovali jsme, jak Nenťané pochodují přes příkop. Byli vyzbrojení oštěpy aštíty. Podle mého názoru – připouštím, že amatérského – měli dostat pořádná kopí, pokud měli proti jezdcům mít vůbec šanci, ale možná si se štíty připadali bezpečnější. 

			Všiml jsem si, že taktik Ghuyedai měl družinu kopiníků, ale nechával je vzáloze stejně jako ostatní cvičené vojáky. Šiky mužů soštěpy aštíty pochodovaly přes příkop ajá napjatě očekával, kdy vzplane, ale všude vládl klid achlad. Aklidné zůstávalo iměsto Baghra Khek vdálce. Vně hradeb se neformovaly žádné obranné šiky psích jezdců – pokud se nešikovaly na opačné straně města, kam jsme odsud neviděli. Vstříc pochodující nentské armádě nevyrazila žádná pěchota, nebylo slyšet ani poplašné signály, rovněž tak vrcholky hradeb nejevily nejmenší známky činnosti. Působilo to, jako kdyby Nenťané útočili na opuštěnou pevnost. 

			To se změnilo, jakmile se přiblížili na dostřel luků. Přes hradby se na ně obloukem snesla salva zapálených šípů. Vojáci zvedli štíty nad hlavu autvořili improvizovanou střechu. Šípy nezabily ani jediného muže. Zabily je však plameny. 

			Skutečná moc hathrimských zrozenců lávy se ukázala teprve ve chvíli, kdy šípy, které se srachotem odrážely od zvednutých štítů, popadaly na zem mezi muže. Ina tu dálku – snad vykukovali přes obrubu hradeb – dokázali všechny ty nepatrné plamínky nasměrovat knejbližším cípům oblečení. Jakmile vzplála látka azrozenci lávy měli kdispozici mnohonásobně víc plamínků, šířili snadno oheň dál aběhem vteřin se celé šiky vojáků plácaly dlaněmi po těle nebo se válely po zemi. Bolest akřik je plně zaměstnaly, takže druhé salvy šípů si vůbec nevšimli anestihli už zvednout štíty. Snažili se uhasit plameny, aby neuhořeli, atělem jim projely šípy. 

			Hathrimští lučištníci skrytí za hradbami zopakovali tentýž postup ještě dvakrát – salva hořících šípů, znichž přeskočí oheň na oblečení, následovaná salvou obyčejných šípů – ato stačilo, aby se armáda rozpadla. Zadní šiky nijak netoužily po stejném osudu, který postihl ty vpředních liniích, avydaly se úprkem zpátky kpříkopu, který zatím nevzplál, jak jsme očekávali. Vojáci, vyburcovaní kútěku výkřiky ozývajícími se zpředních linií, sami nekřičeli onic méně. Zrozenci lávy mezitím dál pracovali na předních řadách, plamínky přeskakovaly zvojáka na vojáka, ať už živého či mrtvého, dokud nepadli všichni do posledního. Bitevní pole se proměnilo vjedno obrovské ohniště, ze kterého se valil černý mastný dým, jenž zbarvoval zapadající slunce do ruda. Všude prskal apraskal rozškvařený tuk obětovaných vojáků asoumrak zatím zvolna přecházel vnoc. 

			Doufal jsem, že Ghuyedai slyší ten ohavný zvuk aže ho bude navěky pronásledovat stejně, jako dodnes pronásleduje mě. Doufal jsem, že cítí ten zápach zhořících těl aže ho má plné plíce. Doufal jsem, že vidí vyděšené oči svých mužů, kteří kněmu utíkali přes příkop, brečeli apo tváři jim tekly saze amodlili se ke Kalaadovi, aby je ušetřil anenechal uhořet za živa. Doufal jsem, že Ghuyedaie prohlásí za nezpůsobilého služby. Obávám se však, že jsem doufal marně. 

			Víc smyslu mělo vkládat naděje do toho, že Trojná rada vreakci na to, čeho jsme se dnes stali svědky, přikročí kpádné akci. Neboť na tenhle masakr nemůže nereagovat. Aplán útoku bude muset dostat na starosti nějaký mnohem schopnější taktik než Ghuyedai. Fúrii snad Hathrimové neměli, nic tomu alespoň nenasvědčovalo, ale nižších zrozenců lávy měli vBaghře Khek evidentně dost, aby spálili, co se jim zamane. Salvami šípů aohněm povraždili bezmála dva tisíce mužů, aniž se přitom sami ijen vystavili nebezpečí. Mrazení vzádech mi napovídalo, že si to vyžádá ještě mnoho mrtvých, než se podaří Hathrimy porazit. 

			„Zatím,“ navázal bard, když se vrátil do své soudobé podoby avytáhl další proměňující kámen, „čekala prvního šiřitele zkázy na světě ipo Madhepově smrti pořád ještě pouť ke zdroji kenningu.“

			Vkouři se zhmotnila postava Abhinavy Khose. Ion vypadal trochu jinak. Užití kenningu si vyžádalo svou cenu vpodobě let, takže vypadal vyšší astarší avočích se mu objevil výraz, který napovídal, že za nově nabytou moc platí vlastní duší. 

			ABHI

			Odevzdal jsem Madhepa Kalaadovi do nebe, ale když došlo na vojáky, podíval jsem se prosebně na Tamhana. Udělal to za mne aprokázal jim přitom víc úcty, než kolik prokázali oni nám, apak jsme přesunuli tábor jinam. Moji unavení druhové nasedli na koně vojáků anež jsme znovu zastavili na noc, urazili jsme potmě několik mil. Jedna dívka se nahlas podivila, že ji vlastně nepopíchal adokonce ani nijak neobtěžoval žádný hmyz od té doby, co se přidala ke mně, ajakmile to řekla nahlas, ostatní si uvědomili, že totéž platilo ipro ně. Zdálo se mi, že tahle zdánlivě drobná úleva od něčeho, co je otravovalo celý život, je ohromila mnohem víc, než že dokážu povolat hejna vos. Přimět hmyz, aby štípal, to vjejich očích neznamenalo nic moc. Ale zabránit mu, aby štípal? To byl zázrak. 

			Unavovalo mě předstírat, že se cítím dobře ve společnosti lidí, které jsem neznal. Všechny je přivedl Tamhan aijeho, to jsem si musel upřímně přiznat, jsem znal jediný den. Už dlouho jsem sice oněm věděl, ale až do včerejška jsme spolu vlastně nikdy nemluvili. Atřebaže jsme spolu vycházeli dobře, nemohl jsem předpokládat, že ke mně cítí větší náklonnost než kostatním hledačům. Tamhan vycházel dobře skaždým. Protože mě považoval za vůdce on – asi kvůli tomu, že jsem shodou okolností měl kenning –, podřídili se mi všichni, ajá jsem přitom chtěl jen odejít někam sám adopřát náležitý průchod zoufalství asmutku. Viděl jsem jim na očích, že si ssebou ve svých brašnách nesou iřadu očekávání, která já nemůžu naplnit. Život jim vylepšit nemůžu. Můžu je jenom odvést knughobovému háji adoufat, že alespoň jeden znich získá požehnání.

			Vsrdci mi ale narůstala obava, že by mohli umřít všichni. Vočích úřadů Khul Bashabu bych za zabití všech těch dětí byl odpovědný já. Astejně tak iza smrt vojáků iza Madhepa: kodpovědnosti za vlastní chyby se úřady nikdy nepřihlásí. 

			Odpovědnost za smrt těch vojáků jsem pociťoval ijá sám. Ato navrch kvině za smrt své rodiny. Tohle si ponesu pěkně dlouho. Jediným nekontrolovaným výbuchem hněvu jsem si dost možná zhatil všechnu naději, že by mě mohla vláda přijmout nebo dokonce nechat na pokoji. Ta jediná neohlídaná reakce by mi mohla zabránit, abych vykonal tolikeré dobro. 

			Vím například, že podle některých léčitelů existuje hmyz, který roznáší choroby. Pokud je to pravda apokud já můžu zabránit hmyzu, aby štípal, pak stačí jen pomyslet, kolik životů bych mohl zachránit, kdybych měl tu možnost. Nevynahradilo by to všechny ty životy, které jsem vzal?

			Jenže mně bylo už vtu chvíli jasné, že odpuštění nikdy nedostanu. Madhepova rodina, pokud by se mi ji vůbec podařilo najít, mi to nikdy nepromine aTamhanův otec se jistě postará, aby mi nic neprominul ani místodržící. Ne že by ovšem místodržící potřeboval, aby ho proti mně někdo poštvával, když jsem mu zmasakroval jednotku vojáků aukradl koně. 

			Rozdělali jsme ohýnky apokoušeli se usnout, jako bychom doufali, že se probudíme azjistíme, že to celé byl jen příšerný sen, který lze zahnat mávnutím ruky. Ujistil jsem se, že všichni leží vdosahu mé ochraňující síly, až pak jsem si sám našel místo ke spaní, kde jsem měl blízko kTamhanovi, ale ne příliš. 

			Druhý den ráno byl Madhep pořád mrtvý amá rodina byla také pořád mrtvá, ajá jsem se tiše rozbrečel, dokud ještě všichni spali anikdo mě neviděl. Pak se však rozednilo ajá se musel stát znovu vůdcem apromluvil jsem khledačům. Tamhan stál za mnou, Murr vedle mě aÍp mi seděla na rameni. 

			„Chci jasně zdůraznit, že vás nikdo hledat kenning nenutí aže si to můžete kdykoliv rozmyslet,“ začal jsem. „Nic nemusíte, ani se nemusíte stydět. Nikdo znás nikoho nesoudí anikdo nemůže za jiného rozhodovat, jak má naložit svlastním životem. Až ti, kteří budou hledat kenning, skončí, zavedu vás všechny osobně zpátky do Khul Bashabu, takže vám nehrozí žádné nebezpečí.“

			Upírali na mě mlčky oči apár jich pokývalo hlavou, ale otázky neměl nikdo. Ani námitky. Už jednou se rozhodli mě následovat, ale nic víc. Ikdyž si spolu někteří povídali, protože se znali už zdřívějška, se mnou nemluvil nikdo aani se nikdo nepokoušel navazovat nová přátelství. Nemohli vědět, jestli ta přátelství za pár dní neskončí, protože už nebudou na živu. 

			Po Madhepovi se mi už nikdo další nepředstavil ajá se neptal. Nebýt Murra sÍp aTamhana, byly by to velmi osamělé chvíle. Ale Tamhan mi vyprávěl, co se dozvěděl oobchodech svého otce: spiklenecká spolupráce smístodržícím, kterého otec vpodstatě podplácel různými společensky přijatelnými způsoby, mu zajišťovala stabilní zisky. Kamarádíčci místodržícího takhle bohatli všichni, kdežto obyčejní obchodníci stěží vyšli aostatní měli štěstí, když vůbec přežili. Kdo štěstí neměl, toho čekal smutný konec vřece nebo za hradbami, anebo teď putoval snámi po pláních vstříc nejisté budoucnosti. Vyprávěl mi toho ještě mnohem víc aleccos se týkalo idůležitých věcí, ekonomiky apolitiky apodobně, ale přiznávám, že jsem ho sotva vnímal. Jen jsem rád poslouchal jeho hlas apovzbuzoval ho, aby pokračoval. 

			To skončilo, když jsme třetího dne odpoledne dorazili knughobovému háji. Murr do něj vběhl napřed za svou smečkou. Řekl jsem mu, že všichni ti lidé, kteří mě provázejí, přišli hledat Šestý kenning ajá je tam budu posílat po jednom. Pomocí svých nových schopností jsem vycítil, že uvnitř se nachází třicet krvavých koček aže jsou pouhou čtvrtinu míle od severního okraje hájku, kde jsme stáli my.

			Murr odhopsal do stínu mezi stromy, Íp zatím zůstávala se mnou. Vytáhl jsem zápisník akalamář. Když jsem pak promluvil, musel jsem na sluníčku mhouřit oči. 

			„Nastal čas rozhodnutí. Vydáte se hledat kenning, jeden po druhém, nebo můžete zůstat tady se mnou. Otom, jestli budete požehnáni nebo ne, rozhodne smečka krvavých koček, která čeká čtvrt míle jižně odsud. Než půjdete, řekněte mi svá jména, abych vás případně mohl náležitě odevzdat Kalaadovi na nebi. Budete-li požehnáni, vraťte se nám to říct!“

			Chvilku se nedělo nic, hledači jen pohlíželi jeden na druhého, kdo se vydá jako první. Neexistovaly žádné statistiky úspěšnosti vraných dobách po objevení nového kenningu. Po zhruba deseti vteřinách však předstoupil jeden mladík apředstavil se. Polkl atvářil se dost nejistě na to, že jako první sebral odvahu arozhodl se. Usmál jsem se na něj, abych ho povzbudil, apopřál mu hodně štěstí. 

			Po pěti minutách jsem za ním poslal dalšího hledače – dívku, které mohlo být zhruba stejně, jako mně, ale vypadala starší. Už teď byla ztrhaná životem aměla pohled upřený kamsi do dálky, jako by se dívala na něco zminulosti, co ji vrhlo až do této nejisté budoucnosti, vníž je ochotná riskovat život výměnou za možnost, že získá nějaké schopnosti. Zamumlala nezřetelně své jméno ajá ji požádal, aby mi ho zopakovala, ale dívka mě ignorovala avyrazila mezi stromy. Nebyla pryč ani minutu, když jsme zaslechli zdálky vyděšený křik prvního kluka. Hledači mezi sebou těkali očima, jestli to ostatní také slyšeli.

			„Křik je nevyhnutelný,“ vysvětloval jsem jim. „Ať tak či onak, ať vás požehnají nebo ne, ta zvířata vás pokoušou. Takže podle zvuků nejde poznat, jak to dopadlo.“

			Posílal jsem je tam dál, dokud nezbyl už jenom Tamhan – nikdo jiný neodmítl podstoupit to riziko, tak velké bylo jejich zoufalství. Nebo spíš beznaděj. Sám jsem si dobře pamatoval vlastní bezvýchodné pocity, ajak jsem tehdy vidinu smrti vítal. Teď jsem jen doufal, že výkřiky, které knám doléhaly, představovaly poslední chvilky bolesti před začátkem lepšího života, ne poslední chvilky strachu, než ho ukončí smrt. Počkali jsme, dokud se neozvaly výkřiky posledního hledače, aspolu jsme se vydali do nitra nughobového háje, který mi navždy změnil život. Íp se nechtěla vzdát nebe nad hlavou, takže mi slétla zramene ase zavřísknutím přistála vtrávě. Nic se jí nestane, dokud se nevrátím. 

			Došli jsme na stejnou mýtinku, kam jsem se dopotácel ijá onoho dne, kdy mi zahynula celá rodina, anaskytl se nám pohled na hostinu smečky krvavých koček, které rvaly maso zrozsápaných těl poházených vpodrostu. Tamhan za mými zády zalapal po dechu ajá začal mumlat modlitbu ke Kalaadovi. Ten výjev mnou otřásl, ikdyž jsem na něj byl připravený. Každý kenning si vybírá vysokou daň ajá jsem za svých loveckých časů viděl spoustu mrtvých. Hrstka šelem knám zvedla oči, ale většina se onás nestarala. 

			„Murre?“ zavolal jsem. „Jsi tady?“ Nedokázal jsem ho odlišit od ostatních. 

			„Murr,“ ozvala se odpověď, apak jsem ho uviděl, jak leží na větvi na kraji mýtiny. Ocas mu poklidně visel zvětve dolů. Čenich měl čistý. Možná se toho neúčastnil. Nebo šel na řadu jako první. 

			„Dostal někdo zhledačů požehnání?“ Nevěděl jsem sice, jakou odpověď jsem na tohle čekal, ale rozhodně to nebyla ruka, která se najednou zvedla do vzduchu, ani ty dvě další, které ji záhy následovaly. 

			Nehledě na nebezpečí – nejspíš mi vlastně ani žádné nebezpečí nehrozilo – jsem se jim rozeběhl na pomoc. Požehnaní byli pokousaní na mnoha místech, ale jejich zranění nebyla smrtelná. 

			„Gratuluju,“ popřál jsem prvnímu, kterého jsem našel, tak nahlas, aby to slyšeli iostatní. „Rány se ti rychle zahojí. Už ráno ti bude mnohem líp apřekvapí tě, jak skvěle se budeš cítit pozítří.“

			Kluk, který ležel přede mnou na zemi, se rychle rozhlédl kolem sebe. Jako všichni ostatní byl ion zhruba vmém věku, aikdyž jeho jméno jsem si nevybavoval, poznal jsem ho podle očí ajeho nezvyklého sestřihu. Měl po stranách vyholenou hlavu aprostředkem mu vedl široký pás vlasů, které si barvil pylem žlutých máků atužil včelím voskem. „Nevrhnou se na mě, když se pohnu?“ zeptal se. 

			„Ne, nevrhnou.“ Natáhl jsem ruku, abych mu pomohl na nohy. Zaúpěl, když se za ni chytil, avstal. „Jak že jsi říkal, že se jmenuješ?“

			„Sudhi Khorala.“ 

			„Tak pojď, Sudhi.“ Odvedl jsem ho na kraj mýtinky. „Počkej tady ajá seženu ostatní.“

			Těmi ostatními byly dvě dívky, byť jedna byla skoro ještě dítě. Byla nejmladší ze všech hledačů apřipomínala mi moji sestru. Tvář měla celou od krve avní světlé stružky tam, kudy jí tekly slzy. 

			„Pořád ještě žiju,“ zašeptala. 

			„Jsi požehnaná,“ ujistil jsem ji. „Neboj se jich. Teď už ti neublíží.“ Pomohl jsem jí vstát.

			Popotáhla aotřela si tvář. Rozhlížela se po všech těch mrtvých kolem sebe. „Myslela jsem, že skončím jako oni abudu mít konečně pokoj.“

			„Teď budeš mít na práci spoustu věcí,“ uklidňoval jsem ji. „Jak se jmenuješ?“

			„Adithi Ghumaal.“

			„Můžeš chodit?“

			„Myslím, že jo.“ Zkusila pár opatrných kroků. Kulhala sice, došlapovala hlavně na levou nohu, ale za Tamhanem aSudhim došla sama. Já jsem se vydal za poslední hledačkou. Ta už se zatím posadila aočima plnýma zloby zírala na krvavé kočky. Byla to ta dívka sdalekým pohledem, které jsem nerozuměl, když mi říkala své jméno. Teď vypadala naprosto duchem přítomná. 

			„Sakra. Já jsem přece měla umřít!“ Zaměřila se na jednu zkoček opodál aukázala na ni prstem. „Hej! Proč jste mě nesežraly? To vám snad smrdím nebo co? Fuj, to pálí!“ Nasála zprudka vzduch aprohlížela si hrudník, který měla celý od krve. Trochu pozdě si uvědomila, že jí chybí kus tuniky. Avšimla si, že jí chybí iněco jiného. Celý háj vtu chvíli vyplnil její rozhořčený křik. „Vy mrchy, vy jste mi ukously bradavku! Co mám jako dělat jenom sjedním prsem?“ Pak se zhurta obrátila na mě. „Doroste mi to? Zahojilo se ti všechno?“

			„Zahojilo, jenže já jsem kromě krve nic neztratil.“

			Zkontrolovala si škody na zbytku těla azamrkala. „Abys věděl, tohle je pěkně pitomý způsob, jak získat kenning.“

			„No, příští týden to budou pavouci, takže když se to vezme kolem akolem, tohle ještě není tak zlé.“

			„Pavouci? Jak to víš?“

			„Prostě to cítím. Jako bych to nějak viděl uvnitř hlavy. Možná bys to už mohla taky cítit. Zamysli se nad tím. Tyhle krvavé kočky už nebudou fungovat jako zdroj kenningu moc dlouho, že ne?“

			Oči se jí zvrátily knebi, jak se nad tím zamyslela. „A.Á! Ú! Fuj!“ Zavřela pevně oči, jako by se tím mohla zbavit vnitřního obrazu vmysli. „Takhle obrovské pavouky jsem vživotě neviděla. Máš pravdu, tohle je lepší.“ Naklonila hlavu. „Jak že jsi říkal, že se jmenuješ? Nedávala jsem pozor.“

			„Abhinava Khose.“

			„Já jsem Hanima Bhandury. Víš, co je báječné – kromě toho, že žiju? Že mluvím aty mi rozumíš. To jsem teda vůbec nečekala! Jasně, všechno mě bolí, sakra, ale už mi zase funguje pusa. Ato je skvělý pocit.“

			„Ona ti předtím nefungovala?“

			„Ne. Před pár lety jsem dostala ránu do hlavy aněco se poškodilo. Nemohla jsem pořádně mluvit. Věděla jsem přesně, co chci říct ajak, ale nemohla jsem to ze sebe vysoukat. Všichni si mysleli, že jsem blbá, ato mě tak ničilo, že jsem byla připravená vzít to hlavním exitem, rozumíš? Nikdo mi nechtěl pomoct anikoho to ani nezajímalo, tak mě napadlo, že vtom případě už můžu rovnou vyrazit za rodinou. Všechny je to rozdrtilo pod troskami toho stejného baráku, kvůli kterému jsem měla něco šejdrem vhlavě. Ale poslechni si mě teďko. Já už tu klapačku nikdy nezavřu!“ Zazubila se na šelmu, které předtím vynadala. „Tu bradavku si klidně nechte. Stejně jsem ji kničemu nepoužívala. Vrátil se mi hlas anic víc jsem ani nechtěla. To je bomba!“

			Podivná slova uprostřed vší té smrti. Ale ona nemyslela na to, co se děje kolem ní. Natáhl jsem ruku, abych jí pomohl vstát. Popadla ji, vstala, zaúpěla, azkrvavenou paží se mě chytila kolem ramen. „Pomoz mi odsud, prosím tě. Mám pro změnu šejdrem kotník.“ 

			Ztěžka se omě opírala ahopsala kostatním na kraji mýtinky. Všichni se navzájem pozdravili ausmáli se na sebe, Tamhan jim blahopřál kpožehnání, apak se všichni sočekáváním podívali na mě. Vytáhl jsem zápisník analistoval stránku, na kterou jsem si poznamenal jména hledačů.

			„Čtyři požehnaní ztřiatřiceti hledačů, včetně mě,“ shrnul jsem. „Jestli je tohle skutečná míra úspěšnosti uŠestého kenningu, je dost nízká.“ Úsměvy jim zmizely ztváří. „Pojďme je odevzdat Kalaadovi na nebi.“

			Otočili jsme se kmrtvým ajá jsem jedno po druhém přečetl jejich jména. Naše tělo je jenom maso, které jednou padne na pláních anakrmí nějaké jiné maso, ale jejich duchům jsem přál mír, protože ten podle mého názoru hledali víc než co jiného, když se vydali se mnou sem. Hanima rozhodně aAdithi možná také. Možná že všichni hledači obecně touží po nějakém míru aprostě si spočítají, že tak či onak – díky smrti nebo díky požehnání – mír získají. 

			Jakýpak mír ale můžeme očekávat my? Ikdyž si teď můžeme říkat požehnaní, nepřišlo mi, že by se před námi prostírala budoucnost plná štěstí aspokojenosti. 

			Když Fintan rozptýlil Abhiho podobu, vpubliku to zahučelo. Znásobená fyzická síla, hbitost azrychlené hojení, aktomu ještě komunikace se zvířaty? Šestý kenning byl skutečné požehnání, ikdyby ho provázela vysoká úmrtnost těch, kdo se ho rozhodnou hledat. Od posluchačů, kteří knám seděli nejblíž, jsem slyšel, že je nejvíc zajímalo Hanimino uzdravení. Jestliže ji požehnání zbavilo poškození mozku, jaké další poruchy by dokázalo napravit?

			Mě osobně napadlo, jestli by mi to konečně nepomohlo stím mým nešťastným kolenem. Nejspíš ano. Ve srovnání skomplexitou mozku by přece obyčejné vazy nemohly být žádný problém. Tedy alespoň pokud se pomine ta veliká nepříjemnost, že člověk při tomhle způsobu léčby velmi pravděpodobně umře. Ne, děkuji. Jsem takhle spokojený. Srozbitým kolenem jsem teď už prožil víc let než se zdravým, takže jsem to nehodnotil jako něco dobrého nebo zlého, ale bral jsem to prostě jako fakt. 

			Také mě zaujalo, že uŠestého kenningu – podobně jako uPátého – hrozilo, že zdroj kenningu hledače pozře, odměnou za to se mu však nabízí určitá symbióza anové fyzické schopnosti. Na chvilku mě zarazilo, jak to, že se otom dozvídáme poprvé až teď, ale pak jsem si uvědomil, že nentská vláda by se to samozřejmě snažila ututlat, protože nad tím sama nemá kontrolu. Pokud navíc dosud našli požehnání jenom čtyři hledači, kteří putovali raději po pláních, než aby šli hlásat svůj objev do měst, pak opravdu není divu, že jsme se onich dosud nic nedozvěděli. Kromě toho jsme měli spoustu vlastních starostí, které si vyžadovaly naši pozornost. 

			Bard nechal obecenstvo ještě chvíli debatovat, ruku sdalším proměňujícím kamenem zvedl až po chvíli. „Než dneska skončíme, podívejme se ještě za místodržícím Melishevem.“ Upustil kámen knohám apřed námi se zhmotnil nevrlý pán Hashan Kheku, tentokrát vneokázalé, střízlivé černomodré tunice. 

			MELISHEV

			Chybí mi Dhingra. Tenhle nový chlapík – Khaghesh –, který sem vybublal zbažiny byrokratů, sice vypadá kompetentní, ale nemá ten správný švunk. Páchne po cibuli apotu. Apod pravým okem mu roste ohavný vřed nebo bradavice. Nejspíš si tam střádá všechny své ďábelské nápady. Nebo je to hnízdo pavoučích vajíček, které jednou noci praskne aty potvory ho ve spánku sežerou. Můžu jen doufat: jsem si dost jistý, že je to králův špion, takže ať řeknu cokoliv, on otom podá písemnou zprávu páru nepřátelských očí. Těžko říct, jestli ještě najdu někoho, komu bych se mohl svěřovat. Nikdy jsem neměl Dhingru posílat pryč. 

			Dneska se vrátila ta raelská poselkyně se zprávou, kčemu došlo na jihu: dva tisíce upálených naverbovanců, Ghuyedai zahájil bezzubé obléhání aten jejich kolos nehnul ani prstem. 

			„Povězte, mistryně poselkyně, porušil podle vašeho názoru Gorin Mogen Dohody osuverenitě?“

			„Na mém názoru sice pramálo záleží, ale řekla bych, že porušil.“

			„Pak ale vsouladu spodmínkami Dohod má Rael povinnost pomoci nám odrazit nepřátelskou invazi, nemám pravdu?“

			„Jsem si jistá, že Trojná rada bude jednat okamžitě, jak vyslechne mou zprávu. My jsme však nedostali pravomoc zahájit útok anesmíme podnikat nic nad rámec rozkazů.“

			Absurdní. „Nač posílali kolosa, když nesmí bojovat?“

			„Demonstrace síly bývá někdy stejně účinná jako síla sama – améně krvavá. Měl za úkol vysvobodit raelské kameníky, které obelhal Gorin Mogen.“

			„Avysvobodili jste je? Dluží mi totiž pořád práci.“ Akdyž teď máme vážné důvody kobavám, že budeme muset odrážet hathrimský útok, budeme od nich potřebovat práce mnohem víc. 

			„Ano. Jsou na cestě sem pod ochranou čestné stráže, kterou zvašich vojáků osobně vybral váš nižší taktik Nasreghur. Kolos zatím zůstává na místě aočekává další rozkazy od Rady. Ataké jim zničil pole, které oseli.“

			„Oni oseli pole?“

			„Ano, ale teď už nebudou mít co sklízet.“

			To je ale naprosto vedlejší. Jestliže má Gorin Mogen tu drzost, aby obdělával půdu, jako by mu patřila, vysílá to mnohem výmluvnější signál ojeho záměrech, než že dal vybudovat hradby. Jednoznačně chce ten svůj „uprchlický tábor“ pojmout jako trvalé usídlení. 

			Vtuhle chvíli nemůžu dělat nic víc než křičet opomoc, což člověku zrovna nezvedá sebevědomí. Ale jinou možnost nemám. Poslal jsem poselkyni za Trojnou radou žadonit, aby zasáhli, aototéž žádám iForňany. IBrynty aKaurijce jsem vyzval, aby aktivovali Dohody osuverenitě. Uvidíme, kdo odpoví první. Ale ti čistí stromomilci určitě zahájí nějaké akce dřív než bratránci Seneshovci. Bhamet Se­nesh, který by jen trčel vté své věži avysedával na trůně, jako kdyby celé město Khul Bashab osobně vykadil, se přes posla dožaduje pomoci ode mě kvůli nějakým nezvedeným otrhaným puberťákům, se kterými si neumí poradit. Neschopný osel. 

			Abych ztohohle marného dne vykřesal alespoň nějaké zadostiučinění, povolám toho ničemu léčitele, ať ještě jednou zkusí něco stou mojí nemocí. Malhama Poresh, umaštěnec se zálibou vprůměrných botách, za mnou přijde svakem plným smrdutých rostlinných mastiček apilulek, okterých prohlašuje, že se jedná onejnovější objevy léčitelské komunity vTel Ghanaz. Nutí mi pořád nějaké mazání aolejíčky abalzámy aspoustu bylinkových čajů, přitom se pokaždé usmívá aříká: „Zkuste tohle!“, ale to strašné pálení při močení ještě nic nezchladilo. Je to čím dál horší. Dostávám horečku, zimnici, vyráží mi pot. 

			„Tak už se cítíme lépe?“ blýskne na mě chrupem, ikdyž je na první pohled jasné, že necítíme. 

			„Ne.“

			„Ach! To mě mrzí. Ale tohle by vám mohlo zabrat,“ drmolí auž se zase hrabe ve vaku. 

			„Vy nemáte ani potuchy, co děláte, že ne? Už jste vůbec někoho těmi svými lektvary uzdravil?“

			„Ach, ano, spoustu lidí, místodržící! To jen váš konkrétní neduh vykazuje určitou tvrdošíjnost.“

			„Něco mnohem horšího, řekl bych. Požírá mě zaživa, tak bych to řekl. Vnoci jsem si zavolal sexistristku ata se mě odmítala dotknout. Ani se jí nedivím. Vypadá to přesně jako to, co to je – podebraný zánět.“

			„Přijměte mé omluvy, místodržící. Věřte mi, že stím určitě něco uděláme.“

			Zatímco se přehrabuje ve vaku, zavolám vojáky anechám ho svázat aumlčet roubíkem. Jdeme do stájí abereme dva koně. Přehodím ho jednomu koni přes sedlo ana druhém ho sám odvážím ke Kalaadovým sloupům. Dá mi sice trochu práce ho bez pomoci přivázat, ale když jsem hotov, vytáhnu bič ašlehnu ho přes hrudník, aby vzduchem zavanul pach krve. Pak mu vytáhnu roubík anechám ho chvíli řvát, až se zeptá: „Proč?“

			„Když neumíte dělat svoji práci, Malhamo, posloužíte alespoň jako oběd pro něco, co má hlad.“

			„Ne! Přece mě nemůžete nechat sežrat zaživa – “

			„To zcela jistě mohu. Měsíce trpím bolestí aje to vaše chyba. Takže mám dojem, že dneska je sbolestí řada na vás.“

			Léčitelův obličej se zkřivil vztekem. „Moje chyba? Třeba kdybyste nešukal kozy vchlívku, měl byste ptáka jako lilii!“

			„Cože?“

			„Slyšel jsi dobře, ty zvrhlíku! Každý ví, kam ho strkáš. Kozy jsou jenom začátek. Máš rád igharelský slepice, to jejich kdákání anatřásání. Atvoje orgie sjaky jsou přímo legendární!“

			Vypočítává další vymyšlené kopulace snejrůznějšími zvířaty, zatímco já doběhnu ke koni, vytáhnu meč asetnu mu hlavu, abych mu zavřel hubu. Hlava se skutálí do trávy, zpahýlu několikrát vystříkne krev akoně začínají ržát, neboť větří blížící se predátory. Nadávkou si ulevím, že se mu podařilo upřít mi itu malou radost, kterou by mi udělal žadoněním oživot, vyskočím na koně atryskem uháním zpátky kměstu. 

			Mé žádosti, aby mi zhlavního města Talala Fouz poslali bryntského hygienistu, zůstaly opět nevyslyšeny. Král chce, abych pošel, to vím. Nebo abych tak zeslábl, že nezvládnu vyhnat Hathrimy aon mě za to odstraní. Fornská velvyslankyně tvrdí, že vPontu mají bryntského hygienistu, kterého by mi velice ochotně poslali, jenže kvůli loďstvu Gorina Mogena by cesta byla příliš nebezpečná. 

			Moc dalších možností už mi nezbývá. Snepřátelskou armádou před branami nemůžu opustit město, abych vyhledal pomoc jinde, atady žádná není. Jestli je to Kalaadova vůle, abych umřel tímhle nanejvýš ponižujícím způsobem, nejspíš jsem si to zasloužil. Ale dokud to půjde, hodlám takovému konci vzdorovat. 

			„Zítra navážeme vyprávění tam, kde jsme začali – nocí, kdy nás přepadli Kostní obři. Do té doby na viděnou!“


Den jedenáctý

			BRATRSKÁ LÁSKA

			Snídaně – ani sousto. Kdyby někdo toužil po stručném shrnutí mé existence, tohle by odpovídalo. Zrovna ve chvíli, kdy jsem zvedal toust kústům, mě tak vylekalo prudké zabušení na dveře, že jsem ho upustil namazanou stranou na zem. Ajak jsem na něj tak zaraženě hleděl, skoro jako bych slyšel ono truchlivé zatroubení majáku, jaké se ozývá, když padne mlha. Aužuž bych býval sám vyloudil improvizovaný žalozpěv, ale bušení nepřestávalo, takže jsem šel otevřít. Osobou odpovědnou za mou zkaženou snídani nebyl nikdo jiný než gerstad Nara du Fesset, která se tvářila smrtelně vážně.

			„Ale ne. Co se stalo tentokrát?“ zeptal jsem se. 

			„Nic, co by vás bezprostředně ohrožovalo,“ odpověděla. „Ale někdo se svámi potřebuje setkat.“

			„Uf… pelenaut?“

			„Někdo, kdo pro pelenauta pracuje. Jste připravený vyrazit?“

			„Lepší než zkoušet očistit toust.“

			„Promiňte.“

			„To nic. Pojďme.“ Následoval jsem gerstad do čtvrti skladišť, která se rozprostírala vokolí přístavu. Za kým jdeme, mi nechtěla říct, místo toho probírala ten incident vhospodě. 

			„Jak se vám hojí zranění? Nepřestává mě to mrzet.“

			„Brzy budu vpořádku. Hygienista mě uklidnil, že vtom nemám žádnou infekci. Akromě toho to není vaše chyba. Neexistuje důvod, proč byste se kvůli tomu měla cítit provinile.“

			„Napadá mě spousta důvodů. Ale jsem ráda, že se to zahojí. Alespoň jsem teď dostala za úkol něco, čím bych to mohla odčinit.“

			„Jak to myslíte?“

			„Pár dní budu pracovně pryč. Vpřípadě jakýchkoliv bezpečnostních obav se ovás postará někdo jiný.“

			„Aha. Doufám, že vám nic nehrozí.“ 

			Zatočili jsme do úzké uličky mezi dvěma budovami, kam se sluneční paprsky sotva probojovaly. Páchla plísní adalšími podobnými věcmi, kterým se daří vpřítmí avlhku. Gerstad se zastavila před podivnými mohutnými železnými dveřmi bez kliky, jen se škvírou na úrovni očí. Dvakrát na ně zaklepala. Škvíra se rozšířila aobjevil se vní pár tmavých očí. 

			„Vedu profesora, jak zněl rozkaz.“ Škvíra zmizela anásledovalo cvakání acinkání zámků. Pak se dveře se zaskřípěním otevřely agerstad mě pobídla, abych vstoupil jako první. Uvnitř čekali dva obrovití námořníci, vchodbičce tak úzké, že skoro museli stát bokem. Prohledali mě, jestli nemám zbraň, ale gerstad ne. 

			„Čistý,“ řekl jeden znich. 

			„Tady se rozloučíme, Dervane. Běžte stěmito muži aať se vám daří.“

			„Cože? Nechápu, oco jde.“

			„Odvedou vás kčlověku, který vtěchto záležitostech mluví za pelenauta.“

			Ztoho jsem se nic užitečného nedozvěděl azačínal jsem být otrávený, ale došlo mi, že mě vedou za někým, koho by bývala mohla znát moje manželka. Neurčité odpovědi abezpečnostní paranoia, to nemohlo znamenat nic jiného, než že jsem vkročil na území státem placených machinací aintrik. Kývl jsem na rozloučenou ajeden zvojáků za gerstad zavřel azamkl dveře.

			Druhý svalnatý námořník něco zabručel aukázal, abych ho následoval do podivné chodby. Podlahy, zdi istrop byly ze železa. Ve stěnách byly po celé délce chodby škvíry aněkde otvory ajá vnich zahlédl oči, které nás zdruhé strany sledovaly. Nepochyboval jsem, že by po nás těmi otvory mohli vystřelit šípy nebo vrhnout oštěpy. Otvory táhnoucí se vpříčných liniích po podlaze jen čekaly, až budou moct pojmout železné tyče přepážek, které byly vtéto chvíli vytažené ke stropu, abychom mohli projít. Kdyby touhle chodbou chtěl projít někdo bez pozvání, měl by to vskutku nesmírně náročné – ikdyby patřil kpožehnaným. Nic tady nešlo zapálit apro Hathrima byla chodba beztak příliš těsná. Nebyla tu hlína, kterou by mohl manipulovat kolos. Žádné rostliny pro zelené rukávce. Určitě izáklady pod budovou budou skrz naskrz prosolené, takže ani zespodu nehrozila žádná lest. Napadlo mě, jakou obranu tu mají před vichrem, který by sem zkusil proniknout vpodobě vánku, abrzy jsem se to dozvěděl: řadu tří místností, které fungovaly jako vzduchotěsné přepážky. 

			„Tahle část budovy je od té druhé naprosto odříznutá, kromě tohoto průchodu,“ vysvětloval námořník, když jsem se ho zeptal. „Neexistuje způsob, jak by ty přepážky vichr otevřel. Musel by se vrátit do pevné podoby, ato je zranitelný.“

			„Neuvěřitelné. Ani pelenauta nechrání takové zabezpečení.“

			Námořník pokrčil rameny. „Pelenauty lze snadno nahradit.“ Čímž naznačoval, že ten někdo, ským jsem se měl setkat, je důležitější než náš právoplatně zvolený vládce. Zajímavé. 

			„Tady vás nechám. Zbytkem cesty na druhé straně vás provede někdo jiný. Jen mávněte na lidi za sklem. Vědí, že máte přijít.“

			„Dobře. Díky. Pěkný den… existuje vůbec něco jako pěkný den, když člověk dělá tuhle práci?“

			„Každý den, který přežije, je pěkný den. Ale podle mě už teď musí být vážně dost starý.“

			„To jako ten, ským se mám setkat?“

			Cosi zabručel aukázal mi, abych už prošel prvními dveřmi. Ty se hned za mnou zabouchly, zasyčel tlakový zámek aza tlustým sklem na druhé straně jsem uviděl dvojici námořníků. Zamával jsem, oni přikývli aotočili kolem vsazeným do zdi, které odemykalo druhé dveře přede mnou. Vešel jsem acelá procedura se opakovala ještě dvakrát. Když jsem prošel itřetí vzduchotěsnou komorou, chodba na téhle straně už vypadala opoznání přívětivěji. Byla plně osvětlená amnohem širší, místo vražednými otvory byly zdi zdobeny uměleckými předměty ačekala tu na mě mladá žena. Její oblečení byla jedna velká vzpoura ostrých barev, akt vzdoru vůči atmosféře zániku, která ji tu obklopovala. Oblažila mě dobře nacvičeným úsměvem apromluvila podobně rozzářeným hlasem.

			„Dobré ráno, mistře du Alöbare! Vítejte! Pokud byste mě následoval, prosím.“

			„Jasně, ahoj. Jak se jmenujete?“

			Otočila se na podpatku aodpovídala mi přes rameno, protože už vyrazila chodbou. „Tady jména nemáme. Vtuhle chvíli jste asi jediný vcelé budově, kdo se nějak jmenuje, blahopřeju. Za chvíli se setkáte sněkým, kdo je známý pod přezdívkou Stín, pokud je vůbec známý. Můžete ho oslovovat jednoduše pane.“

			„Stín?“ odfrkl jsem. „Nepřipadá vám to maličko naduté?“

			„Nedoporučuji vám, abyste se mu svěřoval se svými dojmy. Anepokoušejte se mu, prosím, podívat do tváře. Pokud ho zahlédnete, byť náhodou, budeme vás muset zabít. Je to jasné?“

			Mluvila tak zvesela, že mi teprve po chvilce došel plný význam jejích slov. „Cože? To myslíte vážně?“

			„Velice vážně. Pokud uvidíte jeho tvář, zemřete. Je to jasné?“

			„Je to děsivé.“ Otočila se apodívala se na mě, úsměv byl ten tam. „Aje to také jasné,“ dodal jsem rychle aúsměv se zase vrátil. Pochvala za dobré chování. „Ví otomhle pelenaut?“

			„Jistě. Rozkazy pro vás pocházejí od něj. Ale Stín vám vysvětlí aprodebatuje svámi některé záležitosti, okterých pelenaut nemůže mluvit udvora ani nikde jinde. Zdejší prostředí je mnohem bezpečnější.“

			„To bych řekl. Učiněný chrám zasvěcený paranoii.“

			Došli jsme ke dveřím snormální klikou. Položila na ni dlaň ana chvíli se zarazila, úsměv už zase zmizel. „Posaďte se do křesla hned za dveřmi. Nezkoušejte si prohlížet místnost. Pamatujte – uvidíte ho azemřete. Jen poslouchejte, odpovídejte azírejte do zdi. Až skončíte, odvedu vás ven.“

			Zajímalo mě, čím bych si mohl vysloužit pochvalu, atak jsem řekl: „Děkuji. Udělám přesně, co chcete.“ Vítězství! Usmála se na mě aotevřela dveře. 

			Místnost přede mnou tonula zvětšiny ve tmě, ale vypolstrované křesílko vedle dveří amalý stolek se sklenicí vody osvětlovala svíčka. Křeslo bylo otočené ke zdi napravo, na které dvě lucerničky sčarovnými hathrimskými ohňovými koulemi ozařovaly tlumeným světlem obraz. Na obraze stála na zeleném, zalesněném pobřeží osamělá postava jako duch. Stín mezi stromy. Smrt číhající uprostřed života. Jako poselství to sice působilo až příliš přímočaře, ale na druhou stranu to asi ladilo scelkovým duchem téhle organizace. 

			Jak jsem slíbil, usedl jsem do křesla, přehodil si nohu přes nohu asrukama vklíně zíral na plátno. Ikdybych se snažil, víc bych toho ztéhle místnosti stejně neviděl, byť po levé straně, kam už nedopadalo světlo svíčky, jsem vtemnotě vytušil velmi rozlehlý prostor. Ale slyšel jsem přerývavý, namáhavý dech. Ztemnoty se ozval chrchlavý mužský hlas.

			„Mistr Dervan du Alöbar. Jsem rád, že jste přišel.“

			Řekl to tak, jako bych býval obdržel laskavou pozvánku, ne že mě vyzvedla aeskortovala důstojnice. Byl bych býval mnohem radši hledal Elyneu sdětmi. Tyhle nesmysly mi připadaly jenom jako ztráta času. Za což jsem se svým malicherným způsobem rozhodl mstít, jak jen to půjde. Možná mě popichovala ita snídaně, kterou jsem nestihl sníst. „Potěšení je na mé straně, mistře Máslovko.“

			Znovu to vlhké odkašlání. „Můžete mi říkat pane, nebo, je-li to nutné, mistře Stíne.“

			„Ne, ne, na to vám neskočím. Velice jasně mi řekli, že je po mně, jestli spatřím vaši tvář, aže to mám spočítané, jestli vás oslovím jinak než mistře Máslovko. Ajelikož se mi ještě nechce umřít, zůstanu umistra Máslovky. Trochu mě šokuje, že byste se mě pokoušel takhle obelstít. Nevím, čím jsem si tohle všechno vůbec zasloužil.“

			Vmístnosti zavládlo, až na chrčivý dech, na chvíli naprosté ticho. „Někdo si tady připadá náramně vtipný, jako když potápěči vezmou holku na rande kpenisovým korálům. Ukazují na ně, dvě tři vteřiny se chechtají, pak probudí krakatice, co vtěch korálech žijí. Když vystřelí první chapadlo aomotá se jim kolem zápěstí, smích je přejde.“

			Těmi pohrůžkami ať klidně krmí žraloky. „Máte pravdu, mistře Máslovko. Tohle není legrace. Proč jsem tu?“

			Odkašlal si ave tmě něco plesklo. Nechutné. „Spojenecké armády, které se knám blíží, dělají čím dál větší starosti pelenautovi ipánovi Plic. Klidně by totiž zase tak spojenecké být nemusely. Otom už se ale pelenaut možná zmínil.“

			„Ano, zmínil.“

			„Jsme teď něco jako slepá koťata vrežném pytli. Co bude, nemáme potuchy, ale víme jasně, že je to průšvih. Nevíme, jak velká je ta armáda, ani kde přesně se nachází zrovna teď. Nestihli jsme vyslat průzkumníky včas, aby se už vrátili, ažádné další raelské posly nemáme. Bardovo vyprávění však ukazuje na některé nepříjemné možnosti. Víte, proč ho na západ doprovázel kolos?“

			„Trojná rada ho tam poslala.“

			„Dodatečné zdůvodnění. Vyslat tam kolosa byla prostě chyba. To si vynutila členka Rady Clodagh. Pelenautovi jste sdělil, že zrovna oté vám bard vůbec nic neřekl.“

			„Přesně tak, mistře Máslovko.“

			„Bennelin by padl tak jak tak, ubránit se Kostním obrům neměl šanci. Ale tím, že Clodagh poslala kolosa pryč těsně před útokem, se oslabil její vliv. Vdůsledku toho představuje ještě větší nebezpečí.“

			„Jakpak to?“

			„Bude ho chtít zpátky. Potřebuje nějaké veliké vítězství, které by tu chybu zastínilo. Musí riskovat. Možná by se ráda proslavila iněčím víc než jen obranou své země.“

			„Možná. Ale raelská víra nedovoluje pomýšlet na dobývání cizích území.“

			„Souhlasím. Takže to nazvou jinak. Zaberou nás abudou tomu říkat ,pomoc spojenci vnouzi‘ nebo použijí nějaký podobný eufemismus, který bude znamenat, že my tady budeme existovat už jenom pro jejich potěšení, jako ty jejich keramické sexuální hračky.“

			„Počkat, brzděte. Jak by nás zabrali?“

			„Nastraží na pelenauta nějakou nehodu ajen nechají věci, aby se naprosto sesypaly, což by se bez jeho vedení přesně stalo. Potom nabídnou pomoc. Jejich vojska se smísí snašimi. Obyvatelé si zvyknou poslouchat raelské rozkazy. Apostupně apro naše vlastní dobro začneme jednat po jejich, ne po našem.“

			„To je velice originální scénář. Dost nepříjemné pomyšlení.“

			„Jako čerstvá osina vzadku.“ Zkrku se mu ozvalo zachrčení, jak se snažil odchrchlat, ale tentokrát marně, takže zaklel, než pokračoval. „Za to jsem placený, abych si takové věci domýšlel apak zabránil tomu, aby knim skutečně došlo.“ Ztěch slov mi přeběhl mráz po zádech. Přesně totéž, slovo od slova, jsem už kdysi slyšel od Sareny. Jestli to ona slyšela od něj nebo obráceně, na tom nezáleželo: tenhle muž byl nejspíš její tajemný nadřízený, který dohlížel na všechny její operace akterého nikdy nejmenovala. 

			„Takže připouštíte, že nemáte žádná fakta, která by tohle raelské spiknutí podkládala.“

			„Clodaghina militantní povaha je fakt – neváhala vyslat kolosa do cizí země přinejlepším jako provokaci. Je také fakt, že pořád nevíme, jak bezpečně přeplout oceán aoplatit Kostním obrům útok – jaký smysl potom ale má posílat sem armádu? Afakt je také to, že Fintan ví onentském místodržícím věci, které by vědět neměl.“

			„Co to stím má společného?“

			„Fintan je proklatě schopný špion. Aunás čmuchá po slabostech.“

			Ke konci věty se celý rozrušil apři slově „slabosti“ zvýšil hlas, což vyvolalo záchvat chrchlavého kašle.

			Počkal jsem, až se dal zase dohromady, anamítl jsem: „Pokud nemá za úkol prostě vyprávět, co se stalo, jak tvrdí.“

			„Samozřejmě, že to má za úkol. Ale existují ijiné důvody, proč je tady. Zkouší, co by se dalo vyšpehovat na palác.“

			„Ale tam se nedostane. Když není se mnou, pořád ho někdo sleduje, nebo ne? Připadá mi, že ho máte velmi dobře pod kontrolou.“

			„Možná. Všechny nás ale hrozně zajímá, odkud ví, na co Melishev Lohmet myslí. Nevěřím, že by se mu Lohmet svěřil dobrovolně. Že pohrdá obchodníky, armádou iobčany, to podezření, že ho jeho vlastní král nechává špehovat, jak otevřeně baží po králově trůnu aty vraždy – to by na veřejnost nikdy nepustil. Pro nás je to na jedné straně zábava, jako sledovat frenetické sviští orgie na jaře. Na druhé straně je to děsivé, protože to znamená, že se Fintan dostal kněčemu, kčemu se dostat neměl. Zčehož vyplývá, že si musíme dávat pozor, aby se tady neopakovalo totéž. Jen si představte, že by stejným způsobem mluvil před jiným publikem opelenautu Röllendovi.“

			„Rölly není tak zdegenerovaný jako Melishev.“

			„Ne, to není. Ale když je člověk pelenaut, neuběhne ani den, aby nemusel učinit nějaké rozhodnutí, které by na něj vrhlo velice špatné světlo, kdyby se oněm ve špatnou dobu ana špatném místě dozvěděla veřejnost. Vden voleb je to samý chlast aženské, člověku by se líbilo být pelenaut. Ale pak to přitvrdí.“

			„Pár voleb už jste asi zažil, že?“

			„Víc než vy. Jsem už stařec. Vhlavě mi to pálí, ale tělo je na prd. Ale to je vedlejší. Hlavní je, že nechceme, aby se jednoho dne onás lidé dozvídali věci, které se my dozvídáme oNenťanech. Chci, abyste se Fintana zeptal přímo ahned, kde vzal všechnu tu špínu na Melisheva, vtéhle věci můžete otevřeně přiznat zvědavost. Zvědaví jsou totiž všichni.“

			„Apodle vás mi odpoví popravdě?“

			„Ne. Ale odpoví vám promyšleně. Samozřejmě, že se ho na to ptali už jiní, ale on se jim pokaždé buď vysmál, nebo je odbyl. Chci vědět, co řekne vám.“

			„Dobře. To je všechno?“

			„Ne. Musíme zabezpečit váš rukopis. Píšete vněm oněkterých našich podezřeních vůči Raelanům, která sice budou později neškodná, právě teď ale nechceme, aby unikla ven. Zařídíme vám doma určité úpravy.“

			„Počkat… vy jste ho četl?“

			„Samozřejmě. To bych byl zatraceně neschopný šéf špionů, kdybych ho nečetl.“

			Zaskřípěl jsem zuby apřemýšlel, kdy asi tak mohli číst můj rukopis bez mého vědomí. Muselo to být buď vnoci, když jsem spal, nebo když jsem byl venku. Ven jsem chodil tak často, že by to šlo snadno provést. „Dobře. Ještě něco?“

			„Odteď nechoďte do paláce. Když se svámi pelenaut bude chtít setkat, setká se svámi jinde. Tak poznáme, že když přijdete do paláce, nejste to vy.“

			„Co že to prosím?“

			„Považujeme za pravděpodobné, že se bard pokusí vzít na sebe vaši podobu, aby se dostal do paláce. Bezpečnostní opatření jsou nezbytná. Buďte připraven, že do vás budeme šťouchat apíchat, abychom se ujistili, že nejste bard.“

			„Rozumím, mistře Máslovko.“

			Na chvilku zavládlo ticho. Pak se ozvalo: „Začínám zvás mít dojem, že jste docela pitomec.“

			„Říká člověk, který hrozí lidem smrtí, pokud se mu podívají do obličeje.“

			Uchechtnutí. „Dobrá. Dopřeju vám ty vaše malé šťulce, kterými si berete na mušku mou ješitnost. To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat – po tom všem, co vaše žena vykonala pro mě apro naši zemi. Abych byl naprosto upřímný, mistře Dervane, ona byla naše nejlepší. Vynikající špionka avynikající člověk. Přál bych si, aby tu mohla být snámi. Je mi velice líto, co se stalo.“

			Sevřel jsem pevně víčka, abych zadržel emoce, apromluvil se zaťatými zuby. „Avy víte, co se stalo, mistře Stíne? Sedíte si tady ve tmě, ale zjistil jste vůbec, kdo má na svědomí její vraždu? Nebo kdo vyvinul jed, proti kterému neměli naši hygienisté protilátku?“

			„Ne. Ale nepřestávám pátrat. Dál na tom pracují naši lidé, přestože teď máme jiné priority. Protože původce toho jedu musíme odhalit amusíme proti němu adekvátně zakročit.“

			„Dáte mi vědět, když na něco přijdete?“

			„Máte mé slovo.“

			Párkrát jsem se zhluboka nadechl apředstavoval si, jak stoupá příliv aklesá odliv, ajaký jemňoučký písek za sebou zanechává. Budu klidný jako pláž za odlivu. Jen co se dostanu ztéhle místnosti, jen co se přese mě převalí celý tenhle příboj. 

			„Máte můj dík. Jsem propuštěn?“

			„Za momentík. Jistě rád uslyšíte, že už sem pravděpodobně znovu nebudete muset. Komunikaci zajistí armáda nebo lidé pána Plic. Vy můžete veškeré informace posílat přes námořníky, kteří vás hlídají. Ve skutečnosti pracují pro mě. To je všechno.“

			„Fajn.“ Vzepřel jsem se zkřesla avyšel ze dveří, kde na mě čekala ta žena spochvalným úsměvem. Obdařila mě jím aodvedla mě bludištěm chodeb, schodišť adveří kvýchodu, jinému, než kterým jsem přišel. Nevyšli jsme ani ze stejné budovy – prošli jsme podzemím avynořili jsme se mnohem blíže kpřístavu. 

			„Odsud už jistě domů trefíte,“ řekla. 

			Odměnil jsem ji úsměvem ašel pryč. Ale nebylo to domů, kam jsem měl namířeno. Máslovka mi otevřel staré, dosud úplně nezhojené rány ajá měl sto chutí někoho zbít. Měl jsem namířeno do zbrojnice, protože smynstad du Möcher se budu moct poprat. 

			Mynstad mě přivítala krátkým úsměvem, ale jakmile si všimla mého výrazu, zatvářila se ustaraně. 

			„Máte chvilku na cvičný zápas, mynstad?“

			„Jistě, mistře Dervane. Jste vpořádku?“

			Sevřel jsem ruce vpěst azase je uvolnil. „Ne. Potřebuju se porvat. Potřebuju si nechat nakopat zadek. To mi udělá dobře.“

			„To vůbec nedává smysl.“

			„Dává to dokonale smysl. Ale kdyby to šlo bez trvalých následků, budu vám vděčný.“

			„Možná by vám prospěla spíš meditace. Nebo pořádný panák.“

			„Nejsem Kaurijec, abych si dřepl na zadek adýchal mír, ana panáka je brzy. Jsem Brynt apotřebuju ze sebe tu agresi vybít.“

			Chvilku na mě zírala, pak kývla. „Dobrá. Zrovna dneska ráno by mi shodou okolností nevadilo nakopat někoho do zadku. Takže jste vlastně přišel docela vhod. Tréninkové kordy?“ Natáhla se ke stojanu sdřevěnými atrapami.

			„Ne. Pěsti.“

			To ji na moment očividně zaskočilo, ale pak pokrčila rameny. „Klidně. Snad se neurazíte, když si klouby převážu.“

			„Vůbec ne.“ Udělal jsem totéž, akdyž jsme byli nachystaní, vyšli jsme na dvůr. 

			Omrkla můj bojovný postoj aodfrkla si. „Jste si jistý, Dervane? Můžeme klidně zajít na pivo apromluvit si otom, co vás žere.“

			„Ne. Potřebuju do něčeho praštit.“

			„Tak dobře. Do toho. Už mi konečně jednu vražte.“

			Popošinul jsem se dopředu, jako bych chtěl bojovat pravačkou, ale na to bylo moje koleno samozřejmě moc slabé. Jakmile bych zkusil uskočit dozadu nebo do strany, svalil bych se. Na poslední chvíli jsem prohodil ruce inohy, než jsem zaútočil levým direktem avzápětí pravým hákem, takže jsem celou vahou spočinul na zdravé noze. Levačkou jsem ji trefil, ale tou změnou stran jsem ji neošálil. Přiskočila blíž apravou ruku mi vykryla předloktím, napálila mi ránu do břicha ačelem mě trefila do nosu. Znovu už jsem ji nezasáhl. Rychlostí amrštností mě dalece předčila, stejně jako mládím asilou. Ato všechno proti mně zapojila. Nejdřív mi vyrazila dech sérií úderů na tělo apak mě pár ranami do obličeje, které mi trochu přerovnaly rysy, ale zuby naštěstí ponechaly na místě, srazila na zem. Točila se mi hlava, vuších mi zvonilo, chrčel jsem vprachu avykašlával krev. 

			„Tak jak?“ zeptala se. Stála nade mnou aovázané pěsti měla potřísněné mou krví, zatímco ty mé zůstaly sněhobíle čisté. „Dostal jste, co jste potřeboval?“

			„Bezezbytku,“ kvitoval jsem askaždou slabikou mi zpusy prskaly rudé sliny. „Jste výtečná přítelkyně.“

			Zavrtěla znechuceně hlavou azamručela: „Chlapy prostě nepochopíš.“

			Dal jsem se do smíchu, ale hned jsem toho zase nechal, protože to bolelo. „Díky. Už se cítím mnohem lépe.“

			„To je vaše věc. Seženu hygienistu.“ Poslouchal jsem, jak jí pod botami křupe písek, aani jsem se nepokoušel pohnout. Boty kohosi jiného ke mně zároveň přicházely blíž, ale mynstad na toho člověka křikla, ať mě nechá na pokoji. Atak jsem dostal trochu času, abych, než dorazí hygienista, jen tak ležel na sluníčku adal průchod pocitům. Aze mě tekly kromě krve aslin islzy, protože mi chyběla má žena ajá ji znovu oplakal. 

			Truchlení za mrtvé nikdy nekončí na pohřbu. Každou chvíli se vrací, jako natěšený herec, který se nemůže dočkat, až se zvedne opona, aod vás očekává halasnou odezvu. 

			Ale když jsem to ze sebe dostal avojenský hygienista mě zafačoval, cítil jsem se opravdu lépe. „Co jste jí udělal?“ zašeptal, když se předtím ujistil, že mynstad nestojí vdoslechu. „Pozval jste ji na večeři?“

			„Cože? Ne. Prokázala mi laskavost.“

			Zamrkal. „Tak to je novinka.“

			„Taky jsem si dneska vyslechl nějaké novinky. Holt už je to takové divné ráno.“ 

			Poděkoval jsem mu azaskočil domů pro psací potřeby, apak jsem se setkal sFintanem ve fornské restauraci. Všechno zdejší jídlo bylo dovezeno zLesa, od salátových listů přes kořenovou zeleninu po piva. Pyšnili se dokonce ifornskou obsluhou, malými usměvavými lidmi vtkaných oděvech, kteří pocházeli zklanu Zlatého tygra. 

			„Ale ne. Přepadli vás vnoci Nenťané?“ zhrozil se Fintan, když mě uviděl. 

			„Ne, dostal jsem pořádnou nakládačku zúplně jiných důvodů. Nic mi není.“ Mávl jsem rukou, že už otom nechci mluvit. „Ale vy vypadáte, že vás nepotkalo nic nepříjemného.“

			Přikývl. „To ano, vyspal jsem se výborně.“

			„To je dobře. Chtěl jsem se vás zeptat na něco, co mi nedá vtom dosavadním vyprávění pokoj.“

			„Oco jde?“

			„Odkud máte všechnu tu špínu na Melisheva Lohmeta? Já vím, že jste se setkali vKalaadově věži nebo uní vHashan Kheku, ale nemůžu uvěřit, že by se vám stím vším jen tak sám od sebe svěřil.“

			„Máte pravdu, nesvěřil.“ Pak se na mě zazubil. „Někdo vpaláci začíná být nervózní, nemám pravdu?“

			„Vpaláci?“

			„Jo. Jak tam bydlí váš kamarád Rölly.“

			„Pokud vás ktomu pelenaut osobně nevyzve, byl bych vám vděčný, kdybyste tuto přezdívku nepoužíval.“

			„Tak to se omlouvám. Ale vážně, Dervane. Ptáte se, protože pelenaut má obavy, že jsem špion.“

			„Ne, ptám se, protože jsem zvědavý. Určitě nejsem jediný, koho to zajímá.“

			„To je pravda. Ale mohu vás ujistit – akaždého, komu to budete chtít přetlumočit –, že jsem se místodržícímu nevloupal do komnat vHashan Kheku anepřehraboval jsem se mu vcitlivých dokumentech. Příležitost se mi naskytla až později abudu otom vyprávět přibližně za týden, takže se to pak dostane ido vašeho zápisu. Můžete tedy stou otázkou vyčkat do té doby?“

			Pokrčil jsem rameny. „Jistě.“ Nemělo smysl na něho tlačit. Touhle odpovědí by mou osobní zvědavost uspokojil. Vyptávat se dál by znamenalo naopak prozradit, že na to nejsem zvědavý já, ale mistr Máslovka. 

			Ikdyž mi mynstad nevyrazila žádné zuby, čelist mě od jejích pěstí itak dost bolela, takže jsem si kobědu objednal polévku apustili jsme se do práce. 

			Sbardovými vlasy si pohrával vánek od oceánu aon súsměvem uhodil do strun své harfy. „Dnešek se mi zdá jako dělaný na jednu zvětrných říkanek zKaurie!“ ohlásil. „Pokud je neznáte, jsou to vždycky tři sloky po třech verších, přičemž poslední slova se opakují. Tuhle konkrétní si zapamatujete snadno. Azměňte si rod podle sebe.“

			Zmítám se jako mořský vítr 

			Ajen na svou lásku myslím 

			Vzácný azrádný to poklad 

			Však jakkoli zrádný ten poklad 

			Smích její zvoní jak vítr 

			Anaději vnuká lidským myslím 

			Jen něha avášeň, jen na ně myslím 

			Vždyť jen ty jsou mi nad poklad 

			Amír vane duší jak mořský vítr

			„Vnašich dnešních příbězích zůstaneme tady na východě, ve všech se líčí důsledky invaze Kostních obrů. Vyslechněte si tedy vyprávění obchodníkovy dcery Kallindry du Paskre.“ 

			KALLINDRA

			Když jsme se svozem vyhoupli na kopec nad Möllerudem, očekávali jsme známý pohled na kupole naměstnané na sebe azářící měkkým odleskem, bronzové jako cukrované buchty upekaře. Čekali jsme, že uvidíme lidi vulicích azpolí za městem uslyšíme bučení dobytka. Očekávali jsme zdraví aprosperitu apulzující tržiště, kde prodáme svoje zboží. Našli jsme však jen zbytky po krvavých jatkách. 

			Některé kupole byly probořené, do nebe zely černé díry. Na tělech poházených jako hadrové panny po zakrváceném trávníku hodovali krkavci. Ležely tam imrtvé děti. Rozbrečela jsem se, když jsem je uviděla, ta malá neviňátka sočima vyklovanýma ostrými zobáky. 

			Ale skutečnou hrůzu, ikdyž jsem si to uvědomila až později, ve mně vyvolalo, že nikde nic nehořelo. Knebi se nevinula jediná stužka kouře. Adíky tomu mi nějak všichni připadali ještě víc mrtví. 

			Možná ze mě mluví moje kultura, neboť pro nás je to rituál aútěcha zapálit každý večer oheň. Přece se někde vtom chaosu smrti musel nějaký planoucí krb vymknout kontrole. Nebo alespoň musel někdo popadnout hořící poleno, pochodeň nebo ipohrabáč, aby se bránil, azpůsobit při tom šíleném pokusu opřežití nějaký požár. Smrt by neměla být takhle studená ačerná amlčenlivá. Oheň kní patří aje inezbytný. To popel oznamuje, že minulost je mrtvá abudoucnost že vyčkává vpůdě, jako hojnost, kterou vzkřísí Brynova voda. 

			Ale hejno krákajících krkavců sbřichy plnými mrtvých žádnou naději nedává. 

			„Jako dalšího poznáte vůdce fornydského cechu dovozců Cullanda du Raffert,“ oznámil Fintan, když se vrátil do své původní podoby. „Jako spousta zvás tady ion přišel při masakru ve Festwyfu ovšechno. Ale tou ztrátou jeho příběh neskončil.“

			Čarovný kouř Fintanova dalšího kamene odhalil muže středního věku, skůží kolem čelistí ana krku už povolenou, přes bříško trochu kulatého aspočínající pleší na temeni. Oblečený nebyl ani bohatě ani chudě – měl vzezření respektovaného obchodníka, střízlivé aupravené. 

			CULLAND

			Ještě ráno jsem měl kolena silná, ale teď hrozí, že se mi podlomí skaždým krokem. Rty se mi chvějí avočích mi cuká. Do všech svalů se mi vkradla slabost, která odráží strach aroztřesenost, které se mi honí hlavou. Nevím, jestli mám brečet nebo se sám rozběhnout zpátky po obchodní stezce proti armádě nepřátel. Kapitánka du Cannym oznámila všem cechovním vůdcům, že Festwyf byl ztracen aevakuace Fornydu bude zahájena okamžitě, abychom nepřišli oživot imy. Máme před vražednou záplavou obrů uprchnout. My tu možnost máme. 

			Ale můj syn ani moje dcera ani jejich rodiny ve Festwyfu žádnou takovou možnost neměli. Aani moje žena, která za nimi před týdnem odplula na návštěvu. Pokud je Festwyf ztracen, jsou ztraceni ioni. Asnimi je ztracen imůj obchod. Obři si teď mohou klidně pepřit vojenskou šlichtu mým kořením. Ne že by na mém obchodu ještě vůbec záleželo, když už nemám rodinu, kterou by živil. 

			Náš nábytek teď pro mě neznamená nic víc než dříví na podpal, když všichni ostatní umřeli. Květiny na zahrádce už neuslyší, jak si moje žena brouká, když je pleje azastřihuje. Zčističky, kterou můj syn vyráběl jako projekt do školy, dosud kape čirá voda, ale pro mě je to jenom jed. Prošívaná deka, kterou nám darovala dcera kdvacátému výročí: koho by mohla dneska zahřát? Rozhodně ne mě. Když pomyslím, že jsem klidně spal, zatímco mi obři vraždili rodinu, skoro si vymknu čelist, jak beznadějí skřípu zuby. 

			Dokud neuvidím jejich těla, budu se zoufale držet kapek naděje. Ata možná nikdy nenajdu, takže těch pár kapek mi zůstane navěky spolu scelým mořem marné snahy popírat skutečnost. Ale jak poplyne čas anebudou chodit zprávy aani zakázky, nakonec mi nezbude než přijmout, že ity kapky ito moře jsou jen to, co jsou – lži. Aco potom budu dělat, sám abrzy bez peněz?

			Brečet. Opíjet se do bezvědomí. Obojí mě vábí už teď. Když už si musím na cestu do Tömerhilu stejně sbalit jenom jeden batoh ajít pěšky, protože nemám koně, můžu ho klidně naládovat jen alkoholem apenězi na další, všemi penězi, co mi zůstaly. Zvláštní, jak snadno přestane člověk zohledňovat všechno ostatní, když se musí postarat jenom sám osebe akdyž ho tahle poslední povinnost moc nezajímá. Tak tedy vyrazit na cestu. Jestli nedostanu nějaké zprávy, ze kterých bych načerpal alespoň trochu naděje, půjdu do Pelemynu. Dávno, když jsem byl ještě kluk, než se mi začalo dařit vpodnikání anež jsem potkal svou ženu, mě lákalo vrhnout se do Brynových plic. Komerční úspěch asvatba těmhle touhám zatly tipec, ale teď nevidím nic, co by mi bránilo na tu schůzku nedorazit. Mám ktomu všechny důvody. Avolá mě to – zní to, jako když se tříští vlny oútesy, anikdo jiný to, zdá se, neslyší. 

			Až na to, že ijiní dost možná slyší něco podobného. Když se napojím na cestu na jih, zapluju do proudu, do řeky lidí valící se týmž směrem. Všichni mají ve tvářích stejný šokovaný výraz jako já, všem se nohy šinou jednou cestou amysl utíká myriádou jiných. Jsme trosečníci unášení na troskách vzpomínek, neschopní zachraňovat anechat se zachránit, čekající už jen na nevyhnutelný návrat do věčných vod. 

			„Cullandova cesta spěje kohromujícímu závěru amy se kněmu vrátíme za pár dní, až Culland dojde ke svému cíli. Ana jihu vKaurii se mezitím musí na cestu vydat iGondel Vedd.“ 

			GONDEL

			Překlad Zanata Sedam mám hotový. Nebo přinejmenším to, čemu jsem rozuměl. Pořád vněm zeje spousta děr, takže je načase vrátit se do sklepení za Saviičem. Těch pár dní strávených sMaronem mi velice prospělo, do komnat vpaláci, které mi dočasně poskytli kpráci, jsem se vracel osvěžený aschutí. Bude radost konečně se dobrat jasnějšího porozumění Saviičovu textu. Našel jsem několik slov, která by mohla znamenat jméno eculského božstva, ale zkontextu není jasné, jestli se skutečně týkají bohů, nebo smrtelných hrdinů. Jsem také zvědavý na jejich verzi legend oPříkopu. Jedním si však můžu být jistý už teď: eculské náboženství je posedlé utrpením aočisťující silou. Bolest, nepohodlí, hladovění – to všechno byly podle jejich vyznání viditelné znaky víry. Vysvětlovalo to, proč Saviič vypadal, jak vypadal, aproč odmítal pohodlné oblečení. Byl to zbožný muž ajako takový nemohl vypadat ani se cítit jinak než vyhladověle azbídačeně. Apřislíbenou odměnou za tuto zbožnost – pokud jsem to správně pochopil – bude přetvoření celého světa ve prospěch Eculanů. Spouštěcí událost tohoto převratu má něco společného stím Sedmiletým korábem, který Saviič hledal. Aprávě když jsem chtěl jít za mistrálkou, abych ji informoval, že Saviičovi lidé se celý svůj život připravují na válku, stejně jako my celý život zasvěcujeme míru, byl jsem kní povolán. Azrovna uprostřed brzkého ranního vyprazdňování měchýře, takže jsem přitom nadělal pěkný svinčík, protože mě vylekalo bušení na dveře. Neposlali pro mě obyčejného poskoka – přišla sama Teela Parr, které vyčerpání podmalovalo oči temně fialovou. 

			„Potřebujeme vás teď hned,“ oznámila, apak se zamračila. „Ale tu chvilku, než se uvedete do nějakého reprezentativnějšího stavu, to počká.“ Vduchu jsem si pomyslel, že po mně žádá nemožné, ale alespoň jsem si svázal vlasy do culíku anašel tuniku bez fleků. Ona zůstala diskrétně za dveřmi ahlasem, který se nesl za roh, mě seznamovala sposledními novinkami.

			„Dostali jsme zprávy, že Rael iBrynlön byly napadeny auž ztratily několik měst. Útočníci podle popisu vypadají dost jako náš vězeň ve sklepení.“

			Dej nám Reinei mír! „Kdy se to stalo?“

			„Před třemi dny. Mistrálku zrovna informovala fornská velvyslankyně.“ Chvatně jsem se oblékl auž mě odváděla po chodbách apokračovala – města Bennelin, Möllerud, Gönerled aFestwyf byla zničena adalší budou následovat, protože invazní armáda se přesouvá do vnitrozemí. Byl to koordinovaný útok zpoza Peleského oceánu spomocí masivních flotil. 

			„Jak se sem mohli dostat, aniž jejich lodě něco potopilo?“

			„Na to bychom se rádi zeptali Saviiče, kromě jiných věcí. Mám tady seznam.“

			Vytáhla list papíru sočíslovanými otázkami. Mířili jsme do sklepení. Teela mě tentokrát doprovodila až kjeho cele. Nad tím pachem vraštila nos. Kostní obr vypadal, že mě rád zase vidí, ale hned zopakoval svou obvyklou repliku.

			„Vraťte mi mou knihu, prosím,“ řekl eculsky. 

			„Brzy,“ odpověděl jsem akoktavě navázal vjeho jazyce. „Opis mám skoro hotový apotřebuju vaši pomoc. Odpovíte mi na pár otázek oEcule? Pak vám knihu vrátím.“

			Podíval se rychle na Teelu, nejspíš pochopil, že otázky pocházejí od ní, pak na mě kývl bradou. „Ptejte.“

			Podíval jsem se na seznam. „Když jdou vaši vojáci do boje, mají na sobě...“ Nevěděl jsem, jak se řekne „zbroj“, tak jsem zkusil „ochranu“. „Oblečení na ochranu?“

			Saviič zkřivil obličej. „Oblečení na ochranu? Myslíte oklop?“

			„Oklop?“ Mávl jsem si rukama kolem trupu. „To nosíte na ochranu těla?“

			„Ano, ano,“ souhlasil Saviič. „Oklop udělaný zkostí. Vepředu avzadu.“

			„Aoklop na hlavu?“

			„Ne. Malujeme kosti na obličej.“

			Přeložil jsem to Teele do kaurijštiny. Zachovala bezvýraznou tvář apromluvila klidným hlasem, aby Saviič nic nepoznal zjejího výrazu. „Tím se to potvrzuje. Útočili jeho lidé.“

			Další otázka. „Chce snámi Ecula bojovat? Útočit na nás?“

			Saviič zavrtěl hlavou. „Ne. Já přišel hledat loď. Ne bojovat. Nemám oklop ani meč.“

			Neodpověděl mi na otázku. „Ne ty. Ne Saviič. Ecula. Tvoje zem, tvoji lidé. Chtějí proti nám bojovat?“

			Obr pokrčil rameny. „To nevím. Možná, jestli máte Sedmiletý koráb.“

			„Nemáme,“ ujistil jsem ho apřeložil to Teele. 

			„Hm. Dál,“ pobídla mne. 

			„Ecula má lodě,“ obrátil jsem se zase na Saviiče. „Větší než tvoje. Lodě, které dovedou přeplout oceán anepotopí je krakeni?“

			„Ano.“

			„Zčeho ty lodě vyrábíte?“

			„Ze dřeva.“ Odfrkl si, jako bych mu položil nejpitomější otázku na světě. 

			„Ale krakeni naše lodě ze dřeva potápějí. Proč ne vaše?“

			Na to chvilku neodpovídal, jen očima přeskakoval mezi mnou aTeelou. „Nevím,“ vypravil ze sebe nakonec, ale jenom zase ukázal, jak špatně umí lhát. Otěch lodích nám něco nechtěl prozradit. Přeložil jsem to Teele azeptal jsem se jí: „Máme jeho loď?“

			„Ne. Roztříštila se okorálové útesy, než jsme ho našli. Ale ubrynlönského pobřeží teď určitě kotví spousta lodí, které si můžeme prohlédnout. Poslední otázka.“

			Zeptal jsem se Saviiče: „Jak se říká eculským velitelům?“ avduchu jsem si nadával, že jsem se nezeptal dřív. Dokud byli jejich velitelé mimo dosah, spousta jiných slov mi připadala důležitější. 

			„Náš velitel je kraljic.“ To znělo hodně podobně jako uzstašanaské slovo „král“. Zajímavé. 

			„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se. Podle koncovky to byl muž.

			„Krajlic Boškov.“ Takže muž. 

			„Avelitel vašich vojáků? Jaké to je slovo?“

			„Vojskovodja.“

			Tím se uzavřel krátký seznam otázek. „Díky, Saviiči. Doufám, že se brzy zase uvidíme. Příště přinesu knihu.“

			Vyšli jsme ze sklepení azamířili rovnou do Tišiny. Mistrálku Kiru jsme tam našli oděnou do odstínů šedi na znamení truchlení, jinou barvu měla jen zlatá spona serbem jejího rodu na rameni. Přivítala mě azeptala se, co jsem zjistil. Ovšem nejdřív ze síně propustila všechny páry uší. Přednesl jsem jí své obavy ohledně eculského náboženství apřidal odpovědi na Teeliny otázky. Zastavila mě umísta, kdy Saviič popíral útočné úmysly Eculy. 

			„On odpověděl, že by možná zaútočili, kdybychom měli ten Sedmiletý koráb?“

			„Ano.“

			„Dobře. My ho nemáme ana nás nezaútočili. Co když si znějakého důvodu mysleli, že Bryntové nebo Raelané ho mají?“

			„To by se mělo prověřit,“ navrhla Teela. 

			„Mám ještě alternativní teorii, na kterou bychom se měli podívat,“ řekl jsem. 

			„Jakou?“

			„Podle Saviiče vyplulo na západ čtyřiaosmdesát lodí. Kolik se jich vrátilo? Víme jistě, že Saviič ne. Co když se do Eculy vrátilo jen pár obrů, kteří přistáli někde na severu? Je to pravděpodobné, protože každého, kdo by se vylodil na fornském pobřeží, by nejspíš pozřel jejich Les, anaše pobřežní vody jsou mírně řečeno nehostinné. Mohli proto dospět kzávěru, že severní země bude snazší dobýt. Fakt, že zjihu se nikdo nevrátil, dokazoval, že tam hrozí příliš velké riziko.“

			„To je zajímavá teorie, jenže ji nemáme jak prokázat. Pokud se jich nezeptáte,“ dodala mistrálka. 

			„Pokud se jich – cože? Já?“

			„Jste prakticky jediný, kdo může. Poslala jsem pro několik dalších badatelů, kteří se zabývají starým jazykem. Saviiče přenecháme jim. Ale je zřejmé, že on evidentně nemá ponětí osoučasných plánech Eculanů aani nepatří kjejich vůdcům. Chci, abyste se vydal na sever, našel Eculany apromluvil snimi.“

			„Aha. Ale pokud bez váhání zabíjejí každého na potkání, asi těžko snimi půjde zapříst smysluplný rozhovor.“

			„Mluvit snimi ještě nikdo nezkoušel. Vy mluvíte jejich soudobým jazykem amáte tu knihu, Sedm kenningů. Budou vás poslouchat. Pošlu svámi pár vichrů, aby dohlédli na vaše bezpečí.“

			„Vichrů?“ Za mnou se otevřely dveře, ale oči jsem nespouštěl zmistrálky. Nebylo radno budit dojem, že se mi něco vsíni jeví zajímavější než ona. 

			„Vítejte, pánové,“ řekla. „Toto je Gondel Vedd, profesor, kterého svěřuji do vaší péče.“

			Měkké klapání podpatků se zastavilo nalevo ode mě ajá už nově příchozí nedokázal déle ignorovat. Otočil jsem se zrovna ve chvíli, kdy se oba ukláněli mistrálce, auviděl jsem starého muže hned vedle sebe aza ním dalšího, mladšího. 

			Ten starý byl můj bratr – nebo alespoň jeho mimořádně zestárlá verze. Ve skutečnosti byl odeset let mladší než já aměl by vypadat mnohem lépe, ale působil jako stařec, možná tak osmdesáti- nebo devadesátiletý, měl ohnutá záda aztěžka se opíral ohůl. Už nepůsobil jako ten hrdý vichr před mnoha lety, kdy jsem ho viděl naposledy. Teď vypadal, že irozžvýkat jídlo je pro něj problém. Hlas mu skřípal azněl vetše jako prošlapaný koberec. 

			„Gondele,“ pozdravil mě skratičkým pokynutím hlavy. „Dlouho jsme se neviděli.“

			„Ahoj, Jubale,“ odpověděl jsem avpuse mi najednou vyschlo, až jsem si musel odkašlat. „Dlouho, to máš pravdu.“ 

			Mladší vichr, oděný do zářivě oranžových látek, které měl ovinuty těsně kolem těla, vypadal tak na dvacet, ačkoliv mohl být imnohem mladší. Teoreticky to mohl klidně být ještě teenager. „Já jsem Ponder Tann,“ představil se. „Mír svámi.“

			„Když vás tu teď mám všechny,“ navázala mistrálka Kira, „mám pro vás úkol. Poletíte na bryntské pobřeží. Začnete od Möllerudu. Zjistíte co možná nejpodrobněji, co se tam stalo. Pak budu potřebovat, abyste našli eculskou armádu apromluvili svelitelem. Musíme zjistit, proč zaútočili ajestli další invaze nečeká nás. Pokud jim jde oprosté dobytí, proč si vybrali Brynty aRaelany, když knám ado Fornu to mají zEculy blíž? Avšechno zaznamenejte, Gondele. Svět se mění ajá chci, aby to viděly oči Kaurijců. Ponder tě bude ochraňovat. Ale,“ obrátila se přímo na mladého vichra, „pokud ty nebo Gondel najdete důkazy, že je Kaurie další na řadě, chci, aby ses vrátil ainformoval mě okamžitě, je to jasné?“

			Nezmohl jsem se na víc než přikývnutí. Ani slovem se nezmínila, jakou úlohu vtom sehraje můj bratr, ale já už to věděl. Přenese nás vzduchem na místo atím jeho život snejvětší pravděpodobností skončí. 

			Mistrálka pokračovala: „Běžné zprávy můžete posílat pomalou cestou přes naše velvyslance, když se snimi setkáte. Vám, Gondele, dám průvodní dopis, který velvyslancům nakazuje poskytnout vám všechnu dostupnou pomoc. Vysvětlujte Bryntům aRaelanům, proti jakému nepříteli stojí, ale na prvním místě hleďte na bezpečí Kaurie.“

			Mluvila dál, ale to už mi uniklo, protože mi vhlavě vířily myšlenky na bratrovu bezprostřední smrt, takže mi mozek vypověděl službu, jako když se do soukolí nasype písek. Neslyšel jsem, jak ani kdy se máme vrátit, neslyšel jsem, jestli budu mít čas ještě se před odjezdem rozloučit se svou láskou, aneslyšel jsem ani to, jak tam vlastně máme přežít. Nezaznamenal jsem, že mistrálka přestala mluvit, dokud mě Teela Parr nešťouchla do paže loktem. Strhnutím jsem se probral do přítomnosti azjistil, že na mě mistrálka upírá pohled plný očekávání, takže jsem sklonil hlavu ařekl: „Jak si přejete, mistrálko Kiro,“ adoufal, že to bude stačit. Nepatrně pokývla apak už mě Teela Parr odváděla bludištěm palácových chodeb, zatímco Ponder sbratrem zůstali ještě umistrálky. Snažil jsem se znovu soustředit, ale nedařilo se mi to. Zdnešního dne se tedy nevyklubal ten klidný den vědeckého bádání, vjaký jsem doufal. 

			Teela mluvila apřitom skládala do jakési úředně vypadající brašny ztuhé kůže lehký oběd ašaty na převlečení. Všiml jsem si, že přibalila ivoděodolné pouzdro zvoskovaného plátna, do kterého vložila oficiální dopisy, písařské nástroje aknihu Zanata Sedam. Kdy se ktomu dostala? blesklo mi hlavou, ale nahlas jsem neřekl nic. Potřeboval jsem si na chvíli sednout apřemýšlet, dát si pauzu asoustředit se na všechno, co se událo, ale Teela mě pořád někam postrkovala. Teď mě vzala za loket aodváděla mě na královskou sokolnickou louku na palácových pozemcích, která zrovna kvetla azdobila něco, co by jinak bylo jen nehostinný oceánský útes. Jubal sPonderem už tam na mě čekali. 

			„Kéž vám vítr vane zlehka do zad,“ rozloučila se Teela astrkala mě směrem knim. 

			Než mě tam mohla nechat, ještě jsem si na něco vzpomněl. „Můj muž, Maron! Řekněte mu prosím, kam jsem odcestoval aže ho miluju.“

			„Vyřídím.“

			Otočila se ke mně zády ajá neměl jinou možnost, než vykročit vstříc osudu. Mladý vichr měl brašnu jako já, nachystanou na delší cestu, ale Jubal držel jenom tu svoji hůlku. Kývli jsme na sebe na pozdrav.

			„Buď tak hodný, Pondere, anech nás chvilku osamotě,“ požádal bratr.

			„Samozřejmě.“ 

			Poodešli jsme od něj tak na dvacet kroků apostavili se na samou hranu útesu. Zadívali jsme se na blyštivý oceán, do tváří nám vanul lehký vánek, na rtech ulpívala sůl avchřípí pach mořských chaluh. Jelikož to byla naše první chvilka osamotě po šestnácti letech – vlastně vůbec naše první chvilka jakéhokoliv druhu vživotě –, minutku jsme stáli jen tak mlčky anechávali mluvit vítr. 

			„Nikdy by mě nenapadlo, že budeš pracovat přímo pro mistrálku, bratře,“ ozval se, když uplynula dostatečná doba. 

			„Ani já. To rozhodnutí stát se profesorem, místo abych hledal kenning, se nakonec ukázalo jako užitečné. Ničeho nelituju.“

			„Ani já.“

			Vzpurný tón vjeho hlase zněl krapánek zoufale. Možná se snažil přesvědčit sám sebe. 

			„Jubale, ty ve dvaapadesáti umřeš na stáří. Jak bys mohl ničeho nelitovat?“ namítl jsem.

			„Nevidíš všechny ty skvělé časy, které mě dovedly až sem. Ale já ten konec vítám.“

			„Proč?“

			„Tobě je teď šedesát dva, nepletu se? Vím jistě, že už začínáš pociťovat první bolesti pokročilého věku.“

			„Ach, to ano. Azdaleka ne první.“

			„Hm. Můžeš mi věřit – bude to mnohem horší.“ Jako by mi to chtěl názorně ukázat, vyrazil mu zkalhot hlučný závan aon sebou škubl. „Pardon. Jak vidíš, není na tom nic pěkného ani poklidného. Žádné zlatisté západy slunce, žádná důstojná poslední kapitola, kdy sedíš vhoupacím křesle na terase slimonádou aspravou láskou. Víš, jaké to je? Zatracené plíny avočích okolí pohled, který ti říká, že už nejsi kničemu aže překážíš. Tahle mise není trest, bratře. Je to požehnání – dar! –, protože konečně zase najdu svůj mír. Sám jsem oten úkol požádal. Nelžu.“

			„Tak to je asi dobře, Jubale. Ale chtěl jsem spíš říct, že nechápu, proč jsi vůbec šel hledat kenning tehdy na začátku. Když jsme ztratili Rugela – “

			„Nešlo oněj! Nešlo ani otebe, ani onikoho jiného! Bylo to moje rozhodnutí, Gondele, můj život!“ Chtěl mluvit dál, ale zbrunátněla mu tvář adostal záchvat kašle. Když se utišil, zaúpěl avyplivl hlen. Zvedl oči, zamračil se na mě apromluvil rezervovaněji, avšak sonic slabší vášní. 

			„Nikdy jsem neměl hlavu jako ty – ani jako Rugel. To jsem pochopil brzy. Nic mě netáhlo kmoři, kromě větrů, které se nad ním proháněly. Vživotě jsem netoužil po ničem jiném než po tom zatraceném létání. Takže pro mě to bylo buď kenning, nebo nic. Ne – teď mlč. Ani slovo. Vím, že jsem mohl udělat něco jiného, Gondele. Mohl jsem si najít něco stabilního anudného aklidného adožít se věku, na který teď vypadám. Jenže já nechtěl. Kdybych vReineiově smršti býval umřel jako Rugel, nevadilo by mi to. Místo toho jsem se stal vichrem amluví omně jako ohrdinovi. Ty ani nevíš proč, že ne?“

			„Ne konkrétně. Slyšel jsem jen, že jsi bránil zemi.“ 

			„Ano, to je oficiální verze. Tehdejší mistrál nechtěl, aby se pravda zavála až za Příkop – usoudil, že bude lepší, aby tam tápali, co se vlastně stalo. Amistrálka Kira jeho příkazy po svém zvolení nezrušila. Ne že by ji na to někdo někdy upozornil. Teď už ale asi není důvod držet to vtajnosti. Před šestnácti lety dal jeden ztěch idiotských ohňovládců do kupy přepadovou armádu avyrazil podél fornského pobřeží, měl za lubem zabočit na jih přes ostrovy avyplenit Perkau. Amohlo jim to ivyjít, ale zmerčil je jeden rybář anahlásil je do Linlauenu. Mistrál mě vyslal, abych je vypátral. Dopluli už do Perkau, ale stihli zapálit jenom pár domů alidí. Zařídil jsem, aby se už nikdy nevrátili domů. Fyzicky jsem se jim ani neukázal, zůstal jsem jako vítr. Za ten den jsem hodně zestárl.“

			Pamatoval jsem si to. Tehdy, když zestárl anajednou vypadal starší než já, jsem ho viděl naposledy. Dmul se pýchou na jakýsi hrdinský čin, který nesměl vyzradit, ale zato si náramně utahoval ze mě, že marním život. „Chceš říct, že jsi zabil všechny Hathrimy? Ana to jsi tak pyšný, že jsi sáhl knásilí?“

			„Samozřejmě, že jsem na to pyšný. Jen díky mně Perkau dneska ráno dýchá mír, Gondele. Ten den jsem já byl Reinei. Vynesl jsem je vysoko do vzduchu anechal je tam. Byli naživu anezranění. Technicky vzato jsem je nezabil já. To gravitace. Já jsem jen nechal vítr pod nimi, aby se utišil, aoni se rozplácli opláž. Pršeli obři ahlavy jim pukaly jako melouny.“

			„To je odporné.“

			„Já vím, že jo. Bylo mi ztoho zle anoční můry mě pronásledovaly celé roky ajá předstíral, že onic nejde. Ale ty prý teď trávíš čas vbezvětrném sklepení. To je taky dost odporné, nebo ne?“

			„Není to totéž – “

			„Je to naprosto totéž. Děláš něco, co se ti hnusí, protože chceš pomoct.“

			„To sice ano, ale sedět ve sklepení nemá nic společného snásilím. Není to vražda.“

			„Vím jistě, že než dokončíš tuhle misi, uvidíš spoustu násilí. Za mír vKaurii vždycky musí někdo zaplatit. Před šestnácti lety jsem to byl já. Vtuhle chvíli jsou to všichni ti lidé na severu. Anikdy bys nechtěl, aby to museli být naši lidé tady, takže uděláš, co je udělat třeba.“

			„Já nikoho nezabiju, Jubale. Nikdy.“

			„Možná ne. Ale až uvidíš něčí násilnou smrt, změní tě to. Když jsem tehdy viděl, jak ti hathrimští jiskrníci zapalují lidi ajak se smějí, když oběti začnou křičet, moje nenásilné principy mi pošeptaly, že se budou na chvilku dívat jinam. Věděl jsem jen, že ty obry je nutné zastavit aže je to vmé moci.“

			„Uznávám, že to musela být eticky zapeklitá situace. Ovšem já nic takového řešit nebudu muset, protože nemám takové schopnosti.“

			„Až se ocitneš tváří vtvář smrti, myslím, že tě překvapí, jaké máš vlastně schopnosti.“

			Na to jsem už nereagoval. Unavovalo mě se sním hádat, ale nic jiného než se hádat jsme zřejmě neuměli. 

			Povzdychl si, vyčerpávalo ho to ještě víc než mě. „Podívej, bratře. Mám poslední příležitost ti to říct. Až doputujeme do Brynlönu, nebudu už mít sílu ani mluvit. Takže chci, abys věděl, že jsem na tebe byl vždycky pyšný.“

			„Cože?“

			„Slyšel jsi dobře.“ 

			„Oceňuju tvoje slova, Jubale, ale vždycky jsi tvrdil naprostý opak. Říkal jsi, že jsem srab, že nejdu hledat kenning. ,Profesor Budižkničemu, který dovede plácat nesmysly ve všech jazycích‘ – to je moje oblíbená urážka. Aočividně itvoje – slyšel jsem ji od mnoha tvých známých.“

			„Já vím, já vím. Gondele, omlouvám se za každý zkažený dech, který jsem otobě kdy vypustil zúst. Bylo to nedůstojné anezasloužené.“

			„Pak ale proč…?“ 

			„Protože, Gondele, jak jsi už sám jistě poznal, já jsem ve skutečnosti jen chodící amluvící řiť. To je něco, co jsem musel pochopit apřijmout, když mi došlo, že si mě nikdo nechce vzít – dokonce ani po Perkau. Možná mě to násilí navždy poznamenalo alidé mi to vidí ve tváři. Musel jsem přijmout, že jsem obecně vzato nepřijatelný. Procházelo mi to, protože vichrům se toleruje trocha výstřednosti – ataky jsem platil hodně drinků. Teď už mi ale neprojde nic. Můžu už jenom doufat, že mi odpustíš. Ty jsi moje celá rodina ajsi jediný člověk, na kterém mi záleží.“

			„Ale nikdy jsme spolu nemluvili –“

			„Řiť, jak jsem řekl. Snažím se chovat jako člověk, vzpomenout si, jaké to bylo. Nejde to lehko. Mír není tak snadná věc, jak by si každý rád představoval.“

			To ze mě vymámilo odfrknutí, ze kterého se nakonec vyklubalo mektavé, prskavé vzlyknutí. „Odpouštím ti, Jubale. Samozřejmě, že ano. Všechno.“

			Můj bratr pevně sevřel rty avtáhl je do pusy, až skoro zmizely, jak se snažil zadržet dojetí. To sice zvládl, ale oči se mu zalily slzami ahlasitě polkl. „Díky, Gondele. Dopřál jsi mi mír, který si pravděpodobně nezasluhuju. Avím jistě, že uděláš, co bude vtvých silách, abys přinesl mír ina sever. Mistrálka ví dobře, proč ti důvěřuje.“

			Objali jsme se apoplácali po zádech. Překvapilo mě, jak křehce působil, ikdyž býval kdysi tak silný. Azatoužil jsem se vrátit do města, najít si pěkný krb někde vrestauraci aprostě si sním sednout na cider amluvit asmát se, protože žádnou takovou společnou chvilku jsme jako dospělí nikdy nezažili. Zažívali jsme jen roky nesmyslné odtažitosti. Zatoužil jsem mít znovu bratra, ale on už se nabídl, že nasadí vlastní život. Znovu. Amistrálka by takovou oběť nepožadovala, kdyby nebyla přesvědčená, že bezpečí Kaurie od nás vyžaduje rychlost. Nesměli jsme se zdržovat. Něco vtom duchu ostatně řekl Jubal nahlas, než jsem stihl přijít snějakou uvěřitelnou záminkou, proč ještě otálet. „Tak už abychom vyrazili, Reinei nás volá. Máš všechno, co potřebuješ?“

			„Ano, ale – “ 

			„Ukaž. Ať vím, co ponesu na větru.“ Mávl na Pondera. „Vyrazíme, mladíku.“

			Zvedl jsem otevřenou tašku spapíry apsacími potřebami ataké se šaty na převlečení, trochou jídla ase Saviičovou knihou Zanata Sedam. Jubal tašku potěžkal. „To docela ujde. Všechno pevně uložené. Dobře. Něco, co by se mohlo rozbít?“

			„Kalamář, ale ten je ztvrzeného hathrimského skla. Asklenice hořčice.“

			„Ta se pravděpodobně rozbije, až přistaneme. Tu tady raději nech.“ 

			Vytáhl jsem hořčici zbrašny apostavil na hranu útesu jako obětinu. Jubal spokojeně přikývl. „Tu tašku jenom drž, nepřivazuj si ji ktělu. Nemůžu ovlivnit, kam přesně dopadne, ale pokusím se, aby to bylo co nejblíž.“ Otočil hlavu. „Připravený, Pondere?“ Mladší vichr přikývl amůj bratr odhodil hůl. „Výborně.“ Zakřenil se na mladíka apotom na mě, hlasitě tleskl atřel si dlaní odlaň aztváře mu zářila čirá radost. „Abude pokoj od bolestí. Sbohem, Pondere. Sbohem, bratře.“

			Nechtěl jsem se sním loučit, ale přece jsem mu to nemohl upřít: „Sbohem, Jubale. Kéž najdeš ve větru mír.“

			„Najdu. Stím počítám. Itobě věčný mír, Gondele.“

			Nasál vzduch hluboko do plic adramaticky zvedl ruce, aby probudil, nebo povolal, nebo jak tomu říkal, vítr, avtom nás mocný poryv sfoukl zútesu avynesl nad moře. Vykřikl jsem hrůzou, bál jsem se, že se zřítíme, ale otočili jsme se azačali stoupat. Ještě pár vteřin jsme se vznášeli nad oceánem ajá pomaličku přestával vnímat ruce inohy apřipadal jsem si, jako by mě někdo natahoval, jako když se nabírá lžící ze sklenice med. Abrzy už jsem nenesl žádnou váhu, necítil gravitaci anecítil jsem ani vítr ve tváři, protože díky Jubalovu kenningu jsem se teď sám stával větrem. Ostré svištění vzduchu se změnilo vmírný šepot abarvy zšedly avybledly, ztratil jsem veškerý pojem očase amyslel jenom na náš cíl – zvlněné kopce severně od Möllerudu. 

			Když si odmyslím ten počáteční děs, přeměna ve vítr byla mnohem příjemnější než přeměna zpátky na ten těžký vak plný tělesných tekutin. Ocitli jsme se onespočet délek dál na severu. Být svaly akostmi bolelo ajá se svalil na měkkou půdu Brynlönu, kolena se mi podlomila pod tíhou už jen té představy, že budou zase muset nosit váhu svého těla. Kousek od sebe jsem uslyšel dunivou ránu azalapání po dechu. Vrátil se mi zrak auviděl jsem Pondera, který se celý třásl na trávníku. Byl nahý jako já, oblečení letělo kousek za námi. Aprávě když se mi podařilo zvednout hlavu, trefila mě přímo do obličeje moje brašna – takže jsem ji alespoň nemusel nikde hledat. Pohodil jsem ji vedle sebe arozhlížel se po Jubalovi. Kde je?

			Zafičení za zády mě přimělo otočit se. Ani ne pět délek ode mne jsem spatřil šedivý oblak prachu, který na sebe bral podobu muže – stál uprostřed větrného víru anapřahoval ke mně ruku, ale hmotnější podobu, kosti, kůži ani svaly, už nezískal. Pak přímo do víru spadly Jubalova tunika akalhoty, rozptýlily prach arozehnaly vír. Můj bratr vichr byl pryč. Nenechal po sobě nic, co by se dalo pohřbít – už navěky bude plachtit vReineiově větru. 

			Je zvláštní truchlit pro někoho, kdo našel mír, aoplakávat ho, ikdyž je na tom jednoznačně lépe než vy. Ale přesto jsem se rozbrečel.

			Poslední bardova slova nás skoro všechny zasáhla. Každý pomyslel na ty, které ztratil akvůli kterým naposledy plakal, amnohým znás, včetně mě, znovu vyhrkly slzy. Sarenina tvář mě pořád budí ze sna ahrozně rád bych zase slyšel její smích. 

			Gondel Vedd měl jenom zpoloviny pravdu: ano, bylo by to opravdu trochu zvláštní brečet kvůli někomu, kdo našel mír – nebýt té drsné pravdy, že my, kteří jsme naživu, jsme ho zatím nenašli.


Den dvanáctý

			NEVIDĚNÝ SVĚT

			Jak se zdá, není mi souzeno si ještě někdy vychutnat klidné ráno. Probudila mě parta dokařů, která mi sveřepě bušila na dveře kladivem. Když jsem otevřel, uviděl jsem vbledém světle úsvitu vůz naložený stavebním materiálem anábytkem.

			Promnul jsem si rozespalé oči azeptal se, čím mohu posloužit. Ten vpředu mi místo odpovědi strčil do ruky zapečetěný dopis. Slunko vystoupalo právě tak akorát nad horizont, aby se už dalo číst.

			Po obdržení se, prosím, vydejte za pelenautem do domu druhé könstad Tallynd du Böll. Tito vojáci vám dnes ve vaší nepřítomnosti zrekonstruují dům vsouladu snaším hovorem stran zabezpečení rukopisu.

			Ztemnot váš

			Máslovka

			Spobaveným odfrknutím, které ve mně vyvolal podpis, jsem se vojáků zeptal, jestli některý neví, kde bydlí druhá könstad. Věděli to všichni ajeden se nabídl, že mě tam dovede.

			„Výborně. Jen se obléknu amůžeme vyrazit. Pojďte dál, pánové.“

			Přišlo jich šest, všichni na sobě měli truhlářské opasky skladivy adláty adalšími nástroji. Jeden mi krátce nakoukl do ložnice azamračil se: „Tady si nebudete chtít nechat nic, že ne?“

			„Oblečení bych rád.“

			„Myslel jsem nábytek. Máme ho dost na celý dům adostali jsme pokyny vyměnit všechno.“

			„Aha.“ Od pelenauta jsem předtím dostal jen základní nezbytnosti alepší zámek na dveře, který ale stejně Garst du Wöllyr dokázal vypáčit. „To je velice štědré, ale proč?“

			„Víc možností, jak něco schovat.“

			To sice dávalo smysl, ale mně se vůbec nelíbila představa, že bych měl něco dlužit šéfovi špionů. Jenže na výběr jsem stejně neměl. 

			„Dělejte, co musíte, ale osobní věci mi nechte.“

			Přikývl ajá vyrazil seskortou ven, ovšem až když jsem se převlékl zpyžama do něčeho přece jen vhodnějšího na setkání svrchním představitelem země. Rukopis jsem vzal ssebou, protože na něm později budu zase pracovat.

			Druhá könstad mě uvítala ve dveřích svého domu apozvala mě na čaj, můj potlučený obličej nechala bez poznámek. Vypravovala zrovna děti do školy aomlouvala se, že nemá moc času, abychom si popovídali. Pelenaut zatím nedorazil. „Prosím, nabídněte si cokoliv tady ztoho dárkového koše, který mi poslal,“ řekla aukázala na kuchyňský stůl. „Nepřipadá vúvahu, že bych ho dokázala celý spotřebovat, než se zkazí.“

			„Děkuju, ale počkat – to už se zase otevřely školy?“

			„Pár jich otevírá dneska. Ostatní brzy. Univerzita se otevře až příští semestr.“

			„Zajímavé. Otom jsem nic neslyšel.

			„Myslím, že fakulta teprve bude informována,“ usmála se. 

			Dárkový koš obsahoval potraviny, které jsem neviděl už celé měsíce. Vytáhl jsem kolo sýra asušený zvěřinový salám anakrájel je na prkénko, zatímco ona měla plné ruce práce sdětmi. Vkoši se našel ibochník chleba, tak jsem si ukrojil pár krajíců. Pelenaut přišel zrovna ve chvíli, kdy Tallynd sdětmi odcházela. 

			„Á! Dervane, rád vidím, že jsi po té rvačce smynstad naživu!“ zahalekal súsměvem, ale škubl sebou, když si mě lépe prohlédl. „Sakra. Ta tě tedy zřídila.“

			„To vskutku ano. Aano, bolí to. Ale cítím se lépe.“

			„Hmm.“ Tallynd zavřela za sebou idětmi dveře, čímž rázem utichl jejich kolektivní hluk amy jsme zůstali vdomě sami. Rölly mě následoval do kuchyně aodtáhl si židli. Položil jsem před něj prkénko sesalámem, sýrem achlebem analil mu šálek čaje. „Tak povídej, jestli máš chuť. Co tě to tak namíchlo?“

			„Sarena. Štve mě, že se pořád neví, kdo ji zabil.“

			„Ale došlo ti, proč byla zabita?“

			„Ne, ne konkrétně. Kvůli něčemu, co jí dal za úkol Stín, nepochybně.“

			„Což byla spousta věcí, ano.“

			„Proč je vůbec potřeba, aby někdo takový existoval? Nejsme snad sokolními státy vmíru celou dobu, co jsme naživu?“

			„Ano. Ale ani mír nekvete mimo svou sezónu. Je jasné, že dřív nebo později povadne aseschne. Ateď máme válku. Ita přejde. Dějiny jsou plné různých sezón, to sám dobře víš. Ale otom, jak dlouho se taková válka povleče, můžou často rozhodnout lidé jako Stín. Jsem rád, že máme jeho itu jeho síť, že zté své tmy na všechno dohlíží. Já jsem ho zdědil, to víš. Po posledních čtyřech zvolených pelenautech. Aon se celou tu dobu postupně rozkládá.“

			„Fuj. Chceš říct, že doslova uhnívá?“

			„Řekněme, že má významné fyzické handicapy. Hlava mu ale slouží. Nenapadlo ho, že bardův příběh bude takhle provokativní, ale teď už se mu věnuje naplno apromýšlí věci dopředu.“

			„To jsem si všiml. Máš strach, jak otobě bude Fintan mluvit, až se vrátí domů?“

			Pelenaut Röllend zavrtěl hlavou. „Mám spíš strach, abychom přežili těch pár následujících měsíců. Ať si mě Fintan pomlouvá, jak chce, hlavně když nebude po nás.“

			„Tys měl vždycky jasné priority. No, moc zpráv nepřináším. Fintan tvrdí, že on místodržícímu jeho soukromé úvahy nijak neodcizil, ato ani zKalaadovy věže ani odjinud zHashan Kheku. Udělal to někdo jiný. Fintan mě ujistil, že kúplnému vylíčení toho, jak si místodržícího vnitřní myšlenkové pochody opatřil, se dostane někdy vnásledujících dnech.“

			Pelenaut se zhluboka nadechl. „Pořád jen samé odklady. Žádné podstatné informace. Ale třeba je to neškodné anevinné. Amožná je to prach, který nám zeměhybové hážou do očí, abychom neviděli ránu, kterou od nich dostaneme do žaludku. Mám už po krk toho věčného důvěřování adoufání, Dervane. Brzy už budeme sami vědět.“

			„Vědět co?“

			„Třeba to, jak velká je ve skutečnosti raelská armáda. Ale snad ispoustu dalších věcí. Bylo by fajn vědět iněco otom zemětřasovi, který jim velí. Otevřel jsem kohoutky, tak uvidíme, co vyteče.“

			Chvíli jsme mlčky jedli ajá si začal připadat provinile. Takovýto salám asýr představovaly vdané chvíli naprostou vzácnost. Tallynd si je nepochybně zasloužila, ale stejně tak ivšichni, kdo teď bojovali opřežití. 

			„Ajak se vlastně máš, Rölly?“

			Než odpověděl, napil se čaje. „Za daných okolností vlastně nijak špatně. Ale vnadcházejících týdnech očekáváme vážné výpadky vzásobování. Ztráta obchodních vazeb na tolikerá města azničená úroda není něco, nad čím by se dalo jen tak mávnout rukou, ikdyž výrazně ubylo obyvatel. Auzavření Žulového tunelu samozřejmě zpomalilo náš obchod sRaelem. Otevíráme ale školy, aby rodiče přes den stihli víc práce aabychom všem dodali systém apocit normálnosti. Zítra vyhlásím, že Fornyd adalší říční města by už mohla být připravená na opětovné osídlení.“

			„Jak by mohla být připravená? Jsou to masové hroby.“

			„Tak zlé, jak myslíš, už to není. Najal jsem říční obchodníky, aby na lodích vyvezli mrtvá těla na oceán, asamozřejmě všichni dostupní hygienisté pracují na studnách ana kanalizaci.“

			„Jací hygienisté?“

			„Všichni zcelého světa. Potřebovali jsme je tady, takže jsem je před pár měsíci povolal všechny ke službě vlasti aposlal jich většinu na sever, ale pár také do Göfyrdu aGönerledu. Ta města bylo nutné někdy vyčistit – ato někdy je teď. Ataké bychom neměli být všichni tady vhlavním městě pro případ, že by Raelané měli ijiné než jen ty oficiálně proklamované úmysly. Musíme se zase rozprostřít. Ave venkovských oblastech se možná podaří zachránit dost surovin, aby alespoň pár odvážných duší přežilo příští zimu. Mohlo by se jim tam dokonce dařit mnohem lépe než tady.“

			„Jsem rád, že na to všechno myslíš.“

			„Není to moc jiné, než když jsme se jako malí starali, jak přežijeme zimu na ulicích. Vypátrat zdroje, vymyslet, jak si je opatřit, všechno dobře propočítat – zkrátka studovat proudy. Liší se to jenom vměřítku. Máme tu teď spoustu lidí, kteří jsou na tom ještě mnohem hůř, než jsme kdysi bývali my dva. Pokud se mi podaří vymyslet, jak jim přes tuhle zimu zajistit jídlo ateplo, odvrátím většinu vnitřních bezpečnostních rizik.“ 

			„Takže se budeme bát už jenom Raelanů aKostních obrů avšech ostatních.“

			„Většinu těchto obav nechávám na Stínovi apánu Plic. Azbylo ina könstada. Ten by se ale asi chtěl strachovat nahlas, takže raději vyrazím zpátky ke Zřídlu. Díky, že jsi zkusil zbarda něco vytáhnout – zkoušej to dál!“

			„To budu.“

			Když jsem se setkal sFintanem, chtěl si povídat oznovuotevřených školách. „To jsou báječné zprávy. Jsem ohromený, že už jste schopni takový krok udělat!“ rozplýval se. 

			Pokrčil jsem rameny: „Vůbec netuším, čeho jsme nebo nejsme schopni. Sám jsem se otom doslechl teprve ráno. Co se základních škol týká, nemám téměř žádné informace, protože nemám děti ajako učitel jsem působil na univerzitě. Azuniverzity mi zatím žádná zpráva oznovuzahájení výuky nepřišla.“

			„Akam chodí všechny ty děti zPole přeživších? To musí každý den do města?“

			„Nevím. Na podrobnosti jsem se neptal. Ale určitě se to dá snadno zjistit, jestli vás to nějak hodně zajímá...“ 

			„Ne, ne… dejme se raději do práce.“ 

			Vduchu jsem přemítal, co mu na tom obnovení škol připadá tak důležité. Chápou to snad Raelané jako jakési měřítko organizovanosti, jako signál zotavení? Já se na vzdělávání vždycky díval jako na základ společnosti, ale co by vněm mohl vidět někdo svojenským uvažováním, kdo by pomýšlel na invazi? Měly snad školy představovat vojenské cíle? Povím otom jeho zájmu lidem, kteří si takovými věcmi lámou hlavu vtemnotě celé dny. Na mě je to příliš neproniknutelné. 

			Seděli jsme vsendvičovém bistru, které možná vybral Rölly, aby ukázal, že nedostatek už na nás doléhá. Většina zpoložek na jídelníčku byla přeškrtnutá. Na výběr měli pouze rybí jídla nebo nějaké tuhé, sušené maso pravděpodobně dost pokročilého věku. Ale čerstvé vepřové, hovězí ani jehněčí samozřejmě žádné – to nebylo nijak překvapivé. Neměli ale ani sviští maso, kterého bývala na sklonku léta vždycky hojnost, amě právě tenhle výpadek velice mrzel. Nakládané sviští patřilo kmým oblíbeným jídlům.

			„Takže buď ryba, nebo sušená podešev,“ shrnul jsem. „Co si dáte?“

			„Hmm. Myslím, že pro tentokrát raději tu rybu,“ dal se slyšet bard. 

			Později na hradbách se Fintan na uvítanou vyloženě rošťácky usmál, když zahrál první akord na harfu. „Jeden znašich dnešních příběhů souvisí smapami, tak mě napadlo zazpívat starou písničku onentské hrdince, která jako první objevila, že Severní propast lze, alespoň teoreticky, přeplout. Prakticky se nám to sice pořád nepovedlo, ale ledasco zajímavého jsme oPropasti od časů Khalimy Chanoor přece jen vypátrali. Její objev dodnes představuje jeden znejskvělejších počinů vdějinách. Zpívejte se mnou, jestli znáte slova!“

			Khalima Chanoor všechno chce znát, 

			Severní lesy zmapovat 

			Přežít, kde nikdo nepřežil snad, 

			ZTalala Fouz vyšla, změsta vrat.

			„Vyrážím,” pravila, „tentokrát 

			Severních lesů poznat chlad, 

			Padesát mužů chci ssebou brát 

			Jinak by plán moh ztroskotat.”

			Khalima Chanoor všechno chce znát, 

			Severních lesů prozkoumala chlad 

			Přežila, kde nikdo nepřežil snad, 

			Ve Festwyfu těší se na návrat. 

			Však málokdo zjejích se zpět přikrad 

			Neb všechny je snědla na několikrát. 

			My můžem se zmapy radovat 

			AKhalima Chanoor zahnala hlad.

			„Dnes začneme tam, kde jsme včera přestali – uGondela Vedda!“

			GONDEL

			Když jsme sPonderem Tannem posbírali šaty aoblékli se, zkontrolovali jsme si brašny, jestli přečkaly cestu bez poškození. Můj kalamář se nerozbil, protože jsem ho pečlivě zabalil do náhradní tuniky. To se mi ulevilo. IZanata Sedam vyvázla bez újmy. Byly vdobrých rukou. 

			Cítil jsem se ale hůř než předtím. Svaly se mi třásly, ikdyž jsem jen stál, akosti mě bolely. Ponder si musel všimnout bolesti vmé tváři.

			„Šok za pár minut přejde,“ uklidňoval mě. „Chvilku počkejte.“

			„Zestárli jsme imy, nebo to odnesl celé jen Jubal?“

			„Trochu jsme zestárli, ano,“ odpověděl Ponder. „Jízda na větru vždycky něco stojí, ale většinu zaplatil Jubal.“

			„Rád bych si chvíli sedl, než se mi udělá líp avyrazíme.“ Zpola jsem se zhroutil na zem apoprvé si prohlédl Möllerud. Peleský oceán jsme měli po levici, zelené pahorky Brynlönu po pravici ašedivé, prázdné město leželo před námi jako pomník obydlený krkavci, ne jako domov tisíců měšťanů. Izářivě modré abílé barvy, které měli Bryntové tak rádi, vté pustině bez života vybledly abronzové kupole ztratily lesk azmatněly.

			Tráva před hradbami byla potřísněná tmavými skvrnami. Hejna krkavců hodovala na mrtvých tělech nebo spíš na cárech hadrů se zbytky krve těch snědených.

			„Vidíte to, Pondere?“

			„Je to hrůza.“

			„Nedovedu si představit, proč by tohle chtěl někdo někomu udělat.“

			„Proto nás sem asi poslali. Abychom na to přišli.“

			„Asi ano. Kolik vám toho otéhle misi řekli?“

			„Velmi málo. Máme najít nepřátele, podávat zprávy, zjistit, jestli mají vúmyslu napadnout inás aproč zaútočili na Brynty aRaelany.“

			„Správně. Avy zůstanete se mnou, pokud neodhalíme bezprostřední ohrožení Kaurie. Je to tak?“

			„Ano. Jinak budeme posílat zprávy po lodích.“

			Nejbližší přístav byl vSetyrönu. Cesta se vinula podél pobřeží, udusaná vozy akoni obchodníků. Žádné zprávy jsme však zatím neměli. Kromě té, kterou už mistrálka znala: Möllerud už neexistoval.

			Na oceánu uměsta se na vlnách pohupovala celá flotila lodí se skasanými plachtami. Spátráním po eculských úmyslech se zdálo dobré začít tady. Třeba vpřístavu najdeme nějaké psané rozkazy, které bych uměl přečíst.

			Zachytil jsem Ponderův pohled aukázal na přístav. Vzedmulo se ve mně odhodlání splnit mistrálčin úkol audělat všechno, aby bratr nezemřel nadarmo. Možná to nakonec není tak špatné, být něčím tak posedlý jako on. Třeba tentokrát pomůže zachraňovat životy moje posedlost jazykem, jako to předtím dokázal jeho kenning – ovšem mírovou cestou. „Začneme vpřístavu?“

			Šli jsme pomalu, protože jsme se ještě úplně nezotavili zletu vzduchem. Jak jsme se blížili kměstu, pach sílil. Viděl jsem rozervaná těla ohlodaná divou zvěří aspojil si ten pohled se Saviičovými výpady ve vězení. Dosud jsem sním jako svězněm soucítil, ale když jsem teď viděl, co jeho soukmenovci provedli nevinným lidem, kteří je nijak nevyprovokovali ase kterými se ani nepokusili navázat diplomatické spojení, usoudil jsem, že je Saviič přesně tam, kam patří. 

			Doleva odbočovala úzká ahrbolatá cesta vedoucí přímo do přístavu kolem městských bran. Vydali jsme se po ní abrzy jsme zjistili, že město není tak úplně prázdné. Od bran knám vyběhlo šest Eculanů, kterým otěla pleskala zbroj zkostí. Tváře měli pomalované avrukou třímali velké zahnuté meče. My jsme zbraně neměli, protože jsme je nepoužívali. 

			„Pondere?“ znejistěl jsem. 

			„Vidím je.“

			„Nevypadají na mírové vyjednavače.“

			„Stanou se jimi, ať se jim to líbí nebo ne,“ odpověděl. „Vy zůstaňte stát azavolejte na ně jejich jazykem. Jednomu znich nechám dech, aby mohl mluvit.“

			„Jak to myslíte? Snad je nechcete zabít?“

			„Ne. Ale ani oni nezabijí nás. Jen klid avěřte mi.“ 

			Uvolnil jsem přezky na brašně azanořil ruku do vodovzdorného pouzdra. Nahmatal jsem Zanata Sedam, sevřel ji, zvedl nad hlavu avykřikl: „Jsem vyznavač Sedmi kenningů!“

			Zpomalili, podívali se na jednoho znich, který jim asi velel. Vyštěkl: „Je to léčka! Zabijte je!“ Znovu nabrali plné tempo. 

			„Přikázal jim, aby nás zabili,“ zmínil jsem se Ponderovi, protože se mi to zdálo jako relevantní informace. 

			„Dobrá. Tak je trochu zklidníme.“

			Vichr napřáhl kobrům ruce sroztaženými prsty, pak je otočil dlaní dolů asevřel vpěst. Myslím, že ta gesta nebyla sama osobě důležitá, ale podobné pohyby někdy požehnaným pomáhaly vizualizovat, čeho chtějí dosáhnout. Vtomto případě jim Ponder vysával vzduch zplic. Začali lapat po dechu, ale marně, protože Ponder zařídil, že snimi vzduch nespolupracoval. Nejdřív se zastavili, pak upustili meče asevřeli si hrdla, jako kdyby se příčina problémů nacházela tam. Hrdla jim však fungovala bezvadně. Tváře jim zrudly, pak zfialověly ajejich těla připravená ovzduch klesla nejdřív na kolena, pak se svalila na bok. Jednomu znich – ne veliteli – dovolil Ponder znovu dech nabrat. Lokal vzduch hlučnými, plnými doušky, zatímco ostatní upadali do bezvědomí. 

			„Hotovo,“ oznámil Ponder. „Už jsem je propustil všechny. Ti vbezvědomí se probudí sbolehlavem asaverzí na lidi voranžovém oblečení. Můžete si promluvit stím, který je při vědomí. Dám pozor, aby se knám nepřiblížil.“

			„Promluvme si vmíru,“ zavolal jsem. „Ale zůstaňte prosím, kde jste. Vaši přátelé budou vpořádku.“

			Zakřičel na mě několik nadávek, které jsem neznal – přízviska, která mě Saviič nenaučil –, anaznačil, že moji rodiče byli sourozenci aže mě hned zabije.

			„Takhle se nikam nedostaneme,“ odpověděl jsem mu. „My chceme být sEculou přátelé.“

			„Přátelé?“ odplivl si, hruď se mu pořád viditelně zdvíhala, jak se snažil popadnout dech. „Kradete nám dech atvrdíte, že chcete mluvit jako přátelé? Po tomhle nemůžeme být přátelé.“

			„Vy jste první řekli, že nás chcete zabít. Museli jsme se bránit. Smím se zeptat, proč nás chcete zabít?“

			Přimhouřil oči apečlivě si mě prohlížel. „Vypadáte jinak než lidi odsud.“

			„Ano. Pocházíme zjiné země. Ale známe Eculu. Známe Zanata Sedam. Chceme žít vmíru.“

			„Pche!“ vyštěkl. „Jestli znáte Zanata Sedam, víte, že mír není možný.“ Odcitoval první verš: „,Na počátku jich bylo sedm, na konci zůstane jediný.‘ Ato bude Ecula.“ 

			Vykládal ten verš, jako že se vněm mluví ozemích, nikoliv okenninzích, což mě překvapilo. Mají snad vplánu zničit šest zemí? Pokud by ale počítali inárody za Eculou, které nakreslil Saviič na mapu, ta čísla by nesouhlasila. Co když tedy nevědí, že nás tady je šest národů? „Tak proto jste tady? Proto jste zabili lidi, kteří tu žili?“

			„Ano. Začalo to, jak bylo předpovězeno.“

			Nevybavoval jsem si žádnou pasáž, která by líčila invazi, ale nepochyboval jsem, že si Eculané nějakou nejasnou část vyložili jako výslovnou výzvu zaútočit na každého, kdo nepochází zEculy. Rád bych se zeptal, kde to bylo předpovězeno, ale měl jsem strach, abychom nezabředli do náboženských bludů. 

			„Ale oni vám nic neprovedli, nemám pravdu? Tihle lidé vám ničím neublížili.“

			„Mají Sedmiletý koráb.“

			„Kde?“

			Eculan pokrčil rameny. „Zatím jsme ho nenašli, ale víme jistě, že ho mají.“

			„Kdo vám řekl, že ho mají?“ zeptal jsem se. 

			„Náš vojskovodja.“

			„Kde je váš vojskovodja?“ chtěl jsem vědět. „Potřebuju sním nebo sní mluvit.“

			„Je snaší armádou.“

			„Se kterou? Vy máte víc armád, je to tak?“

			„Stouhle. Stou, která osvobodila tohle město.“

			„Osvobodila?“ Jestli povraždit znamená osvobodit, pak to slovo neznamená to, co jsem myslel, že znamená. 

			„Ano. Teď je to eculské město.“

			Ukázal jsem na studené kameny, na studená těla. „Nikdo vněm nežije.“

			Obr to mávnutím ruky odbyl. „Jednou se tu bude žít.“

			Takže šlo odobyvačný útok. Všechny pozabíjet, infrastrukturu zachovat. Jednoduše nahradit bryntskou populaci tou jejich. Ato celé kvůli nějaké ztracené mytické lodi, okteré neměli Bryntové ani potuchy, tím jsem si byl docela jistý. Vtuhle chvíli už bych ten koráb sám rád našel, byť zjiných důvodů než Eculané. Jestliže majitelé korábu dokázali přimět Eculany složit zbraně, stálo za to je najít. 

			„Kdy vaše armáda dorazí na jih?“

			Obrův obličej se zmateně svraštil. „Tohle je jižní oblast. Na jih od nás máme ještě jednu armádu. To je všechno.“

			Jediná další města na jih od nás, která mistrálka vyjmenovala jako zničená, byl raelský přístav Bennelin abryntský přístav Hillegöm. Pokud je Eculané považovali za nejjižnější cíp kontinentu, operovali sneúplnými informacemi. Museli získat jen mapu Brynlönu aRaelu, jinak nic. Podobné regionální mapy jsem už vminulosti viděl. Druhá možnost: dělám předčasné závěry. Nebo mi tenhle obr lže. Ijá dovedu lhát. 

			„Musím se ujistit, že správně rozumím,“ řekl jsem. „Teprve se učím váš jazyk.“

			Eculan se ušklíbl aukázal přitom chrup ve stejně špatném stavu, jako byl Saviičův. Dbali vůbec ozákladní hygienu? „To jsem poznal,“ řekl posměšně. „Jak jste se ho naučil?“

			„Od jednoho zoddaných. Byl nemocný amy jsme ho našli. Ten mě učil. Vyprávěl mi oZanata Sedam.“

			„Kdo?“ zeptal se snapjatým zájmem Eculan. Pochyboval jsem, že bych mu mohl předložit vylhané jméno. Jakožto fanatici znali nejspíš jména všech oddaných zpaměti. Ato by mi mohlo poskytnout odrazový můstek. 

			„Saviič,“ odpověděl jsem. 

			„Saviič žije?“ Vypadal naprosto ohromeně. To jméno evidentně znal. 

			„Ano, ano, žije. Cestou utrpěl zranění. Je na jihu auzdravuje se. Možná ho vaše armáda už našla.“

			„Kde je Saviič?“

			Zvedl jsem dlaň, aby měl trpělivost. „Znáte mapu téhle země?“

			„Ano. Všichni ji známe.“

			„Můžu se podívat?“

			„Nemám ji usebe.“

			„Zůstaňte tam. Ukážu vám to.“ Jelikož tohoto muže nezabijeme, musíme dát pozor, aby svým nadřízeným nemohl později nahlásit nic užitečného. Pokud oKaurii neví, ode mě se oní nedozví. Rozhlédl jsem se, našel ucesty větev, popošel pár kroků dopředu anačrtl na zemi vhrubých obrysech bryntské araelské pobřeží. Ukázal jsem polohu měst. Zakroužkoval jsem místo, kde ležel Möllerud. Ustoupil jsem aukázal Ponderovi, aby udělal totéž azachovával mezi námi aobrem náležitou vzdálenost. 

			„Podívejte se,“ vyzval jsem obra aukázal na zem. „Beze zbraně, prosím. Ukážu vám, kde je Saviič.“

			Obr vstal ameč nechal ležet na zemi. Vypadal, že má tělo skoro jen samé šlachy apři chůzi chrastil. Ale pružnost, sjakou se pohyboval, ijeho výška budily strach. Zadíval se na improvizovanou mapu azeptal se: „Co to je?“

			„Pobřeží. Město vkroužku je tohle město tady,“ odpověděl jsem aukázal na zemi pod našima nohama. „Vidíte tam tři města na jihu: Hillegöm, Bennelin aFandlin. Saviič je vHillegömu.“ Až zjistí, že jsem lhal, budu už dávno pryč. 

			„Tam je teď moje armáda! Musím to říct našemu vojskovodjovi!“

			Nasadil jsem svůj nejlepší falešný úsměv, který vždycky nosím na administrativní schůze na fakultě. „To mě těší, že vám mohu pomoci. Doufám, že všichni ostatní oddaní se vrátili na Eculu.“

			Zvolil jsem tvrzení, které si vyloženě říkalo oto, aby ho opravil – moje oblíbená strategie, jak ostatní povzbudit, aby nepřestávali mluvit. Stačí pronést něco, očem ten druhý ví, že je to špatně, ajen málokdo dokáže ovládnout vnitřního pedanta, který prostě musí každého poučit, jak velmi se mýlí. Kostní obr nebyl jiný. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Většina se nevrátila. Sedmdesát sedm asedm jich odplulo na západ, ale jen sedm se vrátilo na Eculu.“ Zvedl pěst knebi vnáhlém návalu fanatismu. „Bylo to znamení!“

			Neuvedl však, co by to znamení mohlo znamenat, ani od koho by mělo pocházet. Ale neptal jsem se, jen jsem přikývl – nejjistější reakce na nesmysly. Nebylo těžké uhádnout, že jeden či víc ztěch, kteří se vrátili, přivezl regionální mapu Brynlönu nebo Raelu, podle které naplánovali invazi.

			„Možná tu zůstalo víc oddaných jako Saviič,“ řekl jsem nahlas. „Možná je najde vaše druhá armáda na jihu. Aarmády na severu by mohly najít další!“

			„Proč by tady oddaní zůstávali tak dlouho?“

			Vynikající otázka. Proč by tady ti fanatici chtěli zůstat? „Sedmiletý koráb,“ plácl jsem. 

			„Ano?“

			„Možná se ho vydali hledat po řekách. Vedou hluboko do vnitrozemí, jsou velmi široké. Můžou po nich plout ilodě.“

			„To mě nenapadlo. Je to možné.“ Či spíš pravděpodobné – pro někoho jako on, kdo nezná místní kraj. Nikde na řekách Brynlönu se neskrývala žádná tajemná loď sposádkou světlé kůže. 

			„Můžete mi říct, jak Sedmiletý koráb vypadá?“ zeptal jsem se. „Nikdy jsem ho neviděl.“

			Ukázal kpřístavu, kde kotvila eculská flotila. „Jinak než naše lodě. Trup zakřivený, aby prorážel vlny, velmi vysoké. Na hlavní plachtě kraken.“

			„Jak dokáže Sedmiletý koráb přeplout oceán, aniž ho potopí krakeni?“

			Obr vyvalil oči. „Ano, to bych také rád věděl!“

			„Ivy jste přece přepluli oceán.“

			„Ale jak, to nevím. To nám velitelé neřekli. Veliké tajemství.“

			Odbyl jsem to mávnutím ruky, jako by na tom nezáleželo. „Aaž najdete Sedmiletý koráb – co potom?“

			Eculan pokrčil rameny. „Podle toho, co najdeme. Ale snad nás zaveze kSedmému kenningu. Nebo uněj bude kotvit.“

			„Studuji Zanata Sedam jenom krátce, mohl byste mi vysvětlit, co je to Sedmý kenning? Saviičovi se to nepovedlo.“

			„Je mocný. Mocnější než ostatní kenningy.“ 

			„Ano, to určitě musí být. Ale co to je?“

			„Moc.“

			„Dobře. Ale jak funguje? Co může člověk, který je požehnaný Sedmým kenningem, dělat?“

			„Myslíte si, že to nevím?“

			„Napadá mě to, protože mi nechcete odpovědět.“ Překlad (ikdyž neúplný) textu Zanata Sedam do téhle otázky žádné jasno nevnesl, takže by nebylo divu, kdyby ani tenhle voják neměl ponětí. Pravilo se tam pouze, že Sedmý kenning je větší než všechny ostatní, přesahuje je nebo že se jedná opožehnání vymykající se všem slovům. Ale oni na základě takto neurčitého příslibu přepluli oceán. 

			„Nemám pocit, že bych vám to měl prozrazovat. Tvrdíte, že vyznáváte Zanata Sedam, ale nejste jeden znás.“ Výmluvně si odchrchlal aplivl naším směrem. 

			„Dobře. Aco když Sedmiletý koráb nenajdete?“

			Pokrčil rameny. „Pak se příští rok podíváme do dalších zemí.“

			Naklonil jsem hlavu, ve které mi rázem narostl poplach, jako když se nafoukne balón. „Do jakých dalších zemí?“

			Obr lhostejně mávl směrem, kde ležela Kaurie. „Dál na jihu. Ty zdruhé mapy.“ To určitě myslel oblastní mapu jihovýchodu. Takže Kaurie skutečně byla další na řadě, spolu svýchodním pobřežím Fornu. „Ale ztoho nemám strach,“ pokračoval obr. „Sedmiletý koráb najdeme někde tady. Musí být na severu.“

			„Proč musí?“

			„Vojskovodja je si jistý ikraljic je si jistý, takže jsme si všichni jistí.“

			Jejich král! „Připlul váš kraljic svámi sem?“

			Pohrdlivé odfrknutí. „Ne, jistěže ne!“

			„Jistěže ne,“ zopakoval jsem azazubil se. „Díky za ochotu. Jsem rád, že jsme si mohli my dva popovídat vmíru.“

			Trhnutím otočil hlavu, jako by si najednou vzpomněl, že ostatní vojáci pořád leží vbezvědomí. To mě uklidnilo. Nebyl to ten nejbystřejší poryv ve vichřici, což znamenalo, že se mě pravděpodobně nepokusil obelstít zavádějícími informacemi. Ponder vybral dobře, když ponechal vědomí jemu ane jejich veliteli, ale nastal nejvyšší čas odejít, než uněj podezíravost vyvolá nový záchvat zuřivosti. 

			„Ať se daří tobě itvým druhům,“ řekl jsem. „Brzy se probudí, nemusíš se strachovat. Vyřiď jim, prosím, že je mi líto, že jsem je musel uspat. Přál bych si, abychom spolu všichni mohli mluvit tak přátelsky jako my dva.“

			„Kam jdete?“

			„Po cestě do města. Máme koneckonců dobré zprávy, které musíme roznést, že někteří zoddaných jsou pořád naživu! Máme něco vyřídit?“

			„Ne,“ odpověděl Eculan tónem, který prozrazoval nejistotu, jestli odpověděl správně. „Proč jdete tamtudy? Myslel jsem, že jste říkali, že chcete mluvit svojskovodjou.“

			Aha. Něco takového jsem asi opravdu říkal. Pokrčil jsem rameny. „Nezáleží na tom, se kterým. Armádu na severu vede také vojskovodja, nebo ne?“

			„Ano, ale – “

			„Ijemu povíme oSaviičovi.“ Zamával jsem mu azačal ustupovat. „Sbohem.“ SPonderem jsme ušli asi deset kroků pozadu, než jsme se kněmu otočili zády. Kradmý pohled přes rameno odhalil, že Eculan se sklání nad svým velitelem asnaží se ho probudit. 

			„Vnoci se budeme muset střídat na hlídkách apřespat někde dál od cesty,“ prohlásil Ponder. 

			„To zvládneme. Hlavně že jsme zůstali na živu adál dýcháme Reineiův mír.“

			„Neměli bychom vyrazit do Hillegömu, kde je ta jejich armáda? Myslel jsem, že máme mluvit sjejich vojenskými veliteli.“

			„Není třeba. Zjistil jsem, co jsme chtěli vědět. Kaurie je možný cíl, ale až příští rok. Můžeme vyhledat velvyslance vSetyrönu aposlat lodí zprávu mistrálce Kiře. Akdyby se nám podařilo najít ten Sedmiletý koráb, po kterém ti obři tak zoufale touží, nebo ještě lépe zdroj Sedmého kenningu, Kaurii by nenapadli vůbec. To musí být náš nový cíl.“

			„To tedy byla rychlá práce, profesore.“

			„Která byla možná jen díky tomu, že vy jste udržoval mír. Děkuju vám. Pořád toho musíme hodně vypátrat ačas je náš nepřítel stejně jako Eculané, ale třeba se nám ještě podaří vymyslet, jak je přelstít oba.“ 

			„Krátce na to,“ pronesl Fintan, když na sebe bral novou podobu, „potkala Kallindra du Paskre kohosi velice zajímavého.“

			KALLINDRA

			Nastaly nám podivné časy morbidní prosperity. Mně se to tedy moc nelíbí arodiče jsou ztoho taky nesví. Tenhle úspěch nepřináší žádnou radost. Ale vSetyrönu jsme prodali všechno, co se vůbec prodat dalo, poté co Kostní obři zničili města na severu ina jihu. Zboží nám nezůstalo vůbec žádné. Když jsme dorazili do města, lidé skoro šíleli – jako bychom byli poslední obchodníci, které vživotě uvidí. Asi jsem pochopila, proč jim to tak připadá – strach se jim omotal kolem hlavy jako chapadla krakatice adrtil jim mozek. Úplně odříznutí ale nejsou – pořád mají moře.

			Ajak řekl otec: vMöllerudu půjde leccos zrekvírovat. Byla to vtu chvíli naše jediná možnost. 

			„Já se tam nechci vracet,“ namítla máma. „Kvůli všem těm mrtvým. Není to, jako kdyby se odstěhovali. Pořád tam hnijí pod širým nebem, jako by to byli nějací Nenťané odevzdaní Kalaadovi. Já mrtvoly okrádat nebudu.“ 

			„Nemluvil jsem ookrádání mrtvol.“

			„Vykrádat jejich domy je to samé!“ Nikdy dřív jsem vmatčině hlase neslyšela takovou zlobu. „Klidně si tomu říkej rekvírování, Lönsyre, ale je to vykrádání hrobů amy nic takového dělat nebudeme!“

			„Špatně jsi asi pochopila, koho se to rekvírování týká. Nebudeme rabovat ani okrádat ani jinak vydělávat na žádném Bryntovi. Pojedeme tam zrekvírovat některou loď těch obrů.“

			„Cože?“

			„Pozemní obchodní trasy, po kterých jsme jezdili, jsou vpodstatě ztracené. Zčeho budeme žít, až utratíme, co jsme si právě vydělali? Budou se znás muset stát námořní obchodníci, asama jsi vMöllerudu viděla tu flotilu opuštěných lodí.“

			„Ne že bych ten tvůj plán chtěla utopit jako kotě vřece, otče, ale my oplavbě nevíme vůbec nic,“ namítla jsem. 

			„Nejvyšší čas se to naučit! Lodě zdarma se hned tak nenajdou.“

			„Nejsem žádný expert, ale ty jejich lodě vypadají úplně jinak než všechny nákladní lodě, co znám.“

			„Proto do Möllerudu pojedeme sloďaři asnámořníky.“

			„Já jen že… co?“ vyděsila se matka.

			„Najmeme si je, peníze máme. Plán zní, že vyrazíme do Möllerudu aštípneme tam dvě tři lodě. Jednu nebo dvě rozebereme, zbývající přestavíme na nákladní loď skajutami pro nás. Vyvěsíme obchodní vlajku. Snajatou posádkou doplujeme do Setyrönu anaučíme se, jak obchodovat na moři. Apotom už sprvním nákladem do Pelemynu.“

			Máma zavrtěla hlavou. „To je moc riskantní.“

			„Ale vnitrozemský obchod je riskantní úplně stejně, ne-li víc. Armáda, co zpustošila Möllerud, se pořád potlouká na jihu. Co když se vrátí?“

			„No jo, Löne, to je skvělá otázka. Co když se vrátí, až tam dojdeme my?“

			„Nepůjdeme sami arozhodně nepůjdeme nikam mimo město. Směřuje tam spousta lidí. Budou tam průzkumníci, akdyby se nepřátelská armáda vracela, včas nás varují.“ 

			„Ne, mně tenhle nápad tedy neprodáš. Co to má znamenat, ,spousta lidí‘ a,průzkumníci‘? To nám jako městský kapitán poskytne na ochranu vojáky nebo co?“

			„Přesně tak, poskytne nám námořníky. Budou dávat pozor na nepřítele amají vyčistit město. Taky snámi půjde spousta rodin, které měly vMöllerudu příbuzné. Abohužel asi ispousta těch, co tam chtějí rabovat.“

			„Jestli to bude někdo znašeho cechu, už snimi vživotě nepromluvím.“

			„Jak chceš. Ale jsou itací, kteří si jako já myslí, že by se ta nepřátelská flotila měla použít nebo potopit. Kapitán je jedním znich.“

			„Takže máš oficiální povolení?“

			„Nejen já. Máme si zté flotily vzít, co chceme, zbytek zničit.“

			Ještě několik hodin otec čelil výslechu amatčině snaze najít vjeho plánu mezery. Pár jich také našla, ale otec to sní uměl. „Jak bys řekla, že máme tenhle problém vyřešit?“ zeptal se vždycky. Atím se máma stala architektem naší budoucnosti stejně jako on. Tvořili skvělý tým. 

			Mě dost lákala vyhlídka, že se naučím nové věci, ale Jorryho celý ten nápad netěšil ani trochu. Poslouchal, jak rodiče spřádají plány, atvářil se jako hromádka neštěstí. 

			„Co se děje?“ zeptala jsem se ho. 

			„Jestli přejdeme kjinému cechu, sotva ještě někdy uvidím Mellu du Bandre.“

			„No a? Vpřístavech potkáš spoustu jiných holek. Samá obrovská města, Jorry, ne jenom vesnice astavení na venkově. Matika. Pravděpodobnost.“ Luskla jsem mu prsty před obličejem. „Přemýšlej otom.“

			Přimhouřil oči aodfrkl si, užuž se mi automaticky vysmál, ale pak se zarazil, když mu to docvaklo. „Aha.“

			Protočila jsem panenky. Ta jeho náklonnost kMelle du Bandre měla evidentně hloubku leknínového listu. „Máš štěstí připoutané krozkroku, bratříčku. Dej mu svobodu!“

			„Tomu štěstí, nebo rozkroku?“

			„To je fuk. Radši mlč atvař se tragicky.“

			Mně připadal návrat do Möllerudu jako nejlepší rozhodnutí. Nebudeme se beznadějně, zoufale plahočit po cestách stvářemi zmáčenými od slz, protože oči vidí jen krkavce, kteří si ve ztichlých městech fedrují břicha. VMöllerudu bude truchlivo, to ano, ale taky se tam bude uklízet apomalu obnovovat řád po tom chaosu. Dlouhé budování po rychlé zkáze. 

			Máma mi vysvětlila, že takhle vypadá život, ajá zatím nenašla nic, co by to popíralo: zlepšení přichází pomalu, ale hůř je vždycky naráz. Atak musíme pořád pracovat, pořád budovat, pořád zpevňovat hradby proti bouřím, které na nás nevyhnutelně dopadnou. 

			Vzpomněla jsem si na ten večer, kdy nám Motah ukradla mapu kontinentu. Byl to snad první závan následující bouře? Na vlastní oči jsme „Kostní obry“ neviděli, ale mezi lidmi se jim tak říká. VSetyrönu nám vyprávěli, že unich se prý už vyšplhali na hradby adokonce pronikli ido města, ale pak je všechny zabila přílivová námořnice. Většinu jich utopila voceánu dřív, než vůbec stihli zakotvit. AivPelemynu měli stejné štěstí. Ti obři ale prý byli vysocí abledí avyzáblí přesně jako ta ženská Motah astejně náhle jako ona také sahali knásilí. Ajako ten, co povraždil skoro všechny Hallardovy. Alespoň že Tarrön se dostal do bezpečí ktetě astrýčkovi ve městě. 

			Když jsem otom zkusila promluvit státou, umlčel mě. „Otom už nikomu ani slovo.“

			Vím, že se bál, aby na nás nějak nepadla vina. Vzduch byl plný obvinění: Jak to, že námořníci neviděli, co se knám blíží – nebo kapitán či pelenaut? Jenže ono nebylo co vidět. Jen jednu vyhladovělou, ztracenou askoro nahou ženštinu. Jistě, Tarrön aMella také vyprávěli opodobném setkání sobry, ale četnice jejich obry navzdory všemu považovala za zmutované piráty zFornu. Dost možná, že to ani nikomu nenahlásila. 

			Cestou do Setyrönu jsme vbizarní karavaně poskládané nahodile zvojáků, obchodníků adalších občanů natrefili na kaurijského staříka ana jednoho zReineiových nejpožehnanějších – na skutečného vichra. Přiznávám, že jsem na něj velice nezdvořile zírala: soudím, že jsem poprvé zažila, jaké to je, když vám někdo vyrazí dech. 

			Ten vichr – představil se jako Ponder Tann – měl vlasy ostříhané skoro až na lebku, itvář měl hladce oholenou… atak pěknou na pohled. Vypadal jako někdo, kdo opravdu věří na Reineiův mír. Měl světle hnědé kalhoty aboty, zbytek těla měl těsně obepnutý závoji tenké zářivě žluté aoranžové látky. Byly to čtverce nebo obdélníky svázané vrozích uzly, žádná tunika ani košile, jen vrstvy prosté, vzdušné látky. Musí mu být zima, blesklo mi hlavou, ale pak jsem si uvědomila, že jemu nikdy není ani zima ani vedro, pokud to sám nechce. Od vzduchu se neměl čeho bát. 

			Zato jeho společník vypadal ve srovnání se vznešeným vzezřením vichra uboze – kdyby se mu na rameni neblýskal mistrálčin orel, považovali byste ho nejspíš za vichrova sluhu. Pravda byla opačná: to vichr měl za úkol chránit asloužit tomu staříkovi. 

			Stařík měl hlavu už zvětšiny plešatou, zůstával mu už jen věneček dlouhých šedivých kudrnatých vlasů, svázaných do culíku. Iobočí mu zešedivělo azbrady rašily kudrnaté, měkké vousy. Oblečený byl mnohem obyčejněji azvolil tlumenější barvy. Kromě toho odznaku jsem si nevšimla, že by měl na tunice vyšité nějaké rodové znamení. Prodíral se celou karavanou akaždého se vyptával, jestli náhodou neviděl obry už před invazí. 

			„Ne,“ odpověděl otec, a„Ano, viděli,“ řekla jsem já ve stejnou chvíli. Tím jsem si od táty vysloužila zamračený pohled. Zopakoval znovu, že jsme nikoho neviděli. 

			Stařík se chvíli díval zotce na mě azase zpátky. „Smím se představit? Jsem Gondel Vedd, profesor jazyků zlinlauenské univerzity.“ Tím se vysvětlovalo, proč že mluvil tak plynně bryntsky. Měl nepatrný kouzelný přízvuk, ale slova mu obtíže nedělala. „Ptám se, protože jeden ztěch Kostních obrů přistál kousek od Linlauenu amy ho tam dosud máme. Naučil jsem se od něj trochu jejich řeč, atak mě naše mistrálka poslala sem, abych vypátral, co se stalo. Amožná ipomohl předejít dalšímu násilí vůči našim zemím.“

			Otec zopakoval: „Je mi líto, ale my jsme ne–“ Ale máma mu poklepala na rameno azpražila ho pohledem. Otec si povzdychl atrhl hlavou směrem ke mně. „Promluvte si sdcerou.“

			Načrtla jsem mu, co se tehdy večer stalo stou obryní, která se snad jmenovala Motah, ajeho zajímala hlavně ta mapa. 

			„Jakou mapu jste jí dali? Regionální mapu Brynlönu nebo Raelu?“

			„Ne, dali jsme jí mapu všech šesti zemí. Byla to dobrá mapa – vlastně vyrobená vKaurii.“

			„Jste si tím jistá?“

			„Ano. Byla to jediná mapa světa, kterou jsme měli, aměla ikresbu mistrálky Kiry ajejího orla, to si pamatuju.“

			„Takže se už asi nevrátila. Anebo si to velitelé nechali pro sebe avojákům nic neřekli.“

			„Promiňte, co tím myslíte?“

			„Nedávno jsem sjedním znich mluvil. Pár obrů hlídkuje vMöllerudu, námořníky včele vašeho pochodu už jsem varoval, aby se měli na pozoru. Ten obr znal jen oblastní mapy, mapu všech šestí zemí ne.“

			„Aha! Takže mapa se nedostala až tam bůhvíkam, kde žijí?“

			„Jmenuje se to tam Ecula. Pravděpodobně ne. Pokud ovšem velitelé nelžou vlastním lidem.“ Zanořil ruku do ploché kožené brašny, kterou měl přehozenou přes rameno, avytáhl podivně vázanou knihu scize znějícím názvem Zanata Sedam na deskách. „Neměla usebe čistě náhodou stejnou knihu?“

			„Ne. Měla usebe nůž ajinak nic. Teda, mohla ji mít třeba vlodi, ale do té jsme neviděli.“ Pak jsem si vzpomněla, že jsem si celé to setkání zapsala do deníku, avybídla ho, aby šel se mnou kvozu. Vlezla jsem si dovnitř, našla deník apozvala ho, ať si přisedne na zadní sklopené dveře. Nalistovala jsem záznam apodala mu ho. 

			„Fascinující,“ řekl, když dočetl, apak se zeptal: „Neměla byste nic proti tomu, kdybych si vaše líčení opsal? Dost by mi pomohlo aje to přesně to, co jsem doufal, že najdu.“

			„Jasně, klidně,“ souhlasila jsem. „Aznám ještě minimálně tři další rodiny, které obry viděly,“ dodala jsem. 

			„Jsou někde tady? Mohl bych snimi mluvit?“

			„Tarrön du Hallard je vSetyrönu. Ale možná otom nebude chtít mluvit. Obři mu zabili celou rodinu.“

			Gondel sešpulil rty. „Chápu. Snadno zčistajasna sáhnou knásilí. To už jsem si všiml.“ 

			„Je ten, co ho máte vKaurii, taky takový?“

			Přikývl. „Zůstává vklidu, dokud neuvidí tu svou svatou knihu. Pak se kní snaží dostat za každou cenu. Je to fanatik.“

			„Aha. Zapsala jsem si i, co vyprávěli du Badresovi. Mám to vzáznamu ztrhu.“ Chvíli jsem listovala apak jsem mu deník podala. 

			„Ach! Máte mé díky. Je to od vás velmi laskavé.“

			Vytáhl papír ainkoust aopsal si moje zápisky vkaurijštině, překládal je za pochodu. Nechala jsem ho vklidu pracovat aze všech sil jsem se přitom snažila nezírat na vichra, který kráčel po straně za vozem anespouštěl Gondela zdohledu. Vmých představách dělal totéž co já asnažil se nezírat na mě, ale co chvíli se přece jen koutkem oka podíval. Měla jsem štěstí, že Jorry šel vepředu skoňmi anic ztoho, co se tu dělo, neviděl – naprosto nemilosrdně by si ze mě kvůli tomu utahoval, jako já zněj předtím kvůli Melle du Bandre. 

			Profesor skončil, zavřel můj deník apodával mi ho oběma rukama, jako by šlo oněco posvátného. „Doufám, že si uvědomujete, co to tu máte, Kallindro?“ pronesl. 

			„No, deník, ne?“ odpověděla jsem apřevzala ho zjeho sukovatých, inkoustem potřísněných prstů. 

			„Mnohem víc než to. Zaznamenala jste určitý způsob života, který už neexistuje. Konec jedné éry. Toto je historie. Ať už bude Brynlön vbudoucnosti vypadat jakkoliv, nikdy už to nebude ta země, okteré tady píšete.“

			„Aha. Takhle jsem otom nepřemýšlela.“ Deník mi zničehonic připadal těžší. Svraštila jsem obočí. „Vlastně máte asi pravdu.“

			Už žádné další trhy na poli nezažijeme. Je konec veselým návštěvám na farmách ave vesnicích ité speciální lahůdce, jablko-medové slanině. Všichni naši obvyklí zákazníci zmizeli. Jejich život skončil aten náš se navždycky proměnil. 

			Gondel Vedd to pochopil dřív než já. Jak to? Co se mu přihodilo? Zadíval se na mě stakovým soucitem, až se mi oči zalily slzami amusela jsem polknout, abych nevzlykla. 

			„Vyznáváte vrodině Bryna nebo nějakého jiného boha?“ zeptal se. 

			„Obvykle Bryna, ale jako většina potulných rodin je ctíme všechny. Vy uctíváte Reineie?“

			„Ano. Vyznávám mír. Ale právě teď je těžké vidět vBrynlönu Reineiovo působení. Doufám, že brzy zavane přívětivý vánek apřinese vám zase klid. Budu se modlit za vás iza vaši rodinu, jestli proti tomu nic nenamítáte.“ 

			„To by od vás bylo milé. Děkuju.“

			Uklonil se mi. „Bylo mi velkým potěšením vás poznat ajen doufám, že se ještě někdy vživotě setkáme. Do té doby ať se vám daří dobře amějte se na pozoru. Když jsme odjížděli, zůstávalo ve městě pořád pár obrů.“

			Starý profesor opatrně sklouzl zvozu aškubl sebou bolestí – hádala bych na kolena. Pak ale zvedl ruku na rozloučenou ato samé udělal ivichr. Zamávala jsem jim také adívala se, jak se zmenšují avydávají se znovu na cestu do Setyrönu, zatímco mě odvážel vůz na druhou stranu. Doufala jsem, že je ještě uvidím, ale kola vozu mi skaždým otočením říkala, že budoucnost je příliš nejistá, než abych si mohla hýčkat takové naděje. Vté chvíli jsem měla jen dvě jistoty: že mě moji rodiče milují aže brácha je nevýslovně nadržený. 

			Bard se vrátil do své podoby azamával zástupu posluchačů. „To je pro dnešek všechno! Zítra bude znovu vyprávět vaše námořnice Tallynd du Böll adalší!“


Den třináctý

			SMRT ZA ÚSVITU

			Po bardově vystoupení na hradbách ke mně přistoupil jeden ze Stínových mužů apředal mi svazek klíčů. „Těmi se dostanete do domu. Namontovali jsme vám tam několik bezpečnostních prvků, ale to vám někdo přijde vysvětlit zítra. Prozatím si užijte nový domov.“

			„Nový domov? Co to má znamenat?“

			Dokař neodpověděl, jen se vlil do davu jako pramínek do potoka. Uháněl jsem co nejrychleji domů, zvědavý až na půdu. Slunce klesalo kobzoru ana opačném konci nebe už vykukoval měsíc. Lidé na ulicích se usmívali. Pobavilo je, jak Kallindra du Paskre vyhodnotila bratrův stav. 

			Zvenčí se můj dům ničím nelišil, vyjma vchodových dveří. Místo jednoho zámku teď měly tři. Alespoň že klika mi zůstala jedna. Zadíval jsem se na svazek klíčů vruce aodhadoval, který patří kam. Budu vypadat jako blázen, až je budu zkoušet. 

			„Dervane?“ ozval se mi za zády ženský hlas, nejistý arozechvělý. Otočil jsem se aspatřil známou postavu voranžovém. 

			„Elyneo!“ Překvapením jsem vymrštil ruce do vzduchu aupustil klíče. „Ty žiješ!“

			Užuž se usmála, ale pak se zamračila. „Tys myslel, že jsem mrtvá?“

			„Ne, ale prostě jsem nevěděl. Hledal jsem tě.“

			„Vážně?“

			„No, jo. Omluv mě.“ Sehnul jsem se pro klíče. „Garst tě sem přišel nedávno vnoci hledat, což mě trochu znepokojilo.“

			Zakryla si dlaní ústa. „Toho jsem se přesně bála. Proto jsem taky přišla.“

			„Jste vpořádku? Co Tamöd?“

			„Má monokla, ale jinak mu nic není. Totiž – “ Kousla se do rtu aoči jí trochu zvlhly. „Jsem naštvaná, připadám si jako husa anevím, jestli si někdy odpustím, že jsem ho dostala do takové situace… ale naštěští se mu nestalo nic, zčeho by se nevylízal. Jsme vpořádku.“

			„To se mi ulevilo. Ale vůbec se, prosím, neobviňuj. Vina padá jenom na Garsta. Ajestli ti to nějak pomůže – dostal pořádně za vyučenou od kněze bouře.“

			Elynea si otřela slzy zočí avydechla: „Od kněze bouře? Ztěch kaurijských bojovných mnichů?“

			Usmál jsem se na ni. „Mělas to vidět. Když ryl nosem do podlahy, byl už samá zdvořilost aposlušná spolupráce.“

			„Cha!“ Dvakrát tleskla aoplatila mi úsměv. „Takže spravedlnost existuje. Hned se cítím líp.“

			„To je dobře. Máte teď kde být? Můžu pro vás něco udělat?“

			Ohlédla se přes rameno. „Totiž – když jsme odcházeli, zmínil jsi se, že se můžeme kdykoliv vrátit...“

			„Také že ano. Pořád to platí.“

			„Doufala jsem, že bychom se mohli zase nastěhovat ktobě, než si najdu novou práci.“

			„Ale samozřejmě! Samozřejmě! Sradostí! Kde jsou teď děti?“

			Ukázala palcem za záda. „Schováváme se už pár dní upaní du Marröd. Pořád ještě potřebuješ nábytek a… tak?“

			„No, možná už ne. Dneska tu pracovalo pár řemeslníků asám úplně nevím, co čekat, až otevřu dveře.“

			„Já je viděla. Stěhovali ti dovnitř spoustu věcí.“

			„Aha. Tak co kdybychom se podívali?“

			Poprosil jsem ji, aby mi podržela rukopis, zatímco jsem probíral klíče. „Dali mi nové,“ vysvětloval jsem. „Ještě nevím, kam který patří.“ Začal jsem od horního zámku, do kterého zapadl až poslední klíč. Hlavní zámek ukliky se také otevřel až na druhý pokus, takže mi bylo čím dál trapněji. Alespoň jsem ale vylučovací metodou zjistil, který klíč patří ke spodnímu zámku. „Konečně. Tohle už mi můžeš dát,“ natáhl jsem se po rukopise. „Jen běž dál.“

			Stiskla kliku, zatlačila do dveří avešla dovnitř. Překvapené zalapání po dechu jí uniklo zúst jen ovteřinku dřív než mně. 

			„Udělali toho tedy mnohem víc, než jsem myslel,“ hlesl jsem. 

			Obývací část vybavili kompletně – nová pohovka, křesla, stolek, dokonce iknihovny plné knih, které mi nepatřily. Ijen zběžný pohled jasně napovídal, že to všechno dalece převyšuje plat univerzitního profesora. To znamenalo, že jsem se ocitl po uši vdluzích vůči Stínovi nebo pelenautovi nebo komu. Ato jsem ještě neviděl ložnice. 

			„Ach, bohové, to je průšvih,“ zamumlal jsem. Když jsem se ráno loučil stěmi chlapíky vmontérkách, čekal jsem pár drobných doplňků, rozhodně ne tohle. To, co jsem měl před očima, nebylo jen tak ledajaké zabezpečení apohodlí – díval jsem se na luxus. AStín už se postará, abych mu to tím či oním způsobem splatil. 

			„Co říkáš?“ nechápala Elynea. „Tohle je fantazie! Podívej na tu látku!“ Hladila pohovku, jako by to byl vzácný malý králíček, ajá musel odolávat pokušení, abych neudělal to samé. Pohovka vypadala vážně fantasticky, ale já věděl, že jsem si to ještě nezasloužil, aměl jsem strach, co mě to bude stát. 

			Před Elyneou jsem otom však mluvit nemohl, atak jsem jen přikývl anasadil úsměv. „Je to velmi hezké,“ vypravil jsem ze sebe. 

			Kuchyňské skříňky ukrývaly nové talíře astříbrné příbory. Vložnicích stály úplně nové postele akromě toho ještě dřevěné skříně, které vypadaly, jako by je snad dovezli zFornu. Ostatně, ta nová skříň vmém pokoji pocházela zFornu zcela určitě. Zdobila ji jemná řezba apravděpodobně stála víc, než kolik činil můj roční plat. Vdruhém pokoji – který si mohou vzít Elynea sdětmi – stály dvě veliké postele. Oproti Garstovu bytu nebo domku paní du Marröd, kde se všichni museli mačkat, si tady rozhodně polepší. 

			„To je paráda!“ Elynea se otočila ke mně, tvář jí jen zářila. „Ta vaše nová práce vpaláci se vám skvěle vyplácí!“

			„Ano, opravdu skvěle,“ řekl jsem abylo mi stydno, že jí nemůžu prozradit, že jsem nic ztěch věcí nezaplatil. Nejvíc mě však mátlo, že mimo ony zámky na dveřích jsem nikde neviděl žádná bezpečnostní opatření, která sem údajně bylo nutné namontovat. To muselo znamenat, blesklo mi hlavou, že jsou opravdu bezpečně skrytá.

			„Můžu dojít pro děti?“

			„Samozřejmě! Odteď bydlíte tady.“

			Elynea na chvíli svraštila tvář, ale pak se na mě vrhla asevřela mě vpevném objetí, které působilo maličko nešikovně vzhledem ktomu, že já jsem pořád držel vjedné ruce rukopis. Tvář mi přitiskla na hruď, takže jsem jí neviděl do obličeje. 

			„Ehm,“ vydechl jsem tak přitrouble, až mě napadlo, jestli mi někdo vůbec mohl uvěřit, že jsem opravdový profesor. „Mám radost, že jste zpátky.“

			Chvilku neodpovídala ajá vduchu pátral, co říct. Zachránila mě, když sama zamručela: „Nikdy jsem neměla odcházet. Jste hrozně laskavý.“

			„Nesmysl. To vy jste skvělí hosté. To se potom laskavost prokazuje snadno.“

			Sevřela mě ještě maličko pevněji, než mě pustila. „Díky. Hned se vrátím.“

			„Budu tady.“ 

			Vyběhla zdomu ajá se vrátil ksobě do ložnice aotevřel šatní skříň. Uvnitř už visely mé tuniky avpřihrádkách leželo nějaké poskládané oblečení. Položil jsem rukopis na kalhoty, zavřel skříň akroutil hlavou. Ale něco na oknech upoutalo mou pozornost: rámy působily mohutněji. Když jsem přistoupil blíž, zjistil jsem, že celá okna jsou nová. Sklo bylo hodně silné arámy se zamykaly na všech čtyřech stranách. Kdyby se sem chtěl někdo vloupat, potřeboval by ohromnou sílu, aby roztříštil sklo avylomil zámky. Stěmi zámky na vchodových dveřích ateď isnovými okny mě napadlo, že znovu už mi nábytek jen tak někdo neukradne. 

			Pokud Elynea nenechá dveře otevřené, zatímco tu nebudu. Nebo se dokonce nedomluví se zloději, aby mě vyloupili, až budu mimo dům. Pořád jsem neměl tušení, co přesně se tehdy stalo. 

			Jak zvláštní, napadlo mě, že do druhé ložnice nastěhovali dvě postele zrovna včas, než se Elynea vrátila. Skoro jako by Stín plánoval, že budu mít víc než jen jednoho hosta. Dostal jsem snad – jako nominální špion ze Stínovy atím pádem pelenautovy rozvědky – ijá svého špiona, který na mě dohlíží? 

			Uvědomil jsem si, že začínám propadat paranoie. Sarena trpěla těžkou formou téhle choroby, okaždém, koho znala, pořád přemýšlela, jestli náhodou nepracuje proti ní. Jenže ji to stejně nezachránilo. Proto jsem se raději zaměřil na věci, které byly důležité pro mě. Tamöd iPyrella tady budou vbezpečí, Elynea také. Ztratili tolik ajejich budoucnost zůstávala nejistá. Ať tedy mají alespoň kde vbezpečí přespat, neboť to jediné jsem jim mohl nabídnout. 

			Vtom ve mně hrklo, že doma asi nemám skoro nic na večeři, avydal jsem se do kuchyně prozkoumat zásoby. Jak jsem zjistil, spíž byla nyní plná jídla. Vbedně sledem jsem mimo jiné našel ibalíček svištího masa. Vkrbu hořelo avedle čekalo vyskládané nové dřevo. 

			Kolik tohle všechno stálo peněz? ptal jsem se vduchu. Prázdný dům mlčel. Ale přední dveře se rozletěly dokořán adovnitř vběhl Tamöd, srozpřaženýma rukama aradostným úsměvem vpotlučené tváři. 

			„Dervanéééé!“ křičel. Pyrella přiběhla hned za ním ana jejich objetí nebylo nešikovného vůbec nic. 

			Těžko najít lepší ukazatel, pod jakým tlakem se ocitá celá společnost, než je drahota pořádného sýra. Když jsem se druhý den sešel sbardem vsýrárně vjižní čtvrti, majitel se málem rozplakal, když poznal Fintana, azačal se omlouvat, že nám může nabídnout jen dva druhy, oba dost smradlavé, amalou naději, že bude schopen vdohledné době doplnit zásoby. Mléčné výrobky mizely rychle amajitel se bál, že sám brzy zmizí také, jelikož jen málo zákazníků si může dovolit drahé dovážené zboží. 

			„Jestli mám přežít, nejspíš se budu muset sám stát dodavatelem,“ povzdychl si. „Změnit se na farmáře, abych měl zčeho vyrábět sýry.“

			Jeho situace mě znovu, stejně jako vpřípadě Elyney atolika dalších, vedla kúvahám, jak bude naše země asi vypadat vpříštích měsících aletech. 

			Oba jsme majitele ujišťovali, že jsme sem přišli stejně tak kvůli pečivu ačaji jako kvůli sýru. Čaj lačně hltal obzvlášť Fintan, který musel už několikrát potlačit zívnutí. 

			„Špatná noc?“

			Zavrtěl hlavou. „Skoro nikdy se dobře nevyspím. Chci říct – noc sama bývá klidná, ale spánek mám trhaný. To víte, noční můry. Pořád se budím spachem hořících lidí vnose. Ale uklidňuju se tím, že to jen Kaelin potřebuje, abych měl tu vzpomínku vhlavě čerstvou – abych splnil povinnost aodvyprávěl, jak to bylo. Až to budu mít za sebou, ty vzpomínky mě přestanou vnoci strašit. Alespoň vto doufám amodlím se za to. Dneska to ze sebe na hradbách všechno dostanu, apak mě snad Gorin Mogen nechá konečně spát.“

			„Už kvůli vám doufám, že máte pravdu,“ řekl jsem, ale moc optimismu jsem vtomhle směru necítil. Jak se myšlenek jednou zmocní hrůza, mívá tendenci pevně je držet anepustit, aje zapotřebí mnoha amnoha vln smíchu, aby ji odplavil. Jenže do smíchu nám nikomu už pořádně dlouho nebylo. 

			Pohled zhradeb tentokrát vypadal nějak jinak. Tribuny pod námi byly sice obsazené jako vždy, ale něco nehrálo. Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, co. „Aha! Nepřišly žádné děti.“

			Chodily už zase do školy. Nebo spíš se teď zrovna ze školy vracely anestihly to sem včas, aby obsadily volná místa ještě před bardovým příchodem. Pár menších postaviček jsem zahlédl až oněco dál za řadami lavic mezi lidmi na Poli přeživších. Elynea sdětmi teď snejvětší pravděpodobností seděla vobýváku upaní du Marröd amě napadlo, jak se asi dětem líbil první den ve škole. 

			Fintan vytáhl harfu, pozdravil posluchače aohlásil, že zahraje tradiční hathrimskou píseň, která je dodnes populární. 

			„Typicky po raelsku zahraju jenom první tři sloky, ale variací existuje mnohem víc. Když mi tuhle píseň ještě jako učni vštěpoval můj mistr, vysvětloval mi, že je pro nás velmi důležitá, protože ukazuje, že Hathrimové nevnímají ničení azkázu jako konec, ale jako nový začátek. Katastrofy často přejdou pokrčením ramen se slovy, že zpopela povstane něco lepšího, jak jsme to viděli uGorina Mogena ajeho lidí zHarthradu. Obrům ze západu to dodává obdivuhodnou sveřepost. Abez mrknutí oka jsou ochotní všechno spálit.“

			Oheň pálí! Očistí, přejde,

			Aněco lepšího 

			Zpopela vzejde,

			Květiny vPohoří 

			Ohňovládců.

			Oheň pálí! Očistí, přejde,

			Aněco lepšího 

			Zpopela vzejde,

			Dřevo, jež rozdmýchá

			Naše výhně.

			Oheň pálí! Očistí, přejde,

			Aněco lepšího 

			Zpopela vzejde,

			Barevné sklo 

			Na našich sochách. 


			„První dnešní příběh je krvavý. Vydejme se na západ do Ghurany Nent, kde se mi dostalo velice hrubého probuzení.“ Bard na sebe vzal vlastní podobu, oněco mladší aoněco méně obnošenou verzi sebe sama, která byla oblečená do rudé raelské kožené zbroje. 

			FINTAN

			Ráno mě probudil křik umírajících mužů. Věřte mi, že jen málo věcí vás probere tak rychle jako poslední zmučené výkřiky násilně přervaného života. Hadi vkalhotách nebo kýbl ledové vody by možná fungovali stejně, ale nestrašili by vás pak tak dlouho ve vzpomínkách. Ten sborový řev plný hrůzy mi zní vuších dodnes. 

			Numa už byla dávno pryč apři západu slunce včera večer dorazil nový posel, aby odvedl Tarrecha zpátky do Raelu, takže jsem teď tady vtom kamenném bunkru, který nám Tarrech postavil na ochranu před masožravými úhoři adalšími tvory zplání, byl jediný Raelan. Střecha se nabízela jako dobrá pozorovací plošina, takže když se ozvaly první výkřiky, vykoukl jsem nejdřív dýchacími průduchy apak vyšplhal nahoru, kde jsem si mohl jaksepatří užít vlastní děs abezmoc. 

			Na jihu hořel hathrimský olejový příkop, do vzduchu šlehaly plameny avalila se oblaka hustého černého dýmu. Zdálky za příkopem ke mně doléhaly pokřiky hathrimských pěchotních oddílů, obři se bili do hrudi azvedali vysoko nad hlavu sekery aoštěpy. 

			Ana západě, přímo vedle mě, vyskakovaly vojákům ve vlasech plameny, jako by neměli na ramenou hlavy, ale knoty svíček, aspoustu těch hořících hlav zároveň usekávaly sekery hathrimských jezdců, kteří se vrozprostřeném šiku očtyřech řadách probíjeli nentským táborem azadupávali, sekali, kousali azapalovali všechno, co jim přišlo do cesty. 

			Nenťané se nechali zle zaskočit, spousta jich spala stejně jako já. Jezdci projeli táborem po celé délce ze severu na jih, došli až na okraj, kde poněkud ironicky trčely opačným směrem do vzduchu naostřené kůly, které je měly zastavit nebo alespoň zpomalit, otočili se avydali se zase zpátky napříč táborem, jako by kosili obilné pole. Taktik Ghuyedai se nenamáhal postavit obranu jinde než na jižní straně tábora – lajdáctví astrategicky hloupé rozhodnutí. Možná si myslel, že když má nablízku kolosa, nic nehrozí, jenže ho už nablízku neměl. Mogen věděl, jak si zajistit výhodu: jezdci tábor ještě za tmy jednoduše objeli ze severu. 

			Někomu se podařilo sešikovat kopiníky, aby se postavili dalšímu útoku jezdců, jenže kopiníků byly jen dvě řady anavíc ne dost široké, aby něco zmohly. Jezdci vpřední řadě byli zrozenci lávy. Zastavili se azaútočili kenningem, zatímco zbývající jezdci se roztáhli do stran, objeli kopiníky zezadu, apsi je pak už jen trhali na krvavé cáry, celé je zvedali vtlamě apřekusovali, zatřepali jim párkrát hlavou, apak už jen pohodili jejich mrtvoly mezi řady vojáků. Obrana byla naprosto rozdrcena, alespoň však dokázala jezdce zbrzdit azpůsobit, že rozpustili šiky. To umožnilo nentské armádě zaútočit na obry zboků – nijak organizovaně, zato se zoufalým ašíleným nasazením. Někteří vojáci slavili úspěch: zabořili hroty do zranitelných psích boků ači dokonce do zadku azadních nohou, až psi divoce zakvičeli aprudce se ohnali. 

			Když si obři uvědomili, že se ocitli vobnaženém postavení, vydal jeden znich povel kústupu na sever – museli se vyprostit zpostavení uprostřed rozběsněného davu. Ikdyž jeden pes padl kzemi, ostatním se podařilo uprchnout kseverní straně tábora, odkud útok původně začal. 

			Jezdec ze psa, který klesl kzemi, stihl včas seskočit. Soudě podle holé brady to byla obryně ajá vní poznal Sefir, ženu jejich ohňovládce. Postavila se tak, aby měla psa za zády, amáchala sekyrou vtáhlých, širokých obloucích, takže Nenťané nemohli blíž aona je vklidu jednoho po druhém zapálila. 

			Když se jezdci ocitli vbezpečí za hranicemi tábora, ti, jejichž psi utrpěli zranění, ze zvířat seskočili anechali je tam, kdežto zbývající jezdci se znovu seřadili do šiku azahájili nový útok na tábor. Opěšalí vojáci jim šli vpatách amáchali kolem sebe sekyrou, zrozenci lávy vytrvale rozšiřovali plameny na další adalší vojáky – nikomu kromě zrozenců samých se neválčí snadno, když je v plamenech. 

			Vtu chvíli na nás vyrazilo pěší vojsko změsta. Obři se dlouhými kroky blížili kpříkopu, překročili vlastní protiobléhací hradby aza chvíli už se ioni jako nové posily zapojili do toho masakru. Celá nentská armáda, kterou nepřítel zaskočil ve spánku, byla povražděna dřív, než slunko stihlo úplně vystoupat nad obzor. Ajá se mohl jenom dívat. Dva tisíce mrtvých. Další dva tisíce mrtvých připočtených ktěm, kteří padli už vpředchozí bitvě. 

			Bardi nejsou vyhlášení válečníci ajá usebe neměl žádné zbraně kromě nože za opaskem abojové hole. Vmládí jsem samozřejmě prošel tréninkem bojových umění jako všichni studenti vColaiste, ale jak skolit hathrimského jezdce na psu, to nás neučili. Od toho byli kolosové azemětřasové. Apokud iNenťané vodpovídající zbroji dokázali jezdce srazit, jen když ho úplně obklíčili, aještě se strašnými ztrátami, já jsem skutečně nemohl dělat vůbec nic. Čekal jsem, až si mě všimne některý zrozenec lávy ataky mi zapálí vlasy. Vbunkru jsem se schovat nemohl, neměl jsem jak zajistit vstup. Tarrech postavil bunkr tak, aby odolal ohni na dálku. Nepočítal stím, že by knám obři zavítali na návštěvu osobně. 

			Apřesně to udělali. Křik ztábora postupně utichal, až nakonec ustal úplně, když zemřel poslední Nenťan, včetně Ghuyedaie. Pak už bylo slyšet jen škvařící se maso, smích obrů akrákání krkavců, kteří kroužili nad námi asvolávali se khostině pod sebou. Ani jsem se nepokoušel schovat: byl jsem si jistý, že zemřu, ana střeše to aspoň budu mít dřív za sebou. Ikdyž mě bolelo, že už neuvidím Numu, amrzelo mě, že tenhle příběh už nikomu nevypovím, alespoň jsem věřil, že moje smrt popožene Trojnou radu, aby proti Gorinu Mogenovi podnikla důraznější akci, než byla tahle mise na záchranu obelhaných kameníků. Odříkal jsem modlitby kTrojí bohyni asmířil se se smrtí, když vtom na mě ukázal jeden Hathrim aněco zakřičel na Sefir. Vydal se dlouhými kroky, kterými překračoval pobité vojáky, směrem ke mně aSefir se kněmu přidala. Čekal jsem, že mě co chvíli zachvátí plameny, ale obři se přede mnou zastavili, dřepli si asundali si helmy. Díky tomu, že jsem stál na vyvýšené střeše, jsme si teď hleděli zočí do očí. Sefir kývla ave tváři se jí objevil úsměšek. Zbroj měla potřísněnou krví Nenťanů. 

			„Tak se zase setkáváme, Fintane, barde bohyně básnířky Kaelin,“ prohodila. Také jsem kývl hlavou apodíval se na obra vedle ní. „Představuji ti svého manžela, ohňovládce Gorina Mogena.“

			Iohňovládce byl zbrocený krví, většinou ale jen od pasu dolů. Plnovous měl po stranách zastřižený, zbrady mu však spadal včerných vlnách až do poloviny hrudního plátu. Oči měl ledově modré, obočí husté. 

			„Nejdřív,“ ozval se hlubokým dunivým hlasem, „buď ujištěn, Raelane, že ti nechceme ublížit. Vlastně ti chceme poděkovat, že jsi vtéhle nepěkné záležitosti zůstal stranou.“

			„Tak tomu říkáte? Nepěkná záležitost? Vždyť jste ty muže záludně přepadli apovraždili!“

			„Vy snad ijen na vteřinku věříte, že by oni neprovedli totéž nám, kdyby mohli?“

			„Každý útok na Nenťany na jejich území je porušení Dohod osuverenitě. Můžete si vymýšlet pohádky osebeobraně, ale vina stejně padá na vás.“

			Obr pokrčil rameny. „Dobře. Je načase přestat stou hrou. Hodláme se tady usadit achceme, aby to místodržící vHashan Kheku věděl. Tohle město se jmenuje Baghra Khek. Zveme všechny národy – hlavně Nenťany –, aby sem snámi přišli obchodovat ažít, jako snámi obchodují ažijí vmnoha hathrimských městech na jihu. Ale jednu věc si musíme vyjasnit: Baghra Khek bude buď hathrimský městský stát uvnitř skrovných hranic vymezených příkopem ajá budu vládce, nebo to bude nentské město ajá budu místodržící. Chceme právo na těžbu dřeva na severovýchodním úbočí Božích zubů, za které rádi zaplatíme, ataké za každý pokácený strom vysadíme nový. Pokud si místodržící nebo král bude přát reparace za vojáky, okteré tu přišli, jsem ochotný otom diskutovat. Jsem ochotný diskutovat okaždém návrhu, jak postupovat dál tak, abychom tu mohli zůstat natrvalo vmíru. Na požadavky, abychom odešli, vžádném případě nepřistoupíme akaždou armádu, která by nás odsud chtěla vyhnat, nemilosrdně vyhladíme. Přesně tak, jak jste toho byl dnes svědkem tady vy.“

			„Mám vám snad sloužit jako posel?“

			„Ano. Nenťané nám právě jaksi došli, he he!“

			Zté neúcty kpromarněným životům, jako by se nejednalo onic významného, ztoho vtipkování otolika mrtvých mi spadla brada. Sefir dloubla Mogena loktem aon se na ni podíval. Pokárala ho nepatrným zavrtěním hlavy, takže se podíval zase na mě aodkašlal si. „Omlouvám se. Diplomacie mi nikdy moc nešla.“

			„Všiml jsem si. Jak jistě víte, Nenťané na vaše návrhy nikdy nepřistoupí.“

			„Nejdřív ne, to máte pravdu. Ale až sem pošlou pár dalších vojáků na smrt, nakonec jim stejně nic jiného nezbude. Můžeme sice doufat, že kdalším bojům nedojde, ale víme dobře, že je to marná naděje.“

			„Nebudou to jenom Nenťané. Takhle snadné to už podruhé mít nebudete.“

			„To jistě ne. Jsem si dobře vědom, že takhle příznivou situaci už znovu nezažijeme. Velká škoda, že váš kolos utekl, mohli jsme si doopravdy zabojovat. Co měl tak důležitého, že zmizel?“

			„Trojná rada si ho vyžádala, ale nevím kvůli čemu.“

			„Snad si zachovají zdravý rozum anebudou chtít zkoušet mé odhodlání prosadit svou. Kvám se chováme férově ažádnému Raelanovi jsme nezkřivili ani vlas. Doufáme, že zRaelu aBaghry Khek se vbrzké budoucnosti stanou prosperující obchodní partneři.“

			„Vaše naděje klidně přetlumočím, jestli ktomu dostanu příležitost,“ odpověděl jsem. „Ale nemám ani tušení, jak se odsud vrátím.“

			Sefir odpověděla: „Dovezeme vás lodí do Hashan Kheku, abyste tam vyřídil naše poselství. Za vaše služby vám zaplatíme, takže si pak snad budete moci zajistit dopravu až do Raelu.“

			Příliš na výběr jsem neměl. Zůstávat tady nemělo smysl, naopak, všechno mluvilo pro odjezd aoni mi nabídli tu jedinou možnost, jak cestovat anenechat se něčím sežrat. Jak se záhy ukázalo, když Sefir říkala „my“, neměla tím na mysli, že by mě doprovázela ona osobně. Sefir sGorinem mě dovedli kměstu, ale dovnitř mě nepustili – jenom do přístavu. Posadili mě na jednu ztěch jejich skleněných lodí apostavili ke mně stráž, aby mě snad nenapadlo se tady nějak poohlížet. Na svou eskortu jsem pak čekal ještě déle než hodinu. 

			Doprovod mi měl dělat Jerin Mogen, se kterým jsem se už setkal, když nám vracel kameníky, asním ještě další obryně, kterou jsem viděl poprvé. Oba na sobě měli vojenskou zbroj, vjedné ruce sekeru avdruhé helmu. Jejich zbroj se lišila: Jerinův hrudní plát zdobila táž bronzovo-měděná pečeť Thurikova plamene, jakou nosili ijeho rodiče, kdežto její zbroj dekorovalo něco, co vypadalo jako otevřená tlama lávového draka, která nebyla vyvedená vbronzu amědi, ale ve zlatě astříbře. Iplátování její zbroje mělo jiný tvar než uMogenů aocel jinou barvu, snad ijinou kvalitu, ale takové věci neumím posoudit. Zbroj jich obou se zároveň lišila od té, jakou obvykle nosili pěšáci ajezdci. Usoudil jsem, že ať už je ta obryně kdokoliv, musí mít vysoké postavení, zhruba na úrovni Mogenů. 

			Obryně měla dlouhé, vlnité zrzavé vlasy spár pramínky vyšisovanými sluncem do žluta ahnědé oči pod elegantně vyklenutým obočím. Ústa vypadala vúzké tváři široká. Její úsměv musel být pravděpodobně odzbrojující, když se jí kněmu naskytla příležitost. Setkání se mnou nicméně takovou příležitostí nebylo. Se zájmem si prohlížela můj jerehský náramek azbroj – Raelana viděla asi poprvé vživotě. 

			„Ahoj, barde. Já jsem Jerin Mogen atohle je Olet Kanek,“ představil nás Jerin, který ji omaličko převyšoval.

			„Příbuzná sohňovládcem Winthirem Kanekem?“

			Přikývla, ale povahu příbuzenství se neobtěžovala specifikovat. Chystal jsem se na to zeptat, ale oni už nastupovali do lodi, odkládali sekery, odvazovali nás od mola apo mně chtěli, abych se posadil na záď ke kormidlu. Obrovská vesla uložená na dně lodi použili jako bidla adostrkali nás na hlubší vodu. Posadili se aještě chvíli veslovali směrem na sever, než konečně rozvinuli plachty. Potom se posadili zpátky na veslařské lavice na přídi, obráceni tváří ke mně, nikoliv ale jeden ke druhému, aznovu se dali do veslování, jako kdyby se už nemohli dočkat, až budou zBaghry Khek pryč. To všechno probíhalo za naprostého mlčení amně to ticho připadalo čím dál napjatější.

			„Neměli byste náladu na písničku nebo třeba na nějaký příběh, abychom zabili čas?“ navrhl jsem aOlet konečně otevřela pusu apromluvila. „Ne.“

			Když Jerin uviděl moje zklamání, uchechtl se, apak už to prázdno mezi námi zaplňovalo jen šplouchání vln otrup lodi apravidelné cákání vesel. Všiml jsem si, že oba pečlivě upírají zraky přímo před sebe, jako kdyby ijen jediný pohled kamkoliv blíž ke středu lodi neodpustitelně narušil soukromí druhého nebo nedejbože vyvolal konverzaci. Byla to bizarní směsice úcty anechuti. 

			„Ohathrimské etiketě toho, pravda, moc nevím,“ prolomil jsem po několika dalších minutách opět ticho, „takže mě, prosím, opravte, jestli se mýlím, ale zdá se mi, že vy dva si zrovna procházíte mlčenlivou fází nějaké dlouhodobé hádky.“

			„Ale vůbec ne,“ prohodil Jerin přátelsky, skoro pobaveně. „Khádce jsme se ještě ani nedostali.“

			„Protože spolu nemluvíte?“

			„Aha, vám to tedy pálí. Gratuluju.“

			„Proč jste tady, Olet?“ zeptal jsem se, abych zkusil, jestli třeba nebude stejně jako Jerin ochotná mluvit se mnou. Vrhla na mě rozhořčený pohled, že ji zatahuju do hovoru, azamyšleně se odvrátila. 

			„Stručná odpověď zní, že jsem to dostala příkazem,“ ozvala se konečně. „Ale pravda je taková, že mého iJerinova otce spaluje žár, který by snadno zničil celý svět.“ Letmo se podívala na Jerina, co on na to, aJerin jí pohled opětoval.

			„Ode mě žádné námitky neuslyšíš. Naprosto souhlasím.“

			Olet přestala veslovat, vytáhla veslo zvody azajistila ho vdržáku. Otočila se kJerinovi. On udělal totéž. 

			„Ty máš vplánu tomu městu jednoho dne vládnout?“ zeptala se ho.

			„Ne. Abych pravdu řekl, vládnutí obecně mě ani trochu neláká.“

			Olet nadzdvihla obočí. „Auž ses stím svěřil otci?“

			„Ne. Nemá zrovna ve zvyku se mě ptát, co chci.“

			„Dobře, aco tedy chceš?“

			„Odpovíš na tu samou otázku ity?“

			„Jistě. Ty první.“

			Jerin zaváhal apak si povzdychl. „Pravda je, že nápad založit nové město někde mimo Hathrir se mi líbí. Ale já bych to rád udělal legálně, ne jako otec, achtěl bych, aby se na tom podíleli lidi ze všech šesti národů. Anechtěl bych to mít na povel. Chtěl bych jenom pomáhat při budování, kout ocel, foukat sklo. Vytvořit něco nového ano, ale ne na úkor druhých. Problém je samozřejmě najít místo, kde by to šlo.“

			Olet ohromeně otevřela pusu ana chvíli tak zůstala. Jerin si to vyložil špatně. „Já vím, zní to hloupě...“

			„Řekla ti snad La Mastik…? Ne.“ Olet se podívala na mě apřimhouřila oči. „To ti poradil bard, co máš říkat?“

			„Ne,“ odpověděli jsme sJerinem jednohlasně. Olet omě vtu chvíli ztratila zájem aotočila se zpět na Jerina. 

			„Tebe to nepálí, nechat sebou takhle manipulovat? Tvůj otec nás posadí do lodi, abychom si promluvili, amy tady teď sedíme aděláme přesně to, co chtěl.“

			„Ano, nechat sebou manipulovat mě pálí. Ale je mi fuk, co chce on. Zrovna jsem mohl upřímně vyznat, co mám na srdci, ato bylo osvěžující. On možná chce, abychom spolu my dva mluvili, ale rozhodně nechce, abych říkal, že nesouhlasím sjeho plánem.“

			„Tvrdíš, že nesouhlasíš, apřitom ses zapojil do toho masakru dneska ráno.“

			„Ano, zapojil. To máš pravdu. Akdy ses ty naposledy pokusila vzdorovat svému otci?“

			Olet sebou trhla asklopila oči. Když promluvila, bylo ji sotva slyšet. „Jenom proto, že jsem teď stebou vtéhle lodi, si myslíš, že jsem se nikdy nepokusila otci vzepřít?“

			„To ne. Vím, žes to určitě zkusila. Aasi jsi stejně jako já zjistila, že jakkoliv hroznou věc po tobě chce, neuposlechnout by bylo ještě mnohem horší.“

			Olet zvedla oči. „Ano.“

			„Oco šlo?“

			Uhnula očima avěcným tónem odpověděla: „Slyšel jsi otom, co můj otec provedl před čtyřmi roky? Akvůli čemu ho pak ohňovládce zNarviku vyzval na souboj? Aže se pak otec stal vládcem dvou měst?“

			„Ano, to si pamatuju.“

			Obryně si opovržlivě odfrkla apohladila si dlaní zbledlou tvář. „To všechno proto, že jsem mu odporovala. Tři roky před tím jsem dostala požehnání asloužila jsem na lodi jako obránce. Viděla jsem, jak mezi námi aNarvikem neustále narůstá napětí. Jednoho dne mi otec přikázal, abych plula na jih aspálila náklad narvické obchodní lodi. Pomyslela jsem na všechny ty vojáky anámořníky ina jejich rodiny, které by se tím ocitly vbeznadějné situaci, aodmítla jsem. Vmetla jsem mu do tváře, že by to byla bezcitnost, atěšila se, že vybuchne. Byla jsem patnáctiletý spratek atohle měla být moje vzpoura. Ale jemu úplně roztál obličej azatvářil se laskavě: ,Ale tak to není, dcerunko, já se takhle snažím životy zachránit. Můžu ti názorně ukázat, proč je můj návrh lepší?‘ Ajá souhlasila, protože jsem si myslela, že mi ukáže něco, co mě nenapadlo, něco, co přesahuje moje zkušenosti. Což asi vlastně také udělal. Vyplul se mnou na jih achoval se velmi vážně, vypočítával společně se mnou, jak by spálení jedné lodi postihlo posádku ajejich rodiny, ijak by to postihlo Narvik jako celek. ,Jsem rád, že sis dala tu práci apřemýšlela otom,‘ řekl. ,Jsem dokonce hrdý. Vždycky bys měla včas zvážit důsledky svých činů.‘ Apak jsme natrefili na deset lodí – na narvickou měsíční flotilu vezoucí nože ze štípaného vulkanického skla akřišťál, ktomu ještě čarovné ohňové mísy alampy. Celý ten náklad představoval vážně dračí díl narvické ekonomiky. Aotec nakázal Pinteru Stukenovi, který má požehnání fúrie, aby všech deset lodí zapálil, isnámořníky anákladem. Aten čubčí syn se jen usmál. Paže se mu proměnily vproudy ohně, který vystříkl na narvické lodě. Všechno na palubě ve vteřině vzplálo. Na dvou ztěch lodí se plavili také zrozenci lávy, kterým se podařilo jakžtakž uhasit plameny na svých palubách, ale všechny zachránit nemohli. Zničil tedy osm lodí advě vážně poškodil. Stovky námořníků aspousta nejvýznamnějších obchodníků Narviku byli po smrti. Ekonomické škody osmkrát větší, než jakých jsem se předtím zalekla já… aškody na životech ana rodinách prostě nevyčíslitelné.“

			Olet si znovu odfrkla azavrtěla hlavou. Vyhrkly jí slzy, nechala je téct. „Samozřejmě jsem na něj křičela, ať toho nechá, přece nemusí zabíjet naše vlastní lidi. Bylo to strašné. Vté chvíli otci ztváře zmizela všechna laskavost ahrdost azůstala jen ohavná, rozpálená zuřivost. ,Jejich smrt byla naprosto nezbytná, Olet. Do budoucna musíš vážit také důsledky vlastní neposlušnosti. Cena bude vždycky tak vysoká, že ji nebudeš chtít platit ty arozhodně ani nikdo jiný. Věřím, že něco tak bezcitného už nikdy neuděláš.‘ Takže,“ do široka rozpažila, „proto jsem skončila tady.“

			„To je mi líto. Ano. Oba jsme skončili tady, uprostřed oceánu, protože nechceme, aby se znás stali stejní vrazi jako naši rodiče.“

			„Aprotože jim nemůžeme utéct.“

			„Ne, nemůžeme. Ikdyž, počkat… Proč bychom nemohli?“ Jerin ukázal prstem na mě. „Raelana vysadíme vHashan Kheku aprostě poplujeme dál vstříc životu adobrodružství.“

			Olet se poprvé usmála. Ten úsměv jako by ji celou proměnil. „Myslíš jako dva potulní pánové ohně, kteří trpaslíkům flambují banány adrinky?“

			„Apodávají věci zhorních poliček. Byli bychom velice užiteční.“

			„To se mi líbí. Velice hrdinské.“ Ještě pár chvil se na něj rozzářeně usmívala atěšila se tou pohádkovou představou, ale pak jí úsměv pohasl aradost vychladla. „Nikdy nás nenechají odejít. Pošlou za námi své lidi aněkdo cizí to odskáče. Někdo nevinný.“

			„Ano,“ připustil Jerin. „Odešel bych sám už dávno, kdybych si myslel, že to jde. Ale jenom bych kolem sebe šířil spoušť.“

			Vtu chvíli se mezi nimi něco hnulo, to jsem viděl, dokonce icítil. Olet naklonila hlavu ke straně aJerin se opřel azhluboka se nadechl. Oběma došlo ve stejnou chvíli totéž: ocitli se vedle kohosi, kdo znich nechce dělat ohňovládce. Atentýž kdosi by také snad mohl chápat jejich dost unikátní problémy. 

			„Myslíš to…?“ začala Olet, ale pak se zamračila amaličko zavrtěla hlavou. „Ale ne, to ne. Jsi úplně jako on, že jo, nejdřív samá laskavost apak se ztebe vyklube normální prevít.“

			„Cože? Ne. Koukni, Olet: já nejsem tvůj otec anejsem ani svůj otec. Jestli mě nemáš ráda, nevadí, ale ujisti se, že to jsem skutečně já, koho nemáš ráda.“

			Chvíli si bojovně zírali do očí – Jerin vyzařoval upřímně míněnou opravdovost aOlet se mu snažila pohledem sloupat zobličeje masku, kterou věřila, že si nasadil. 

			„Není pro mě snadné věřit druhým lidem,“ řekla konečně, „apravděpodobně už nikdy nebude.“

			„To chápu. Po tom, co ti otec provedl. Aani po tobě nechci, abys mi věřila. Jen asi … abys mě hned nesoudila.“

			Olet přikývla aprovrtávala ho pohledem. „Slyšel jsi, jak tvůj otec vyhrožoval La Mastik, že jí rozseká hlavu sekerou, jestli se ještě slovem zmíní onávratu do Hathriru?“

			Jerin zamrkal. „Ne. Ale nepřekvapuje mě to. Dovede být bezohledný ataky krutý, jak jsme viděli dnes dopoledne. Má ale iněkteré obdivuhodné stránky.“

			„Jako třeba? Nemyslíš, doufám, válečnické.“

			„Ne. Myslím třeba, že doopravdy miluje mou matku. Amě asi taky, ikdyž jsem to až donedávna neměl podle čeho poznat. Ale hned, jak jsme sem připluli, když vybouchla sopka Thayil, řekl mi něco, co bys možná také ráda slyšela. Prý pokud to mezi námi dvěma neklapne, nechá mě ztéhle svatby vycouvat, abych se jednou mohl oženit skutečně zlásky.“

			Olet otevřela pusu aJerin se zakřenil aukázal na ni prstem. „Reagoval jsem úplně stejně! Dost mě to překvapilo. Třeba tě to trochu uklidní. Jestli chceš svatbu zrušit, můžeš si být jistá, že uMogenů kvůli tomu žádný oheň na střeše nebude.“

			Dlouze vydechla. „Jen výbuch uKaneků. Ale itak díky.“

			„To nic. Ale co chceš ty, Olet? Slíbilas, že mi odpovíš.“

			„Aha. No, je to takový nereálný sen. Chtěla bych se osvobodit od otce, ale nechtěla bych, aby kvůli tomu někdo jiný trpěl.“

			„To zní jako dobrá vize. Já bych, upřímně, chtěl to samé.“ 

			„Ataké mě napadlo, že bych zkusila založit nové město někde jinde, daleko od Hathriru. Proto jsem ti nechtěla věřit, když jsi otom mluvil.“

			„Teď si otom můžeme povídat, jak chceme, máme spoustu času. Můžeme spřádat plány. Nebo necháme barda, ať předvede, co umí?“

			Na vteřinku se na mě podívali arozhodli se, že budou raději plánovat. Apřekvapivě také kouřit. Olet vytáhla zbrašny dvě skleněné dýmky. „Dáš si?“ nabídla Jerinovi. Neuniklo mi, že mě se nezeptala. 

			„Obvykle nekouřím.“

			„Ani já. Jen při zvláštních příležitostech. Nemůžu tu chuť ani vystát. Jako by nějak zůstávala vpuse.“

			„To opravdu zůstává. Ale je snad tohle nějaká zvláštní příležitost?“

			„Je. No tak. Zapal si se mnou ajá ti to vysvětlím. Nechci kouřit sama.“

			„Dobře.“

			Olet vytáhla zváčku hrst vysušených, nasekaných listů anacpala dýmky. Jako pánům ohně jim stačilo pomyslet, aměli zapáleno. Nasáli kouř avyfoukli. Oba se trochu zakuckali ausmáli se na sebe. 

			„Fajn. Proč že tohle děláme?“ zeptal se Jerin.

			„Nejde oten oheň, ani ochuť nebo vůni. Jde okouř samotný.“

			„Okouř?“

			Zhluboka potáhla apomalu vyfukovala, přitom vyndala dýmku zpusy aukazovala jí na oblak dýmu, který se jí vyvalil zúst. „Ano. Podívej, jak se vine do nebe, Jerine, jak vypadá pokaždé jinak ajak je na prchavou chvilku krásný, jako my, apak se rozplyne, ztratí se azmizí aje navždycky zapomenutý. Pokud nedáváme pozor, nezachováme si vzpomínku. Přesně to totiž děláme. Pozorujeme přítomný okamžik aoslavujeme ho, než zmizí. Apoužíváme oheň, aby něco zachoval, ne spolykal.“ Volným prstem se poklepala do spánku. „Zachováváme tuhle prchavou, nehmatatelnou chvilku ve vzpomínkách.“

			„Jakou chvilku?“

			„Poznání, že se nemusíme stát tím, koho znás chtějí mít rodiče. Že se snámi také někdo shodne. Střípek dokonalého souladu mezi rodem Mogenů aKaneků.“

			Jerin na ni zůstal chvíli zírat apak přikývl. „Dobře,“ řekl nakonec, ale zřejmě se mu to nezdálo dost přesvědčivé, protože dodal: „Ano. To je dobrý důvod vykouřit dýmku. Akdyž ti pak zůstane ta strašná chuť vpuse ještě několik dní, alespoň víš proč. Pamatuješ si to.“

			„Přesně tak.“

			Ti dva sebou byli tak pohlceni, že si ani nevšimli, jak mi spadla brada. Po všem tom smrtelném řevu ráno bylo poklidné pokouření na lodičce to poslední, co bych ten den čekal. Ovšem ani ten smrtelný řev jsem samozřejmě nečekal. 

			Kžádné písničce ani kvyprávění jsem se za celou cestu nedostal. Místo toho jsem musel to jejich básnění osvobodě aflirtování poslouchat až do Hashan Kheku. 

			Když jsme konečně dopluli pod bílou vlajkou do přístavu, poslal jsem Trojí bohyni své díky. Obři mě předali do rukou skupinky vojáků na molu aokamžitě zase odrazili. Vojáci mě odvedli před místodržícího, kterému jsem předal špatné zprávy oultimátu Gorina Mogena, ale ani slovem jsem se nezmínil, co jsem vyslechl na moři. Říkal jsem si, co asi Jerin sOlet plánují, když nemají na lodi barda, který by je poslouchal – Melishev Lohmet měl alespoň jednu výhodu oproti Gorinu Mogenovi: místodržící věděl, že má problém aodkud mu hrozí.

			„Důvodem, kvůli kterému byl kolos povolán zpátky do Raelu, byla samozřejmě invaze Kostních obrů adobytí raelského města Bennelin,“ oznámil bard, když rozptýlil přelud sebe sama ve vojenské zbroji. „Trojná rada považovala Kostní obry za mnohem větší hrozbu než Gorina Mogena avyžádala si Tarrecha, protože spousta Kostních obrů se pořád ještě zdržovala na jihu vBrynlönu, odkud na nás mohli kdykoliv zaútočit kolem jižního výběžku Básnířčina pohoří.“

			Fintan vytáhl novou kouli azazubil se. „Jak vás asi napadlo, místodržícího vHashan Kheku mé zprávy poněkud rozladily. Jeho reakci si však schovejme na později. Podíváme se teď za Abhinavou Khosem ajeho nově požehnanými svolávači zvěře?“ zeptal se Fintan. 

			Zástup posluchačů se během Fintanova vyprávění neustále rozrůstal. Vyučování skončilo zhruba ve chvíli, kdy začal, aděti běžely ze školy rovnou sem za rodiči. Další vyprávění oAbhim přivítaly sjásotem: hlavně menší děti vyskakovaly do vzduchu aradostně tleskaly. 

			ABHI

			Hanima dodržela slovo ajen vzácně využila příležitost, aby mlčela. Její nadšení však bylo nakažlivé. Vyprávěla mi, jaké to bylo žít pod molem vpřístavu uřeky. „Nikdo se mnou nechtěl mít nic společného. Protože mi nefungovala pusa, byla jsem pro ně jenom blbá špinavá holka, takže jsem neměla kam jít.“ Tvář se jí nad tou vzpomínkou na chvilku zlobně zachmuřila. Ona už nezapomene, jak se kní lidi chovali, ale možná teď dostane příležitost, aby napravila mnohé křivdy spáchané na jiných. Jakmile si ale vzpomněla, jaká změna se jí udála, obličej se jí zase rozjasnil. „Ale teď mi pusa jede aumýt se určitě taky zvládnu. Navíc teď dostanu irespekt extra. Chápeš – za to, že jsem požehnaná.“

			„Respekt extra,“ zopakoval Sudhi ave tváři se mu rozlil úsměv. „To zní dobře. Ikdyž extra neextra, mně bude stačit itrocha toho standardního respektu.“

			„Taky ho dostaneš,“ odpověděla Hanima abodla prstem do vzduchu jeho směrem. „Jen počkej auvidíš. Vždyť si ho zasloužíme, když jsme se nechali takhle okusovat. Jsme přece, hm… Já už nevím. Abhi, co že to jsme?“

			„Svolávači zvěře.“

			„To je ono. Svolávači zvěře. Ikdyž zatím nevím, co že to mám svolávat ani jak. Dostaneme teďko imy svoji krvavou kočku apláňovou poštolku?“

			Pokrčil jsem rameny. „Nemám tušení onic víc než vy. To musíme teprve zjistit. Vůbec netuším, co čekat.“

			Vyšli jsme před nughobový háj, kde na nás nerušeně čekali koně. Všichni naráz otočili hlavy na Adithi, která se mlčky belhala vedle nás. 

			„Páni,“ vydechla Adithi. „Proč na mě tak zírají?“

			„Zeptej se jich.“

			„Cože… ne. To jako vážně?“

			„Naprosto. Já jsem taky na Murra aÍp promluvil aoni pak šli se mnou.“ Koně zaržáli apřicházeli kAdithi. Ta spobaveným úsměvem zvedla ruku apohladila je po hlavách. „Ale vypadá to, že ty je zajímáš mnohem víc, než jsem já zajímal svá zvířata.“ 

			„Mám pocit, že vím, co cítí nebo chtějí,“ vydechla Adithi. „Vy to taky cítíte?“

			„Ne,“ odpověděl jsem aod ostatních se ozvalo totéž jako ozvěnou. 

			„Aco tedy chtějí?“ zeptal se Sudhi. 

			„Jablka. Tráva už je nudí.“

			„Nechtějí snad koně jablka pořád?“

			„Tenhle říká, že na něm můžu jezdit!“ vykřikla Adithi srukou položenou na hlavě strakatého hřebce. 

			„Tak to to máš tedy rozhodně jinak než já,“ usoudil jsem. „Murr ani Íp ke mně nemluví. Oni mi rozumějí, ale obráceně to nefunguje.“

			„Tak se zdá, že jsi už objevila, včem spočívá tvoje požehnání,“ řekl Sudhi. „Gratuluju.“

			„Tohle je teda bomba,“ usoudila Hanima. „Teď si musíš najít nějaké drsné jméno, něco jako šiřitelka zkázy, ale koňsky.“

			„Aco když se to netýká jenom koní?“ napadlo Sudhiho. 

			Adithi měla nyní úsměv přes celou tvář apo tvářích jí stékaly slzy. „Už tohle je naprosté štěstí.“

			„Mohla by sis říkat pán koní!“ vykřikla Hanima. 

			Adithi si odfrkla. „Myslíš paní koní?“

			„Jo, přesně tak.“ 

			Nakrmili jsme koně jablky zmého vozu, rozbili tábor azbytek dne jsme zkoumali, co ještě dovede náš kenning. Adithi uměla na koně nejenom mluvit, jako jsem já mohl mluvit na všechna zvířata, ale koně jí také „odpovídali“ neurčitou řečí pocitů apřání. Na jiná zvířata se ale tohle její rozšířené dorozumění skoňmi už nevztahovalo. Když za námi přišel Murr zháje aÍp se vrátila zlovu na pláních, Adithi nerozuměli. Nerozuměli Sudhimu ani Hanimě, anež jsme stihli zjistit, jaké talenty získali oni, padla noc. 

			Ráno nám svíjející se klubko hadů aúhořů, kteří se přes noc shlukli kolem Sudhiho, vcelku jasně napovědělo, jakou schopností byl obdařen on. 

			„Sakra! Masožraví úhoři!“ vykřikla Adithi. Nejjemnější budíček to sice nebyl, zato velmi účinný. Všichni jsme okamžitě vyskočili na nohy, včetně Sudhiho, který na tu hromadu plazů vyjeveně zíral. Instinkty avěčné historky omasožravých úhořích donutí každého Nenťana okamžitě nadskočit, jakmile spatří ijen jediného. 

			Až na to, že my jsme se už úhořů bát nemuseli, což nám došlo až po několika vteřinách hlasitého klení. Nás chránil kenning aTamhana jsem speciálně ochraňoval já. Kdybych to neudělal, úhoři by mu vstříkli do těla znehybňující jed, zavrtali by se mu do kůže aprokousali se až do plic, které by mu, ještě zaživa, rozervali na kusy anakladli do nich vajíčka. Za pár dní by mu znosu azpusy vyklouzli malinkatí úhoříci aslupli by mu ke snídani obličej. Ovšem jen vpřípadě, že by jeho plíce dřív nesnědli krkavci nebo jiní mrchožrouti. Ikdyž se úhoři líhli za velmi krátkou dobu, stejně museli závodit snenasytným hladem ostatních obyvatel plání.

			„Jděte pryč!“ osopil se na klubko plazů Sudhi. Dokonce imáchl dlaní, aby je zahnal, jako kdyby takové lidské gesto mohlo pro hady něco znamenat. Ale oni se opravdu začali vytrácet amizet do okolní trávy. Poslechli ho imasožraví úhoři. Když Sudhimu došlo, co to znamená, otočil se na mě sotevřenou pusou. „Hadi teď dělaj, co jim řeknu?“

			Pokrčil jsem rameny. „Zdá se, že jo. Zavolej jednoho zpátky, ať se ti ovine kolem paže. Uvidíš, co se stane.“ 

			„Ale já hady nemám ani rád.“

			„Třeba ti teď porostou na těle.“

			„Nebo se po tobě budou plazit,“ přisadila si Hanima. „Plazit, plazit, plazit...“

			„Buď zticha.“

			„Ne, já už nikdy zticha nebudu. Budou ti kmitat svými rozeklanými jazýčky vuchu alechtat tě – “

			„Fuj. Jestli mě opravdu poslouchají, tak tohle rozhodně dělat nebudou.“

			„Ajak si budeš říkat, Sudhi? Pán hadů? Vládce hadů?“ Hanima luskla prsty. „Ha! Co takhle ,úhoří čaroděj‘?“

			Zavrtěl hlavou. „To zní blbě. Ještě ani nevím, jestli už to je ono, nebo ne. Ale kdyby jo? Asi bych si říkal zaklínač.“

			„Hm, to je dobrý, Sudhi. To se mi líbí,“ souhlasila Adithi.

			„Zkus snimi promluvit, ať vidíš, co dovedeš,“ navrhl jsem. 

			Sudhi přivolal pšeničného škrtiče, aby se mu obtočil kolem pravé paže. Hadovi se na břiše rýsovala boule, jak trávil ulovenou kořist. Kolem levé ruky se Sudhimu ovinul kholeshar, nejjedovatější had na světě. 

			„Mám takový pocit, že teď už si na mě kvůli účesu nikdo dovolovat nebude,“ prohodil Sudhi avšichni jsme se usmáli. 

			„Tohle je bomba,“ vyhodnotila Hanima. „Kéž bych už ale taky věděla, co jsem. Je mi trochu divný, že zatím nic necítím. Třeba mám nějaký talent na ryby, jenže tady ryby nikde nejsou. Nebo třeba na zvířata, která technicky vzato nepatří do Nentu. Jako třeba ty příšery, co žijou vHrobovém lese. Ty jo! Co kdybych mohla mluvit shrobochřtány? Nebyla by to senzace?“

			„To mě nenapadlo,“ připustil jsem. „Mohli bychom bez obav prozkoumat Hrobový les. Kdo ví, co se tam skrývá? Vsadil bych se, že tam žijí zvířata, se kterými se ještě nikdo nesetkal. Nebo to minimálně nepřežil, aby otom mohl vyprávět.“

			„Máš pravdu,“ souhlasil Sudhi. „Mohli bychom toho tolik dělat!“

			„Tohle je skutečná svoboda, že jo?“ zamyslela se Adithi. „Můžu si vyskočit na koně aúplně beze strachu jet, kam budu chtít.“

			Azatímco jsme snídali oves ajablka, okterá jsme se podělili skoňmi, přistála Hanimě na ruce včela apředvedla horečnatý malý taneček. 

			„Hm.“ Hanima bezděčně sledovala včelu, zatímco ukusovala jablko. „Vnughobovém háji asi tři sta délek od hnízda krvavých koček je hnízdo včel.“ Zvedla oči avšimla si, že na ni všichni upřeně zíráme, anajednou iona vyvalila oči. „Hele! Jak jsem to věděla? Takže já mám tohle? Včely! Rozumím tomu, co říkají! Vím, kde jsou! Já jsem, hm… pán rojů! Jó!“

			„Paní rojů,“ opravila ji Adithi. 

			„To máš fuk. Teda! Tohle! Víte, co to je?“

			„Je to… bomba?“ hádal Sudhi. 

			„Jo! Přesně! Je to bomba! Avíte proč?“

			„Proč?“

			„Protože když si na mě bude někdo dovolovat, budu moct říct ,Nech toho, člověče, nebo ti hodím včely do obličeje!‘“ 

			„Cože? Proč bys je házela?“

			„No jo, nakážu jim, aby letěly směr ksicht, stačí? Nechytej mě za slovíčko, Sudhi. Jsem úplně mimo! Taky něco mám! Včely jsou moje. Ale nejenom včely!“

			„Jak to?“

			„Cítím ijiná společenstva,“ odpověděla srukama zvednutýma do vzduchu azavřenýma očima. „Mravence. Termity. Vosy. To všechno je tady kolem nás.“

			Zkusil jsem tyhle druhy zvířat vyhledat svým kenningem. Mravence avosy jsem našel na samém okraji plochy, kam až moje schopnost sahala. „Kde jsou ti termiti?“ zeptal jsem se. 

			„Tři míle na jih. Na opačném konci háje.“ To bylo mnohem dál, než kam doléhalo moje vnímání. Včelí roj taky. Hanima byla obdarovaná mnohem silnější citlivostí. 

			„Aco jiný hmyz?“ zajímalo mě. „Vnímáš ho taky? Nebo pavouky?“

			Hanima se odmlčela apevně stiskla víčka. Chvíli zkoušela hledat. „Ne,“ řekla nakonec. „Jen ty, co mají královnu.“

			„Jen si představte, co bychom mohli dělat,“ zasnila se Adithi atvář jí jen zářila. „Zaklínači by mohli vyhánět rejsky ahraboše. Apaní rojů jako Hanima by moh­la zvyšovat úrodu.“

			Tamhan, který až dosud mlčel, si tiše odkašlal. „To nebude to první, co místodržícího napadne.“

			Adithi se zamračila. „Aco ho napadne?“

			„Jako první mu bleskne hlavou, že ohrožujete jeho moc. Podívá se na zabité vojáky aprohlásí vás za příliš nebezpečné, než aby vás nechal žít. Napadne ho, že by mu Sudhi mohl vnoci poslat do ložnice kholeshara nebo masožravého úhoře apřipravit ho oživot. Ataky, pokud to půjde, se vás pokusí ovládnout. Pokud to nepůjde, nechá vás pobít apošle kŠestému kenningu jiné hledače, které ovládat může.“

			„Nemaluj tak černé mraky, Tamhane,“ usměrňovala ho Hanima. 

			„Vím, že se to neposlouchá hezky, ale musíme si to uvědomit. Chcete se vrátit do Khul Bashabu? Protože nemusíte. Můžete se vydat, kam chcete.“

			Všichni se chtěli vrátit, což mě sice zklamalo, ale nepřekvapilo. 

			„Já už tam zpátky nemůžu,“ řekl jsem, „protože jsem zabil vojáky, ataky nechci, aby mě ovládal místodržící. Ale vy si musíte promyslet, co po vás tak asi bude chtít, jakmile se mu podvolíte.“

			Sudhi našpulil pusu. „Já se nikomu podvolovat nechci. To je hrozná představa.“

			„Čeká tě buď to, nebo smrt, Sudhi,“ navázal Tamhan. „Jinou možnost místodržící nepřipustí. Takže až se mu vydáte do rukou, co po vás bude chtít? Abyste plnili rozkazy. Aty se vám nemusí zrovna líbit.“

			„Jaké rozkazy máš na mysli?“ zeptal se Sudhi. 

			„No, po tobě, Adithi, bude chtít, abys zkrotila divoké koně anasadila jim ohlávku, aby měl víc jezdeckých oddílů. Připoutá tě ke kavalérii ašoupne tě do armády, to ti zaručuju.“

			Adithi si opovržlivě odfrkla aTamhan pokračoval: „Hanimo, ty budeš jeho páka na farmáře.“

			„Cože? Jak?“

			„Když nebudou platit dost velké daně nebo nebudou sázet to, co on zrovna chce, nepustíš jim na úrodu včely.“

			„Ne, to neudělám! To je zlo!“

			„On řekne, že je to efektivní vládnutí. Něco už vymyslí, jak tě využít, aby posílil svou moc na úkor druhých. Aty, Sudhi, ty budeš nájemný vrah.“

			„Nikdy. Já nikoho nezabiju.“

			„Ne ty. Tvoji hadi.“

			„To je ohavnost, něco takového bych nikdy neudělal. Stačilo by jednou něco takového dopustit avšichni zaklínači by už navěky měli pověst špionů avrahů.“

			„Tím se místodržící trápit nebude. Zjeho hlediska jste zdroj, který je třeba využít. Anejen zjeho hlediska – takhle vás uvidí každý, kdo vládne. Buď jim budete sloužit, nebo je nutné vás odstranit.“

			„Kam na ty nápady chodíš? Vždyť je to hrůza,“ oklepala se Adithi. 

			„To nejsou nápady. Je to poučený odhad. Každý vládce udělá téměř cokoliv, aby si udržel pozici. Stím každé ráno vstává ablaženě se usmívá – že šéfuje všemu pod širým nebem. Pokud jim můžete posloužit, využijí vás; pokud je ohrožujete, předhodí vás polním psům. Jelikož vy představujete zároveň hrozbu ipotenciální výhodu, pokusí se vás ovládnout. Tak to funguje ve všech zemích.“

			Sudhi nesouhlasil: „Někde přece požehnaní vládnou. Brynlönský pelenaut je přílivový námořník. Mistrálka vKaurii je cyklónka.“

			„Ale jsou volení astejně slouží vládě. Pořád podléhají povinnostem úřadu. Vpenzi si nebudou vysedávat na zahrádce apoklidně reptat na počasí.“

			„Nojo, já bych teď mohla mít vážně parádní zahrádku,“ ozvala se Hanima. „Ale nechci si to nechávat jenom pro sebe. Chci něco změnit.“

			„Musí existovat nějaká třetí možnost,“ trvala si na svém Adithi. „Abychom mohli pomáhat lidem, jak chceme my, aniž by nám vláda kontrolovala život.“

			„Souhlasím, že taková možnost by existovat měla,“ přikyvoval Tamhan. „Ale podívej se na ostatní země, které mají kenning. Požehnaní tak či onak slouží téměř bez výjimky zájmům vlády. Zejména ti snejsilnějšími schopnostmi. Okamžitě jsou naverbováni do služeb armády. Raelští kolosové, zelení rukávci Fornu, hathrimské fúrie – “

			„Ale ivýjimky se najdou, ne?“ chtěla vědět Hanima. 

			„Někteří mají skutečně prospěšné poslání, ale ioni technicky vzato podléhají vládě. Hygienisté vBrynlönu, kteří čistí vodu aléčí nemoci. Kameníci vRaelu, co staví hradby, atak dále.“

			Adithi se najednou rozzářila. „Můj otec je vcechu – je koželuh. Členové cechu dostávají za práci lépe zaplaceno avládě se to líbí, protože platí pravidelně daně. Asamozřejmě, že vláda je také používá pokaždé, když něco potřebuje, ale myslím, že vláda nemůže donutit cech kničemu, co by bylo proti jeho zájmům. Co taky založit takový cech svolávačů zvěře? Naše služby by si mohl pronajmout kdokoliv amy bychom si zachovali právo odmítnout práci, kterou nechceme.“

			Sudhimu sHanimou se ten nápad líbil aTamhan neměl žádné námitky, takže jsem je povzbudil, že by to měli zkusit. „Přihlaste se umístodržícího auvidíte, co se stane.“ 

			„Nebo to prostě rozhlásíme co největšímu počtu lidí, aby to vláda musela uznat jako hotovou věc,“ navrhla Adithi. 

			„Se mnou můžete počítat,“ řekl jsem, „ikdyž jenom jako sčlenem, do vedení nechci.“

			Tamhan přemýšlel dál. „Nejlepší by asi bylo sepsat si stanovy, které jasně definují, co po vás vláda může anemůže chtít. Anakonec je bude muset podepsat král. Sehnal bych si právní pomoc. Ave městě se pohybujte opatrně. Tedy skrývejte se. Ale když se budou ptát – vlastně ikdyž nebudou –, povězte jim pravdu otom, co se stalo. To vojáci místodržícího zabili Madhepa, ne vy, apak, aby zametli stopy, chtěli zabít vás všechny. Abhi jednal čistě vsebeobraně.“

			„Kdybych šel do města já, asi bych odsud už nevyvázl,“ uvažoval jsem. „Ne, dokud nebudu mít nějakou záruku bezpečí.“

			Všichni se odmlčeli aTamhan po chvilce přikývl. „Asi máš pravdu, teď by ses tam vracet neměl. Co budeš dělat?“

			„Přemýšlel jsem, že bych se vydal podél řeky Banighel koceánu, jenomže není místodržící vBatana Mar Din bratranec Bhameta Seneshe nebo tak něco?“ To mi ostatní potvrdili. „Takže tam přátelské ucho také nenajdu. Možná že vHashan Kheku bude místodržící víc otevřený spolupráci. Akdyž ne, budu prostě žít mimo města jako svobodný člověk. Možná bych mohl prozkoumat Hrobový les, jak navrhovala Hanima.“ 

			„Ale zčeho budeš žít?“ zeptala se Hanima. 

			„Na to už jsem myslel. Využiju svoje lovecké dovednosti jinak. Když nějaká stepní puma nebo polní pes – nebo třeba Murr – skolí srstnaté zvíře, zastavím je ato zvíře stáhnu, než je nechám ho sežrat. Akožešinu prodám. Takhle já žádný život nepromarním apřitom si budu mít za co nakoupit obilí ajablka ve městech. Aco kdybychom založili bezpečnou obchodní trasu mezi Hashan Khekem aKhul Bashabem? Nová myšlenka to není. ZKhul Bashabu vede na jih křece stará silnice, kterou skoro nikdo nepoužívá, protože je to nebezpečné. Ale svolávači zvěře by tohle mohli změnit. Ochraňoval bych karavany před zvířaty, obchodníci by mi mohli platit méně než za přepravu po řece abanditi na pláních nejsou. Myslím, že se mi povede docela dobře.“

			„Tak fajn,“ souhlasila Hanima. „Jsem ráda, že všichni máme nějaký plán. Založíme cech abudeme ho rozšiřovat. Zlepšíme život lidem vGhuraně Nent. Anavíc získáme stejné svobody, jaké mají lidé vostatních zemích.“

			„Ještě jedna věc,“ dodal jsem. „Ochraňujte zvířata.“

			„Murr,“ ozval se můj krvavý kocour akývl na znamení souhlasu. Zbytku našeho rozhovoru sice nerozuměl, ale tohle pochopil. 

			Cestou na sever jsme plánovali dál. Tamhan docela živě anahlas přemýšlel, co by naše země mohla aměla sŠestým kenningem dělat – aco udělá. Anejen naše země – celý svět bude jiný. Jeho nadšení bylo nakažlivé, všichni jsme se usmívali aposlouchali, jak nás už teď vykresluje jako budoucí legendy. Když jsme konečně zahlédli hradby Khul Bashabu, měli jsme už vhrubých rysech vymyšlenou strukturu cechu ataké projekty, do kterých bychom se chtěli pustit. Verbování dalších hledačů ale prozatím pozastavíme, než se zdroj kenningu přesune někam pryč od těch pavouků. Nezdálo se nám, že by to někdo chtěl zkoušet. Aikdyby, stejně bychom to nechtěli vidět. 

			Sudhi adoptoval toho jedovatého kholeshara, který se mu ovinul kolem krku aramen. Většinu času sice spal, ale jeho ostře zelená ažlutá kůže, která kontras­tovala se Sudhiho hřejivě hnědou pokožkou, jasně varovala, jaké nebezpečí od něj hrozí. Ataké pěkně ladila se žlutým pruhem Sudhiho vlasů. Hanimu si našel malý roj včel aiskrálovnou jí bzučel voblaku nad hlavou. „Hned jak přijdu do města, seženu jim nějaký úl,“ řekla Hanima. „Nějaký malý, přenosný.“

			Rozloučili jsme se daleko před branami města, kde nás ještě nemohli vidět stráže na hradbách. Adithi mi věnovala ještě jednoho koně ktomu, který mi táhl vůz. Ostatní vrátí do stájí místodržícího, ikdyž doufala, že toho strakatého hřebce si bude moct ponechat. 

			„Až dorazím do Hashan Kheku,“ slíbil jsem, „pošlu vám zprávu, kde mě najdete. Tedy Tamhanovi.“

			Všichni mi poděkovali aTamhan se chvíli zdržel, aby se se mnou rozloučil. Rozpřáhl ruce asevřel mě vobjetí ajá měl pocit, jako bych jinam ani nepatřil. Napočítal jsem sice sotva do tří, ale byla to hotová blaženost. Když se odtáhl, nechal mi ruce položené na ramenou adíval se mi do očí. „Děkuju, že jsi přišel za mnou. Že jsem utoho všeho mohl být.“

			„Já děkuju tobě, žes byl tak laskavý.“

			„Nesmysl. Abudeš vpořádku? Snad se ještě uvidíme, že jo?“

			„To doufám. Ano.“

			„Mám pocit, že jsme se měli spřátelit už dávno,“ řekl amně se sevřelo hrdlo, takže jsem se zmohl jen na přikývnutí. „Ten ztracený čas si vynahradíme jindy. Ať se na tebe Kalaad usmívá znebe, Abhi.“

			„Ina tebe, Tamhane,“ odpověděl jsem apokusil se stísněně oúsměv. Pustili jsme se oba ve stejnou chvíli. Já jsem nemohl přestat myslet na to, že když na mě ten kapitán vystřelil, nebyl to jen Madhep, kdo se šípu postavil do cesty. ITamhan mu skočil do rány. Možná, že ke mně cítí to, co já kněmu? Nebo možná jen má srdce hrdiny. Ale teď nebyla vhodná chvíle, abych se na to ptal. 

			Ještě jsme se na sebe chvíli dívali, než jsme odvrátili pohled. Tamhan vyběhl za ostatními, avšichni mi ještě zamávali, ale já jsem se raději rychle otočil, aby na mě má tvář neprozradila, jak strašně jsem nechtěl zůstat sám. 

			Posadil jsem se na nového koně asMurrem aÍp vpatách jsem se vydal hledat starou obchodní silnici na jih. Našel jsem ji za několik minut avtom palčivém bolu osamění jsem zahlédl maličkou jiskřičku naděje do budoucna. Možná se nám opravdu společnou prací podaří zlepšit život všem Nenťanům. Ale veškerých zázraků nového kenningu bych se okamžitě vzdal, kdyby mi to vrátilo rodinu. 

			„Další vyprávění oAbhim zase za pár dní!“ slíbil bard. „Teď přivítejte někoho, koho byste měli znát.“

			Hodil kzemi proměňovací kámen ana jevišti se zjevila podoba druhé könstad Tallynd du Böll. Sledoval jsem tváře lidí vdavu aviděl, jak se radostně rozzářily. Neslyšeli oní od prvního dne vyprávění. Než Fintan znovu promluvil, propuklo obecenstvo vnadšený potlesk. Fintan ho chvíli nechal znít, protože věděl, že je určený stejně tak jemu jako druhé könstad, pak zvedl ruce, aby diváky utišil anechal mluvit Tallynd. 

			TALLYND

			Vynořila jsem se vpřístavu vGönerledu amálem jsem se zalkla pachem hniloby. Musela jsem se okamžitě zase ponořit, abych si dopřála doušek čistého přefiltrovaného vzduchu. Až pak jsem se mohla se zacpaným nosem vynořit znovu. Viděla jsem jen krkavce hodující na mrtvých. Aněkde mezi nimi ležela imoje sestra acelá její rodina. Kdybych mohla, tak ráda bych ji našla anavrátila moři, dopřála jí po tom násilí, co musela protrpět, alespoň poklidné rozloučení. Bude ale muset počkat jako všichni ostatní. Můj úkol zněl vypátrat nepřítele, zneškodnit malé cíle azaznamenat, vjakém stavu jsou dobytá města. Abychom měli představu, kolik úsilí bude stát obnova vpřípadě, že nakonec vyhrajeme. 

			Zaznamenat bylo míněno doslova: dostala jsem voděvzdorný vak spsacími potřebami, jídlem ačerstvou vodou. Vytáhla jsem se na molo, setřásla vodu ze šatů aco nejrychleji obhlédla okolí: hradby bez hlídek, brány dokořán, všude jen mrtvá těla, ive studních. Stavby nedotčené. Jako Festwyf, iGönerled stačí vyčistit aznovu obydlet, pokud ovšem lidé snesou ten pocit, že se tu prohání duchové. 

			Nejvyšší rychlostí, jaké jsem dosáhla bez zbytečného přepínání sil, jsem vyrazila dál, do Göfyrdu, kde už na hradbách hlídky stály. Tady se Kostní obři usídlili – nepochybně kvůli bohatým zásobám jídla ataky proto, že to bylo strategicky výhodné. Odsud mohli zaútočit na Pelemyn, Tömerhil iSetyrön. Kdybychom naopak zaútočili my na ně, vystavili bychom vlastní města hrozbě protiútoku anavíc jsme stejně neměli kdispozici deset tisíc vojáků potřebných ke zteči hradeb. 

			Na noc jsem zůstala vSetyrönu, vyčerpaná zcesty iemocionálního vypětí. Kapitánovi jsem potvrdila, že Göfyrd je obsazený, adoručila mu zprávy od pelenauta apána Plic. 

			Kapitán mi oznámil, že Möllerud je stejně prázdný jako Gönerled aže už dal souhlas, aby se do Möllerudu vypravila expedice složená známořníků, obchodníků aobyčejných občanů. Měli potopit flotilu Kostních obrů azačít město čistit. Druhý den ráno, pořád ještě značně unavená, jsem si ověřila, že Gönerled je opravdu opuštěný ačeká na úklid. Našla jsem tam jenom lodě Kostních obrů kotvící vpřístavu akrkavce, kteří kroužili po nebi. Odsud jsem pak klouzala vodou do Hillegömu, kde jsem předpokládala, že najdu armádu, jejíž lodě zůstaly opuštěné vMöllerudu. Abrzy odpoledne jsem armádu také našla, až na to, že nikoliv uvnitř hradeb.

			Obři se přesouvali – nepochodovali, nešli ve formaci, jen si vykračovali – po pobřežní silnici. Amířili zpátky do Möllerudu. Zastihla jsem je zrovna ve chvíli, kdy vyšli změsta. Na hradbách už nikdo nehlídkoval, brány nechali otevřené avšechny bryntské lodi vpřístavu potopili, nad hladinu vyčuhovaly jen stěžně. 

			Bylo jich… nevím kolik. Víc, než jsem dovedla spočítat. Všichni vysocí, bledí aoblečení do chrastících kostí. Někteří nesli meče, někteří oštěpy – zbraně, kterými povraždili obyvatele Möllerudu iHillegömu. Sledovala jsem je změlčiny pod úrovní jejich nohou. Odsud byly vidět jen jedna dvě krajní řady. Nespočet dalších se mohl skrývat za nimi. Uprostřed kolony jely bryntské vozy vrchovatě naložené ukořistěným obilím alecčím dalším. Ale ke konci procesí šel bledý obr, který byl neozbrojený avypadal jinak než ostatní. Na bílé hrudi se mu klikatily černě vyvedené kresby aneměl na sobě žádnou zbroj, jen tři řady lehkých dutých kostí pověšených kolem krku. Na rozdíl od ostatních měl plnovous, aještě ktomu takový, že by se za něj nemusel stydět ani nejvýstřednější Hathrim. Pramínky vousů si nakroutil, navoskoval nebo nějak jinak vytvaroval do ostrých hrotů, které mu trčely zobličeje do všech stran, jako kdyby měl místo čelisti dolní polovinu dětské kresby sluníčka. Místo prosté bederní roušky achatrných sandálů měl plátěné kalhoty atěžké boty. Hlavně však něco četl. Ne nějakou knihu nebo kus papíru, ale celý štos lejster adalší mu vykukovaly zplátěné tašky, kterou měl přehozenou přes rameno. Plány? Zprávy? Ať už četl cokoliv, básničky to asi nebyly. Mnohem spíš informace, které by se nám mohly hodit. Aikdybychom tu jejich hatmatilku nedovedli rozluštit, uloupit jim dokumenty byl dobrý strategický krok, atenhle obr vypadal, že patří khlavním velitelům. Ikdyž konkrétní odznaky jeho hodnosti jsem viděla poprvé, všechno na jeho zevnějšku vypovídalo ovysokém postavení. 

			Já jsem měla skleněný nůž. Oni měli meče aoštěpy apaže odobrou polovinu delší než já anavíc těla, kterým neubývala rychlost asíla. Boj vůbec nepřipadal vúvahu, ato ani jeden na jednoho, tím méně jeden na sto či na tisíc. Ale Vládcové hlubin mě obdarovali kenningem anyní ipříležitostí, abych nejen pomstila svůj národ, ale možná izjistila něco, co nám pomůže zbavit se tohoto moru. 

			Klouzala jsem tiše vodou, vynořená jen tak, abych viděla. Obři se ale mým směrem vůbec nedívali, upírali zraky na silnici nebo na vojáky před sebou. Předpokládali, že žádný útok nehrozí. Akterýkoliv jiný den by předpokládali správně. 

			Jestli chci zajistit dokumenty, musím na břeh. Tam budu zranitelná, takže abych nepadla do obklíčení, začala jsem ještě zvody pracovat na obrech zezadu. Zaměřila jsem se na deset znich, které jsem snadno obsáhla pohledem, apomocí kenningu ksobě přitáhla vodu zjejich hlav, jen na šířku palce. Žádný křik, žádná bolest, jen smrtelné krvácení do mozku. Nebylo to fér, nebylo to sportovní, prostě válka, jakou vedli oni proti nám se všemi výhodami, které jim skýtala jejich výška, dosah paží amnožství. Arozhodně to nebyla vražda: ne, byla to moje povinnost. 

			Kosti zachrastily, když se obři skáceli, což přimělo několik vojáků před nimi, aby se otočili. Ještě zahlédli padlá těla svých druhů, než jsem si ijim pohrála smozkem. Akdyž padli kzemi oni, upoutalo to pozornost velitele. Šel vdesítce, která byla na řadě jako další. Ale já jsem chvíli počkala – chtěla jsem, aby viděl, kdo má na svědomí jeho vojáky aže ho oživot připraví Bryntka. Našla jsem nohama písečné dno, postavila se azavolala na něj. Velitel mě přes burácení moře nejdřív neslyšel, ale jiný obr na mě ukázal. Jakmile mě velitel spatřil, prudce jsem jeho směrem zvedla ruku. Bylo to zbytečné gesto, ale chtěla jsem mu dát najevo, že něco provádím. Apak jsem mu vytáhla vodu zhlavy mnohem větší silou, než ostatním vojákům, takže se mu rozprskly oční bulvy azdůlků mu vystříkla krev akousky mozku. 

			Vojáci stojící kolem něj zalapali po dechu apak se ioni svalili kzemi, deset najednou, zatímco já vyrazila zvody. Když jsem vyběhla na břeh, otevřela jsem vak azároveň si všimla, jak obrovská ta jejich armáda ve skutečnosti je. Nebyly to stovky, ale tisíce vojáků. Když jsem pochopila, jaké šance asi tak proti nim můžu mít, vyschlo mi vpuse ainstinkt na mě křičel, abych se okamžitě vrátila, spokojila se se zabitím velitele aodškrtla si to jako vítězství. Vmůj prospěch hrál jedině moment překvapení apak, poněkud paradoxně, můj malý vzrůst. Obři ojednu dvě řady dál mě přes hlavy azáda svých spolubojovníků prostě neuvidí. Anež se stihnou otočit, zjistit, že vojáci za nimi jsou po smrti, anež odhalí, odkud hrozí nebezpečí, už nastane jejich chvíle, aby se poroučeli kzemi.

			Ale poplašné výkřiky se šířily rychleji, než jsem stíhala pracovat, akdyž jsem konečně doběhla až kveliteli apoklekla vedle něj, už na mě ukazovaly dlouhé kostnaté prsty avzduchem létaly vydedukované závěry: Ta trpaslice, co vylezla zmoře, má na svědomí šedesát – ne, sedmdesát! – mrtvých! Zabijte ji! Nebo tak mi alespoň představivost překládala jejich nesrozumitelná slova. 

			Jedna řada ustoupila odva kroky dozadu aještě stihla zvednout zbraně, než jsem ijim rozprášila mozky. Hned potom mě mezi očima bodla ostrá bolest. Teď už neúměrně přepínám své síly askaždým dalším útokem stárnu. 

			Ten padlý vousatý důstojník, nebo kdo to byl, příšerně páchl. Na smrtelný rozklad bylo ještě brzy, takže nejspíš takhle zamořoval vzduch už vrámci své všednodenní existence. Což se ti barbaři nikdy nekoupou?

			Musela jsem ho obrátit na záda, protože padl tělem na dokumenty. Hekala jsem námahou aještě jsem přitom zvedla oči askolila další dvě skupinky obrů, které se na mě řítily. To ostatní obry přimělo, aby se na chvíli zastavili aporadili se, jak na mě. Využila jsem toho aposbírala co nejvíc papírů anacpala si je do vaku. Zalovila jsem ive velitelově obnošené plátěné tašce avytáhla odsud další dokumenty, schovala je avak pevně zavřela zrovna ve chvíli, kdy obři usoudili, že by na mě mohly zafungovat oštěpy apár jich po mně hodili. 

			Prchala jsem od těla po čtyřech jako vylekaný krab avětšině oštěpů jsem unikla. Jeden mi ale prořízl kůži na vnitřní straně pravého lýtka, druhý mi probodl levé chodidlo apřišpendlil mě kpláži. Zbývající oštěpy skončily stupými údery ve velitelově těle akolem něj. Zakřičela jsem avytrhla si oštěp znohy. Zavřela jsem přitom oči, akdyž jsem je znovu otevřela, chystala se další skupina obrů vrhnout na mě salvu, protože ta první docela zabrala. Zatnula jsem zuby avší silou jim vymáčkla vodu zhlavy. Švih paží vpůlce odumřel avojáci se sklátili nazad, mrtví, dřív než dopadli. Vhlavě mi pulzovala bolest, stejně tak vlevém chodidle, ale zvedla jsem se na pravou nohu, abych ozkoušela lýtko. Sice pálilo, ale pořád fungovalo. Na levé chodidlo jsem se raději ani nepodívala, bála jsem se, abych neomdlela. Zkusmo jsem poskočila na pravé noze, levou jsem pokrčila vkoleni adržela nad zemí. Když se mi noha nepodlomila, začala jsem skákat kmoři.

			Zástup obrů se zavlnil avydali se za mnou. Slyšela jsem sílící křik, jak jim postupně docházelo, že jediná žena sama zabila víc než sto vojáků, ukradla dokumenty jejich velitele, je zraněná asnaží se utéct. 

			Pokradmu jsem se ohlížela přes rameno, vyhlídla si obry soštěpy, vytáhla jim tekutiny zhlavy anechala vojáky smeči, ať mě pronásledují dál. Tu vzdálenost, která nás zatím oddělovala, sice překonají rychle, ale přesto pomaleji než vržené oštěpy. Počítala jsem také stím, že jakmile se ke mně vojáci smeči víc přiblíží, přestanou létat další oštěpy, aby nezasáhly vlastní vojáky – ajejich vysoká těla mě možná izakryjí před zraky ostatních. 

			Svištění, drnčivé nárazy ozem aperiferní šmouhy mi napověděly, že jsem nedostala všechny vojáky soštěpy, ale díky vzdálenosti anekoordinovaným pohybům jsem nepředstavovala snadný cíl. Kdybych měla obě nohy funkční, nezdála by se vzdálenost kvodě nijak dlouhá, ale protože jsem mohla jenom skákat po jedné, zatímco obři polykali metry dlouhými kroky, zela přede mnou jako propast.

			Když jsem doskákala na pláž aznovu se ohlédla přes rameno, žádné obry soštěpy už jsem neviděla, protože celý výhled mi zabíral šik vyzáblých postav se zvednutými meči připravenými mě rozsekat na kousky. Rameno nejbližšího obra se napjalo, umrlčí tvář se svraštila ajá jsem sebou hodila vpravo na zem zrovna ve chvíli, kdy máchl mečem. Levým bokem mi projela palčivá bolest, jak mi čepel sjela po žebrech. Ale převalila jsem se astihla jim vyrvat vodu ztěla, takže se zhroutili kzemi. Vstát už jsem se nepokoušela, raději jsem se kvodě kutálela, askaždou další otáčkou skolila několik pronásledovatelů. 

			Vnořila jsem se do vody avotevřených ranách mě začala pálit sůl, plnou rychlostí jsem začala klouzat pryč od břehu. Slyšela jsem, jak za mnou oštěpy prorážejí hladinu. Vbezpečné vzdálenosti jsem se vynořila azkontrolovala vak. Držel dobře adokumenty uvnitř zůstaly suché. Teď už zbývalo jen přežít cestu zpátky. Krev brzy přiláká predátory. Akdybych kvůli její ztrátě omdlela, kčemu mi pak bude, že se nemůžu utopit? Něco mě sežere, než se stačím vzpamatovat. 

			Klouzala jsem vodou na západ, minula jsem studené amrtvé hradby Hillegömu azamířila kraelskému Bennelinu, který taky vyplenili Kostní obři. Usoudila jsem, že tam si budu moct vklidu zkontrolovat zranění, protože obři táhli opačným směrem. Ataky jsem si potřebovala trochu odpočinout. 

			Vyškrábala jsem se na pláž, ale ne daleko od proudu. Posadila jsem se čelem kvýchodu, kdyby mě náhodou nějaký Kostní obr přiběhl hledat až sem. Pak jsem se několikrát zhluboka nadechla adonutila se podívat na levé chodidlo, které teď, když trochu polevil prvotní šok, začínalo nesnesitelně bolet. Díru jsem vtěm tedy skutečně měla – skrz nohu jsem viděla písek. Nějakou dobu nebudu schopná chodit bez hole nebo berly amožná už nikdy nebudu chodit jako dřív. Zrány mi pořád prýštila krev azačínala se mi točit hlava. Soustředila jsem se apomocí kenningu proud krve zastavila. Nezbývalo než doufat, že tělo zvládne otevřené žíly zacelit ibez pomoci magie. Totéž jsem zopakovala ina boku ana lýtku. Vykrvácení mi teď už nehrozilo, ale infekci vyloučit nešlo. Na to budu muset zajít za hygienistou, aten nejbližší byl vSetyrönu. 

			Jelikož na cestu jsem se ještě necítila azároveň jsem zoufale potřebovala nemyslet na bolest, vytáhla jsem ztašky dokumenty apodívala se, co jsem to vlastně ukradla. 

			Byly to samé klikyháky. Naprosto nečitelné. Kostní obři používali písmo, které se tomu našemu vůbec nepodobalo. Pochybovala jsem, že by to někdo dokázal rozluštit – možná jsem riskovala všechno anatrvalo se zmrzačila úplně zbytečně.

			Vlastně úplně zbytečně přece jen ne. Alespoň že armáda teď měla ojednoho velitele méně. Avíc než stovka obrů už na Brynt nikdy znovu nezaútočí. 

			Schovala jsem papíry zpátky do vaku, skulila se do vody avydala se na zpáteční cestu do Setyrönu. Abych se vyhnula predátorům, držela jsem se vmělké vodě, hlouběji jsem se ponořila, jen když jsem míjela armádu Kostních obrů. Do Setyrönu jsem se dostala až po setmění ahygienistka mi uvařila fornský čaj, který zbavuje krev nečistot, audělala, co mohla, aby mi srovnala kosti zpátky na místo. 

			Kapitánovi jsem poslala zprávu, že se nepřítel vrací do Möllerudu aže by neměl tu expedici pouštět na cestu, aon za mnou přišel do kasáren, aby se mě na všechno vyptal osobně. 

			„Jste si jistá, že směřují do Möllerudu?“ zamračil se na mě. 

			„Naprosto jistá. Moje děravá noha to dosvědčí.“

			„Chraň nás Bryn.“

			„Včem je problém? Stačí, když tu výpravu… zadržíte tady.“ Zamrkala jsem, cítila jsem se nesmírně unavená.

			„Ne, to jste mi špatně rozuměla,“ zavrčel kapitán. „Už vyrazili. Před dvěma dny.“

			„Cože? Musíte je okamžitě zavolat zpátky!“

			„Vyšlu za nimi samozřejmě jezdce. Ale budou mít dva dny zpoždění.“

			„Tak pošlete rapida!“ vyhrkla jsem adivila se, proč se mi mluví tak divně. „Nebo půjdu sama!“

			„Vy nepůjdete nikam,“ opravila mě hygienistka. „Ten fornský čaj, co jsem vám dala, je sedativum avy teď budete chvíli spát.“

			„Žádné strachy,“ uklidňoval mě kapitán. „My už se oto postaráme. Odpočiňte si.“

			Atak, nemajíc na výběr, jsem odpočívala. 

			Fintan popřál posluchačům dobrou noc aještě je ujistil, že druhá könstad dnes sice kulhá, ale jinak je živa azdráva. „Ažádné dárkové koše!“ káral je. „Oto už se postaral pelenaut!“


Den čtrnáctý

			ŽULOVÝ TUNEL

			Kéž Bryn utopí dalšího člověka, který by se mě opovážil vyrušit usnídaně. 

			Měl bych se asi naučit nejdřív zkontrolovat dveře aaž pak se pustit do jídla, protože mi zase někdo zaklepal na dveře tak hlasitě, že jsem upustil toust. Spadl samozřejmě namazanou stranou na dlaždice. Rozzlobeně jsem vykřikl: „Kdo to zase je?“ 

			Dotčeným tónem se ozvala odpověď scizím přízvukem: „Jasindur Torghala, nentský velvyslanec vBrynlönu. Musím svámi mluvit.“

			Vzhledem knedávným příhodám jsem vžádném případě nehodlal žádnému Nenťanovi otevírat. „To jste se asi spletl. Já nemám sGhuranou Nent nic společného.“

			„Mohu vás ujistit, že máte, pokud vaše jméno zní Dervan du Alöbar. Nejste to snad vy?“

			„To jsem, ale teď není vhodná doba. Ozvu se vám, až se mi to bude hodit.“

			„Přicházím vnaléhavé záležitosti, pane. Musím svámi mluvit hned teď.“

			„Tak to se omlouvám, velvyslanče, ale já nejsem povinen řídit se tím, co vám připadá naléhavé. Na shledanou.“

			Ostré klepání vystřídalo nasupené bušení, což mi jasně signalizovalo, že za mnou nepřišli sničím příjemným. „Musíme svámi okamžitě mluvit!“

			Jestli se jim podaří dveře ise všemi těmi zámky vylomit, klidně si snimi promluvím. Beze všeho – zatímco oni dál bouchali adožadovali se, abych jim otevřel, došel jsem si pro rapír akroužkovou vestu. Vyzbrojený jsem se vrátil do obývacího pokoje avduchu se ptal, za jak dlouho je to konečně přestane bavit. 

			Přestali naráz, když na ně někdo zavolal. Slyšel jsem ho jen slabě, zato jsem poznal, že se zlobí. Přistoupil jsem blíž ke dveřím apřitiskl na ně ucho, aby mi nic neuniklo. Sebejistý velvyslancův hlas zrovna říkal: „Musíme sním mluvit ohledně zobrazení Ghurany Nent vjeho záznamech.“

			„Vjakých záznamech?“ ozvalo se místo odpovědi. Byl to hlas Föstyra du Bertrum, pelenautova pána Plic. „Nemůžete jen tak obtěžovat soukromé občany.“

			„Tohle není žádný soukromý občan! Je to zaměstnanec vaší vlády ajako stakovým sním máme právo mluvit. Dříve sloužil jako písař upelenauta anyní zapisuje ty bardovy báchorky.“

			„Ana tom vám vadí přesně co?“

			„Už takhle stačí, že bardovi dovolujete rozšiřovat den co den lži onaší zemi! Ale abyste to ještě zapisovali jako historickou pravdu, jako fakta, to je urážka nejvyššího řádu!“

			Že jsem spolupracoval sbardem, nebylo žádné tajemství. Ostatně, pelenaut to ohlásil celému dvoru hned ten den, kdy knám bard dorazil. Přišlo mi divné, že by Nenťanům trvalo tak dlouho, než na to přišli. Nebo spíš že je to zrovna teď dopálilo tak, že se na mě přišli osopovat ke mně domů anepodali stížnost oficiální cestou. Föstyr očividně něco takového očekával amusel je sledovat, jestliže se vyskytoval poblíž amohl zasáhnout. 

			„Urážka nejvyššího řádu?“ zopakoval pán Plic. „Bardovo vystoupení ipísemný záznam probíhají zrozkazu pelenauta Röllenda. Vy tedy tvrdíte, že pelenaut oficiálně přikázal urážet Ghuranu Nent?“

			„Přesně tak! Tohle už zašlo příliš daleko!“

			„Hmm. Tak to abychom se podívali, jak daleko že to přesně zašlo. Chtěl byste své názory zopakovat pelenautovi osobně?“

			Nastala nejnepatrnější odmlka, ale velvyslanec nejspíš usoudil, že kdyby teď ustoupil, vypadal by jako prachsprostý prášil. „Chtěl. Ano.“

			„Dobrá tedy. Zavoláme ho přímo sem mezi nás. Nikam prosím nechoďte.“

			„Sem? Na ulici?“

			„Na ulici jste to začal, tak to na ulici můžeme také dokončit.“ 

			„Ne, to není nutné.“

			„Řekl jste ,nejvyššího řádu‘. Vaše stížnost má tedy přednost před všemi ostatními záležitostmi avtakovém případě se nelze ohlížet na pelenautův program.“

			Föstyr poslal někoho do paláce anentský velvyslanec najednou mluvil tlumenějším hlasem, takže jsem nerozuměl. Vsadil bych se, že už svého rozhodnutí litoval. Žádného vůdce na světě nepotěší, když musí vstávat ztrůnu jen kvůli tomu, že nějaký velvyslanec zciziny dostal hysterický záchvat. Kromě toho, Rölly byl proslulý tím, že dokáže vyhrát pouliční rvačky všeho druhu. AFöstyr celou tuhle situaci narafičil tak, že velvyslanec pelenauta vpodstatě vyzval, aby si to vyřídili venku, byť jen verbálně. Ách, tohle bude paráda. Zatímco jsme čekali, až dorazí Rölly, dal jsem vařit vodu na další konvici čaje, toust zpodlahy jsem vyhodil do koše anamazal si nový. Sčajem atoustem vruce jsem se připlížil koknu, abych zjistil, jestli na ně odsud neuvidím. 

			Venku na ulici se pán Plic velmi okatě nedíval na žádného zNenťanů, kteří stáli vedle něj. Jeden mu cosi naléhavě vysvětloval – asi velvyslanec Jasindur Torghala –, ale zvýrazu pána Plic bylo zřejmé, že by velvyslanec snad pořídil líp, kdyby mluvil do dubu. Přesunuli se na druhou stranu ulice před dům paní Marröd. Vsadil bych se, že to byl Föstyrův nápad. Abych něco slyšel, musel bych vyjít ven. Všichni se soustředili na pána Plic, takže bych se možná mohl vyplížit ze dveří, aniž by mě někdo zpozoroval. 

			Nentská móda byla na bryntský vkus poněkud odvážnější – líbila se mi, ale nevěřil jsem, že bych tak dokázal vyjít mezi lidi. Nentské boty údajně fungovaly obdobně jako raelské jerehské náramky, neboť skýtaly poměrně hodně informací osvém majiteli. Velvyslanec Torghala měl boty vyrobené zjemné, pružné kherní kůže, nárt lemoval proužek kůže zhada kholeshara. Jednoduché, ale zároveň nepředstavitelně drahé apompézní. Ty boty jako by říkaly: „Nezahrávejte si se mnou, jsem obutý do kůže nejsmrtelnějšího hada na světě“. Nebo možná říkaly: „Pohleďte, já jsem arogantní vůl“. Nebo obojí.

			Vtěch botách se natřásal ještě ve chvíli, kdy zpozoroval, že se kněmu všiku námořníků blíží pelenaut Röllend. Pro mě to byl signál, abych istoustem ačajem vyšel ze dveří. Nesmělo mi uniknout ani slovo. 

			Přešel jsem ulici, aniž si mě někdo všiml. Pán Plic iNenťané upírali oči na pelenautovu skupinku anaopak. Já jsem se jako jediný uculoval. Jakoby nic jsem se postavil za záda Nenťanů ausrkával čaj. 

			Námořníci se rozestoupili do stran, aby pelenautovi nechali volný prostor asoučasně aby ho chránili, ikdyž mu žádné velké nebezpečí nehrozilo. Voda uvnitř všech našich těl patřila jemu, kdyby se mu zachtělo ji vyždímat. Zbraně sdelším dostřelem by ho ale ohrozit mohly, proto jeho ochranka třímala velké štíty apročesávala očima okolí. 

			„Velvyslanče Torghalo,“ šel pelenaut rovnou kvěci, „donesla se mi zpráva, že prý jsem vaší zemi uštědřil urážku nejvyššího řádu.“

			„Ano, pane. Ta kronika bardových historek musí být zničena. Bard téměř denně jenom lže azostuzuje naši zemi. Nechávat takové řeči zapisovat, jako by se jednalo odějiny, to je urážlivé anezodpovědné.“

			„Nesouhlasím. Ovšem, co si můžeme snadno ověřit, vypovídá bard nesmírně přesně. Neexistuje tedy důvod se domnívat, že jinde se ve svém vyprávění mýlí. Už proto ne, že by tím zrazoval svou povinnost vůči bohyni básnířce.“

			„Existují všechny důvody domnívat se právě to! Vbryntských záležitostech si počíná věrně přesně proto, že tuhle část si můžete jako jeho hostitel ověřit! Apřitom si vymýšlí skandální báchorky oNenťanech ajednoho znašich místodržících vykresluje dokonce jako vraha!“

			„Zajímavé. Domníváte se, že stejné báchorky si vymýšlí ioklanových rozmíškách ve Fornu? Nebo že snad naopak lakuje narůžovo chování Gorina Mogena, který přece skutečně napadl vaši zemi?“

			„Ktomu se vyjadřovat nemohu. Ale nentské pasáže jeho vyprávění jsou opovrženíhodné lži.“

			„Máte pro to jiný důkaz než jen vlastní slovo?“

			„Mé slovo má mnohem větší váhu než to jeho!“

			„Nesouhlasím,“ opáčil pelenaut věcně. Bez okolků, bez zbytečných řečí. Oznámil velvyslanci, že jeho slovo je považováno za méně důvěryhodné než slovo člověka, kterého velvyslanec právě obvinil ze lži. Na chvíli zavládlo ticho, které jsem přerušil pouze já, když jsem se sgustem zakousl do křupavého toustu. 

			„Nyní se tedy jedná již také oosobní urážku,“ vymáčkl ze sebe Torghala. „Od začátku jste nebral naše obavy na vědomí. Apřed několika měsíci jste také povolal zpět všechny hygienisty, čímž jste naše obyvatele odsoudil ke smrtelným chorobám. Už tedy chápu, co pro vás znamenáme.“ Málem jsem se překvapením zakuckal. Torghala si právě pěkně naběhl, ať už si to uvědomoval nebo ne. Röllyho výraz přešel zmírné otrávenosti vsotva zadržovanou zlost. 

			„Hygienisty jsem svolal zcelého světa. Máme tady vážnou zdravotnickou krizi, která dalece přesahuje všechno, co může neblaze sužovat Ghuranu Nent, aBryntové mají povinnost především vůči zemi, která je obdařila požehnáním. Gerstade.“

			Jeden známořníků se napřímil. „Ano, pane?“

			„Chopte se tady pana velvyslance – ale jemně asnejvyšší úctou. Odveďte ho do přístavu ana mé náklady ho iscelým jeho doprovodem naložte na první loď do Raelu.“

			„Ano, pane!“

			„Cože?“ vyprskl Torghala, zatímco kněmu zobou stran přistoupili námořníci. 

			„Jestliže naznačujete, že snahou zachránit vlastní obyvatele vraždím ty vaše, nejste zde již vítán. Ghurana Nent ať klidně jmenuje jiného vyslance. Nebo také ne – jak bude libo.“

			„Ne, nic takového jsem rozhodně nenaznačoval! Špatně jste mě pochopil.“

			„To si nemyslím. Gerstade, odveďte ho. Hned.“

			„Ano, pane!“

			Jasindur Torghala, nyní už bývalý velvyslanec, vykřikoval, že je to neslýchané, že se ničeho nedopustil, že pelenaut jedná zcela nepřiměřeně, že to bude mít následky atak dále, zatímco ho námořníci postrkovali směrem kpřístavu. Rölly se jen nevesele usmál na pána Plic akývl hlavou. „Detaily už zařídíte, viďte?“

			„Ano,“ odpověděl Föstyr sdrobnou úklonou apak se vydal za námořníky, takže jsem tu zůstal sám sšálkem čaje azpola snědeným toustem přímo před svým starým kamarádem. Ten si mě všiml až vté chvíli alekl se.

			„Dervane! Tys tady stál celou dobu? Omlouvám se, že jsme tě vyrušili.“

			„Naopak, bylo to báječné,“ opáčil jsem. „Děkuju.“

			„Nemáš za co. Věděli jsme, že Torghala nakonec šlápne vedle.“ Rölly přistoupil okrok blíž apoplácal mě po rameni. 

			„Proč podle tebe čekal zrovna na dnešek, než si přišel stěžovat na můj rukopis?“

			„Trvalo by mu to strašně dlouho, než by na to přišel sám, takže se jeden zFöstyrových chlapíků včera večer postaral, aby mu to došlo.“

			Spadla mi brada aotevřela mi pusu dokořán. „Tys chtěl, aby se tady objevil?“

			„Jak přesně zareaguje, jsme netušili, ale věděli jsme, že ho to rozčílí aprovede nějakou hloupost. To vyšlo docela dobře. Dostal jsem informace, že by se mohl stát zdrojem nových útoků na barda, apotřeboval jsem se ho zbavit. Ataky jsem nechtěl, aby svého krále informoval otom, co tu bard vypráví ojeho místodržících. Ne že by tedy měli nějaký kontakt od chvíle, kdy začala invaze. Buď jak buď, mám takové tušení, že bardovo vyprávění bude zjejich hlediska čím dál horší aty jejich stížnosti už mě začaly unavovat.“

			„Kosti vpropasti,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nechápu, jak tě to všechno napadá.“

			„Pozoruju proudy,“ odpověděl. „Voda si vždycky najde cestu. Může se klikatit apadat přes kameny, ale do cíle dospěje. Ty jen musíš být ochotný stěmi proudy plout.“

			Přikývl jsem, neboť jsem nevěděl, co na to říct, kromě standardní zdvořilosti: „Nechtěl bys zajít na šálek čaje?“

			„Ne, díky. Musím se vrátit do paláce. Ale jsem rád, že jsme se setkali, to bylo příjemné překvapení. Ať se ti daří, Dervane.“

			„Itobě, Rölly.“

			Vykračoval si zpátky kpaláci bez doprovodu, jako kdyby byl obyčejný občan ane vůdce země. Lidé měli sami hodně na co myslet aco zařizovat, než aby koukali, kdo že to snimi ještě kráčí po ulici. Vůbec si ho nevšímali. Neměl na hlavě korunu, ani se neoblékl nijak nápadně – abez eskorty strážců prostě splynul sdavem. 

			Ten pohled mi dodal naději. Všichni se vraceli ke své práci. Nejvyšší čas, abych udělal totéž. Vešel jsem domů anapsal dopis na univerzitu, abych se optal, zda se pro mě najde nějaké místo, až začne nový semestr. 

			Do práce jsem měl chuť ive chvíli, kdy jsme se sFintanem sešli na oběd. Zavítali jsme do jediné restaurace svého druhu – hathrimské. Podnik patřil manželskému páru jiskrníků, kteří také vařili, daleko, daleko od míst, kde se nacházel zdroj Prvního kenningu. Své nadání využívali ke gurmánským zážitkům: podávali dokonalé jídlo aplanoucí alkoholické nápoje. Stropy vrestauraci byly legračně vysoké aidveře zbytečně široké, ale jako obsluha tu pracovali Bryntové. Objednali jsme si žraločí steaky spomerančovou demi-glace asorestovanou jižní zeleninou, která nejspíš pocházela zFornu nebo Kaurie. 

			Náš číšník musel majitelům prozradit, že unich obědvá bard, protože hned jak opadl polední nával, přišli za námi azvýšky se na nás usmívali. 

			„Dobrý den,“ pozdravila Hathrimka ve velikánské, hned několika druhy omáček potřísněné zástěře. „Já jsem Hollit atohle je můj manžel Orden.“ Měřila asi jedenáct stop aon měl možná ještě tak ostopu apůl víc. „Vy jste ten raelský bard, pane?“

			„Ano. Aděkuji vám za vaše dílo – chutnalo to skvěle.“

			Oba se rozzářili. „To jsem ráda,“ řekla Hollit. „Naše díky jsou vzájemné: vaše dílo se zase skvěle poslouchá.“

			„Líbí se vám, jak Gorin Mogen kosí cizí armády, hm?“ zakřenil se Fintan.

			„Ne. Gorin Mogen je podebraná osina vzadku světa,“ usoudil Orden. „My pocházíme zHaradoku ana jih od Oleniku nemá Gorina vlásce nikdo – snad kromě jeho ženy. 

			Je to jeden znejarogantnějších ohňovládců vůbec. Ale rádi posloucháme osvých lidech. Hlavně oLa Mastik, kněžce Thurikova plamene. Ta vypadá jako někdo, komu ještě zůstal zdravý rozum. Kéž byste nám zrovna oní mohl vyprávět víc. Jsou to pro nás všechno novinky stejně jako pro ostatní. Je dobře, že víme, co se děje. Adoufáme, že by La Mastik mohla Mogena naučit, jak hořet čistě, bez všeho toho kouře akrutosti.“

			„Ale hlavně nám, prosím, nic neprozrazujte!“ dodala rychle Hollit azvedla obrovské dlaně, jako by ho chtěla zastavit. „Neradi bychom se připravili onapětí. Jen jsme vám chtěli poděkovat azakázat vám, abyste za dnešní oběd platil. Je pro nás velká čest, že vás můžeme pohostit.“

			„Aha, dobrá. Ipoobědvat žraloka byla čest. Děkuji vám.“

			Kývli hlavou, usmáli se anechali nás pracovat. Po pár minutách mi Fintan pošeptal přiskřípnutým hlasem: „Vypadají jako takový milý pár. Je těžké si představit, že by vás dokázali upálit pouhou myšlenkou, že ano? Ale dokázali.“

			„Hm. Nač otom mluvit? Já bych na to raději nemyslel.“

			„Ani já bych na to raději nemyslel. Ale jak je člověk přitom jednou uvidí, už se na ně nikdy nepodívá stejně. Místo toho mu bleskne hlavou: ,Jestli teď řeknu něco špatně, upečou mě avyklopí můj popel do smetí?‘“

			„Nechte toho.“

			„Podívejte se na mě, Dervane,“ nedal se Fintan aukazoval si prstem na spánek. „Řine se ze mě pot.“

			Měl pravdu. Navíc celý zbledl avypadal nezdravě. Ruka se mu třásla. „Pro pána zhlubin, Fintane, když jste věděl, co to svámi udělá, proč jste sem chodil?“

			„Já jsem to nevěděl,“ odpověděl mi sotva tlumeným šepotem. „Doufal jsem, že jsem se toho po včerejším vyprávění už zbavil. Ale to se očividně nestalo.“

			„Budete schopen ještě vyprávět?“

			„Ale ano. Ano,“ ujistil mě. „KHathrimům se teď stejně pár dní znovu nedostaneme. Avyprávět onich je úplně něco jiného než se ocitnout vjejich přítomnosti.“

			„Celý se klepete.“

			„Vím. Ozvěny války se holt asi rozléhají ještě dlouho poté.“ Sáhl po pintě piva, lačnými doušky ji vypil celou naráz aobjednal si další. 

			„Budete večer vpořádku?“ 

			Zhluboka se nadechl apřikývl. „To přejde.“ Otřel si obočí azatřásl hlavou, jako by chtěl to prokletí ze sebe setřepat. Odkašlal si avybídl mě: „Dejme se zase do práce.“

			Jakmile vystoupal na hradby apostavil se čelem kposluchačům, nepoznali byste, že si dnes prožil nervový otřes. Ale možná, že písnička, kterou zvolil, sjeho rozpoložením přece jen souvisela. „Dnes něco zRaelu,“ oznámil avyloudil zharfy akord, „otom, co znamená své štěstí hledat, ane jenom čekat, až přijde samo. Je to tradiční devítiveršová píseň.“

			Diamant, safír, chrysopras 

			Čekají na tlak adlouhý čas 

			Aby se zrodily vkamenné sloji; 

			Stejně tak naše srdce vskrytu 

			Čeká na milý projev citů 

			Okteré bohyně nejvíc stojí; 

			Však nevyčkávej trpně jen, 

			Cíl může být činem dosažen 

			Dosáhneš touhy svojí. 

			„Nyní přehodíme výhybku kvelmi odlišné osobě,“ oznámil Fintan. „Vlastně knové osobě. Představuji vám kamenici jménem Meara ze severního raelského města Baseld, které je spojeno sbryntským městem Grynek pomocí Žulového tunelu.“

			Postava, která se vynořila zdýmu proměňujícího kamene, měla hebce hnědou pleť Raelanů ačerné rovné vlasy, které jí něžně spadaly na ramena. Byla drobná aměla ještě hladkou pleť mladých lidí, dosud nepoznamenanou roky strávenými na slunci. Měla dlouhý nos adolíčky ve tvářích. Oproti ostatním Raelanům, které jsem do té doby potkal, se oblékala mnohem módněji. Možná že ti, kterým bohyně země dala požehnání hýbat samotnou zeminou, měli vRaelu určitou kulturní prestiž, jistý vyšší status. Na jejím jerehském náramku se skvěl hnědý chalcedon bohyně Dinae nalevo, mistrovský ametyst uprostřed ahnědý měsíční kámen napravo, to vše zasazeno do bronzu svobodných, ne do zlata žijících ve svazku. 

			MEARA

			Jsem žena, která miluje bahno. Vím, je to neobvyklá láska, ale kde většina lidí vidí špínu, já vidím potenciál. Anejen vbahně, ale vcelé té myriádě tvarů, které na sebe bere bahno pod našima nohama. Už samo osobě nám ukazuje, kolik obrazců abarev může vytvářet, anaše představivost, spolu spožehnáním bohyně země Dinae, je schopna přetvořit ten promáčený chaos v něco skutečně překrásného. Jinak řečeno, přiodít obyčejné šatem krásy. 

			Baseld je staré město abylo založeno opravdu dávno, takže moje povinnosti se dělí mezi údržbu ato, co soblibou nazývám cingrlátka. Spolu se zedníky zdobím fasády starých staveb žíhaným mramorem ažulou nebo leštěnými mozaikami ze světlého nefritu, malachitu aonyxu. Auvnitř Žulového tunelu, kde se spousta lidí rozhodla žít ipracovat na plný úvazek, dostávám často za úkol pomáhat sobkládáním stěn blýskavými dlaždicemi, které znásobují světlo svíčky. Ale je to bahno, co mě skutečně fascinuje. Jako materiál nevyniká ničím, jen tvary, které je mu možno vtisknout, takže pro mě je bahno čisté médium. Ve městě mám místo, kde tvořím bahenní sochy. Vprvním dešti se rozpustí nebo je odplaví voda, ale když se mraky rozptýlí, můžu začít tvořit nanovo. 

			Nevedu nijak zářný život, jaký by si většina Raelanů možná spojovala stitulem „kamenice“, ale život mírný, naplňující aprosperující. Amůj nastávající, voják zmístní posádky, má dost prudkosti za nás za oba. Dalo by se říct, že se vzájemně doplňujeme: moje tichá poklidnost je jako příkrov na jeho niterný var ajeho prchlivost avášnivost se zase postarají, že se já nikdy nenudím. Navíc je Gaerit často celý od bahna. Amá jižní přízvuk aumí vařit. Muž přesně pro mě.

			Mou práci na zvelebování města jednoho mlhavého rána nečekaně ukončila návštěva kurýrky azemětřasky. 

			„Kamenice Mearo, nesu vám rozkazy od Trojné rady,“ řekla poselkyně. 

			„Cha! Od Trojné rady?“ zazubila jsem se na ně. „Čí je tohle výmysl? Gaeritův?“

			„Ne, posílá mě skutečně Trojná rada. KŽulovému tunelu se zbrynlönské strany blíží invazní vojska. Zemětřaska Priyit jim vyrazí vstříc svojenskou jednotkou aváš úkol je udělat všechno pro to, abyste té armádě zabránila dorazit až do Baseldu.“

			Nevěřícně jsem si odfrkla. „Zabránila? Jak? Nejsem kolos.“

			„Toho si je Rada vědoma. Ale jste jediný zeměhyb sdostatečnou silou, abyste něco zmohla. Jste jediná naděje Raelu.“ 

			Diane aKaelin aRaeno, ta poselkyně to myslela vážně. „Nechápu, co mám podle vás dělat.“

			Slova se ujala zemětřaska. „Musíte zavřít Žulový tunel. Vytvoříte stěnu, přes kterou neprojdou, ajakmile budou až uní, vytvoříte druhou stěnu za nimi. Chytíme je do tunelu jako do pasti. Do týdne pomřou aRael bude vbezpečí.“

			„Ale vtunelu žije spousta lidí! Mají tam domy vytesané do skály!“

			„Budeme je samozřejmě evakuovat, ale ikvůli tomu musíme to vojsko zastavit vpůli cesty,“ odpověděla zemětřaska. „Pro případ, že bychom na ně narazili dřív nebo nás zaskočili nějací předsunutí průzkumníci, ssebou vezmu polovinu naší městské posádky, abyste vy měla dost času na svou práci. Nemělo by vám hrozit žádné nebezpečí.“

			„Jistě, jistě, ale… jaké vojsko?“ zeptala jsem se, protože jsem vůbec nechápala, očem mluví. „Něco takového slyším poprvé.“

			Zemětřaska zvedla ruku na znamení, že mám mlčet. Všimla jsem si, že její jerehský náramek byl bronzový, ne zlatý. „Informace dostanete za chviličku.“ Otočila se ke kurýrce. „Vy můžete Trojné radě vyřídit, že kamenice rozkazy uposlechne.“

			„Jistě, uposlechnu,“ přikývla jsem. 

			„Ať vám oběma žehná Trojí bohyně,“ rozloučila se poselkyně avyrazila pryč tak rychle, až nám vítr, který zvířila, pocuchal vlasy. 

			Zemětřaska Priyit se na mě samolibě usmála. Byla to přistěhovalkyně zNentu, která se knám vydala hledat kenning aTrojí bohyně ji požehnala. Hledačů knám zNentu přichází hodně, protože oni žádný vlastní kenning nemají aForňané nedovolují hledat kenning ujejich Prvního stromu nikomu cizímu. „Co jste měla na dnešek vplánu? Tahat se smramorem na nějakou novou sošku?“

			„Zdolů mi přišel náklad surového křemene se zlatými šupinkami. Měla jsem zněj vytvarovat průsvitné obklady do interiéru jednoho domu.“

			„Cha! No, na tom už teď nesejde. Místo toho můžete zachránit vlast. Pojďte se mnou do kasáren.“

			Cestou kposádce jsem se dozvěděla, že většinu Brynlönu dobyli jacísi vojáci, kterým říkali Kostní obři, aže jejich armáda, která nyní směřovala knám, za sebou nechala skoro všechna bryntská říční města naprosto vylidněná. 

			„Skoro všechna?“

			„Kapitánka ve Fornydu měla dost rozumu, aby své obyvatele včas evakuovala. Varování poslala ikapitánům ve Sturfödu aGryneku, ale buď je její varování nepřesvědčilo, nebo nedokázali přesvědčit vlastní obyvatele, jaké jim hrozí nebezpečí. Kostní obři se pohybují velice rychle.“

			„Jak rychle?“

			„Už vkročili do tunelu.“

			„Sakra!“

			„Nebýt našich kurýrů, zaskočili by inás. Ajejich překvapivý útok zmoře nás už stál Bennelin.“

			„Sakra! Bennelin je ztracený? Jako obsazený nebo…?“ 

			„Jako naprosto vyhlazený. Všichni mrtví. Kolos ve Fandlinu pak už útočníky porazil, ale Bennelin nemohl nikdo zachránit.“

			„Bohyně, to ne.“ ZBennelinu pocházel Gaerit, což znamenalo, že celá jeho rodina je po smrti. Chystali jsme se za nimi po svatbě na návštěvu. Kromě toho jsem vždycky toužila vidět Bryntské moře, ale tenhle sen teď nejspíš zhasl, jako když sfoukne svíčku. 

			„Jak je to možné? Jak to, že jsme otom nic neslyšeli?“

			„Protože městská bardka otom ještě neví. Ale dozvídá se otom právě vtuto chvíli. Tam totiž mířila kurýrka. Trojná rada potřebovala kurýry na průzkumné výpravy anezbytné vojenské operace, šířit zprávy nebylo prioritou dne. Ale teď už nepochybně brzy uslyšíme bardčin hlas. Podle toho, co vím, ztratili Bryntové iněkolik dalších měst.“

			Naprosto ohromená jsem kráčela po boku zemětřasky asnažila se všechno nějak vstřebat, ale to jednoduše nešlo. Místo toho jsem si všimla, že ikdyž zemětřaska přijala raelské zvyky abojovala teď na naší straně, úplně se nezřekla své záliby vbotách, která byla tak typická pro její rodnou zemi. Nejdřív jsem se podivila, že jsem vůbec schopna myslet na cokoliv jiného než na tu tragédii tolika zmrhaných životů, ale pak jsem si uvědomila, že zoufale toužím myslet na cokoliv jiného, ato dokonce ina něco tak nedůležitého, jako je parádní obuv. Vzpomněla jsem si, jak přesně otom jednou mluvila bardka vColaiste: „Materiální drobnosti mohou člověku poskytnout úkryt před emocionální bouří,“ řekla tehdy. „Jenomže když se do nich schováte, schováváte se před životem. Nepřízni je někdy nutné čelit zpříma. Stejně vás dříve či později dostihne.“

			Přesně to jsem teď dělala: osud už mě vyhmátl ajá se pořád zkoušela schovat. 

			Když jsme prošli kamennou hradbou obepínající kasárna, dolehl knašemu sluchu sytý hlas naší bardky. Plul nad městem, oznamoval špatné zprávy atlumočil nouzová opatření Trojné rady. Tunel se musí okamžitě evakuovat, protože se blíží invazní armáda čítající mnoho tisíc hlav. Všichni vojáci ať se hlásí uposádky. Apak podrobnosti: Bennelin – ztracen. Všechna bryntská města kromě čtyř – ztracena. Příčina útoku neznámá, naděje na vyjednávání žádná. Kostní obři zřejmě nemají kenning, ale vítězí díky překvapivému útoku početných sil. Ajá viděla, jak lidé kroutí hlavami, jak nechtějí uvěřit, že je to pravda, ale bardi nelžou, když mluví kcelým městům. Mohli by tak přijít osvůj kenning, jako se to kdysi dávno stalo Prolhanému bardovi zBechlanu. Ateprve když jsem si tohle uvědomila akdyž jsem si představila všechny ty pobité lidi, odezněl prvotní šok ajá jsem si najednou dokázala představit, jaké hrůzy se odehrávají mimo naše už tak dlouho vmíru žijící město. Zočí mi vyklouzly slzy adopadly na zem, emoce na počest bohyni básnířce. 

			Když bardčin hlas ztichl, zemětřaska mi pokynula, abych vystoupala po schodišti do kasárenské věže, kde na nás už bardka čekala. Jmenovala se Laera ave své funkci sloužila vBaseldu už vdobě, kdy jsem se sem přistěhovala. 

			„Zemětřasko, jsem vám kslužbám,“ pozdravila nás. 

			„Děkuji. Mohla byste vysílat můj hlas jenom do kasáren, prosím?“

			„Jistě.“

			Priyit nejprve vyzvala všechny vojáky, aby se shromáždili na cvičišti, azatímco plnili její rozkaz, přidružil se knám ve věži ještě jeden zemětřas, starší muž, kterého myslím Gaerit neměl zrovna vlásce. Ale ikdyž se vojáci seřadili, mluvila dál Priyit. „Kéž vás dnes všechny požehná bohyně lovkyně. Polovina posádky vyrazí bez odkladu se mnou do tunelu zastavit Kostní obry, než proniknou až sem. Druhá polovina zůstane tady apod velením zemětřasa Maertona bude bránit město vpřípadě, že bychom selhali, dále bude poskytovat ochranu evakuujícím se občanům akonečně bude udržovat pořádek akrotit vyděšené obyvatele. Ani jeden úkol není nijak záviděníhodný ani skvělý, ale jsou nezbytné. Kdo se hlásí dobrovolně do tunelu?“

			Přihlásil se každý voják vposádce, takže Priyit vybrala nejdřív ty, kteří měli rodinu vBennelinu, včetně Gaerita, protože usoudila, že budou toužit po odplatě, apak ještě ukázala na vojáky shromážděné na východní straně cvičiště. „Aještě vy. Zbroj, štíty aoštěpy. Hole neberte. Co nejrychleji. Vyrážíme za čtvrt hodiny.“

			SGaeritem jsme si stihli vyměnit pohled, ale slova už ne. Za půl hodiny od chvíle, kdy zemětřaska vydala rozkazy, už jsme pochodovali kŽulovému tunelu. Vyzbrojili imě, přestože jsem se zbraněmi necvičila už od školních časů vColaiste. Vyhledala jsem Gaerita asrovnala sním krok. Jeho zaťatá čelist působila jako ostré skalisko, vočích mu temně žhnulo nastávající násilí. 

			Ve snaze trochu odlehčit náladu jsem zavrtěla štítem aoštěpem: „Tohle se drží před sebou, jo?“ Nepřipadalo mu to vtipné. Dokonce se mu ve tváři objevilo určité zhnusení, že mám zrovna vtakové chvíli chuť vtipkovat, ajá si najednou připadala úplně sama anemilovaná jako holá hlína. Pak mi ale došlo, že tuhle náladu možná není dobré zlehčovat. Jestli měl Gaerit někdy právo aspravedlivou příčinu knásilí, pak právě teď. Moje sobecká touha vymoct si na něm ještě jeden poslední něžný pohled, než se střetneme snejistou budoucností, mě donutila otevřít pusu ve chvíli, kdy měla zůstat zavřená. 

			„Omlouvám se, Gaerite,“ pošeptala jsem. „Jsem jenom nervózní. Bojuj dobře pro lovkyni. Ať tě ochraňuje. Miluju tě.“

			Natáhla jsem krok, abych dostihla zemětřasku na čele pochodu, ale Gaerit mě zavolal zpátky. Čekala jsem na něj sotazníkem vočích, jeho vyboulené svaly na čelisti povolily. Uvolnil iramena ajeho hladká snědá pokožka na pažích se urovnala do tvarů, které jsem tak dobře znala zchvil, kdy neprožíval žádné napětí. 

			„Odpusť mi to, Mearo,“ řekl. „Nechtěl jsem tě odbýt. Jsem prostě rozčílený ztěch novinek. Moje rodina...“

			„Já vím, já vím. Chtěla bych dělat tolik jiných věcí, než pochodovat sarmádou, ařeknu takovou hloupost. Promiň.“

			Na rtech se mu vyloupl poloviční úsměv. „Potom si zajdeme křece, budeme se válet vbahně, pomilujeme se jako vydry aoběma nám bude líp.“ Vojáci kolem Gaerita ho zaslechli, podívali se na nás, ve tvářích se jim objevily úsměšky, ale mně na tom nezáleželo. 

			„Doufám, že to neříkáš jen tak, protože válení vbahně je závažný slib.“

			„Ajá ho dodržím. Protože tě taky miluju. Ateď už běž za zemětřaskou. Vím, že nás máš všechny zachránit.“

			Teď už nebylo nutné, abych to odbyla ironickým úsměškem: se znovu nabytou jistotou jsem se na něj usmála avyrazila dopředu za Priyit, kterou jsem dostihla právě ve chvíli, kdy se před námi rozevřelo ústí do Žulového tunelu. 

			Vchod zdobily basreliéfy vytesané kameníky azedníky před dávnými dobami. Tíha pohoří nad tunelem snad nikdy nevypadala tak výhružně. Tunel propojující Rael sBrynlönem byl dílem tří stovek kameníků, kteří pracovali jako jeden muž, aby vytvořili nejen důležitou abezpečnou obchodní trasu mezi oběma zeměmi, ale isvětový div, památník moci našeho kenningu. Týchž tři sta kameníků prorazilo také Čedičový tunel do Ghurany Nent, který procházel pod Pohořím lovkyně, takže vznikla obchodní trasa propojující napříč celý kontinent. Připadalo mi nesprávné tu trasu za pár krátkých minut zatarasit, narušit takové velkolepé dědictví atakový skvost, azničit účel, kterému slouží – jakkoliv to mělo být jen dočasně. Ale ještě nesprávnější by bylo, aby všichni, které jsem znala, zahynuli pod mečem nějakých Kostních obrů.

			Zatímco my postupovali dovnitř, ztunelu se valily davy lidí suzlíčky pod paží nebo svaky přehozenými přes rameno, jiní táhli vozíčky nebo jeli na povoze taženém koněm. Vyplašení obyvatelé tunelových doupat, kteří nevěděli, kam jít. Asnimi šlo iněkolik – vlastně docela hodně – Bryntů. Museli to být uprchlíci, kteří utíkali před postupující armádou. Teprve jejich prázdné, beznadějné výrazy mi ukázaly, jak závažný je náš úkol. Jak hrozné to musí být, když je člověk vyhnán zvlastního domova jen stím málem, co unese na zádech. Jestli nezvládneme – přesněji řečeno, jestli já nezvládnu – tuhle cizí armádu zadržet, pak tentýž prázdný výraz budou mít ve tváři všichni vBaseldu amožná idál.

			Možná jsem začínala chápat, jak se asi cítí uhlí, ze kterého obrovské tlaky lisují diamant. 

			Už nějakou dobu jsem pochodovala na špici kolony se zemětřaskou Priyit, když knám přiběhl posel zbryntské strany tunelu. Zastavil před Priyit, zasalutoval aoznámil, že nese zprávu od průzkumníků. 

			„Nepřátelské vojsko je vzdáleno jen čtvrt hodiny, zemětřasko, apostupuje dvakrát rychleji než my.“

			„Velikost?“

			„Prořídli – pili zHrobnice autrpěli ztráty. Ale pořád jich je šest nebo sedm tisíc.“

			Nás byly čtyři stovky. 

			Zemětřaska se otočila na mě. „Kamenice Mearo. Dokážete určit, jak hluboko vtunelu nyní jsme?“

			„Ano. Chviličku.“ Zula jsem se, zavřela oči, abych odstínila vizuální rozptýlení, apátrala kenningem, kam sahá hora nad námi idlouhý, hladký tunel vytesaný dávno mrtvými kameníky. Pak jsem lokalizovala naši pozici aoči otevřela. „Něco méně než ve čtvrtině, zemětřasko.“ Kostní obři opravdu postupovali velmi rychle. Kdybychom se byli zdrželi, možná bychom je už vtunelu vůbec nezastihli. Země­třaska jen přikývla aoslovila posla: „Takže pokud nepřítel postupuje ve formaci azadní řady se necourají pozadu, měli by touhle dobou být už všichni vtunelu.“

			„Domnívám se, že ano, zemětřasko.“

			„Výborně,“ řekla se spokojeným úsměvem. „Kamenice, začněte stavět svou stěnu přímo tady. Až bude hotová, odřízněte je na opačném konci druhou stěnou.“

			„Tak daleko možná nebudu schopna dosáhnout, zemětřasko.“

			Spokojenost se rozplynula. „Že ne? Vjaké vzdálenosti tedy dokážete vybudovat druhou stěnu?“

			„Ještě nikdy jsem nezkoušela stavět stěnu dál, než kam dohlédnu, takže si nejsem jistá. Tisíc délek? Možná dva tisíce?“

			Teď se zamračila. „To jich neuvězní dost. Mohli by ustoupit auniknout.“

			„Ale alespoň Baseld bude vbezpečí, dokud Trojná rada nepošle kolosa, aby je vyřídil,“ připomněl posel. 

			„Pravda. Nejdřív je musíme zastavit, zničit je můžeme potom. Kamenice, začněte, prosím, stavět odshora dolů. Rozestavím kolem vás vojáky, aby vám zajistili dost času na dokončení, pokud by bylo třeba.“ Hluk, který se odrážel od kamenných stěn zhlubin tunelu před námi, naznačoval, že by mohlo být třeba. Země­třaska se zarazila achvíli poslouchala, než pokračovala. „Nechte vespod prostor, abychom měli kudy ustoupit, ajakmile budeme vbezpečí, zavřete ho. Odruhou stěnu za nepřítelem se zatím starat nebudeme.“

			Vykřikla povely, vojáci postoupili před nás avtěsném šiku zatarasili tunel po celé šířce, štíty se překrývaly aoštěpy mířily vpřed. Mezi vojáky byl iGaerit, který na mě sotva patrně pokývl alehounce se usmál, když procházel kolem. Stál ve třetí řadě, což mě znepokojilo. Musím postavit zeď do pár minut, aby za ni stihli ustoupit askrýt se. 

			Na ten tlak jsem ale myslet nesměla. Musela jsem se soustředit na kámen azeminu hory nad našimi hlavami azměnit jejich tvar tak, aby posloužily novému účelu. Jenže nešlo oprosté přesouvání panenské země – musela jsem přetvořit starší dílo. Strop byl vyztužený aposílený vůlí tří stovek kameníků. Já ji musela nejdřív sama prolomit apak stáhnout dolů tenký kus hory, kterým tunel zahradím. 

			Pevné pečetě minulosti se však odmítaly nechat přelomit abyly mnohem silnější, než jsem očekávala. Moji předchůdci vyztužili strop co možná nejsilněji, aby se nezhroutil ani při případném zemětřesení. Už několik minut jsem se pokoušela proniknout přes vrstvy ochrany, hluk pochodující armády sílil apořád se nic nedělo, takže mě zemětřaska vyrušila zrovna ve chvíli největšího soustředění.

			„Proč to tak trvá, kamenice?“ zavrčela. Vysvětlila jsem jí, včem je problém, aujistila ji, že jakmile prolomím historickou ochranu, půjde už stavba rychle. „Tak si pospěšte,“ pobídla mě, jako bych snad dosud zahálela. 

			Úsilí zaměřené na celou šířku tunelu nefungovalo. Sloupávala jsem ochranné vrstvy jako cibuli, ale měla jsem pocit, že takhle se nikam nedostanu. Zkusila jsem jinou taktiku: zaostřila jsem kenning na malé místečko uprostřed aprovrtávala se pečetěmi směrem vzhůru. Takhle to šlo rychleji, akdyž jsem se kenningem dotkla panenské skály, rozprostřela jsem úsilí na celou šířku tunelu, ale jen vtloušťce jedné délky azaútočila jsem na pečetě seshora, páčila jsem je od sebe, až se rozsypaly na tisíc kousků jako roztříštěné sklo. Nikdo jiný samozřejmě nic neviděl. To jen já jsem to vkenningovém transu tak cítila. 

			Jakmile jsem se zbavila pečetí vcelém pásu, mohla jsem začít stahovat horu, ateprve vtu chvíli mi došlo, že by bývalo bylo moudřejší arychlejší rozlomit pečetě na podlaze tunelu – které byly mnohem tenčí anehrozilo unich, že dojde kzávalu – astěnu zvedat vzhůru namísto stahovat dolů, ale teď už bylo pozdě akromě toho rozkazy zněly jinak. Skulinkou ve vědomí, která vznikla, když jsem přesunula pozornost od prvního úkolu ke druhému, ke mně pronikl okolní svět. Bitva už zuřila, Kostní obři stěmi svými podivnými meči útočili na naše vojáky. Přes řady raelských vojáků jsem ve výšce viděla hlavy aramena bledých, děsivých postav, které máchaly meči astřídavě se trefovaly do štítů austupovaly před oštěpy, které na ně útočily znašeho šiku aprobodávaly jim těla. Když pak vojáci škubli oštěpy skrz kostní zbroj zase zpátky, vytrhávaly obrům zpětné ostny vnitřnosti ztěla. Blesklo mi hlavou, že ta krev vypadá na jejich bílé kůži skoro obscénně. 

			Zemětřaska, která stála pořád vedle mě, zvedla oči ke stropu, akdyž nic neviděla, vztekle se na mě osopila, její bývalá laskavost byla tatam. „Zeď, kamenice! Udělejte tu zeď hned, nebo tady všichni umřeme!“

			Vzpamatovala jsem se, rozprostřela pozornost na celý pruh panenské skály azačala si prozpěvovat kamenický hymnus, který dodával strukturu mým myšlenkám atvar síle kenningu. Skála se odštípla apohnula, pukala apraskala aze stropu kzemi klouzala deska ošířce jedné délky. Napínala jsem všechny svaly vtěle, jak jsem se ji snažila brzdit. Hora nad námi byla těžká achtěla tunel zavalit. 

			„To je ono! Rychleji!“ vykřikla zemětřaska. 

			„Rychleji to nejde,“ vysvětlovala jsem skrz zaťaté zuby. „Musím sestup řídit, nebo ho nezastavím.“

			„Zastaví ho podlaha!“

			„Ne – vy to nechápete. Pečetě jsou nyní křehké.“

			„Co nejrychleji, kamenice. Vojáci jsou silní, ale donekonečna se neudrží – ne, nedívejte se! Soustřeďte se na svou práci.“

			„Tak mě přestaňte rušit.“

			Hora se toužila zacelit. Žulový tunel byl jako otevřená rána akdyž teď hora vytušila, že povolily pečetě, chtěla si celý prostor zabrat znovu pro sebe. Stahovat skálu dolů bylo snadné – ale veškeré mé síly padly na pečetě po okrajích sestupující stěny, aby zůstaly neporušené atrhlina se nešířila dál. 

			Břinkot ocele ačvachtavé zvuky trhaného masa aprolévané krve inavzdory hluku sestupující skály stále sílily. Nad tím vším se ještě vznášely smrtelné výkřiky amě ztoho mrazilo. Pohledu na bitvu jsem se vyhýbala, upírala jsem oči na kámen nad sebou, který brzy sestoupil natolik, že mi zakryl periferní zorné pole. Bitvu už jsem neviděla. To byla sice úleva, ale zadržet sestup skály tak, aby zůstala viset vurčité vzdálenosti nad zemí, si vyžadovalo nezměrné síly. Řinul se ze mě pot, lapala jsem po dechu atřeštila mi hlava. Vojáci se budou muset vrhnout na zem apod stěnou se podkutálet. Zemětřaska už křičela, aby Raelané udělali přesně to. 

			„Ústup pod stěnou! Úkol splněn! Ústup! Hned!“

			Brzy nato se začali objevovat naši vojáci azemětřaska je řadila do pozoru spřipravenými oštěpy. „Jestli tudy proleze obr, zabijete ho anahlásíte mi to,“ přikázala aotočila se na mě: „Kdyby se objevil nepřítel, pustíte zeď až na zem, rozumíte?“

			„Rozumím,“ vymáčkla jsem ze sebe asrukama opřenýma okolena jsem se snažila popadnout dech. Paže se mi chvěly námahou. Tvarování země vtakovémto měřítku bylo nesmírně vyčerpávající. Proto taky na tu práci vminulosti nasadili tři sta kameníků. 

			Pod stěnou se prosmýklo deset vojáků, postavili se atvářili se chmurně, skoro vyděšeně. Pak dalších deset aještě deset, kterým druzí pomáhali na nohy. Všichni se rovnali do řad, zatímco zemětřaska dál vykřikovala rozkazy. Celkem prošlo pod zdí devadesát vojáků, než se na vzdáleném konci průlezu objevil první Kostní obr aoštěpy mu okamžitě proklály krk. 

			„Obři!“ vykřikli vojáci, kteří stáli poblíž, aještě než jejich výkřik dozněl, objevil se další obr apak další na jiných místech po celé šířce tunelu azemětřaska se obrátila na mě. „Teď, kamenice, pusťte tu zeď.“

			„Ale jsou tam ještě naši vojáci,“ namítla jsem zoufale. Na naší straně tunelu se nevrátil ani jeden atady bojoval můj snoubenec. 

			„Hned, kamenice! Zbytek posádky je po smrti, jinak by sem nelezli obři!“

			„Ale… kde je Gaerit? Nikde ho nevidím!“

			Zemětřaska mě popadla za tuniku azasyčela. „Buď tady je, nebo není. Jestli ne, už sem stejně neproleze jenom proto, že to vy chcete. Ale dokud nedokončíte svou práci, bude Rael vnebezpečí. Tak už ji dokončete!“

			Pod zdí kousek od nás se pokusil protáhnout další Kostní obr avoják, který tu stál na hlídce, mu okamžitě probodl hrdlo. 

			Mrtvá těla prvních několika obrů naštěstí bránila dalším, aby se proplížili pod stěnou, takže jsme je dokázali zadržovat, jenže ani žádní Raelané se už teď knám zdruhé strany nedostanou. Zemětřaska měla pravdu: můj milovaný buď stál na naší straně zdi ajá ho jenom neviděla, nebo ležel na druhé straně mrtvý spolu střemi sty dalšími. 

			„Dobrá, dobrá,“ pronesla jsem, abych zemětřasku umlčela, ale zoufale jsem se snažila nakouknout jí přes ramena, jestli bych tam nezahlédla Gaerita. Neviděla jsem ho, ato mi vzalo víc síly než celá ta předchozí manipulace se skálou. Už teď jsem měla pocit, že jsem selhala. Kdyby mi netrvalo tak dlouho to prolamování pečetí, ti vojáci by nezemřeli. Nebo kdyby nás byl kurýr varoval jen ochviličku dříve. Kdybychom začali stavět stěnu blíž kústí tunelu. Kdybych nebyla jediný kameník vBaseldu. Kdybychom sem mohli místo mě poslat kolosa… 

			„Rychle!“ štěkla zemětřaska. 

			Prudkost abezcitnost jejího nekompromisního rozkazu mě připravily oposlední zbytky sebekontroly, které jsem ještě měla. Vbleskovém návalu zloby jsem prudce upustila skálu, takže rozdrtila všechno, co jí stálo vcestě, atunel nadobro uzavřela. Jenomže jsem přitom nedávala pozor na ochranné pečeti aneohlídala jsem ten lavinový efekt, který takhle náhlý pohyb vyvolá vhorské mase nad námi. Pečetěmi starých kameníků proběhla šoková vlna otřesu aroztříštila je. Ato způsobilo, že praskaly další adalší pečetě, zatímco skála, příliš velká apříliš rychlá, než abych ji dokázala zadržet, se hrnula dolů zaplnit prázdno, apečeti praskaly po obou stranách tunelu. Zával se šířil od ohniska nad našimi hlavami po celé délce tunelu oběma směry. Zřítila se na nás celá hora avšechny kromě mě azemětřasky rozdrtila pod tunami žuly. Nás ochraňoval kenning, tíže země nás nemohla zabít. Skála mi tlačila na hlavu asi jako ruka laskavého přítele, onic silněji, auzemětřasky to bude stejné. Uostatních ale ne. Po Kostních obrech nezbyla ani stopa, ale stejně tak ani po Raelanech. Ve slabé chvilce se mi podařilo zabít všechny, kteří ještě žili, aproměnit Žulový tunel vjednu dlouhou, tichou hrobku. Básnířčino pohoří se uzavřelo. 

			Skála mě sice zdrtit nemohla, ale hrůza toho, co jsem způsobila, ano. Plakala jsem vprachu atmě, kde mě nemohl nikdo slyšet, akdyž se mi začal krátit dech, vzchopila jsem se audělala si kolem sebe trochu místa, abych mohla nabrat pořádný doušek vzduchu do plic. Došlo mi, že izemětřaska bude potřebovat vzduch – silou kenningu dokázala prorazit téměř jakoukoliv překážku, jenže itak se musí nejprve nadechnout. Když zemětřasové uspěli uprvní zkoušky kenningu, dál už se jim vpodzemí moc nedařilo. 

			Vkamení nedaleko od sebe jsem vycítila prázdnotu ve tvaru lidského těla apohnula zemí, abych zemětřasku dostala do své dutiny, kde se dalo lépe dýchat. Kámen azemina se přeskupily apak už jsem ji slyšela, jak kucká akašle azhluboka nasává vzduch. 

			„Už jsem si říkala, jestli mě tu necháte udusit.“ 

			„Cože? Jistě že ne.“

			Ještě chvíli kašlala, pak jsem slyšela, že si ometá oblečení. Ozvalo se škrábání apodle pár jisker vtemnotě jsem pochopila, že zemětřaska měla vbrašně křemen asvíčku. Obojí bylo sice očarované hathrimským kouzlem, jak tvrdila, ale vykřesat oheň jí stejně chvilku trvalo. Když svíčka konečně vzplála, zemětřaska se na mě úsečně podívala arozmrzele si prohlížela vlastní zaprášené vlasy. „Co se stalo, kamenice?“

			„Ochranné pečetě praskly ajá neměla dost sil, abych je dokázala sama zastavit. Měli jsme stavět stěnu od země nahoru, pak by žádný zával nehrozil.“

			Zemětřaska Priyit ztuhla apřimhouřila oči. „Takže jsem vám dala špatný rozkaz. To chcete říct?“

			„Ano. Rozkaz, abych rozlomila pečetě na stropě astavěla stěnu seshora, byl špatný rozkaz.“

			„Chápu. Takže je to moje vina?“

			„Nesnažím se nikoho obviňovat. Jen konstatuju, co se stalo. Ijá jsem na to měla myslet. Aměla jsem dávat pozor na pečetě, když jsem nechala stěnu zavřít až kzemi. Byla to moje chyba ajá očekávám, že mi za to Trojná rada vyměří odpovídající trest.“

			„Trest?“ Zemětřaska roztáhla ústa do širokého úsměšku, který vypadal ve světle svíčky oto děsivěji, azvedla ruku dlaní vzhůru. „Vyhráli jsme! Kostní obři jsou mrtví! Baseld je vbezpečí!“

			„Mně to jako vítězství nepřipadá, když jsou všichni vojáci po smrti.“

			Mé námitky pominula mávnutím ruky. „Většinu znich mají na svědomí Kostní obři. Pod stěnou se jich protáhlo ani ne sto.“

			„Takže vy jste schopná jen tak pokrčit rameny nad zbytečnou smrtí skoro stovky mužů?“

			Priyit předvedla přehnané pokrčení rameny, aby mi ukázala, že je schopná přesně toho. „Já jsem je nezabila. Byla to nehoda.“

			Spadla mi brada. Ne proto, že bych se bála přijmout vlastní odpovědnost, protože to skutečně byla moje chyba. Vyrazilo mi však dech, že Priyit se podle všeho necítila odpovědná ani trochu, ba že dokonce ani nezapochybovala, jestli jsme náhodou neměli začít stavět stěnu hned, jak jsme prošli za obydlenou oblast, ane až hlouběji vtunelu. Nepřítel byl rozdrcen aona žila, na ničem jiném jí nezáleželo. 

			Zemětřaska mi předala svíčku asvázala si vlasy do drdolu. Čekala, že něco řeknu, ale když jsem mlčela, ukázala směrem kBaseldu. „Takže? Neměli bychom vyrazit?“

			„Ještě ne. Musíme uctít mrtvé. Měli bychom zazpívat žalozpěv za padlé.“

			„Aha.“ Zemětřaska si založila ruce na prsou azadívala se do země. „Do toho se mi moc nechce. Vyrůstala jsem sKalaadem, chápete, vGhuraně Nent.“

			„Ale dostala jste požehnání od Trojí bohyně atěm vojákům jste velela.“ 

			„Ano ajsem za to požehnání vděčná aje mi ctí, že ve mne Trojná rada vložila důvěru. Ale asi nejsem ten pravý, kdo by měl zpívat žalozpěv. Raději to udělejte vy, bude to tak mít větší význam.“

			Se zemětřaskou Priyit jsem se ten den setkala poprvé – věděla jsem oní jen to, co mi vyprávěl Gaerit –, ale vtu chvíli jsem si byla jistá, že blíže ji poznat nijak netoužím. Jestli počítala stím, že se raději rozhodnu hned vydat na cestu zpět, abych ji ušetřila nepříjemných pocitů, tak se mýlila. Hlavně proto, že jak se zdálo, jí smrt všech těch vojáků, které měla na svědomí, už žádné další nepříjemnosti nepřinese. 

			Při myšlence na Gaerita, který ležel zasypaný někde opodál, se mi do hrdla vedral vzlyk, ale itak jsem se hned pustila do zpěvu, protože první verš byl určený bohyni básnířce apo prvních dvou verších se všem zpěvákům vždycky zpevnil hlas apak už jím nemohly otřást žádné emoce. 

			Kaelin, přej mému snažení 

			Když pěji padlým žalozpěv: 

			Ať čas, ač běží, nezmění 

			Získanou poctu, daný slib, 

			vítězství, slávu, přátel sběh –

			ni ponaučení zchyb.

			Doufala jsem, že na tahle slova zemětřaska zareaguje, ale dál upírala oči kzemi. Nevypadala, že by považovala za nutné poučit se zchyb.

			Raeno, přej válečníkům zRaelu 

			Co neznají slovo zbabělost, 

			Ahrdě čelí svému údělu 

			Brání vše, co je jim drahé, 

			Bojují, sic jim stačí dech 

			Necouvnou před smrti prahem. 

			Dinae, vojáci jdou ti vstříc, 

			Aspočinou poté vzemi, 

			Nezapomeneme na ně víc 

			Než skončíme vjejich společnosti, 

			Život znás opět poroste 

			Avšechen boj bude minulostí.

			Po těchto slovech už se mi hlas zlomil. Dovolila jsem smutku, aby se vybrečel, aPriyit jsem nechala čekat. Bylo mi jasné, že ona si ten obchod dokáže snadno zracionalizovat: čtyři sta životů proti šesti nebo sedmi tisícům, to bylo víc než přijatelné. Jenomže já jsem dostala za úkol přesně tomu zabránit. Pro mě byla jakákoliv racionalizace nemožná. Já jsem navždy ztratila svou lásku asnejvětší pravděpodobností ipřátele abudu už známa jako kamenice, která neměla dost sil na svůj úkol, která zabila skoro stovku vojáků, udělala zdětí ažen sirotky avdovy avzala rodinám syny adcery, bratry asestry. Jako by mi to trhalo hrudník na kusy. 

			Dlouhé, nespočetné chvíle jsem jen stála avnímala tu tíži aosamělost. Izemě­třaska stála mlčky, jak nejdéle to vydržela. Nic lepšího asi dělat nemohla. Ale nakonec si odkašlala ajá vyrazila směrem kBaseldu. Země se před námi rozestupovala aza zády se zase zavírala amy postupovaly krok za krokem, odhodlané vytrvat, dokud nespatříme sluneční svit. 

			Nakonec se vždy dostanete do bodu, kde už nemáte možnost volby aje načase smířit se stím, co nezměníte. 

			Když se před námi rozestoupilo kamení ahlína avynořily jsme se ise zemětřaskou vBaseldu, čekala před tunelem skupinka lidí. Vrukou drželi lopaty aústa měli převázaná hadry proti prachu. Mysleli, že je to třeba jen lokální zával, achtěli se prokopat ke svým domovům vtunelu. Snekonečným optimismem se vrhali proti suti asnažili se ji odházet. 

			Okamžitě mě zasypali otázkami apřitom se pohledem na můj jerehský náramek ujišťovali, že jsem kamenice ane kolos či nějaký jiný druh zeměhyba. 

			„Co se stalo, kamenice?“

			„Kam až sahá ten zával?“

			Apak, když uviděli zemětřasku, spustili palbu otázek na ni: 

			„Je posádka vpořádku?“

			„Za to můžou ti Kostní obři?“

			To všechno naráz aktomu ještě spousta dalších dotazů, které jsem nezachytila. Oni potřebovali odpovědi ajá se ze všeho nejvíc chtěla někam schovat: svalit se do postele anevstat několik dní. Ale nebylo kam uniknout. 

			Jakási žena se protlačila mezi dvěma muži, kteří se nejprve zatvářili otráveně achystali se ohradit, ale zmlkli, když uviděli její jerehský náramek. Byla to kurýrka, ale jiná než ta, co přinesla rozkazy od Trojné rady. Tahle byla menší aměla ostře řezané rysy, nos jako žraločí ploutev asvalnatá ramena. 

			„Kamenice Mearo,“ řekla místo pozdravu. „Zemětřasko Priyit. Trojná rada požaduje okamžité hlášení. Pojďte, prosím, se mnou.“

			Nechtěla jsem nikam chodit, rozhodně ne před Trojnou radu. Ale zůstat tady ačelit všem těm lidem jsem nechtěla už vůbec. Takže když mě kurýrka vzala za paži aodváděla mě – sPriyit vtěsném závěsu – skrz shromážděné kopáče, nebránila jsem se. 

			„Hej, počkejte!“ zavolal jeden znich, statný chlapík shustým plnovousem. „Nejdřív nám řekněte, co se stalo!“

			„Ne,“ odpověděla kurýrka, čímž mě téhož uchránila. „To se nejdřív dozví Rada.“

			Když jsme se vyprostili ztlačenice aotevřel se před námi volnější prostor, kurýrka se na nás otočila. „Já jsem Tuala, kurýrka lovkyně Raeny ve službách Trojné rady.“ 

			Kdo jsme my, už věděla, takže jsme jen přikývly: „Těší nás.“

			„Už jste někdy běžely skurýrem?“

			Zavrtěla jsem hlavou, zemětřaska přikývla. Tuala se zaměřila na mě. 

			„Dobře. Budete klusat za mnou. Ikdyž budeme putovat maximální rychlostí, vám to bude pořád připadat jako lehký klus. Ale neotevírejte pusu. Vtakové rychlosti byste asi nechtěla, aby vám do ní vletěl brouk.“

			„Ne, to – ale to je strašné. To se omě jako rozmáznou?“

			Tuala ukázala na různobarevné šmouhy na své zbroji. „Ano.“ To už bych se snad raději vrátila ktěm nepříjemným otázkám, ale kurýrka se usmála. „Není to tak hrozné. Ale nasaďte si tohle.“ Zkabely na opasku vytáhla brýle apodala jedny mně adruhé Priyit. „Dostat mouchou do oka by také nebylo nic příjemného. Aochrání vás to před větrem.“ Brýle měla ipro sebe ahned si je nasadila. „Pojďte, vyrazíme.“

			Rozeběhla se volným tempem zkopce apohledem přes rameno se ujistila, že ji následujeme. Běžela jsem hned za ní aznějakého důvodu mě napadlo, jestli to dělám správně, ačkoliv mě obvykle běhání docela bavilo. Možná už budu pochybovat ovšem, co dělám. 

			Na délku asi dvou domů se nedělo nic neobvyklého, pak jsem si ale všimla, že ačkoliv jsem nijak nepřidala do kroku, další domy mi mizely za zády mnohem rychleji. Aza pár vteřin už jsme uháněly tak rychle, že jsem cítila, jak mě vítr tahá za kůži avolné cípy šatů za mnou zběsile pleskají. Zakoušet takovou rychlost bylo zároveň vzrušující iděsivé. Vybavovala jsem si některé zvětších druhů raelského hmyzu apředstavovala si, jaké by to asi bylo, kdyby do mě narazily. 

			Apak se to stalo. Ucítila jsem ostré štípnutí do hrudníku, jako kdyby do mě někdo vší silou cvrnknul ukazováčkem, apálilo to. Podívala jsem se dolů auviděla na tunice zelenou skvrnu rozplácnutých vnitřností. Rychlé cestování tím přišlo ovětšinu romantických asociací ajá zatoužila mít na hlavě hornickou helmu. 

			Po nějaké době jsem začala pociťovat únavu, ikdyž jsem klusala poměrně lehkým tempem. Zvolnila jsem avymáčkla ze sebe omluvné „pardon“ směrem kTuale, ikdyž jsem nevěděla, jestli mě vůbec uslyší. Otočila se na mě. 

			„Žádné strachy. Jestli chcete, už můžete klidně jenom jít. Jste už naprosto vmoci mého kenningu. Jen se nezastavujte.“

			Zpomalila jsem na chůzi, hrudník mi prudce stoupal aklesal. Ukázalo se, že Tuala měla pravdu. Pořád jsme letěly dál, každý krok spolkl padesát stop či víc, protože zem od nás přijímala iten nejlehčí nášlap asama nás posílala vpřed. Postupovaly jsme na jih, ale itouto rychlostí trvalo několik hodin, než jsme dospěly na severní pobřeží Jezera bohyně. Když jsme dorazily kbudově Rady, kterou obklopovaly sochy vytvořené nejslavnějšími kameníky ařemeslníky naší země, udělala jsem pár obyčejných kroků, abych si znovu zvykla, že se všechno pohybuje tak pomalu. Tuala se ohlásila skupince strážných před vchodem aoznámila jim, že nese naléhavé zprávy zBaseldu. My jsme zatím čekaly venku. Na země­třasku jsem nepromluvila ani slovo apochybovala jsem, že na ni ještě kdy promluvím. 

			Členové Rady se už rozešli na večer do svých komnat, takže bylo nutné je znovu svolat, ale kurýrka nás zavedla do Radní síně, kde jsme zatím dostaly něco na posilněnou. 

			Vypila jsem tři sklenice vody apak jsem se přiznala, že si zoufale potřebuju odskočit. Tuala mě dovedla na parádní toaletu. Navrhovali ji bryntští hygienisté abyla obložená leštěnou žulou skovovými šupinkami. 

			Jakmile jsem získala tu trochu soukromí, nebránila jsem už svým obavám, aby se mě zmocnily. Co se mnou Trojná rada udělá, až uslyší, co jsem provedla? Hodí mě do nějaké prosolené kobky anavždy mě odřízne od písně země? Popraví mě za zločinnou neschopnost? Odsoudí mě kpráci vdolech až do konce mých dní, abych splatila odškodnění rodinám vojáků, které jsem zabila? 

			„Ať už bude jejich verdikt znít jakkoliv, Mearo,“ zašeptala jsem si pro sebe, „ty si ho zasloužíš apřivítáš ho jako starého známého.“ Umyla jsem si ruce atvář, vzdala snahy očistit šaty od hmyzích tělíček ajakžtakž jsem se vzchopila, abych byla schopná podat hlášení bez emocí. Dokonce jsem si to řekla ido zrcadla: „Hlášení podáš bez emocí. Služba je to jediné, co ti zbylo.“ Když jsem odcházela ztoalety, připadala jsem si posílená. Tuala dopřála Priyit ještě krátkou chvilku, aby dokončila své hlášení, apak mě představila členům Trojné rady shromážděným vsíni: Dechtiře, Clodagh aCarrigovi. 

			„Vítej, kamenice,“ pozdravila mě Dechtira. „Zemětřaska nám už vše vylíčila, ale rádi bychom slyšeli itvou verzi. Pověz nám prosím, co se stalo.“

			„Celý Žulový tunel se zhroutil azavalil armádu Kostních obrů. Ale pohřbil ipolovinu baseldské vojenské posádky.“ Amého snoubence, což jsem nahlas neřekla. Amou vysněnou zářivou budoucnost. Amou sebeúctu. 

			Následovaly otázky aodpovědi, které se zaměřovaly na to, proč jsem nedokázala zabránit rozpadu prastarých pečetí, které tunel podpíraly. Musela jsem ivysvětlit, co jsou pečetě, protože žádný zradních není kameník. Carrig suše poznamenal, že to jen dokazuje, proč je nutné vyztužovat kouzla kameníků ifyzickými podpěrami, jakkoliv nevzhledné anákladné to může být. „Čedičový tunel musíme zpevnit při nejbližší možné příležitosti.“

			Anavzdory tomu, že tunel se zhroutil proto, že jsem neustála tlak situace, aže tomu všemu bylo možné předejít, kdybych prostě stavěla odspodu nahoru namísto odshora dolů, Radu to, jak se zdálo, nijak neznepokojovalo. 

			„Smrt vojáků je politováníhodná,“ pronesla Clodagh. Lhostejnost vjejím tónu, která se tolik podobala Priyitině lhostejnosti, mi málem vyrazila dech. „Ale Baseld je alespoň vbezpečí. Zachránila jste ho před jistým vypleněním azabránila jste smrti nespočtu civilistů. Neměli jsme vám dávat tak obrovský úkol, ale neměli jsme na výběr. Vaše vina to není.“

			Ikdyž ta slova mínila dobře, sotva se mohla mýlit víc. Jestliže to nebyla moje vina, tak čí potom? Kdybych nepodlehla napětí, vojáci mohli ještě žít. Žulový tunel mohl zůstat tunelem ane hromadou suti. Kdyby mě napadlo zpochybnit Priyitin rozkaz včas, Gaerit mohl být pořád naživu amohli jsme se za pár měsíců vzít. 

			Vsíni se rozhostilo ticho, členové Rady zírali na mě ajá zírala na ně. Čekala jsem, až některý zradních vznese námitku proti tomu, co řekla Clodagh, ale mlčeli. Po chvíli mi došlo, že se čeká, až promluvím já. 

			„Hm. Velmi se omlouvám, ale co se mnou teď bude?“

			„Prosím?“ nechápal Carrig. 

			„Ano. Totiž –,“ sklopila jsem oči aolízla si zničehonic vyschlé rty, „můj trest.“

			„Trest?“ zeptala se Clodagh, tvář svraštělou neporozuměním. „Zachránila jste město. Oceňujeme službu, kterou jste prokázala Trojí bohyni, anyní se můžete vrátit ke svým povinnostem.“

			„Aha. Takže se mám vrátit ačelit pozůstalým rodinám. Rozumím.“ Přikývla jsem. „To sedí. Je to spravedlivé. Děkuju.“

			„Počkat chvilku,“ ozvala se Dechtira. „Clodagh teď nemluvila za celou Radu.“

			„Že ne?“ překvapeně se zeptala Clodagh. 

			„Ne,“ zopakovala Dechtira. „Musíme toho ještě hodně probrat. Kamenice Mearo, běžte si odpočinout do komnat pro hosty. Ale pod dohledem stráží, samozřejmě.“

			„Cože?“ vybuchla Clodagh. Dechtira ji ignorovala. 

			„Ráno si přijďte vyslechnout trest.“

			Podívala jsem se na zbývající dva členy Rady, abych si její slova potvrdila. Ti si po chvilce vyměnili pohled apřikývli na znamení, že souhlasí. 

			Tuala mě zavedla do pokoje, který bych si za jiných okolností nadšeně prohlížela, ale teď jsem měla oči jen pro postel apolštář sprachovým peřím. Potřebovala jsem pár hodin spánku, abych udělala tlustou čáru za nejhorším dnem svého života. Každý další den sice bude hrozný, ale tak zlé už to být nemůže. 

			Když jsem se probudila, čekaly na mě nové šaty bez hmyzích ostatků. Převlékla jsem se, zašla do koupelny, apak jsem vykročila do chodby, odkud mě tři strážní dovedli do Radní síně. Pár minut jsem musela čekat, ale nakonec mě povolali, abych si vyslechla rozsudek. 

			„Dospěli jsme kjednomyslnému rozhodnutí,“ oznámila Dechtira, „že vdoprovodu kurýrky Tualy přejdete přes Básnířčino pohoří aposkytnete bryntskému městu Tömerhil jakoukoliv pomoc, ojakou vás požádají. Vaše služby budou poskytnuty bez nároku na honorář. Až vTömerhilu skončíte, vydáte se do kteréhokoliv jiného bryntského města podle svého uvážení apomůžete sjeho obnovou. Raelské ambasády vám budou vyplácet skromné prostředky na živobytí. Do Raelu se však už nikdy nevrátíte. Jste vykázána.“

			Dny zvelebovacích prací jsou tedy sečteny. Čeká mě život strávený rekonstruováním. Ano. To bude mé pokání. Zemětřasku možná vyznamenali nějakou medailí nebo něčím podobným, ale po tom já netoužím. Ona nemá pocit, že by měla něco odčinit. Ale já jsem potřebovala nějak vyvážit to, co jsem provedla, aRada mi ukázala jak. Zočí mi vyhrkly slzy ajá jim poděkovala. 

			Když se bard navrátil do své obvyklé podoby, spřekvapením jsem zjistil, že mám zvlhlé tváře. Anebyl jsem sám. Už jsem samozřejmě slyšel, že Raelané zasypali Žulový tunel, aby porazili Kostní obry, protože vBaseldu neměli dost početnou vojenskou posádku – to jsme slyšeli všichni –, ale nikdo, myslím, netušil, že ktomu došlo omylem. Nebo že to někdo vnímal jako porážku, ne jako vítězství. 

			To, co říkala Meara – že je načase smířit se stím, co nejde změnit –, mi dalo mnoho, očem bych mohl přemýšlet. Od Sareniny smrti pořád nejsem připravený udělat další krok, aani si nedovedu představit, že někdy budu. Já už nikdy nezměním, že jsem vdovec. Ale zároveň jsem cítil irostoucí naději, že bych mohl být iněčím víc. Akamenici Meaře jsem přál totéž. 


Den patnáctý

			NOVÉ SMĚRY

			Stačilo pár normálních apro děti šťastných dnů aElynea se vzpamatovala do té míry, že nás byla schopna oblažit alespoň jedním unaveným úsměvem za večer. Někdy ivícerými. Novou práci sice zatím nenašla, ale neztrácela optimismus. Když ráno odešla aděti už seděly ve škole, vzal jsem rapír avyrazil do zbrojnice na další lekci smynstad du Möcher. Zahájil jsem ji omluvou. 

			„Promiňte mi naše poslední setkání.“ 

			„Ále,“ odbyla mě apak sebou trochu škubla, když si prohlédla můj pomlácený obličej. „Že vy jste zkřížil cestu někomu velice zlému?“

			„Ale vůbec ne,“ odpověděl jsem súsměvem. „Byla na mě velice laskavá adokonce mi nechala všechny zuby vpuse.“

			„Přišel jste si pro přídavek?“

			„Tentokrát jenom na trénink, jestli máte čas. Abych úplně nezrezivěl.“

			„Fajn. Sama bych se ráda procvičila.“

			Avrhla se do toho sneobvyklým nasazením, možná ispořádnou porcí vlastní frustrace. Vzpomněl jsem si, že když jsem já potřeboval dostat pár ran, měla ona zrovna chuť někomu pár ran napálit, apřipadalo mi, že ať už ji tehdy trápilo cokoliv, pořád to ze sebe úplně nedostala. Když jsme – oba zadýchaní azpocení – skončili, navrhl jsem obchod. 

			„Jaký obchod?“

			„Důvod za důvod,“ odpověděl jsem. „Já vám řeknu, proč jsem před pár dny zatoužil dostat nakládačku, avy mi za to prozradíte, co vás žere teď.“

			Přimhouřila oči. „Dobře, ale vy první.“

			Pokrčil jsem rameny. „Není to nic komplikovaného. Stýskalo se mi po mé ženě abyl jsem vzteklý, protože mi něco připomnělo, že se pořád neví, kdo ji zabil. Potřeboval jsem pocítit jakoukoliv jinou bolest než ten impotentní vztek.“

			„Impotentní vztek. Ano. Mám to stejně. Ale hele – tohle je jenom mezi námi!“

			„Samozřejmě.“ 

			Mynstad se nejdřív rozhlédla, jestli někdo nestojí vdoslechu, pak se naklonila blíž aztišila hlas. „Znáte gerstad Naru du Fesset?“ 

			„Ano, setkali jsme se před pár dny.“

			„Je teď pryč, dostala nějaký úkol od pelenauta.“

			„Ano, myslím, že se zmiňovala, že bude nějakou dobu služebně mimo.“

			„Takže… moc lidí otom sice neví, ale my dvě jsme spolu.“

			„Aha!“ To by vysvětlovalo několik poznámek achování některých lidí. „Netušil jsem, že sněkým jste. To je skvělé, přeji vám oběma mnoho štěstí!“

			„Díky. Ale přesně to mě teď trápí. Mám oni každým dnem čím dál větší obavy. Třeba je už mrtvá ajá se otom ani nedozvím.“

			„Ale to určitě ne – je přece rapidka.“

			„Dostala nebezpečný úkol.“

			„Chápu. Vím, jak dokážou obavy člověka ničit. Měla se snad už vrátit?“

			„Já nevím dokonce ani to.“

			„Čímž se to ještě zhoršuje, ano.“

			Osvolení, abych směl náš rozhovor zapsat anevyzradil nějaké tajemství, jsem mynstad požádal až později, vtu chvíli jsem jí prostě jen dopřál soucitného sluchu aznovu jí poděkoval za její laskavé pěsti. 

			„Čím je člověk starší, tím hůř si hledá nové přátele,“ zauvažoval jsem, ale moje konverzační loď poté už najela na mělčinu ajá se bezmocně zmítal na místě, nevěda co dalšího říct, aby to neznělo nesnesitelně sentimentálně. Všimla si paniky vmých očích amilosrdně se na mě usmála. 

			„Naprosto vám rozumím, Dervane,“ řekla. „Ijá jsem ráda, že jsme se poznali.“

			„Jasně,“ vymáčkl jsem ze sebe. „Brzy zase na viděnou.“

			Fintan mě překvapil, když projevil přání znovu zajít do restaurace Hollit aOrdena. „Tentokrát hodlám zaplatit,“ sliboval, „apodívat se zblízka na ten strach, co se kdesi ve mně skrývá.“

			Vdobě obědů bylo zase plno, dokonce tak plno, že obsluha nestíhala, takže několik lidí odešlo. Vypadalo to, že personálu ubylo, což nám Orden potvrdil. Zašel za námi, když to šílenství trochu opadlo. 

			„Omlouvám se, dva naši zaměstnanci dnes ráno nepřišli, jen jsme dostali zprávu, že se rozhodli vydat do Festwyfu.“

			„Do Festwyfu?“ zeptali jsme se sFintanem oba naráz. 

			„Jo, pelenaut ho dnes ráno nechal znovu otevřít kosidlování. Překvapuje mě, že jste otom neslyšeli. Mělo by se tím snad ulevit městu iuprchlíkům na Poli přeživších.“

			Okamžitě jsem pomyslel na Elyneu. Bude se chtít vrátit? Nebo zůstane tady? 

			„Znamená to, že hledáte servírku, Ordene?“ zeptal jsem se. „Protože znám někoho, kdo hledá práci.“

			Zadíval se na mě. „Kdo to je?“

			„Vdova zFestwyfu se dvěma dětmi, bydlí teď umě. Je jí, myslím, necelých třicet.“

			„Bude se stěhovat zpátky?“

			„Nevím. Zeptám se.“

			„Jestli chce práci, pošlete ji sem dopoledne, se vzkazem od vás. Když se neukáže, budu muset najmout někoho jiného.“

			„Rozumím.“

			Orden odešel ajá se podíval na Fintana. Netřásl se, ale možná jen proto, že křečovitě svíral hranu stolu. Acelý se potil. 

			„Jestli vám to pomůže,“ chtěl jsem ho upokojit, „míval jsem podobnou reakci, když někdo zmínil slovo hrobochřtán.“ Fintan se na mně podíval anechápavě zvedl obočí. Uvědomil jsem si, že jemu jsem tu historii nevyprávěl, jen mynstad du Möcher. Mávnutím ruky jsem odbyl podrobnosti. „Traumatický zážitek zdob unámořnictva. Na celé roky mi po něm zůstaly noční můry anežádoucí reakce na jakoukoliv připomínku. Akulhání. Ale noční můry se po čase vytratily ateď už mi zbylo jen to kulhání.“

			„Po jak dlouhém čase?“

			„Asi po dvaceti letech.“

			„Výborně. No, já jsem požehnaný dokonalou pamětí. Mé vzpomínky časem nevyblednou. Vyprávění příběhů adějin se bez takové paměti neobejde, ale zároveň ikaždá hrůza, kterou jsem prožil, ivšechny trapné chvilky – všechno, na co bych tak rád zapomněl – zůstávají čerstvé jako vden, kdy se to stalo. Na to, že mívám noční můry, už jsem si zvykl, jestli si tedy na něco takového vůbec jde zvyknout, ale tohle je něco nového. Jsem vnaprostém bezpečí avím to, ale moje tělo reaguje, jako bych se ocitl zpátky uBožích zubů.“

			Nevěděl jsem, co pro něj dělat ani jak mu pomoct, protože Fintan byl speciální případ. Nemohl jsem nabídnout nic víc než své sympatie. „Je mi to líto.“

			Když jsem se odpoledne podíval zhradeb, nevypadala záplava lidí na Poli přeživších již tak bezbřeze jako dřív, ale itak se jich tam sešlo několik tisíc avšichni se těšili na další vyprávění raelského barda. 

			„Doslechl jsem se, že Festwyf se už brzy stane opět městem,“ zvolal Fintan. „To jsou vynikající zprávy. Co si tak zazpívat putovní píseň pro všechny, kdo se vydali na cestu, aby obnovili slávu Brynlönu?“

			Cesta mě vábí, už nemeškám víc 

			Stromy mi mávají, spěchám jim vstříc 

			Mraky se valí aksobě mě zvou 

			Obzor mě vítá dvornou úklonou.

			Cesta je volná, už jsem kcíli blíže 

			Ta svoboda vždycky mě zbavuje tíže 

			Nevím, co najdu, až dospěju vdál 

			Však cesta je příjemná – co bych se bál?

			(Druhá sloka se opakuje, dokud toho všichni nemají dost.) 

			„Anyní se pojďme podívat, jak Melishev Lohmet reagoval na zprávy, které jsem mu donesl,“ řekl Fintan po přestávce avzal na sebe podobu nentského místodržícího. 

			MELISHEV

			Situace je horší, než když pět khernů šoustá. Kolosa odvolali zpátky do Raelu, protože na ně zdruhé strany kontinentu zaútočila nějaká divná rasa obrů – ne Hathrimové, ale něco, čemu říkají Kostní obři. Což znamená, že další pomoc od Raelu už čekat nemůžeme. Ne že by se sní doposud nějak přetrhli. Akdyž se dovalil ten scvrklý bardí šourek, oznámil mi, že Ghuyedai je po smrti asním icelá moje armáda, kterou kompletně pokosil Gorin Mogen. Takže kdyby se teď Hathrimové nebo kdokoliv jiný rozhodl dobýt moje město, nemám kromě nižšího taktika Nasreghura, kterého teď asi budu muset povýšit, akromě té žumpy zvlastní posádky nikoho, koho bych postavil na obranu. Alespoň že raelští kameníci se vrátili auž dokončují práce, které začali. 

			Mogenův požadavek, že mu tu půdu máme prostě navěky přepustit, je taková neslýchaná drzost, že ani nevím, jestli na ni vůbec stojí za to reagovat. Ať to udělá král – moje kompetence to stejně přesahuje. Prozatím jsem udělal všechno, co šlo. Možná až – či pokud – sem dorazí králova vojska, můžeme na oplátku za prolitou nentskou krev pustit žilou Mogenovým obrům. Forňané mi prostřednictvím té své navoněné ambasadorky vzkazují, že už chystají nějakou vojenskou akci, ale kdy přesně ajestli vůbec dají dohromady armádu schopnou postavit se Hathrimům, to nevím.

			Bard na závěr svých naprosto zoufalých zpráv uvedl, že se pár dní zdrží na raelském velvyslanectví, apak mi ještě jakoby nic popřál, aby se mi „vedlo dobře“. Což mě znepokojilo víc než informace opobité armádě. Lidé si začínají všímat. Začínají zpochybňovat moje zdraví. Můj zdravý rozum! Mou způsobilost vládnout. Khaghesh žvanil něco vtom smyslu, že bych si měl odpočinout aže než se uzdravím, on se ovšechno postará. Ale bez hygienisty, kterého mi král odmítá poslat, se neuzdravím už nikdy. Takže nezbývá než jim ukázat, že se cítím skvěle. Co si tak vyjet slícožroutem do plání? Udělat si výlet pod Kalaadovou modrou oblohou! Nic včlověku tak silně neprobudí pocit, že je na živu aže je všechno vnormálu, jako když si může pohrát sochočeným predátorem!

			Předloktí mám ovinuté kherní kůží ana hlavě mám helmu ztéže kůže ispostranními chrániči tváří – je to jediný přírodní materiál, který odolá líco­žroutovým drápům, anavíc je chladivější než ocel. Doprovázejí mě čtyři lučištníci. Ioni mají tytéž helmy. 

			Jde to dobře. Dravec poslouchá, tu uloví zajíce, tu zase lasici, když vtom za námi změsta vyrazí celý uřícený nentský kurýr. Jak se ukáže, patří knaší armádě – podle výložek vhodnosti nižšího taktika, ale zmé posádky není. Chvilku si pohrávám smyšlenkou, že bych mu nabídl místo, protože mám důstojníků nedostatek, ale on vypadá, že má ze mě strach. Jestli se bojí mě, vbitvě by se podělal asvé muže by nechal ve štychu. Ale má pro mě překvapení. 

			„Místodržící Bhamet Senesh potřebuje vaši pomoc,“ spustí, ale ta žádost je tak mimo realitu, že mě to rozesměje. Jenže nemůžu kvlastní – stejně tak jako kjeho – hrůze přestat. Je to moc absurdní. 

			„Odpusťte, místodržící, ale to není vtip. On vážně potřebuje vaši pomoc.“

			To mě rozesměje ještě tak na další minutu aon má dost rozumu, aby už mlčel apočkal, až promluvím já. 

			„Takže, důstojníku,“ podaří se mi konečně promluvit. „Jestliže to není vtip – jste si tím jistý?“

			„Velice jistý.“

			„Pak je to tedy docela zajímavá shoda okolností. Imně by se totiž hodila jeho pomoc, ale mé vzkazy jemu ijeho bratranci vBataně Mar Din vtomto smyslu zůstaly bez odezvy. Dostal je vůbec?“

			„Ožádných jiných zprávách nic nevím, místodržící. Já mám pouze doručit tuto.“ Zamává obálkou vruce. 

			„Jistěže, vy nic nevíte. Dobře. Doručte tedy vzkaz.“ Přistoupí okrok blíž, natáhne ruku asnaží se mi obálku podat na nejdelší možnou vzdálenost. Strach má tedy rozhodně. Ikdyž se možná bojí dravce na mém rameni. Přikážu jednomu zlučištníků, aby rozlomil pečeť apodal mi list složený uvnitř apopsaný chvatným škrabopisem Bhameta Seneshe. 


			Můj drahý Melisheve,

			zdejší zcela mimořádná situace mě nutí, abych tě požádal opomoc. Prosím, pošli mi, jak nejrychleji to lze, všechny vojáky, které můžeš postrádat, pokud možno rovnou smým taktikem.

			Mám tušení, že se schyluje kpovstání, aobávám se, že Šestý kenning by mohl skutečně existovat. Ztěch asi třiceti žebráků, co odešli změsta jako hledači, se tři vrátili zpátky aprohlašují, že ioni jsou požehnaní Šestým kenningem. Říkají si svolávači zvěře achtějí utvořit cech. Nepodařilo se mi je ve městě vypátrat, ale povídačky ojejich schopnostech jsou plné obdivu aaž zbožné úcty. Něco pravdy na nich možná je, protože stráže uLovecké brány zemřely na následky podivných útoků: jednoho uštkl kholeshar adruhý měl obličej zasypaný včelími žihadly.

			Potřebuju víc mužů, abych ty děti našel adostal pod kontrolu. Bratranec mi posílá pár jednotek po řece, ale to nestačí. Slibuji, že vojáky vrátím hned, jak bude situace bezpečná.

			Tvůj súctou aoddaností Koruně

			místodržící Bhamet Senesh 

			Kalaad mě ochraňuj, už zase tohle. „Víš, oco mě místodržící žádá, taktiku?“

			„Vím.“

			„Tak mi řekni, co víš otěch puberťácích, kteří prohlašují, že našli Šestý kenning.“

			„Nic jistého...“

			„Ale nějaké klepy jsi určitě slyšel.“

			Taktik přikývne apolkne. „Říká se, že jeden prý ovládá včely avosy, jeden hady amasožravé úhoře ajeden ovládá koně.“

			„Ovládá koně? To by možná vysvětlovalo, co se stalo stou vaší ztracenou kavalérií.“

			„Je to možné, ano.“

			„Znal jsi ty muže, co hlídali uLovecké brány?“

			„Ano, velel jsem jim, místodržící.“

			„Aha, takže jsi viděl jejich těla?“

			„Viděl.“

			„Amohli umřít nešťastnou náhodou? Nemohl je zabít nějaký náhlý záchvat zvířecí agrese?“ 

			„Ne, místodržící. Uvčel by onečekaný útok sice jít mohlo, ale proč by útočily jen na jednoho člověka aproč jenom na obličej? Přirozený roj by ho pobodal ina rukou, na všech nezakrytých místech. Aten druhý strážný, kterého uštkl kholeshar – iuněj to bylo do obličeje.“

			„Had ho kousl do obličeje?“

			„Ano. Nikdo by se asi neohýbal, aby kholeshara políbil, aztoho tedy vyplývá, že kholeshar útočil zvýšky. Což by dávalo smysl, kdyby ho měl někdo ovinutého kolem ramen nebo krku, jak tvrdí zvěsti.“

			Neuvěřitelné. Bhamet tedy nejspíš skutečně má důvody kobavám. Parta puberťáků smocí je ještě děsivější než mocní dospělí. Anavíc: kdyby se objevilo naše národní požehnání, nezbytně by to vyvolalo obrovské pozdvižení. „Takže podle vás je to pravda – ti žebráci po tolika letech konečně objevili Šestý kenning?“

			„Nevíme to jistě, ale odpovídá to faktům, která známe, místodržící.“

			„Ajsou ochotní svou moc používat kzabíjení stráží amožná itěch ztracených jezdců.“

			„Ano. Iotom kolují zvěsti.“

			„Aha? Vyprávěj, prosím.“

			„Mluví se otom – ato může pocházet jen od těch děcek –, že jezdci nedopatřením zabili jednoho kluka aaby zahladili stopy, chtěli pozabíjet iostatní, takže ten malý lovec, který kenning objevil jako první, jednal vsebeobraně.“

			„Takže oni se ktomu dokonce hlásí, že mají ty ztracené vojáky na svědomí, místo aby předstírali, že je nikdy neviděli? Aještě tvrdí, že je vojáci vyprovokovali ke smrtelné odvetě?“

			„Správně.“

			„Velice zajímavé. Myslíš, že mluví pravdu?“

			Taktik pokrčil rameny. „Verzi druhé strany už se nikdy nedozvíme.“

			„Takže jenom abych se ujistil, že to chápu správně: místodržící Senesh přišel kvůli těm požehnaným puberťákům už dvakrát osvé muže aoni chtějí, aby jim schválil založení cechu ana ty mrtvé zapomněl?“

			„Ano, místodržící.“

			„To je fantastické. Pánové,“ obrátím se na lučištníky, „připoutejte, prosím, nižšího taktika kjednomu ztěch sloupů.“

			Propukne zápas. Protesty. Rázný úder pažbou kuše do hlavy ho omráčí amoji muži ho pak už snadno dostanou, kam chtějí. 

			„Co myslíš, umí lícožrouti počítat?“ zeptám se ho ajemu se kymácí hlava, jak se snaží zaostřit. 

			„Očem to mluvíte? Proč tohle děláte?“

			„Proč děti trhají křídla motýlům? Proč mě ustavičně bolí péro? Nikdo neví, proč se pod Kalaadovým širým nebem pořád děje tolik krutostí. Alespoň jednu věc ale víme: jak zní odpověď na otázku, kterou jsem vám položil. Je to opravdu tak! Lícožrouti umí počítat. Koukej, předvedu ti to.“

			Lusknu prstem dravci před očima ařeknu „Hop!“ apak zvednu ukazováček apřikážu: „Jednou! Jednou! Hop!“ Pták se mi odrazí od ruky azamává křídly, doletí ktaktikovi, zaboří mu pařáty do levé tváře aoderve mu ji zobličeje, pak se mi istím krvavým cárem taktikovy tváře usadí na ruku, zatímco taktik ječí. 

			„Vidíš? Přirozený instinkt by mu velel vzít ti obě tváře najednou, ale on vzal jenom jednu! Apodívejme, zřejmě mu připadáš velice chutný, taktiku. Hele, už to slupnul! Tyhle bestie zplání žerou strašně rychle. To víš, musí. No, když tak hezky poslouchal, musíme ho teď odměnit, nemyslíš? Hop! Jednou! Hop!“

			Taktika, který už přišel ovětšinu obličeje, necháme usloupů avracíme se do města, předtím mu ale ještě strháme výložky zramen. Pták putuje zpátky do hnízda ajá ksobě do věže, abych zkomponoval odpověď kolegovi zKhul Bashabu. 

			Můj drahý Bhamete,

			ty roztlemenej magore, naše území okupují Hathrimové ajestli nedostanu nějakou pomoc, bude znás ze všech fašírka pro krkavce! Dávej dobrý pozor – už jsem ti to psal dřív. Jestli nedokážeš zvládnout pár rozjívenejch puberťáků, připrav se, že až ti na brány zaklepe Gorin Mogen, nemáš proti němu šanci. Pošli mi okamžitě všechny své muže na obranu země. Asvému bratranci vyřiď, ať udělá totéž.

			Mám pro tebe návrh, který snadno vyřeší všechny tvé problémy. Nech po městě rozhlásit, že uznáš cech svolávačů zvěře, anemusíš po nich pátrat. Sami si rádi přijdou pro to, co chtějí. Jakmile budeš mít podepsanou smlouvu – vlastně ztoho udělej podmínku podepsání –, okamžitě je naverbuj do služeb Koruny ašup snimi sem. Já je pošlu proti Hathrimům. Buď ztoho ti žebráci vyjdou vítězně astanou se znich národní hrdinové – vkterémžto případě ty budeš moct veřejně „uvěřit“ jejich historkám osebeobraně aodpustit jim zabité vojáky –, nebo umřou vplamenech. Ty vyhraješ tak jako tak. 

			Upřímnou soustrast snáhlou smrtí tvého nižšího taktika. Byl napaden líco­žroutem vně našich hradeb. 

			Služebník Koruny

			místodržící Melishev Lohmet 

			Přiložím do obálky itaktikovy výložky, předám dopis poslovi apřikážu mu, aby se spěšně vydal do Khul Bashabu. Apotom, jen pro případ, že by mi ti požehnaní puberťáci mohli přinést štěstí, zajdu za Nasreghurem kposádce – obtěžuju se osobně, protože Khagheshovi nevěřím, že by mé rozkazy vyřídil. 

			„Informujte každého jednotlivého člena stráží. Kohokoliv, kdo by osobě tvrdil, že je svolávač zvěře, přivedete okamžitě za mnou.“ Mít tak ijen jediného ve své moci – to by mě najisto katapultovalo na trůn. 

			Byl jsem rád, že se svysídlenci zNentu už zatočilo aže ivelvyslanec byl vykázán ze země, protože jinak by nás další násilí ukládající Fintanovi oživot určitě neminulo. Tohle byl místodržící přistižený při tom nejhorším intrikaření avzástupu posluchačů se zvedla vlna nesouhlasného bručení. Jistě mu přáli zakusit mnohem horší bolest, než je trocha pálení při močení. 

			„Vraťme se nyní na tuto stranu kontinentu. Asi si vzpomenete, že jsme vsouvislosti sdruhou könstad du Böll mluvili ovýpravě, která se vydala do Möllerudu, aže členy této expedice byli iKallindra du Paskre ajejí rodina.“

			Bard mrštil černou koulí aproměnil se vmladou dívku sospalýma očima ačernými vlasy staženými do culíku. 

			KALLINDRA

			Myslím, že už se nikdy nebudu schopná podívat na krkavce, aniž bych přitom pocítila něco jiného než hrůzu. Zabydleli se mi vnočních můrách, nerozluční společníci smrti, jako je déšť nejlepší kamarád mraků. Země je jim hodovní mísou aoni se do nás schutí pouští hned, jak na ni padneme, bez života auž vrozkladu. Nad Möllerudem pořád ještě krouží akrákají, ikdyž už uběhly celé týdny, od naší poslední návštěvy, kdy byli naši krajané čerstvě pobiti. 

			Mrchožrouti odvedli svou práci aztěl za hradbami už zbývaly většinou jen hadry akosti. Jestli tady přece jen jde najít nějaké milosrdenství, pak vtom, že mrtvým zmizely tváře. Je to teď anonymní pohřebiště neznámých obětí, které jsou bez vlastní identity obdařeny určitým odstupem. Na kratičké chvilky se mi daří předstírat, že jsou to jenom kostry, ne bývalí lidé, jen relikvie vkrajině, které se nikdy nesmály ani nebrečely, nemilovaly ani nehádaly. 

			Stejně mám dojem, že nejlepší by bylo to tu celé spálit. Úplně tuhle ohyzdnost vymazat zpovrchu země, když už ze vzpomínek to nejde, azačít stavět znovu. Nezáleží na tom, jak dlouho to bude trvat. Protože jinak se tu lidé už nebudou moct nikdy znovu smát, jen plakat atruchlit. 

			Jenže já jsem jen dcera obchodníka. Nikdo mi nebude naslouchat. Než abych se přidala ktomu či konomu cechu, stala bych se raději někým, komu lidé naslouchají. Ktomuto vrcholku však nevede žádná jednoznačná cesta. Pokud tedy nepočítáte stím, že dostanete požehnání. Často mě ohromuje, že pelenaut Röllend strávil kus mládí jako rybí hlava vplesnivých uličkách Pelemynu. Ale stačí skočit do Brynových plic, nějak to přežít, stát se přílivovým námořníkem – apak můžeš ity hodit svou ubohou minulost za hlavu astát se vládcem jedné znejvětších zemí světa!

			Ikdyž teď už nejspíš tak veliká země nejsme. Omnoho jsme přišli: to moře lidí, kdysi tak nevyčerpatelné, se vypařilo na pouhou loužičku. 

			Naše karavana na chvíli zastavila docela daleko před hradbami, takže teď mi při psaní nehrozí rozlitý inkoust nebo nečitelně naškrábané slovo, když kola vozu přejíždějí přes kamení. Družina námořníků, které snámi poslal kapitán, vyrazila vpřed na výzvědy, prohlédnout město, abychom nevjeli do nějakých pastí nebo nenarazili na Kostní obry. 

			Jsem si naprosto jistá, že si tam dopřejí trochu toho diskrétního rabování, než dorazíme my ostatní, aby si vynahradili podstoupené riziko. Já vtomhle směru souhlasím smatkou: okrádat mrtvé mě nijak neláká, ať se zlato blýská sebevíc. Ale okrást nepřítomné Kostní obry ojednu či pět lodí, to mi připadá naprosto vpořádku. Jestli bych to morálně obhájila, to nevím, ale cítím to tak. Snad je nakonec dobře, že mi nikdo nenaslouchá.

			Odsud vidíme obrysy lodí zakotvených vpřístavu. Otec se na tu nemožnou vzdálenost snaží odhadnout, která znich bude vnejlepší kondici, anahlas otom spekuluje. Matka ho ignoruje. Jorry si našel jednu pěknou holku na flirtování opár vozů za námi ajejí rodiče ho hned pod vlastním bedlivým dohledem něčím zaměstnali. Ta holka si naprosto jasně uvědomuje, že se stala předmětem veřejného pářícího rituálu aje jí to dost nepříjemné. Jorryho toleruje jenom ze slušnosti, ale jemu tyhle signály unikají. Je to teď jen takový chodící penis. 

			Ze západu se právě vrátil jeden zprůzkumníků, aby nás varoval, že na venkovských usedlostech za městem řádí malé vyhlazovací skupiny Kostních obrů. „Měli byste se vydat zpátky, není to bezpečné.“ Byl celý od krve – byť ne vlastní. 

			Muži vkaravaně se proti tomu ohradili: To má být rozkaz? Má on vůbec autoritu, aby nám mohl dávat rozkazy? Kolik skupinek Kostních obrů vlastně viděl? Kolik členů ty skupinky měly? Mířily knám, nebo směřovaly hlouběji do vnitrozemí? Co když se teď vydáme zpátky bez námořníků, kteří zůstali ve městě, aty skupinky nás zastihnou po cestě? 

			„Musím podat zprávu gerstadovi,“ prohlásil průzkumník aviditelně se musel ovládat, aby neztratil trpělivost. „Dělejte si, co chcete. Já vás pouze informuju, že voblasti se vyskytují Kostní obři aže tu není bezpečno. Je možné, že se budeme muset vrátit.“

			„To nás neochrání mariňáci ve městě?“ namítl otec té holky, co sní Jorry flirtoval.

			To už průzkumník nevydržel aodhodil beztak již chatrný závoj profesionality. Vyvalil oči, až se velikostí podobaly slepičímu vejci, aprocedil skrz zuby: „Ne! Ne, neochrání. Bryn vás utop! Nás bylo pět, rozumíte? Pět mužů na koních! Natrefili jsme na skupinku tří Kostních obrů – ajenom mně se podařilo uniknout. Chápete to? My je nemůžeme porazit. Jsou moc velcí. Mají nelidský dosah. Když dostanete jednoho, ti druzí dostanou vás – přesně to se stalo. My dostali jednoho aoni nás dostali čtyři. Rány přicházejí zúhlů, které nejde předvídat, ze vzdálenosti, kterou byste považovali za nemožnou. Jeden mi rozmlátil štít – “ Zmlkl, když si uvědomil, že se přestal ovládat. „Ale klidně tady zůstaňte, jestli chcete.“

			Vyrazil kměstu amuži za ním křičeli, ať se vrátí aodpoví jim na otázky. Jakmile bylo jasné, že voják tu nehodlá zůstat adělat jim terč, začali se hádat mezi sebou, co dál. Kromě otce. Ten se obrátil na matku. 

			„Do hlubiny stím, co chtějí ostatní,“ řekl. „Co myslíš, že máme udělat?“

			„Podle mě bychom měli hned teď zabavit jednu ztěch lodí avyplout zpátky do Setyrönu,“ odpověděla. „Jestli nás tu najdou, je po nás. Ajestli je jich víc než jen pár, pak nám ani hradby avojáci uvnitř nijak nepomůžou. Těm mrtvým to taky nijak nepomohlo.“ Zavrtěla hlavou. „Vůbec jsme sem neměli jezdit, Lönsyre. Musíme odsud co nejrychleji pryč. Azabavit loď jsi přece chtěl od začátku. Tak do toho.“

			Nepřel se sní. Jen přikývl apošeptal povely koním. Zavolala jsem na Jorryho, že odjíždíme, aon musel běžet, aby nás dostihl. Nebo spíš klusat – zase tak rychle jsme nejeli. 

			Nebyli jsme jediní, kdo se vydal na cestu. Některé rodiny zamířily kměstským branám ve stejnou chvíli, kdy jsme my vyrazili do přístavu. Některé se otočily na cestu zpátky. Aněkteré zůstaly, kde byly. 

			Teď píšu po cestě. Silnice není dobře udržovaná, takže to kodrcá. Ale máma měla pravdu: musíme odsud pryč aneměli jsme sem vůbec jezdit. Jsou tu Kostní obři. Právě teď. Vynořují se vdálce zlesů jako bledé přízraky na Ostrovech mlžných panen autíkají přes seschlá pole kdysi zelených farem. Ikdyž jsem věděla, že tihle obři se nebudou podobat Motah, která byla téměř nahá asnažila se vypadat neškodně, vyděsili mě víc, než jsem čekala. Chrastili kostmi aměli pomalované tváře – bílí řezníci, co krmí krkavce avrukou třímají podivné meče, aby nás podřezali jako zvěř. Což mi vnuká otázku: jsme vjejich očích vůbec lidé? Ajsou oni vmých?

			Průzkumník letí tryskem kpevnosti azběsile pobízí koně. Myslím, že by to mohl stihnout. Ale rodiny, které se vydaly za ním, si to teď zvětší části rozmyslely asnaží se otočit vozy, aby zamířily buď do přístavu, nebo prostě utekly. Rodiny, které zůstaly tam, kde nás zastihl průzkumník, se teď otáčejí na cestu zpátky do Setyrönu. Na hradbách je vidět pár námořníků sluky. Ale už teď je obrů víc než lučištníků. Apřicházejí pořád další. Průzkumník možná našel jednu osamocenou skupinku tří, ale tohle, co se valí zokolní krajiny, nejsou žádné osamocené skupinky. Spíš mi to připadá, jako by se vracela celá armáda. Vyplenili Hillegöm iokolní vesnice ateď se stahují zpátky kflotile akdobytému městu. Vypadá to, jako by se vracel příliv, až na to, že tenhle příliv nepřipomíná žádnou něžně zčeřenou azvolna stoupající hladinu, ale nemilosrdně se valící zpěněnou vlnu. Jen doufám, že až se roztříští obřeh, my nebudeme na pláži.

			Když bard rozptýlil Kallindřinu podobu, reakce diváků byla prudká ahlasitá. 

			„Nebojte, vyprávění ještě pokračuje,“ ujistil je všechny. „Jen teď předám slovo kaurijskému profesorovi Gondelu Veddovi.“

			GONDEL

			Vážně bych neměl jíst, když jsem rozčílený. Reinei už si ale našel způsob, jak mi připomenout, že vmysli je přece jen lepší chovat mír. Zrovna jsme sPonderem snídali na venkovní terase kavárny vSetyrönu ahosté uvedlejšího stolku mi dávali pohoršeným výrazem ve tváři apolohlasnými poznámkami jasně najevo, že jsem se dopustil kulinářského zločinu, když jsem si uzeného kapra natřel pořádnou vrstvou hořčice. Akdyž jsem se na chvíli zarazil svidličkou zvednutou kpuse, abych na ně vrhl odvetný pohled, náhlý poryv větru od moře mi to báječné, hořčicí pomazané sousto shodil přímo do klína, takže jsem nový den zahájil čerstvým flekem. Bryntové se mi zasmáli ajá se zasmál jim, ale zjiného důvodu. 

			„Ale ne, Gondele!“ Ponder už namáčel cíp ubrousku ve sklenici apodával mi ho. 

			„Ne, díky, to bude dobré. Reinei mi právě uštědřil laskavou lekci otom, co se může stát, když zapomeneš zachovávat mír vmysli.“

			Včera jsem po lodi poslal dopis mistrálce do Kaurie adruhý, delší pro manžela. Snad mi odpustí, že jsem tak náhle zmizel aže se nevrátím možná iněkolik měsíců. Ale na návrat by mi svědomí zatím nedovolilo ani pomyslet – musíme najít způsob, jak tomu všemu přijít na kloub azachránit Kaurii před stejným útokem, jaký postihl Brynlön aRael. Anejvětší šance, jak zEculanů vymámit nějaké informace, mi teď skýtal zrovna Brynlön. Saviič mi mohl pomoci spřekladem dosud nesrozumitelných míst vZanata Sedam, ale oplánech jejich vojska by mi nic víc neřekl. 

			Ponder souhlasil, že uděláme nejlíp, když zkusíme téměř cokoliv jiného, než jít přímo za armádou okupující Göfyrd vnaději, že by snámi třeba chtěli mluvit, místo aby nás okamžitě zabili. 

			Vrátíme se tedy do Möllerudu, kde zkusíme prohledat zakotvenou flotilu. Tře­ba najdeme nějaké vodítko, jak se jim podařilo přeplout oceán, nebo nějaké písem­né rozkazy, které mohly zůstat ve městě. Výprava, kterou jsme míjeli cestou do Setyrönu, byla snad dost velká, aby si poradila stou hrstkou Kostních obrů, na které jsme vpřístavu natrefili, takže snad bude možné Möllerud bezpečně prohledat. 

			Na těch několik dní, co jsme putovali po pobřeží pěšky, jsme mohli zapomenout, že zuří válka aže se nacházíme vzemi napadené cizí armádou. Vítr nás něžně amírně hladil po kůži apřinášel příjemnou vůni oceánu, druhou noc pak déšť. Nahlas jsem si pochválil, jak příjemné je být pro změnu venku místo vknihovně nebo ve studeném vězení. Ponder cosi zabručel ausmál se, ale nic víc na to neřekl. Dospěl jsem kzávěru, že Ponder asi moc nepřemýšlí, když tak málo mluví, ale stačila jedna prostá otázka, aby mě ztoho omylu vyvedla. 

			„Co se vám tak honí hlavou, když mě musíte doprovázet na téhle nudné misi?“ zeptal jsem se ho. 

			„Vůbec to není nudná mise. Vzduch je tady jiný amluví ke mně. Díky kenningu vnímám věci, které vy vnímat nemůžete.“

			„Aha. Jako tlak avlhkost apřesnou teplotu?“

			„Ano, ale ještě mnohem víc. Duchy ahlasy ve větru.“

			„Cože to prosím?“

			Vrhl na mě pohled plný obav, jako by zkoumal, zda když dopřeje myšlenkám dechu, nebude toho pak muset litovat. „My vichrové otom moc často nemluvíme. Cyklóni je nevnímají. Ajá bych také mlčel, jenže vy jste se zeptal atady je to naprosto mimořádné. Je tu spousta duchů bez domova.“

			„To asi platí všude, kde žijí lidé, nebo ne?“

			„Ne. VKaurii takový rámus neslýchám. Tam většina lidí umírá vmíru ajejich duchové splynou světrem jako němý dech. Ale tady, kde se událo tolik násilí, je vzduch zvířený zlobou asteskem atouhou. Nejsilnější je to před námi.“

			„To se dalo očekávat. Slyšíte ikonkrétní slova?“

			„Někdy ano. Většinou ale spíš slabý křik ařev.“

			„Aco vidíte?“

			„Snad mi to odpustíte, profesore, ale to se těžko vysvětluje. Jako byste po mně chtěl, abych popsal žlutou barvu někomu, kdo od narození nevidí. Vtomhle kraji se zkrátka nahromadila spousta duchů. Nic, co byste mohl vidět aco by vám mohlo ublížit. Ale násilí po sobě zanechává ozvěny.“

			To skutečně zanechává. Třetího dne jsem se cítil dost divně anebe si navléklo těžkou šedou tuniku stemnými záhyby plnými zloby aodmítalo propustit déšť aodmítalo propustit slunce. IPonder to cítil – určitě ještě světší silou. Za celý den jsme sotva promluvili slova, putovali jsme mlčky amyšlenky se nám převalovaly vhlavě jako ony zvířené páry po nebi. Jestli tohle způsobovali neviditelní duchové, okterých Ponder mluvil, jak by vtéhle části Brynlönu mohl ještě kdy někdo žít? Je vůbec možné, aby člověk žil šťastně tak blízko míst, kde se odehrál masakr?

			Zlá znamení se po nebi táhla inásledujícího dne, kdy jsme dorazili do Möllerudu. Podle toho, co jsem věděl, tu měl panovat čilý ruch – úklid města apřestavba eculské flotily pro bryntské potřeby. Naskytl se nám však pohled, který těmto očekáváním vůbec neodpovídal. 

			Viděli jsme jen další spoustu mrtvých těl adalší krkavce, kteří si cpali břicha. Pozůstatky karavany, kterou jsme míjeli cestou do Setyrönu, se nyní povalovaly rozeseté všude před hradbami. Vzduch byl prosycený azkyslý smrtí aReineiův mír ztěžka visel nad polem pobitých.

			„Tak to vypadá, že natrefili na víc než jen na hrstku Eculanů,“ poznamenal Ponder. 

			„Ach ne, ta rodina.“

			„Která?“

			„Co jsem snimi chvilku mluvil. Stou dívkou, co mi dala číst svůj deník. Jejich vůz nikde nevidím.“

			Mlčky jsme prohlíželi tu spoušť, až Ponder ukázal kpřístavu. „Tamhle. Ten by, myslím, mohl patřit jim.“

			„Aha, ulodí! To je skvělé! Třeba stihli uprchnout. Rád bych se tam podíval, jestli můžeme.“

			Než Ponder odpověděl, zadíval se na hradby. „Řekl bych, že Eculané jsou teď uvnitř. Jsem si docela jistý, že tamhle vidím hlídku. Ale můžeme to zkusit, akdyž to bude nutné, rychle zmizíme.“

			„Ano, zkusme to, prosím.“

			Blížili jsme se kvozu ajá pociťoval rostoucí naději. Kromě koňských mršin, které zpola zakrýval vůz, jsem vokolí neviděl žádná těla. Koně zabili Eculani rov­nou vpostrojích. Neskutečné plýtvání. Cožpak nevědí, jak užitečná ta zvířata jsou? Možná jsou ale na ježdění na koni moc vysocí. Přesto ale: cožpak je baví tahat si pluhy nebo povozy sami? Nedávalo to žádný smysl. 

			Vpřístavu kotvilo příliš mnoho lodí, než aby šlo poznat, jestli některá chybí. Nezbývalo než se jít podívat, jestli du Paskreovy nenajdeme, apokud ne, držet se naděje, že přežili. 

			Ale než jsme došli kjejich vozu, uslyšeli jsme za sebou výkřiky aznámé děsivé chrastění. Eculané nás zpozorovali aposlali na nás malou jednotku. Celkem sedm obrů, tentokrát vyzbrojených oštěpy imeči. 

			„Pondere?“ zeptal jsem se. 

			„Jestli jich nepošlou víc, zvládneme to,“ ujistil mě. „Jdeme dál.“

			Přiměl jsem své prastaré nohy krychlejšímu tempu, ke klouzavému poloklusu, abych tolik nezatěžoval kolena. Když se bude zdát, že utíkáme, uklidní je to, ajestli nás sleduje nějaký velitel, snad ho to přesvědčí, že na nás nemusí posílat nikoho dalšího. 

			Eculané postupně zmenšovali vzdálenost mezi námi, protože běželi téměř plnou rychlostí adělali mnohem delší kroky. Ponder se otočil tváří knim, jednu ruku mi položil na rameno aklusal pozadu. Pak mi najednou rameno stiskl: „Stát!“

			Zastavil jsem se aotočil se, abych se podíval, na co reaguje. Eculani usoudili, že už jsou dost blízko, aby po nás vysokým obloukem hodili oštěpy. Ponder prudce natáhl ruku do vzduchu, pronesl jednoduché zaklínadlo amáchl rukou doleva. Mocný poryv větru smetl oštěpy zdráhy aty se neškodně zaryly do hlíny. Pak tutéž ruku napřáhl směrem kútočníkům apovědomým gestem sevřel prsty vpěst. Eculani zjistili, že nemohou dýchat, apo pár krocích se zhroutili na zem. 

			„Běžte,“ řekl Ponder. „Tohle mám pod kontrolou. Přijdu za vámi.“

			Znovu jsem se rozeběhl svou pomalou maximální rychlostí ajen jsem doufal, že budu mít dost času, abych zjistil, co se přihodilo du Paskreovým. Jestli mají obři na hradbách hlídky, které viděly, jak se jejich jednotka skácela na kolena, určitě to nezůstane bez odezvy. 

			Zadní dvířka vozu zela dokořán, ale do šera ve voze jsem neviděl. Obešel jsem vůz, abych se podíval, jestli někoho nenajdu na kozlíku. Srdce mě zabolelo, když jsem tam uviděl dvě postavy zhroucené jednu na druhou. Byli to matka aotec, se kterými jsem mluvil jen krátce, na těle měli obrovské krvavé rány, oči už vyklované apo hlavách se jim hemžily mouchy akladly vajíčka. Klodím to evidentně nestihli. To znamenalo…

			„Ne, ne, ne.“ Spěchal jsem zpátky kzadku povozu ašlápl na dřevěný stupínek, abych nakoukl dovnitř. Očím sice chvilku trvalo, než uvykly na přítmí, ale viděl jsem, že vůz není prázdný. Uvnitř byla hromada zpřeházených věcí. Účetní kniha hřbetem vzhůru, hrnce akošíky, rozházené oblečení asáčky sčajem, rozsypaná dóza fazolí. Anejméně jedno tělo, obrácené tváří dolů. Tolik by mi prozradilo ihejno much, ikdyž nic jiného už se od nich nedozvím. Tělo leželo nohama ke mně ajá jsem zkusmo jednu zvedl – byla svalnatá jako mužská noha. Netušil jsem, kdo by to mohl být, ale Kallindra ne. Zkontroloval jsem situaci za sebou aPonder byl už jen deset délek ode mne. Rukou mi naznačil, že nám pořád nic nehrozí aže můžu pokračovat. Žádné Eculany jsem za ním neviděl. Nejspíš tedy pořád leží vbezvědomí.

			„Vlezu dovnitř,“ oznámil jsem mu. „Odsud nic nevidím.“

			„Dobře. Budu dávat pozor.“

			Sheknutím jsem se vyhoupl do vozu avšiml si držadla na levé stěně. Na pravé stěně jsem našel to samé. Chvíli jsem za ně tahal akroutil jím aškubal, až se něco pohnulo – byla to dvířka, která dovnitř vpustila trochu světla. Když jsem to samé udělal ina druhé straně, znovu jsem se rozhlédl. Potvrdilo se mi, že přede mnou leží tváří dolů obrácený muž, ale mladý. Levou ruku měl nataženou do strany apod ní vězela nějaká další ruka, světlá adlaní vzhůru. Ta nepatřila jemu, prsty byly příliš úzké. Ale komu patří, to jsem přes něj apřes ten nepořádek uvnitř vozu neviděl. 

			Další hekání, jak jsem se snažil toho mladíka překulit aodvalit stranou. Čekal jsem, že tělo bude tvrdé jako prkno, ale to jsem se zmýlil. Byl už tedy mrtvý dost dlouho, aby svaly opět povolily. Odehrálo se to tedy před několika dny, možná dokonce vdobě, kdy jsme si my užívali pohodlí vSetyrönu.

			Odhodil jsem nějakou tuniku akus papíru, abych odkryl osobu, která ležela pod nimi, asevřelo se mi srdce. Byla to Kallindra. Jak se stává pokaždé, když nás opustí mír apřepadnou náhlé bouře, nějakou dobu jsem nemohl popadnout dech. Brečel jsem, lapal po dechu azavíral pevně oči, abych se nemusel dívat na tu hrůzu jejího prázdného pohledu apootevřených rtů, kterými už nevanul žádný vítr. Když umře někdo cizí, je to jako informace, která propluje kolem ačlověka samotného mine – třeba si pomyslí, jak je to smutné ajaká je to tragédie. Tyhle soucitné myšlenky ale nesvírají dech. Když však umře někdo, koho znáte osobně, je to, jako by vás uhodil blesk přímo do srdce. AKallindřinu smrt navíc způsobila bezdůvodná nenávist. Anenávist se šíří vzduchem jako jed – protože už jsem cítil, jak mi proniká do plic azamořuje myšlenky. Takhle bují násilí asesychá mír. Přistihl jsem se, jak si přeju, aby to Ponder neodhadl aupřel Eculanům vzduch opár osudných vteřin déle. Přání to bylo nečestné azlé, přesto však vtu chvíli prudké asilné. Ajá si vzpomněl, co mi říkal Jubal: že jak jednou uvidím násilnou smrt na vlastní oči, změní mě to asám pak už budu schopen násilí. Doufal jsem, že se mýlil, ale moje myšlenky napovídaly, že by přece jen mohl mít pravdu. 

			Kallindra iten mladík – snad její bratr? – měli podříznutá hrdla. Krev jí potřísnila tuniku astekla do loužičky pod hlavou, ve které se jí máčely vlasy. 

			„Gondele. Už musíme,“ vplýval mi Ponderův hlas do vědomí, anež jsem mu dokázal přisoudit nějaký smysl, chvíli tam jen tak visel. 

			„Cože?“

			„Podívej.“ Otočil jsem se. Změsta vybíhala spousta dalších Eculanů. Příliš velká spousta, než aby je šlo spočítat. „Tolik jich nezvládnu, aniž bych musel použít násilí.“

			Prudce jsem zatoužil, aby ho použil. Aby povolal vítr avynesl je vysoko do vzduchu, jako to udělal můj bratr sHathrimy, anechal je zřítit vstříc smrti. Tahle monstra si vůbec nevážila míru. Ale neměl jsem právo dávat takové rozkazy, aikdybych měl, protivilo by se to Reineiovu učení. 

			„Její deník,“ zamumlal jsem si pro sebe. „Kde má ten deník?“ Jestli si ho psala dál, mohl bych se dozvědět, co se dělo, když jsme se rozloučili. Měla ho položený na břiše, zakrytý rukou, jako by ho chtěla uchránit. Vytáhl jsem ho asevřel vdlani její studenou ruku. „Je mi to hrozně líto, Kallindro. Doufám, že ty atvá rodina nebloudíte jako duchové ve větru. Odpočívejte vpokoji. Tvůj příběh neupadne vzapomnění.“

			„Profesore, už vážně musíme jít!“ vykřikl Ponder. 

			„Hned!“

			Vysoukal jsem se zvozu, jak nejrychleji to šlo, adeník jsem svíral vruce. Ponder nás zvedl ze země amimo dosah Eculanů. Vítr nás však nezanesl až zpátky do Setyrönu, což mě překvapilo. Místo toho jsme se chvíli vznášeli nad přístavem apak snámi Ponder přistál na palubě jedné zeculských lodí, bezpečně mimo dolet oštěpů, ale pořád Eculanům na dohled. Mohli by za námi sice plavat nebo nás pronásledovat ve člunu, ale to nám nevadilo. Ať udělají cokoliv, budeme mít dost času na to reagovat. 

			„Co chcete dělat teď?“ zeptal se Ponder. 

			„Oznámit vSetyrönu, že Möllerud je obsazený acelá jejich výprava je po smrti.“

			„Ale co když nás uvidí abudou nás do Setyrönu pronásledovat?“

			„Nemyslím, že by na tom záleželo,“ usoudil jsem. „Vědí, že karavana, kterou povraždili, přicházela ztoho směru. Ainás viděli přijít tam odsud. Neprozradíme jim tak žádnou novou informaci. Ale vSetyrönu otomhle musí vědět. Musíme je varovat.“

			„Dobře. Apotom?“

			„Zamíříme na sever. Další pátrání vtéhle oblasti nás oba dříve či později přivede do situace, kdy budeme muset porušit mír. Vydáme se do Göfyrdu apak do hlavního města. Setkání spelenautem by mohlo být velmi přínosné.“

			Ponder přikývl, ale mlčel. Překřížil paže na prsou azamračeně se zadíval na bledé postavy, které se sbíhaly na břehu. 

			„Pondere?“

			„Ano?“

			„Nevíte náhodou, jak bychom těm duchům, které cítíte, mohli dopřát trochu míru?“

			Pomalu zavrtěl hlavou. „Kéž bych to věděl, Gondele.“

			Jakoby vodpověď se zvedl vítr ahučel nám okolo uší. Nedokázal jsem to už déle snášet asvalil jsem se na palubu, Kallindřin deník, záznam teď už nadobro ztraceného života, jsem si tiskl khrudi. Znovu jsem dorazil příliš pozdě, než abych mohl Bryntům jakkoliv pomoct. Musel jsem přijít na to, jak Eculany předehnat ajak předvídat jejich další krok, protože jinak mi nezbude na práci nic jiného než zapisovat bryntskou historii. 

			Bard stěžkým povzdechem rozehnal Gondelovu podobu. „Takhle jsem se tedy dozvěděl, co si Kallindra zapsala do deníku. Gondel Vedd ho přinesl sem do Pelemynu. Zítra bude pokračovat vyprávění oAbhim aznovu se podíváme za Cullandem du Raffert.“


Den šestnáctý

			BRYNOVY PLÍCE

			Přílivové laguny někdy zrcadlí život sám, neboť iony jsou zároveň místem plným krásy ise vnich skrývají monstra sostrými zuby, před kterými není úniku. Když jsem se vrátil zhradeb domů, najednou jsem si připadal jako lapený do takové laguny. 

			Elynea si našla práci acelá zářila, tvář itělo měla tím osobním vítězstvím jako proměněné. Protože pro mě to bylo naprosté překvapení avracel jsem se nadšený, že jsem jí práci našel já, pokud oni bude mít zájem, nerozlila se mi dost rychle po tváři nezkalená radost, když na mě vyhrkla: „No není to báječné?“

			Vteřinku dvě mi trvalo, než jsem dokázal opustit vlastní představy azaradovat se zjejích novinek. Ale jí to zaváhání neuniklo. Když jsem proto odpověděl: „Ale ano. Samozřejmě! To je skvělá zpráva!“, zamračila se azkřížila ruce na prsou. 

			„Víš to jistě? Protože nevypadáš zrovna nadšeně.“

			„Ne, vážně! Opravdu, gratuluju. Ale omlouvám se, jen mě to zaskočilo, protože jsem ti zrovna chtěl říct, že kdybys chtěla, našel jsem ti práci.“

			Naklonila hlavu. „Kdy přesně jsem tě žádala, abys mi hledal práci, Dervane?“

			„No, nikdy – “

			„Správně. Nikdy jsem tě oto nežádala. Protože jsem nechtěla, abys mi pomáhal. Chtěla jsem si najít práci sama, ato se mi také povedlo. Ať se utopím, jestli nemám pravdu.“

			„Ato je skvělé! Vážně. Mám ztoho obrovskou radost. Odpusť mi, prosím, mou troufalost. Jakou práci sis to našla?“

			Chvilku si mě zkoumavě prohlížela, nebyla si jistá, jestli to myslím upřímně, amusím přiznat, že mě to zabolelo. Byla to dobře známá bolest – snad uražená ješitnost? Takhle pojmenované to sice zní dost prostoduše, ale je to vlastně docela výstižné. Kdybych to měl popsat podrobněji, asi bych řekl, že šlo oracionální vědomí, že jsem se dopustil chyby, aintenzivní touhu, abych se jí býval nedopustil. Moci se tak vrátit včase audělat to správné! Jenže samo takové přání bylo dost hloupé anevyzrálé, takže jsem ho mohl směle připočítat ke své předchozí pitomé představě, že by Elynea chtěla, abych jí pomáhal. Apod tím vším vřelo ještě iracionální nutkání se na ni zlostně obořit, ačkoliv neprovedla nic špatného, ajediný, na koho jsem se ve skutečnosti zlobil, jsem byl já sám. 

			Sarena mě naučila, abych si alespoň uvědomoval, co se mi odehrává vhlavě. Ona vždycky poznala, na co myslím aco cítím, protože to samé vídala ve tvářích mužů po celém světě. To mi sice nezabránilo, abych dál cítil, co cítím, ale aspoň jsem podle toho jako většina mužů nejednal. Ovládl jsem se, abych ještě nepřiléval oleje do ohně, audělal jsem to, co jsem považoval za správné: Elynea si nezasloužila nic jiného než povzbuzení. Když se konečně přesvědčila, že mě to opravdu zajímá, rozpřáhla paže aspráskla ruce, celá se rozzářila avytahovala se na špičkách. 

			„Oficiálně jsem nastoupila do učení ktesařské mistryni zFornu! Jupí!“ Přestala se na špičkách jenom vytahovat azačala rovnou skákat, což rozdovádělo iděti. Tamöd sPyrellou běhali po domě celí šťastní, protože maminčina nálada byla nakažlivá. Pištěli vysokými hlásky asmáli se. 

			Ještě jednou jsem jí poblahopřál. Poděkovala aoznámila mi, že mi přišel dopis aže ho položila ke mně do pracovny na stůl, aby si sním nehrály děti. Uviděl jsem příležitost, jak zcelé situace uniknout aještě si přitom zachovat poslední zbytky důstojnosti. Odebral jsem se do pracovny aspovzdechem za sebou zavřel dveře. 

			„Výborně, Dervane,“ pronesl jsem ksobě nahlas. Ale třeba mi ten dopis zvedne náladu. 

			Nesl pečeť univerzity ajá překvapeně zamručel. To byla tedy obdivuhodně rychlá reakce. Rozlomil jsem pečeť ana moment jsem si připadal stejně rozrušený jako Elyneiny děti, ale nadšení mě hned zase přešlo. Po zdvořilých pozdravech následovalo: 

			Slítostí ti oznamuji, že univerzita se sice brzy znovu otevře, ale ve velmi omezeném rozsahu atvé služby nebudeme potřebovat. 

			Nevěřícně jsem si tu větu přečetl ještě třikrát, než jsem pokračoval. 

			Doslechl jsem se, že sis vdobě přerušené výuky našel jinou důležitou práci, adoufám, že ti bude inadále přinášet naplnění azajištění. Srdečné pozdravy apodpis vedoucího katedry. Svíral jsem dopis tak křečovitě, až mi zbělely prsty, ačelist mě bolela, jak jsem zatínal zuby. 

			Takže on se doslechl? Co se doslechl aod koho? Měl vtom snad prsty Stín? Aby měl jistotu, že mě nebude zaměstnávat nic než práce pro něj? Nebo pán Plic či snad pelenaut?

			Musel jsem si sednout aschovat obličej do dlaní, dopis mi vypadl zrukou. Dočasná práce pro vládu měla být přesně taková: dočasná. Většinu života jsem strávil jako profesor ataké jsem se tak představoval – celá moje identita byla spjatá sprací, která mě naplňovala hrdostí apocitem, že jsem užitečný. Ale čím jsem byl teď? Rozhodně ne vojákem, ikdyž jsem snimi poslední dobou trávil víc času než bez nich. Aže jsem špión, to bych lidem nemohl vykládat, ani kdybych chtěl, ajá ani nechtěl. Ne: já rozhodně nejsem špión. To poslední, po čem jsem toužil, bylo následovat svou ženu do propasti intrik apodvodů ajedů. 

			Rölly by mohl zasáhnout, kdybych ho požádal, ale mně bylo trapné hrát na tuhle známost víc, než jak jsem to už udělal. Ostatně, do téhle laguny mě zanesly proudy právě proto, že jsem Röllyho požádal opomoc, když se univerzita před časem zavřela. Navíc jsem měl takové neblahé tušení, že pelenautovi stávající situace vyhovuje.

			Ozvalo se tiché zaklepání na dveře, které následoval Elynein hlas: „Dervane? Nemáš hlad? Něco bych uvařila, jestli chceš.“

			Ovládl jsem hlas, aby zněl alespoň trochu přívětivě: „Aha, ano, to by bylo skvělé. Hned ti přijdu pomoct.“

			Párkrát jsem se zhluboka nadechl. Elyneu bych si mohl vzít jako příklad ipro sebe. Začala znovu úplně od nuly. Jistě, nebylo to snadné aneobešlo se to bez bolesti, ale možné to je, jak dokazovala. Otevřel jsem dveře zpracovny, ale na prahu jsem se zarazil, abych nenarušil rodinnou chvilku. Elynea krájela vkuchyni na prkénku mrkev aPyrella na ni zírala jako přimrazená. Právě intenzita, sjakou na matku upírala pohled, přimrazila imě. Tamöd si toho také všiml apřestal poskakovat na pohovce, kde si předtím prozpěvoval Sbor proudů. To náhlé ticho přimělo Elyneu, aby se podívala, co se stalo. 

			„Copak, Pyrello?“ zeptala se. 

			„Ty vaříš?“ vyhrkla její dcerka, až se zajíkla. 

			Elynea pokrčila rameny. „Ano. Chceš přece něco jíst, nebo ne?“

			„Ale ty už jsi nevařila hrozně dlouho.“

			Elynea se zadívala na pokrájenou zeleninu, pak na nůž ve své ruce anajednou si uvědomila, že má Pyrella pravdu. Svěsila ramena. „To je fakt. Promiň.“

			„Mně to nevadí, mami,“ usmála se Pyrella. „Jen jsem si toho tak všimla. Amám radost. Protože jako bys to byla zase ty.“

			Nůž zazvonil olinku aElynea se obrátila kPyrelle, aby ji objala. Ještě než se objaly, už měly obě na krajíčku. Tamöd jen otevřel pusu – byl ještě moc malý, než aby tomu rozuměl. Když jsem se pozadu vplížil zpátky do pracovny apomalu za sebou zavíral dveře, slyšel jsem ho, jak se diví: „Hele! Co se děje?“

			Sprovinilým pocitem, že jsem je špehoval, ale zároveň svědomím, že jsem neměl na výběr, pokud jsem nechtěl narušit důležitou chvilku hojení, jsem počkal, dokud jsem znovu neuslyšel veselé hlásky aúdery nože oprkénko. Pak jsem si hlasitě odkašlal avyšel ze dveří. 

			Uvečeře jsem se Elyney zeptal, jestli ví, že pelenaut opět zpřístupnil Festwyf knovému osídlení. Elynea přikývla. „Ale vy se tam nevracíte?“

			Obě děti se na ni podívaly, snad imaličko polekaně, aElynea si toho všimla. „Ne,“ odpověděla. „Žila jsem tam už dost dlouho ave vzpomínkách snad ještě déle. Teď jsem tady. My všichni jsme teď tady. Nejvyšší čas, abychom začali žít vpřítomnosti avděčně se dívali na to, co leží před námi.“

			Pyrella se celá rozzářila. „Bezva!“

			ATamöd se zeptal: „Dostaneme teda teď moučník?“

			Na oběd jsme se sFintanem vrátili do té kaurijské restaurace, kde ho poprvé někdo poznal na veřejnosti. Tentokrát jsme sice neměli to štěstí, abychom dorazili hned po čerstvé dodávce pomerančů, ataké většina masitých pokrmů na jídelníčku byla přeškrtnuta anahrazena novou nabídkou mořských plodů. Všechno však bylo ochuceno kaurijskými bylinkami aozdobeno plátky pražených oříšků. Obědval tu iKindin Ladd, kněz bouře. Zamávali jsme na sebe přes celou restauraci avyměnili si úsměvy. 

			Bard vypadal poněkud unaveně ajá se optal, jestli se dobře vyspal. Zavrtěl hlavou. 

			„Dneska jsem měl hrozné noční můry.“

			Zamyšleně jsem našpulil rty. Věděl jsem, že spousta lidí, kterým se stalo něco hrozného, trpěla dlouhodobě duševními problémy – jak by také ne? –, aty na sebe braly mnoho podob. Někomu se znenadání střídaly nálady, někdo se stáhl auzavřel, jak to donedávna bylo uElyney, někdo zase míval noční můry nebo se mu prožité trauma velice živě vybavovalo ve vzpomínkách aněkoho trápilo to všechno dohromady aještě mnohem víc. Ať tak či onak, každého to do jisté míry mrzačilo. Mě záchvaty paniky anoční můry pronásledovaly celé roky apotom ustoupily až díky jistému kaurijskému učení, ke kterému mě přivedl Rölly. Usoudil jsem, že bard ani já nemáme co ztratit, azavedl jsem na to řeč. 

			„Slyšel jste někdy okaurijské praxi přítomnosti?“

			„Slyšel, ale moc jasné mi to není. Proč?“

			„Díky ní se snížila četnost aintenzita mých nočních můr. Ale možná mě vyléčil čas, jak jsem říkal včera, ikdyž se mi můry pořád občas vracejí. Nejhorší na takových hrůzách je, že jak je člověk jednou uvidí, nemůže je už oduvidět. Říkal jste, že vám vzpomínky časem neblednou, ajá mám dojem, že mně praxe přítomnosti pomohla, tak mě napadlo, že by třeba pomohla ivám.“

			„Nevím,“ váhal Fintan. „Jestli to souvisí sReineiem, mohl bych tím urazit Trojí bohyni.“

			„Nejde onáboženskou praxi,“ ujistil jsem ho, „ikdyž Reineiova církev samozřejmě doporučuje všechno, co vede kmíru, včetně osobního míru vmysli. Přítomnost ale mohou snadno praktikovat ilidé jiného vyznání nebo ibez vyznání. Mohl bych vám to zkusit vysvětlit, ale asi bych to jen zkreslil. Opár stolů dál sedí kněz bouře, se kterým se znám. Nevadilo by vám, kdybych ho pozval knám, že by stručně nastínil, oco se jedná?“

			Fintan pokrčil rameny. „Ne.“

			Mávnutím jsem upoutal Kindinovu pozornost agestem ho pozval knašemu stolu. Když jsem je oba představil, požádal jsem ho, jestli by nám nevysvětlil jako laikům, včem spočívá praxe přítomnosti ajejí blahodárné účinky. 

			„Beze všeho. Můžu si přisednout? Zdržím se jen chvilku.“

			Přisunuli jsme mu židli aon nám poděkoval. 

			„Mimo Reineiovu církev,“ začal, „funguje přítomnost jako terapeutická praxe, která doporučuje, aby se člověk vědomě snažil žít vpřítomnosti. To má své důvody, které stojí za pozornost bez ohledu na to, jakou víru kdo vyznává. Všechno vychází ze základního pozorování: to, co vnás vyvolává psychickou tíseň, bývají většinou buď vzpomínky na minulost, nebo obavy obudoucnost. To ale znamená, že ve chvíli neklidu nežijeme vpřítomnosti. Tím pádem nám uniká mír anaplněnost, které každý okamžik přináší, protože naše mysl se toulá někde včasech, které leží za námi nebo před námi. Abychom tohle mohli změnit – arozptýlit tíseň, kterou pociťujeme –, musíme se naučit vnímat přítomnou chvíli.“ Kindin se zaklonil ausmál. „Otevřete smysly tomu, co je právě teď, přátelé. Není to fajn? Břinkání hrnců asykot páry zkuchyně. Zvony, které knám doléhají zvenčí jako sice tlumená, ale bezstarostná píseň větru. Vůně achutě jídla. Hojnost života voceánu, který nám jídlo dává. Zručnost řemeslníků, kterou dosvědčuje tento dům istůl, ukterého sedíme. To nádherné dřevo dovezené zmé domoviny. Isamotná společnost, ve které se zrovna nacházíte, Fintane – sBryntem asKaurijcem: máme sice jinou pokožku ikulturu, ale milovat atruchlit aradovat se ze slunce dovedeme všichni stejně. Být přítomný znamená takové věci neignorovat, ale všímat si jich. Dovolit divům přítomné chvíle – nebo lépe řečeno vybízet je –, aby ony zaměstnávaly vaši mysl, ne minulost ani budoucnost.“

			„Dobrá, teoreticky to zní docela dobře,“ přikývl Fintan, „ale není to jen jiná forma potlačování? Tomu přece nejde zabránit, abych myslel na budoucnost nebo na minulost. Tyhle myšlenky nemůžou jen tak zmizet.“

			„Ale ne, nic takového!“ Kněz se napřímil azvedl obě ruce, jako by nás chtěl uklidnit. „Spíš bych se na to díval naopak – vy potlačujete přítomnost, aabyste dosáhl míru, musíte stím prostě přestat.“ Rozpřáhl do široka paže. „Otevřete se přítomnosti! Dopřejte téhle konkrétní chvíli, co zaslouží.“ Spustil ruce anaklonil se trochu dopředu, zavrtával se pohledem Fintanovi do očí. „Apotom, až na vás ty nepříjemné myšlenky zminulosti nebo zbudoucnosti zase zaútočí, všimnete si jich stejně, jako si všímáte všeho přítomného, jenže jakmile se ocitnou vedle přítomné chvíle akrásy tohoto světa, uvědomíte si ito, že už nejsou zdaleka tak důležité, jako bývaly.“ Intenzita zněj vyprchala aon se usmíval auvolněně posedával na židli. „Mnohokrát už jsem slyšel, že praktikování přítomnosti pomohlo spoustě lidem stěžkou minulostí. Pocity úzkosti apaniky se oslabují azdá se jim dokonce iméně zlých snů, pokud zrovna tím trpěli. Pevně doufám, že ivám by to mohlo zabrat.“ 

			Fintan krátce přikývl. „Moc vám děkuju.“

			„Kdybyste chtěl další pokyny nebo třeba nějaké konkrétní techniky, můžete za mnou zajít na kaurijskou ambasádu nebo mi tam ijen nechte vzkaz,“ uhádl Kindin bardovy myšlenky. Pak vstal asdrobnou úklonou se snámi rozloučil. „Kéž dýcháte mír.“

			Když už odešel zdoslechu, bard se usmál. „Už teď se cítím lépe.“ Pokýval hlavou aoněco upřímněji pokračoval: „Díky, Dervane. To by mi vážně mohlo pomoct. Ado záznamu uvádím, co mi přítomná chvíle ukazuje: vy jste laskavý člověk.“

			Sklonil jsem hlavu, protože jsem nevěděl, jak na to reagovat. Ale oba jsme pak myslím měli lepší náladu apráce nám šla zatím snad nejlépe od ruky. 

			„Všiml jsem si vposledních dnech určité změny vjídelníčku,“ prohodil Fintan na hradbách, „avám se možná přihodilo něco podobného. Teď vám zazpívám jednu ze svých oblíbených písniček.“

			Rybí hlavy ke snídani 

			Kobědu ikvečeři 

			Rybí hlava – koukni na ni!

			Mozek tomu nevěří.

			Nenávidím rybí hlavy 

			Mám jich pořád plnou hlavu 

			Ale mám jen rybí hlavy 

			Aknim citronovou šťávu

			Směním všechny rybí hlavy 

			Za kus chleba, bych se poměl 

			Kdo mě jich konečně zbaví? 

			Ještě jedna – aje po mně! 

			Rybí hlavy, rybí hlavy, už znich blbnu na kvadrát, 

			Rybí hlavy, rybí hlavy, už je nechci denně žrát! 

			„Dneska budeme skákat zpobřeží na pobřeží,“ oznámil bard. „Nejdřív se vydáme na západ, kde se Abhinava Khose setká smístodržícím Hashan Kheku.“

			Fintan se proměnil všiřitele zkázy pokrytého prachem zcest. 

			ABHI

			Už nějakou dobu putuju po břehu řeky Khek. Chtěl jsem zjistit, jestli by tudy nemohla vést pozemní obchodní trasa, která by Hashan Kheku iKhul Bashabu přinesla nového obchodního partnera. Je to velice příjemné putování, pokud si člověk nemusí lámat hlavu stím, jestli ho něco nesežere. Ataké snadné, pokud vás doprovází poštolka aukazuje vám, kde najdete oříšky abobule. Vtravinách se čas od času skrývají křoviska, aje těžké je na dálku rozeznat, ipokud vnich rostou stromy. Okřídlený kamarád dost věcí usnadňuje. 

			Pomáhají mi ale imé nové smysly. Podle kombinací zvířat ahmyzu se učím poznávat, jaké rostliny se nacházejí poblíž. Tak jsem například našel pár khanjových křovisek, protože jsem vycítil přítomnost housenek, které se jimi živí, než se zakuklí apromění se vměsíční můry. Lovit pro obživu rostliny je mnohem zábavnější než lovit zvířata. 

			Stará cesta zKhul Bashabu křece Khek bude znamenat spoustu práce. Dlouho nebyla vprovozu, takže je většinou zarostlá, ale vine se kolem několika zdrojů vody akončí vpřístavu, kde je možné uvázat nákladní čluny. Počítám dny cesty aoznačuju si místa, která by mohla sloužit jako zastávky – místa, na kterých by se dal zřídit hostinec, obchodní stanoviště nebo snad ivesnice akam by se obchodníci mohli uchýlit do bezpečí na noc. Prošel jsem ikolem pavoučí kolonie, kde se právě nacházel zdroj Šestého kenningu, aotřásl se jen tím pohledem. Pavouci byli větší než moje hlava, šediví achlupatí anepochybně uměli bolestivě ajedovatě kousat. Uhledače, kterému je souzeno požehnání, by se jed asi téměř okamžitě neutralizoval, ale to by nijak neumenšilo bolestivost ahrozivost takového kousnutí. Akdyby mu naopak požehnání souzeno nebylo, tak mám takový dojem, že tohle by byla asi jedna znejhorších možností, jak umřít, protože by to nebylo rychlé ani bezbolestné – člověk by mohl být pořád naživu, až by ho pavouci začali trávit, rozpouštět mu svaly avysrkávat je jako vodu. Pod Kalaadovým nebem! Už jen když na to myslím, dělá se mi zle. Kdosi mi vyprávěl, že někde ve Fornu prý žije klan, který sbírá hedvábí pavouků, housenek ačervů aopatřuje si tak živobytí. Jen doufám, že jejich pavouci mají rozumnější velikost. 

			Dobrá zpráva ale byla, že už za pár týdnů se kenning měl přesunout na sever, do plání pod Tel Ghanaz, kde se člověk může nechat nemilosrdně rozsápat smečkou zlatých paviánů, nebo ho čeká pár kousnutí amožná iněkolik objetí. Nemůžu mluvit za všechny, ale já bych mezi paviány apavouky volil bez zaváhání. 

			Další dobrá zpráva byla, že od chvíle, kdy jsem se rozloučil sTamhanem, Hanimou, Adithi aSudhim, se mi podařilo nic nezabít aneprovedl jsem ani žádnou hloupost, která by ke smrti jiného tvora přispěla. Ať si Murr aÍp ivšichni ostatní loví podle své přirozenosti: mojí přirozeností je teď mírumilovně kráčet mezi pláňovou zvěří anikomu neubližovat. 

			Doufám, že mí druhové jsou vKhul Bashabu vbezpečí adaří se jim založit cech. Místodržící Bhamet Senesh asi nebude mít chuť prokazovat nám laskavosti po tom, co jsem udělal, ale místodržící vHashan Kheku bude třeba jednání ote­vřenější. To zjistím, až tam dorazím. Jelikož jeho město leží na pobřeží, mohlo by ho zajímat, jestli jsem schopný pro něj udělat něco na moři, takže jsem provedl experiment: vešel jsem po kotníky do řeky – nijak daleko – azkusil, jestli pomocí kenningu dokážu vypátrat život ve vodě. Ašlo to! Slunečníci. Borchatty. Klepetnáči vbahně. Když jsem se nejdřív ujistil, že vokolí nečíhají žádní rybožraví ptáci, požádal jsem jednoho slunečníka, aby vyskočil nad hladinu. Aon opravdu vyskočil! Než se zanořil, oslepila mě sluneční zář jeho šupin. 

			Nad něčím takovým se člověk nedokáže nepousmát. 

			Když jsem se přiblížil kHashan Kheku, všiml jsem si, že množství zvířat výrazně pokleslo. Jistě, vokolí města byla zvířata častěji obětí lovů, ale byl tu idalší důvod: město jednoduše strašně smrdělo. Jako polévka zborchatty a… ještě něco horšího. Žádný div, že se zvěř tomu místu vyhýbala: lidé ho zaneřádili. 

			Našel jsem malý nughobový háj bezpečně daleko od města ařekl Murrovi sÍp, aby tam na mě počkali, zatímco já zajdu do města, možná ina několik dní. Vypřáhl jsem koně, kteří táhli vůz, avzal je oba pro jistotu ssebou. Murr sÍp se sami ubránit dovedou, ale koně by pro hladovou smečku představovali snadnou kořist. 

			Strážné ubrány mohlo sotva něco překvapit víc než pohled na osamoceného aneozbrojeného člověka, který přichází zplání achce vstoupit do města. 

			„Kdo jsi?“ zeptal se jeden. Pověděl jsem mu to. „Kvůli čemu jsi přišel?“

			„Jdu za místodržícím, jestli mě přijme. Nesu novinky oobjevu Šestého kenningu kousek od Khul Bashabu.“

			„Co je to za nesmysly?“ Takže otom ještě neslyšeli. Ale co když slyšeli ohledačích? 

			„Požehnaní si říkají svolávači zvěře. Chtějí založit cech. Chtěl bych tuhle záležitost projednat smístodržícím.“

			Kdyby tohle nezabralo, zmínil bych se opohřešované kavalerii, ale jakmile zaznělo „svolávač zvěře“, výraz strážných se změnil aoni přikývli. 

			„Každého, kdo řekne tohle slovo, máme odvést přímo kmístodržícímu,“ řekl jeden. Na rameni měl označení hodnosti. „Vejdi anásleduj mě.“

			Druhý strážný zůstal ubrány ajá následoval toho shodností do sídla místodržícího, které se rozprostíralo okolo Kalaadovy věže kousek od přístavu. Další stráže mě vždycky chvíli vyslýchaly kvůli mému oblečení, či spíš kvůli jeho relativní absenci, ale otázky osobního vzhledu neměly takovou váhu jako rozkazy, takže mě postupně propouštěly přes kontrolní místa. Koně jsem nechal ve stájích abrzy jsem stanul před komořím místodržícího. Byl to muž nevelkého vzrůstu svýraznou mezerou mezi předními zuby. Představili mi ho jenom jako Khagheshe. Netušil jsem, jestli je to jméno nebo příjmení, zato jsem hned věděl, že mu nevěřím. 

			Ani on omně neměl valné mínění. Musel jsem vypadat příšerně. Po tolika dnech chůze po pláních jsem byl nejspíš celý zaprášený. Apáchl jsem možná ještě hůř než město – minimálně koňským potem. On naopak voněl jako nějaký fornský ideál mužnosti, samý hřebíček avanilka, ale myslím, že se tím postříkal, aby zamaskoval svou zálibu vcibuli – která byla také dost cítit. Žil zhýčkaně: boty měl zkoziny anade mnou sneskrývaným odporem ohrnoval ret. Asi bych se měl brzy vykoupat. 

			„Ty jsi posel místodržícího Seneshe zKhul Bashabu?“

			„Ne, pane. Jsem vyslanec svolávačů zvěře.“

			„Jenom vyslanec, nebo jsi sám jeden znich?“

			„Jeden znich.“

			Nedůvěřivě si odfrkl. „Můžeš to své údajné nadání nějak dokázat?“

			„Co by vás jako důkaz uspokojilo?“

			„Těžko říct. Tady žádná zvěř ke svolávání není.“

			„Ale je, pane, je jí tu spousty.“

			„Co prosím?“

			„Vpaláci žije plno hmyzu apavouků – jsou vlastně dost blízko – ataké několik menších hlodavců. Když slíbíte, že na ně nezaútočíte, požádám je, aby vylezli aaby vám ani tady vašemu strážnému neublížili.“

			Chvíli na mě civěl apak se rozhlédl po okolních stěnách astropech. Hledal brouky apavouky, ale vtu chvíli se ještě všichni skrývali vprasklinách ve zdech. 

			„Dobrá tedy, máš mé slovo,“ souhlasil Khaghesh. „Ať se ukážou. Pokud nepolezou na mě, nic jim neudělám.“

			Zavolal jsem pavouky ahmyz adalší nohaté tvory, aby vylezli na světlo. Po­slechli azačali vylézat znejrůznějších skrýší. Byla mezi nimi ijedovatá stonožka mlýnohubka srotujícími zuby, kterými se člověku zavrtala do masa anamlela si ho na kaši, kterou pak vycucla. 

			„Fuj!“ zabručel Khaghesh. „To jsem nevěděl, kolik jich tu je. Aříkal jsi, že tu máme ihlodavce?“

			„Ukuchyně. Tam mají dostatek jídla.“

			Jeho znechucení se prohloubilo, ale já jsem vjeho očích stoupl. Úcta přes zaťaté zuby, možná izáblesk strachu vočích. 

			„Rozumím. Teď ať zase zmizí. Byli mi milejší, když jsem je neviděl.“

			Dovolil jsem tvorům, aby se vrátili do úkrytů, apoděkoval jsem jim. 

			„Počkej tady,“ vyzval mě komoří. „Oznámím to místodržícímu.“

			Osaměl jsem na chodbě se strážným. Ion se na mě teď díval jinak. 

			„Takže Šestý kenning vážně existuje?“ zeptal se. „Ty ovládáš zvířata?“

			„Existuje,“ přikývl jsem, „sám jsi to přece viděl.“

			„Takže ijá můžu jít hledat kenning. Kdokoliv může. Stejně jako Raelané nebo Forňané nebo kdo.“

			„Jo. Stejně jako oni.“

			Strážný zavrtěl hlavou. „Nikdy by mě nenapadlo, že se toho dožiju.“ Blýskl na mě zuby azasmál se. „To je paráda.“

			Khaghesh se vrátil apokynul nám, abychom vstoupili do místodržícího přijímací komnaty či jak tomu říkal. Byla hodně široká, ale ještě delší. Na stupni, který přetínal celou šířku síně aodděloval zadní třetinu, stál trůn, psací stůl akonferenční stolek. Pořád jsem neznal místodržícího jméno, ale oto se Khaghesh postaral oficiálním představením apukrletem: „Místodržící Melishev Lohmet.“

			Ustěn po obou stranách stálo několik strážných skušemi. Místodržící sám vypadal, jako by se nemohl rozhodnout mezi módní avojenskou vizáží. Měl na sobě hedvábnou, červenobíločernou tuniku, za pasem šavli ana levém rameni nárameník přecházející ve zvednutý límec, aby mu chránil krk před ranami přicházejícími ztéhle strany. Oblečení působilo naditě arýsovalo se pod ním tělo mnohem mohutnější, než by naznačoval krk, který zněj trčel, takže jsem usoudil, že má pod tunikou ještě ipořádnou zbroj. Kývl na mě ina strážného, který mě sem přivedl od městské brány akterý teď stál srukama sepjatýma vklíně před trůnem. Místodržící sice trochu přimhouřil oči, aby si mě prohlédl, ale žádné znechucení, jako jeho komoří, neprojevil. Zblízka jsem pak viděl, že se potí apod levým okem mu cuká sval. Výraz vjeho tváři neevokoval chladnou diplomacii, ale člověka, který si taktak zachovává zdravý rozum. Už jsem se ho málem zeptal, jestli je vpořádku, ale rozmyslel jsem si to. Některá ega snadno urazí ijen náznak, že nejsou neustále jen vté nejlepší kondici, ato místodržícího by knim mohlo patřit. 

			„Hlášení, vojáku,“ přikázal strážnému, který se prkenně narovnal avojenským polokřikem stručně shrnul, jak jsem se objevil ubrány aco jsem říkal. Já jsem mezitím povolal všechny tvory, které jsem mohl, včetně mlýnohubky, aby se tiše shromáždili vsíni. Požádal jsem je, aby se drželi ve stínu, ale byli nachystaní rychle vyrazit do světla. 

			„Výborně. Díky. Můžete se vrátit na své místo.“

			Strážný zasalutoval anepřirozeným vojenským krokem odešel. Ve dveřích nevědomky míjel havěť, která se zatím drala dovnitř. Zůstal jsem tu sám smístodržícím, jeho komořím avojáky ase stále početnější sbírkou svých nohatých akusadlovitých spojenců. 

			„Pověz mi, Abhinavo, čím jsi byl, než se ztebe stal svolávač zvěře?“ Zaujalo mě, že hned nechtěl, abych mu předvedl své schopnosti. Akceptoval, že jsem tím, kým jsem tvrdil. 

			„Lovcem, pane.“

			„Budeš ho oslovovat jako místodržícího –,“ vyštěkl Khaghesh, ale Lohmet ho zvednutou rukou umlčel. 

			„Chová se naprosto zdvořile, Khagheshi.“ Pak se otočil ke mně. „,Pane‘ bude stačit. Jestli chceš, říkej mi Melishev. Tituly ponechme prozatím stranou, jen to zdržuje rozhovor. Je pravda, že zdroj Šestého kenningu jsi objevil ty, jižně od Khul Bashabu?“

			„Ano.“ Teď se přesunul na východ odsud křece Khek, ale to místodržící vědět nemusel. 

			„Kolik dalších lidí je požehnáno Šestým kenningem?“

			„Tři další.“

			„Takže ti tři aty víte, kde se kenning nachází.“

			„Správně.“

			„Prozradíš mi, kde to je?“

			„Ne, pane. Omlouvám se.“

			Čekal jsem, že se zamračí, ale místo toho se na mě zazubil azamnul si dlaně. „Cha! Teď se dostáváme kvěci. Máš pro to své důvody. Důvody, které nepochybně souvisí schováním místodržícího Seneshe ajeho kavalerie.“ 

			Odpověděl jsem krátkým přikývnutím azpozorněl jsem. Pokusí se mě zatknout? 

			„No, jak brzy zjistíš, mezi mnou ajím je velký rozdíl. On příliš brzy vidí nepřátele vtěch, kdo by mohli být jeho přáteli. Jsem rád, že jsi přišel za mnou. Pověz mi, prosím, co bys chtěl.“ Vytáhl zváčku upasu zápisník aposadil se kpsacímu stolu, nalistoval prázdnou stránku, anež ke mně zvedl zvědavý pohled, namočil brk do kalamáře. „Posaď se, prosím. Khagheshi, přines mu židli.“ Než komoří splnil rozkaz, opatřil místodržící prázdnou stránku nadpisem „Svolávač zvěře“. Všechno to na mě působilo až příliš vstřícně, to jeho laskavé jednání kontrastovalo spocením aškubající tváří. Došlo mi, že jsem kořist. Místodržící jsou jako dravci: každý má sice jiný styl lovu, ale Melishev Lohmet je navlas stejně nebezpečný jako Bhamet Senesh. Možná inebezpečnější. Senesh máchá těžkou palicí, kterou člověk vidí letět, kdežto Lohmet vás bodne neviditelnou dýkou do zad. Znovu jsem zkontroloval postavení lučištníků iKhagheshovu pozici. Postával za mnou ajá na něj upřel pohled na tak dlouho, až mu to začalo být nepříjemné aLohmet si toho všiml. 

			„Khagheshi, pojď sem ke mně, prosím tě. Nezastrašuj nám tady hosta.“

			„Díky.“ Záda jsem teď měl odkrytá pro celou stěnu lučištníků, ale ti na mě nemůžou vystřelit, aniž by přitom riskovali, že zasáhnou imístodržícího, tak jsem se posadil. „Nejdřív chci říct, že si velmi vážím vaší ochoty se mnou mluvit, pane. Je to mnohem příjemnější než jednat skavalerií zKhul Bashabu, která na mě mířila kušemi.“ Byl příliš chytrý, než aby mu unikl podtext. Jezdci už se nevrátili. Vkoutcích úst mu zahrál náznak úsměvu. Sval pod levým okem sebou zacukal opoznání rychleji. 

			„Souhlasím. Takhle je to mnohem přijatelnější. Jako spousta mladých lidí, ani ty nemáš rád autority.“

			„Ne, pane.“

			Tvářil se spokojeně. „Takže co takový rozzlobený mladý muž chce? Úplně novou vládu? Nekonečné žvanění vradě, jakou mají Raelané? Každoroční volby?“

			„Nikoliv nezbytně. Nepředstírám, že znám všechny odpovědi. Achci vás ujistit, že nebažím po násilné revoluci. Kdyby ano, provedl bych ji už dávno. Snadno bych dobyl celé město aani bych se nemusel zvednout ze židle. To není pohrůžka, jen konstatuji fakt. Nevěřím ale, že by takový chaos lidem prospěl. Když teď však máme svůj vlastní kenning, naše země se musí změnit. Spousta zákonů azvyků vychází ztoho, že kenning nemáme.“

			Místodržící se ušklíbl. „Ano. Čekají nás nejisté časy. Nemůžu ti říct, jak na tohle bude reagovat král. Protože, jak jsi právě sám upozornil, představuješ ohrožení jeho moci, na tu mou nehledě.“

			„Snad by právě tento náš rozhovor mohl pomoci, aby se už neopakovaly žádné další ošklivé incidenty. Pro dobro nás obou, buďme ksobě co možná upřímní. Řeknu vám, co chceme – tedy já aostatní svolávači zvěře.“

			„Do toho.“

			„Chceme pomáhat své zemi, ale nechceme se nechat natlačit do služeb armády.“

			Místodržící se poprvé zamračil, ale než promluvil, zapsal si něco do zápisníku. „Apokud by zemi hrozilo vážné vojenské nebezpečí?“

			„Pak nás, prosím, požádejte oslužbu, uveďte přesně, co požadujete, ave formě smlouvy stanovíme podmínky spolupráce, platbu anásledné uvolnění ze služby. My tu hrozbu odstraníme apak budeme zase svobodně uzavírat další smlouvy, jako raelští kameníci nebo bryntští hygienisté. Jinak řečeno, zacházejte snentskými požehnanými stejně jako spožehnanými zjakékoliv jiné země. Rádi posloužíme jako kontraktoři, ale odmítáme stát se armádní zbraní určenou kutiskování obyvatel audržování moci stávajících vládců.“

			Místodržící zaklonil hlavu azachechtal se. „Tak tohle krále rozhodně nepotěší.“ Podíval se rychle na Khagheshe, který se tvářil, jako by spolkl něco obzvlášť hořkého. To místodržícího pobavilo aznovu se posměšně ušklíbl. Sehnul se azase si něco zapsal. Když byl hotov, naklonil hlavu do strany apodíval se na mě. „Chceš říct, že ostatní země používají své požehnané kutiskování vlastních obyvatel?“

			„Ne. Ale tahle země ktomu používá armádu. Takže smístní armádou budu spolupracovat pouze na omezené smluvní bázi.“

			„Aha! Chápu.“ Zavřel zápisník aschoval ho do váčku. Khaghesh zápisník sledoval velice pozorně, jako kdyby po ničem na světě netoužil víc. „Zatracená zbroj. Nejsem zvyklý nosit ji tady. Slyšel jsi, kvůli čemu teď musím nosit zbroj?“

			„Ne.“

			„Máme tu invazi Hathrimů. Ohňovládce Gorin Mogen jich má na jihu plné město, jen kousek na sever od Božích zubů.“

			Zadíval jsem se na něj, jestli to má být nějaký vtip. Vypadal naprosto vážně. „Hathrimové vtrhli do Ghurany Nent? Se psy astěmi jejich pány ohně atak?“

			„Ano.“ Kývl hlavou. „Pobili už čtyři tisíce mých mužů. Přišel jsem onejlepšího taktika. Král posílá mnohem početnější vojsko, mělo by tu být do několika dní. Pak vyrazíme.“

			„Otom jsem nevěděl.“

			„Myslel jsem si to. Místodržící Senesh má větší strach ze čtyř svolávačů zvěře než zcelé armády obrů. Mezi námi,“ ztišil hlas všepot, „pokud jde osprávné stanovení priorit, nebude to asi zrovna přeborník.“

			„Dokáže králova armáda obry porazit?“

			Lohmet sebou cukl azavrtěl rukou ve vzduchu. „Vlastními silami podle mého soudu ne. Ktomu bychom potřebovali velkou pomoc od Forňanů. Existuje ale slušná naděje, že tuto pomoc dostaneme, protože Forňané nechtějí mít zrozence lávy na hranicích.“

			„To si dovedu představit.“

			„Ano. Nepřipadá ti ale zvláštní, že Ghurana Nent konečně objeví Šestý kenning zrovna ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebuje? Chci říct: aby odvrátila smrtelné nebezpečí, které jí hrozí od Prvního kenningu?“

			Pokrčil jsem rameny. „Shoda okolností.“

			„Pokud ano, pak šťastná. Jak říkám, jsem rád, že jsi přišel. Uděláme to tedy takhle: já si tě najmu, aby ses vypravil na jih apostaral se oHathrimy, protože to hoří. Až tam skončíš, můžeme oficiálně založit váš cech avdalších věcech už postupovat podle tebe.“

			To bylo až příliš hladké. Příliš snadné. Poslat mě, aby mě zabil ohňovládce zHarthradu, to by chtěl? Cha! „Nejprve založme cech. Hathrimové přece nestojí hned za branami.“

			Místodržícího přívětivost se rozplynula vzaťaté čelisti. „Hrozí nám existenční nebezpečí. Aty teprve musíš prokázat, že dovedeš iněco jiného než vraždit vojáky Khul Bashabu. Musíš to odčinit.“

			„To také udělám. Vrámci smlouvy podle stanov cechu svolávačů zvěře, které můžeme sepsat apodepsat hned teď atady.“

			Když na mě místodržící ukázal prstem, nezazníval mu vhlase ani náznak pobavení nebo snad shovívavosti. „Nebudu nic sepisovat pro holobrádka, který ještě pro nikoho nic neudělal. Můžeš pro mě pracovat hned – jako placený žoldnéř – nebo mě můžeš zkusit porazit. Ajestli se mnou budeš bojovat, vyčerpáním zestárneš abrzy umřeš. Tak ty kenningy přece fungují, nemám pravdu?“

			„Více méně,“ připustil jsem azároveň požádal pavouky adalší shromážděný hmyz adrobotinu, aby přešli podél stěn za záda lučištníků. Všichni upírali zrak na nás dva, knohám se nepodíval žádný. Amístodržícího náhlé ultimátum mi ojeho charakteru prozradilo vše, co jsem potřeboval vědět. Byl despotický atvrdohlavý jako otec ajako ten kapitán jezdců. „Já svámi ale nechci bojovat, chci vám pomoct, avy přitom pomůžete mně. Proti obrům můžu vyrazit podle cechovní smlouvy. Apotom vy ajá isostatními svolávači zvěře zHashan Kheku můžeme zahájit novou éru míru aprosperity. Vyhrajeme oba.“ 

			Místodržící sevřel rty asmutně zavrtěl hlavou. „Vyhrávám mnohem raději podle svých pravidel anepotřebuju utoho od nějakého loveckého spratka poslouchat řečičky omíru aštěstíčku.“ 

			To jen potvrdilo, že nehodlá vyjednávat vdobré víře. Brzy vydá lučištníkům rozkazy proti mně, takže jsem broukům přikázal, ať na ně vylezou apo libosti je začnou kousat. Mlýnohubku jsem nechal vyšplhat místodržícímu po židli apřes zbroj po zádech. Jako první vyjekl Khaghesh azačal se plácat přes oblečení, záhy následovaný všemi vojáky, kteří ve snaze zbavit se kousavých brouků upustili kuše. 

			„Ani hnout, místodržící,“ varoval jsem ho klidně, když sevřel opěrky křesla achystal se vyskočit na nohy. „Ukrku máte mlýnohubku, která se do vás na můj pokyn zakousne.“ 

			Melishev si posměšně odfrkl. „Kdyby se po mně plazila mlýnohubka, poznal bych to.“

			„Ne přes tu zbroj, co máte na sobě. Otočte hlavou, velmi pomalu, apodívejte se na levé rameno. Nevyskakujte, ani se ji nepokoušejte smést. Nedopadlo by to dobře.“

			Melishev Lohmet otočil hlavu doleva azíral do zubatého kruhu dokořán ote­vřených čelistí. Sval ulevého oka se mu rozcukal tak mocně, až se mu oko prostě zavřelo auž tak zůstalo. Poprvé jsem vjeho tváři spatřil strach. Aprotože jsem to způsobil já aprotože jsem to viděl, budu pro něj už navždy nepřítel. 

			„Odvolejte vojáky ikomořího. Já odvolám brouky.“ Apřesně to jsem také udělal. Svýjimkou mlýnohubky. Té jsem řekl, ať zůstane zrovna tam, kde je, připravená zaútočit. Melishev dal všem rozkaz, aby odešli, ajá jsem dodal: „Kuše nechte položené na podlaze.“ Odnesou si pár bolestivých kousanců aděs, který jen tak nezmizí, ale nic horšího. 

			„Počkáme si na tebe venku,“ sliboval mi Khaghesh ajá neměl důvod mu nevěřit. Když jsme osaměli, naklonil jsem se kMelishevovi ařekl mu, ať se dívá na mě, ne na mlýnohubku. 

			„Já tady neagituju za žádné štěstíčko, místodržící. Tenhle lovecký spratek dovede být inemilosrdný. Můžu vás hned teď zabít, aniž přitom ijen trochu zestárnu, apak se prostě dohodnu svaším nástupcem. Nebo můžu zabít každičkého vojáka ve městě ajednoduše převzít vládu. Jak jsem už řekl – nejsem si jistý, jak dobře jste poslouchal –, kdybych chtěl vaši moc, už bych si ji vzal. Teď už mě posloucháte arozumíte mi?“

			„Ano. Obojí.“

			„To je dobře. Protože já jsem za vámi přišel vmíru, ale vy se mě snažíte obelstít adonutit mě, abych se rozhodoval mezi hloupým buď anebo. Když na mě budete takhle tlačit, budu se já oto větší silou bránit. Jen se zeptejte těch mrtvých vojáků zKhul Bashabu. Takže nyní bych sdovolením dal pro změnu ultimátum já vám: buď teď hned sepíšete zákonnou aplatnou listinu cechu svolávačů zvěře anásledně smlouvu pro mě týkající se boje proti Hathrimům, nebo se vám mlýnohubka zavrtá do toho vašeho vycukaného levého oka. Jak se rozhodnete?“

			„Pro listinu asmlouvu,“ usoudil místodržící. 

			„Výborně. Děkuji vám. Čím rychleji se do toho pustíte, tím rychleji mě dostanete změsta atím dříve vám mlýnohubka odpochoduje zramene.“

			Ještě když za stálého dozoru mlýnohubky vytahoval papír azačínal psát, vřela vněm zloba, ale po pár řádcích preambule se rozplynula aon se tiše uchechtl. 

			„Abys věděl, Abhinavo, jsi báječný.“

			„Vážně?“

			„Velice. Takhle mě nikdo nepřevezl už hodně dlouho. Je to samozřejmě moje chyba, podcenil jsem tě, ale itak je to osvěžující. Začínám věřit, že Hathrimové proti tobě nebudou mít šanci.“

			„Uvidíme. Zvířata hoří jako všechno ostatní.“

			„Ty už určitě přijdeš na to, jak obry překvapit.“

			Nenechal jsem se oklamat. Místodržící byl jako polní pes, který skočil moc vysoko, dostal po čenichu ateď se stáhl, kroužil kolem ačekal na další příležitost kútoku. Ale cechovní listinu sepsal skvělou aještě lepší mi vystavil smlouvu na boj proti Hathrimům. Měl jsem eliminovat co nejvíc zrozenců lávy, ještě než na jih dorazí nentská armáda. Sepsal taky rozkaz kvydání vybavení aosobně mě provedl kolem komořího avojáků, kteří čekali na chodbě, adovedl kzásobovacímu důstojníkovi. Mohl jsem si libovolně vybrat, od jídla po výzbroj aoblečení, ktomu jsem dostal ještě těžký váček plný mincí akoně mi vrátili vyhřebelcované asnablýskanými novými sedly. Přiměl jsem místodržícího, aby mě doprovodil až mimo dostřel šípů atam aby odhodil meč na zem azůstal nehybně stát, než mu mlýnohubka sešplhala po šatech apak na svých sto nohách prchla do trávy. 

			„Uvidíme se pod Božími zuby,“ rozloučil jsem se. „Doufám, že budeme společnou prací zlepšovat Ghuranu Nent aživoty všech jejích obyvatel.“

			„Budu se těšit,“ ujistil mě místodržící, ale vočích už se mu zablesklo násilí mířící na mě. 

			Nasměroval jsem koně knughobovému háji, kde na mě čekali Murr sÍp, anechal místodržícího, ať se pěšky vrátí do toho špinavého města. 

			Navzdory šustění podepsaných apečetí stvrzených dokumentů, které jsem si odnášel vnovém vaku, jsem chápal, že zaručeného nemám nic. Jestli umřu, nebude žádná ztěch smluv hrát roli, ana to pravděpodobně místodržící sázel: Tomu klukovi můžu slíbit, co chci, protože obři ho usmaží za živa. Acechovní listina platila jen vHashan Kheku, ne vcelé zemi – to by ji musel podepsat král. Aikdyž proti Hathrimům uspěju, bylo mi jasné, že na mě pošle vrahy. Říkal jsem si ale, že jsem alespoň udělal pár kroků správným směrem. Své rodině už jsem pomoct nemohl, ale doufal jsem, že ostatním rodinám snad ještě ano. 

			„Anyní se hned přesuneme kbranám Pelemynu,“ zvolal Fintan, „ale několik měsíců do minulosti, kdy zTömerhilu dorazil Culland du Raffert.“ Zproměňujícího kamene se vyvalil dým avytvořil podobu umolousaného, vyčerpaného muže. 

			CULLAND

			Brynovy plíce, zdroj Druhého kenningu, jsou zvláštní průduch ve skále akorálovém útesu. Průduch začíná na pobřeží kousek od paláce, vede podmořskou jeskyní aústí vmoři. Zopačné strany jeskyně skrz tento průduch vydechuje mořskou vodu: tu do jeskyně natlačí vlny při přílivu azjeskyně pak průduchem vzhůru, takže na povrchu tryská slaná voda. Jev ne nepodobný ejakulaci je zdrojem mnoha neslušných vtípků. Lidé tento výtrysk považují zpola vážně za metaforu životodárných sil našeho pána Bryna. Oficiálně to však jsou Brynovy plíce, ne jiný orgán, aproudy vystřikující zhorního konce znamenají jen apouze výdechy. 

			Útes, který tvoří Brynovy plíce, představuje jedinečný ekosystém přílivových lagun amechů aobojživelníků. Na jeho rovnováhu bedlivě dohlíží řada církevních ipalácových činovníků. Při přílivu ční útes nepatrně nad hladinu moře aje vyživován periodickým „dýcháním“ Brynových plic. Při odlivu můžete do průduchu skočit, potopit se do hloubky azkusit proplavat skrze jeskyni, aznovu se vynořit na opačném konci vzálivu. Buď vás požehná Bryn azvládnete to – jinak takovou dálku uplavat nejde –, nebo se utopíte. 

			Hledači jako já se museli před skokem do průduchu postavit do fronty aabsolvovat pohovor se světskými icírkevními úředníky. Při přílivu, kdy Brynovy plíce dýchaly plnou silou, se knim nikdo nesměl ani přiblížit. 

			ZTömerhilu jsem dorazil za přílivu, vyčerpaný cestou ismutkem, snadobro ztracenou rodinou, amusel jsem čekat celé hodiny, než se fronta dala do pohybu. Lidé přede mnou ani za mnou neměli zájem okonverzaci. Proč navazovat přátelství sněkým, kdo snejvětší pravděpodobností za chvíli umře? Tušil jsem, že těm­hle lidem zbylo – stejně jako mně – jen málo pro co ještě žít. Nudu čekání snášeli všichni zasmušile. Nebo jsem si jejich mlčení možná mylně vykládal ašlo ozbožnost arozjímání ahluboké soustředění před tím, než se vydají hledat požehnání od Vládce hlubin. Pravda byla, že jsem nemohl mluvit za nikoho než za sebe. 

			Příchod kPlicím tvořila úzká chodba sbránou, která připomínala zastřešený most. Odsud se vyšlo na prostranství. Tam si člověk nejprve pohovořil sdokařem, který pronášel tatáž slova už po tolikáté, že mluvil beznadějně monotónním hlasem. 

			„Vítejte, hledači,“ pozdravil bez nejmenšího náznaku vítání. „Jste srozuměn, že skokem do Brynových plic se s největší pravděpodobností utopíte avaše tělo sežerou vodní živočichové auž se nikdy nenajde?“

			„Hm. Jo?“

			Strčil mi do ruky kus papíru apero už namočené vinkoustu. „Doplňte, prosím, do prázdné kolonky své jméno aposlední místo pobytu apodepište se.“

			Pod kolonkami amístem na podpis vhorní části listu byl dole idocela obsáhlý text drobným písmem. „Co je tohle?“

			„Podmínky propadnutí veškerého majetku pelenautově vládě vpřípadě, že nemáte platnou závěť. Pokud dostanete požehnání, kpropadnutí majetku samozřejmě nedojde.“

			„Veškerý můj majetek? Díváte se na něj.“ Možná jsem stále měl idům ve Fornydu. Nebo velkosklad ve Festwyfu. Copak na tom ale záleželo?

			„Ty šaty ještě někdo rád užije,“ odpověděl voják. 

			„Kéž ho zahřejí,“ souhlasil jsem, vyplnil formulář apodepsal. 

			„Díky, občane. Až si promluvíte skněžkou, svlékněte se aošacení nechte uasis­tenta na konci chodby.“

			Napadlo mě několik vtipů osvlékání skněžkami, ale uvědomil jsem si, že voják už nejspíš všechny slyšel, tak jsem se raději zeptal: „Je tu vždycky tolik lidí?“

			„Ne, jenom teď po tom útoku. Spousta lidí došla kzávěru, že už nemá co ztratit.“

			„Jo, to jsem na tom stejně.“ Postoupil jsem dál, aby dokař mohl táž slova zopakovat dalšímu ve frontě. 

			Kněžka pána Bryna byla laskavá starší žena vtradiční róbě vodstínech modři. Na rozdíl od lhostejného vojáka ke mně přistupovala jako kindividualitě, která by mohla mít vlastní příběh. Ale já neměl chuť jí nic vypravovat, akdyž jsem odbyl nejnutnější zdvořilost, postoupil jsem dál. 

			Ústí samotných Plic měřilo vprůměru úctyhodných sedm stop, což skýtalo dost potřebného prostoru, abyste tam mohli skočit anerozbili se ostěny průduchu. Přesto někteří udělali přesně to – vrhli se nemotorně buď příliš daleko, nebo naopak moc blízko atřískli sebou oskálu, rozbili si lebku azabili se dřív, než se vůbec dotkli hladiny. Podtlak způsobený odlivem už se postaral, že jejich těla nezůstávala vprůduchu dlouho, ale slyšel jsem vyprávět, že někdy musí hledači do jeskyně plavat mezi mrtvolami. Jeden zpožehnaných pravidelně kontroloval, jestli je průduch průchozí, což byl sice nezbytný, ale jistě děsivý úkol, kterého bych se nikdy nechtěl ujmout. 

			Uhrany Plic stál ještě jeden voják aposkytoval závěrečné pokyny. „Skočíte tam po hlavě apoplavete přímo za světlem. Až budete vjeskyni, poznáte to. Pak plavte do moře, což je ta černá díra, kudy vede cesta ven.“

			„Jaké světlo? Chci říct, odkud se bere?“

			„Vnitřek jeskyně je porostlý světélkujícími organismy.“

			Doklopýtal jsem na hranu Plic, ostré korály mě řezaly do bosých chodidel ajá jsem zíral do zpěněného kotle černé vody aucítil na kůži mlžnou spršku, která zněj stříkala. Hladina ležela tak na délku těla pode mnou aikdyž vhlubinách žádné světlo vidět nebylo, nepochyboval jsem, že se objeví. 

			„Skočte nebo odejděte,“ zamručel monotónně voják. „Nezdržujte frontu.“

			„Chviličku.“

			Ještě jednou jsem své mrtvé ženě adětem pověděl, jak mě mrzí, že museli umřít tak, jak umřeli, že jsem utoho nebyl anepomohl jim, že jsem je neochránil. Apřipomněl jsem si, že mám být vděčný za všechen čas, který jsem snimi prožil, neboť to bylo skutečné požehnání. 

			„Ale to už je teď všechno pryč,“ řekl jsem nahlas askočil do Brynových plic. 

			Úlek zledové vody mě téměř okamžitě připravil ovětšinu vzduchu, který mi prchal zplic jako poplašené bubliny. 

			Kopal jsem nohama arukama rozhrnoval vodu atlačil tělo do hloubky, pak jsem otevřel oči ahledal světlo. Žádné jsem neviděl, ale po pár dalších tempech se mi ve středu zorného pole objevil slabý svit. Plaval jsem dál avduchu se ptal, jestli kněmu doplavu, ale světlo každou chvíli rostlo. Nerozjasňovalo se, jen se zvětšovalo. 

			Plíce mě pálily touhou nasát pořádný doušek vzduchu, svaly křičely, že jim dochází energie, ajá se zatím nedostal ani do jeskyně. To se všichni utopili ještě vprůduchu apak už je to jen spláchlo do oceánu, čímž se hledači proměnili vmetaforická lejna? Chtěl jsem jeskyni alespoň vidět, než tady utonu, atak jsem plaval dál, ikdyž mi paže inohy umdlévaly abyl jsem promrzlý na kost. 

			Jas světla se naráz rozšířil, táhl se ode mě dále doleva apokračoval ipode mnou, až mi konečně došlo, že se dívám do jeskyně, osvětlované zeleně amodře, místy zdůrazněné bílou září. Po pravici jsem měl vnější stěnu jeskyně, prsty jsem nahmatal holou skálu bez známek života. Blesklo mi hlavou, proč by vnější stěny měly být bez života, když uvnitř jsou jím pokryty zdi istrop, ale myšlenku zahnal pohled na jeskynní dno ana mrtvá těla vznášející se těsně nad ním. Utonulí hledači, včetně toho chlapíka, který skákal přede mnou – brzy se knim přidám ijá, protože déle už to plíce nevydrží. Samotné dno pak pokrýval koberec zkostí akusů masa, kterými se přebírali krabi aúhoři adalší mrchožrouti. Ale žraloci tu nebyli, ani jiní větší predátoři. Požehnaní je asi nějak odhánějí. Aasi také pravidelně odklízejí nepořádek, jinak by ostatky jeskyni zakrátko ucpaly. 

			Déle už jsem dech držet nedokázal avýchod zjeskyně imořská hladina byly stejně ještě příliš daleko, ale viděl jsem, co jsem vidět chtěl, ato mi stačilo: spatřil jsem taje Brynových plic avíc už nebylo oč usilovat. Odevzdám tělo oceánu aproudy mě nakonec roznesou do celého světa. Ústa se mi reflexivně otevřela touhou nalokat se vzduchu ajá jsem vítal očekávaný proud mořské vody do plic, až na to, že jsem se místo toho opravdu nadechl. Po prvním nádechu brzy následoval další adalší apřitom mi do pusy ani do nosu nepronikla jediná kapka vody. Byl to nepopsatelně podivný pocit – byl jsem celý ponořený do vody, cítil jsem vodu na očích, apřesto jsem nějak nosem ipusou dýchal vzduch. Šlapal jsem vodu, snažil se přijít na to, odkud se ten vzduch bere, když vtom mě něčí ruka popadla za vlasy. 

			Následoval zběsilý pohyb. 

			Ruka patřila další hledačce, která proplavala průduchem: té, co stála ve frontě za mnou ajako většina lidí ve vodě dýchat neuměla. Zahlédl jsem jí vočích prosebný pohled – avyděšený –, jak se mě snažila chytit adržet. Příliš logické to nebylo, protože jsem stejně nikam nesměřoval, jenže ona zpanikařila avtu nejhorší možnou chvíli si to shledáním kenningu rozmyslela. 

			Teprve opožděně mi došlo, že jelikož neznámo jak dokážu dýchat aani voda mi už nepřipadá tak studená, je docela možné, že bych ji opravdu mohl zachránit, atak jsem se odrazil nohama od skály, popadl ji za ruku atáhl ji za sebou. Plul jsem ale mnohem pomaleji, než jsem doufal. 

			Než jsem uplaval čtyři délky, zvláčněla azemřela ajá ji neochotně pustil. Nebylo myslitelné, abych vyplaval nad hladinu včas astihl ji oživit. Ato mi znovu připomnělo, že jsem dost podobně nechal na holičkách ivlastní rodinu: přišel jsem příliš pozdě, než abych jim ještě mohl pomoci. 

			Dýchal jsem však dál adech se mi dokonce zklidnil, voda mi připadala příjemná ane ledová amně konečně došlo, že jsem se stal jedním zBrynových požehnaných avoda mě už neutopí ani mi nijak neublíží. 

			Měl jsem jásat – to je asi adekvátní reakce –, ale já si místo toho připadal oloupený osvůj mír. Budu muset déle truchlit azačínat novou kariéru, okteré rozhodne povaha mého požehnání. Ať už jsem získal jakékoliv nové schopnosti, schopnost zapomenout mezi ně nepatřila. 

			Čtyřicet dva roky starý, ovdovělý abez dětí, dovozová firma vtroskách, ale najednou se ze mě uprostřed podmořské jeskyně stal muž svyhlídkami. 

			Do vody vprůduchu spadl další hledač achabě se prodíral vodou, ale já se kněmu otočil zády, abych se nemusel dívat, jak umře. Nemohl jsem teď dělat nic než stát se tím, kým jsem se měl stát. 

			Když jste se nedívali dolů na dno plné mrtvol atěch klepetnatých věcí, které na nich hodovaly, působila jeskyně poklidně apřekrásně. Vsadím se, že celá ta nádhera se nějak sytila těmi mrtvými hledači aže ten měkký svit byl ve skutečnosti koncentrovaný strach, beznaděj azoufalství. 

			Za jeskyní voda potemněla, ale všeru jsem zahlédl, že ke mně cosi míří. Nejdřív jsem se lekl, že je to žralok, ale když se to zastavilo, ukázalo se, že je to žena oblečená do armádních barev. Byla mnohem mladší než já, akdyž mi zamávala ausmála se, najednou jsem si velmi naléhavě uvědomil, že jsem nahý. 

			Skočit do Brynových plic bez šatů mi nevadilo, věřil jsem, že budu stejně brzy po smrti, ale teď jsem měl pocit, že snad umřu studem. 

			Ukázala jednou rukou ke hladině abeze slova mi tak naznačila, že budeme stoupat. Přikývl jsem. Nabídla mi ruku ajá ji přijal. Stiskla mě velmi pevně abrzy jsem pochopil proč – vzhůru ke hladině vyrazila nikoliv plavmo, ale pomocí síly kenningu. Pohybovat se takhle rychle acítit, jak kolem nás uplývá oceán, byl zvláštní aradostný pocit. Když jsme se vynořili, oba jsme si chvíli vytírali vodu zočí aona se usmála.

			„Blahopřeju, pane! Pán Bryn vás požehnal! Stal se zvás vodní dech.“

			„Děkuju,“ odpověděl jsem, protože mě nic jiného nenapadlo. 

			„Já jsem gerstad Nara du Fesset, rapidka vpelenautových službách. Pomůžu vám zjistit, jaké požehnání jste dostal, apak vás dostaneme na břeh azaopatříme. Jak se jmenujete?“

			Představil jsem se aona řekla, že mě ráda poznává. 

			„Nejdřív takhle naberte do dlaně trochu vody,“ vybídla mě aukázala mi to. Když jsem vodu nabral azbývajícími údy se držel na hladině, pokračovala: „Teď se soustřeďte na tu vodu, co držíte vdlani, soustřeďte se jen na ni, vody kolem si nevšímejte. Soustřeďte se na ni opravdu pořádně apoložte si vduchu otázku, jestli je čistá. Měl byste to poznat.“

			„Vážně?“

			„Zkuste to.“

			Připadala mi čistá jako každá voda nabraná do dlaně, ale nic zvláštního jsem na ní nepozoroval. „Nevím. Je čistá?“

			Nara zavrtěla hlavou. Hádal jsem špatně. 

			„Tak je špinavá?“ zkusil jsem to znovu. „Zlá, špatná voda.“

			Neusmála se, jen zvedla obočí. „Měl byste přesně vědět, co sní je.“

			„To nevím. Je mi líto.“

			„Takže hygienista nejste. To znamená, že patříte mezi rychlé plavce.“

			„Opravdu? To bych tedy neřekl, protože tam dole vjeskyni jsem plaval nepředstavitelně pomalu.“

			„To jste ještě nemohl poznat. Chvíli trvá, než se požehnání rozvine, aikdyby to bylo hned, stejně byste nevěděl, jak ho použít. Naučím vás to.“

			„Tak dobře.“

			„Představte si, že se oblékáte – “

			„To si představuju od chvíle, co jsme se potkali. Myslíte, že bych mohl dostat něco na sebe?“

			To už si úsměv vysloužilo. „Brzy, ale teď se tím netrapte. Když si nandaváte kalhoty, tlačíte nohou dolů asoučasně táhnete nohavici nahoru. Obojí se děje naráz, ale to tlačení se děje uprostřed jedním směrem, kdežto tahání probíhá zvenčí opačným směrem. Úplně stejně se používá kenning kpohybu vodou – vodu před sebou si stahujete knohám asebe přitom tlačíte dopředu prostředkem. Přirozeně se pak přesunete dopředu tam, odkud jste předtím stáhl vodu. Takže si představte vlastní tělo jako nohu, která se protahuje nohavicí. nebo jako ruku, která se provléká rukávem. Říkáme tomu provlékání. Apřitom si představujte, jak se pohybujete středem tím směrem, kterým chcete.“

			„Cože? Stačí si to představit aje to?“

			Ukázala maličkou škvírku mezi palcem aukazováčkem apřimhouřila oči. „Je to trošilinku komplikovanější. Budete muset hodně cvičit, abyste techniku plně ovládl. Ale generovat pohyb vpřed, stahovat astlačovat vodu kolem sebe, to je teď, když se voda stala vaším živlem, hlavně otázka vizualizace anasazení.“

			„Vizualizace anasazení?“

			„Vyžaduje to energii, stejně jako třeba šlapání vody. Po chvilce vás to unaví. Ale zkusme to. Začneme svodotryskem.“ Ukázala nalevo azhladiny vystříkl do vzduchu sevřený gejzír vody astříkal dál. „Vidíte, jak tam upaty toho gejzíru je vhladině taková zvířená prohlubeň? To proto, že já stahuju vodu dolů – ato ji vytlačí prostředkem zase vzhůru. Teď vy. Najděte si místo, představte si, co chcete udělat, asoustřeďte se, stáhněte vodu dolů apak ji přesměrujte vzhůru.“

			Ikdyž jsem pořád nevěřil, že bych něco takového mohl dokázat, zvolil jsem si hladinu kousek nalevo apředstavil si tu samou fontánku, kterou vytvořila Nara – chtěl jsem, aby voda utvořila vír apak vytryskla prostředkem nahoru. Pár vteřin se nic nedělo aNara mě pobízela, ať to zkouším dál, že si to hlavně musím jasně vizualizovat. Apak se něco přece jen stalo, ato vmnohem větším měřítku než ten její drobný vodotrysk. Mořská voda zakroužila astáhla se do trychtýře ovelikosti mojí hlavy. 

			„Dobře! Ateď donuťte střed víru, ať míří vzhůru místo dolů!“

			Znělo to jednoduše, jenže můj vír nevytvořil žádný poslušný pramínek, ale snepěkným šplouchnutím se zhroutil.

			„To bylo vynikající!“

			„Vypadalo to zoufale.“

			„Říkala jsem vám, že to vyžaduje hodně cviku. Musíte na tom pracovat. Ale když teď už víte, že to jde, nepodaří se vám to napodruhé lépe?“

			„Je to možné.“

			„Výborně. Teď zkuste stejný postup, jen ve větším měřítku asvětší silou: zaměřte energii na sebe sama abudete se ve vodě hýbat čistě jen pomocí kenningu. Vizualizujte si střed těla jako takovou kouli těsně pod žebry. Stou budete hýbat. Budete stahovat vodu dolů kolem sebe apak ji zespodu vytlačíte nahoru, takže se takhle vyzdvihnete nad hladinu.“

			Gerstad položila rozpřažené paže dlaněmi na hladinu oceánu avoda se prudce stáhla dolů vkruhu, jehož průměr vytyčovaly její lokty. Cítil jsem, jak se voda kolem čeří, apak mi spadla brada, když sloupec vody vystřelil Naru nad oceán. Prohnula záda, převrátila se aelegantně se zanořila zase pod hladinu. Když se vynořila, oba jsme se usmívali. 

			„To byla paráda,“ vydechl jsem. 

			„Teď vy.“

			„Ale ne...“

			„Vy to dokážete. Už váš první pokus měl docela sílu, abyste věděl. Máte dobrou vizuální představivost. Držte nohy usebe, chodidla rovně avystřelte se proudem vody nad hladinu tam, co jste.“

			Vypadalo to jako zábava ataké mi lichotilo, že jsem podle ní tak rychle připravený. Rozpřáhl jsem paže, soustředil se, abych napodobil stejný kousek, asnažil se – jak to předtím nazvala – nasadit energii, aby se mi to povedlo. Zpočátku to postupovalo pomalu, ale jak se najednou voda začala propadat avířit mi kolem těla, povzbudilo mě to ajá jsem zkusil ještě větší nasazení. Na to, že mám držet nohy usebe, jsem pamatoval přesně do okamžiku, kdy se voda obrátila avystřelila mě vysoko do vzduchu, mnohem výš, než jsem si přál: asi deset délek. 

			Vpanice jsem roztáhl nohy azamáchal rukama, apřitom si vzpomněl, jak velmi, velmi nahý jsem aže se Nara dívá. Zmítal jsem se akopal nohama, ale už jsem se nestihl přetočit, takže jsem na hladinu narazil na plocho. Očekávaný štiplavý náraz břichem ovodu se však nekonal. Plesknutí jsem sice slyšel, ale voda byla měkká jako peřina ado svého náručí mě přijala beze vší bolesti. Další výhoda požehnání od boha moře. 

			Když jsem se znovu vynořil nad hladinu, Nara se nepokrytě chechtala. 

			„To byla nádhera!“ lapala po dechu. „Ach, jak já tuhle práci někdy zbožňuju.“

			„Vy jste to udělala naschvál!“

			„Ano. Není nic lepšího než čerstvě požehnaní, kteří se ještě nedovedou ovládat.“

			Poněkud ublíženě jsem se zeptal: „Není to trošinku zlomyslné?“

			„Ne, je to paráda. Koukněte, je mi jasné, že vy už se takhle nedisciplinovaně nikdy nezachováte, takže si stím nemusíte dělat starosti. Ataké je to pro vás cenná lekce onezbytnosti cvičení, neboť jinak té disciplíny nedosáhnete. Síla bez kontroly je kničemu. Apro mě – to máte tak. Jsem jedna ztěch, kdo musí pravidelně odklízet kostry zBrynových plic. Potřebuju se taky občas zasmát.“

			Protože fyzicky jsem si nijak neublížil aona věděla, že se mi nemůže nic stát, usoudil jsem, že můj výkon skutečně byl legrační aže se tedy můžu zasmát sní. Ještě chvíli mi ukazovala, jak se mám ve vodě pohybovat, akdyž jsem jí dostatečně prokázal, že se dokážu vydat kterýmkoliv směrem azastavit, když mi řekne, abych zastavil, měla pro mě ještě jeden test. 

			„Tohle je poslední věc, kterou musíme udělat. Pak vám půjdeme opatřit oblečení azapsat vás do pelenautových služeb. Avšechno vás bude svrbět, abyste se už vrátil do oceánu, to mi věřte.“ Ukázala na další dvojici, která se během mého zácviku vynořila na hladinu: nějaký další rapid pomáhal novému požehnanému. „Potřebujeme trochu víc prostoru. Následujte mě do hlubších vod.“

			Uměřenou rychlostí jsme protínali zpěněné vlny apo asi stovce délek jsme se zastavili ašlapali vodu. 

			„Dobře, odsud zamíříme na jih. Nic nám nestojí vcestě, nemusíme se ničemu vyhýbat. Otevřený oceán, ale zase ne tak hluboký, abychom se museli bát, že na nás zespodu zaútočí velcí predátoři. My se teď vystřelíme jižně, co nejrychleji to půjde. Zkuste se mnou držet tempo – ne: zkuste mě předehnat. Pokud byste mě předhonil aucítil byste, že se rozpadáte, okamžitě zastavte.“

			„Že se rozpadám? Něco takového mi vážně hrozí?“

			„Není to nebezpečné – špatně jsem se vyjádřila. Chtěla jsem říct: pokud byste cítil, že se snažíte plavat tak rychle, až vás jakoby opouští tělo avy splýváte v jedno svodou, prostě se zastavte. Vážně.“

			„Dobře.“

			„Jestli mě porazíte, platím večeři.“ Blýskla po mně úsměvem abez varování vystřelila pryč tak rychle, až mě postříkala sprška vody. 

			„Hele!“ To ji samozřejmě nemohlo zastavit, takže mi zbývala jediná možnost: plavat za ní, ato opravdu rychle.

			Síla se ve mně už na povel probouzela rychleji – díky předchozímu cvičení arostoucí sebejistotě jsem si dokázal pohyb vizualizovat auskutečnit ho už téměř simultánně. Zpočátku mě ani nenapadlo, že bych ji mohl ijen dostihnout, protože letěla vodou rychleji, než by po zemi běžel kůň, ale pořád jsem se nutil klouzat vodou větší avětší rychlostí acelou vůli jsem nasadil na to, abych ji přede­hnal, až se vzdálenost mezi námi začala zkracovat. Za minutku už jsem měl dlaně vúrovni sjejími chodidly aza dalších pět vteřin jsem ji předhonil. Teď jsem měl já chodidla na úrovni jejích dlaní. Bylo vzrušující protínat vodu takhle rychle, nechávat za sebou dlouhé oblouky vodní tříště ahnát se mnohem rychleji než nejrychlejší ryby, atak jsem se řítil dál, oceán jako by mě ještě popoháněl ajá si uvědomil, že se usmívám aže mě poprvé od chvíle, kdy padl Festwyf, zase baví život. Ale tahle vzpomínka mi vmozku vykouzlila temný oblak hněvu ajá už neplaval pro radost zpohybu nebo pro tu přátelskou soutěž, ale ze vzteku na ty, co mi vzali rodinu, azrychloval jsem čím dál víc vmarné snaze uniknout vlastnímu smutku. 

			Že je něco špatně, jsem poznal ve chvíli, kdy tlak vody působící proti zaťatým pěstem náhle povolil ajá jsem před sebou najednou neviděl své ruce. Hned jsem si přestal přát další pohyb aněco ve mně se sevřelo. Ajak jsem zpomaloval apřitom roztáhl paže, abych se obrátil čelem vzad, ucítil jsem bodavou bolest vhrudníku apulzující chvění za očima. Byl jsem vyčerpaný, lapal jsem po dechu anevěděl jsem, kam se poděla Nara. Zkontroloval jsem směr, zda jsem se opravdu vracel na sever, azjistil jsem, že ano: pobřeží jsem teď měl po levé ruce. Kde je gerstad du Fesset? Předehnala mě snad, aniž jsem si toho všiml? Otočil jsem se aprohlédl moře na jihu, ale neviděl jsem nic. Obavy ve mně narůstaly. Otočil jsem se zpátky na sever asúlevou spatřil vodní tříšť prozrazující, že se rapidka blíží. Vyslal jsem do vzduchu proud vody – mohutný, ale pořád dost vachrlatý – jako signál, kde jsem. 

			Když Nara zpomalila avoda se kolem ní utišila, přivítal jsem ji: „Kvečeři bych si dal humra.“

			Trpce přikývla. „Blahopřeju, Cullande. Jste naším nejnovějším přílivovým námořníkem.“

			„Cože?“

			„Jenom přílivový námořník dokáže předehnat rapida. Takhle to poznáme. Jak se cítíte?“

			„Vyčerpaně.“

			Přikývla. „Když přejdete do téhle rychlosti, stárnete.“

			„Ato je jediný rozdíl mezi přílivovým námořníkem arapidem?“ 

			„Ne, je jich víc. Takhle se to ale nejsnáz testuje. Vpaláci se vás ujme přílivová námořnice abude vás učit. Můžeme vyrazit zpátky, ikdyž ne tak rychle. Akonečně vám opatříme nějaké šaty.“

			Vedla mě zpátky do Pelemynu apak podmořskou cestou do paláce. Udna byly zamčené dveře. Nara zatočila kolem atrhnutím je otevřela. Propluli jsme jimi apak úplně čirou vodou. Propluli jsme ještě třemi dveřmi, než jsme se konečně vynořili vjezírku uvnitř paláce. Uněj už čekala námořnice, akdyž mě uviděla, sundala zháčku šaty asúsměvem mi je podala. „Vítejte, pane. Teď už můžete na souš.“

			„Kde to jsme?“ zeptal jsem se. 

			„Vbrynlönském Zřídle,“ odpověděla Nara. Vytáhla se zvody ateď zní kapalo na mramorovou dlažbu. „Pelenaut se chce hned osobně setkat skaždým novým námořníkem. Tak zní rozkaz.“

			„Pelenaut? Já se setkám spelenautem Röllendem?“

			Gerstad du Fesset se natáhla pro ručník aotírala si nakrátko ostříhanou hlavu, takže mi kývnutím aúsměvem odpověděla námořnice. Vylezl jsem zvody aoblékl se, protože vzduch mi připadal chladný. 

			„Tohle se musíte naučit,“ řekla gerstad, zatímco já sledoval, jak jí voda, která se vsakovala do uniformy, jednoduše zlátky zase vyskočila adopadla zpátky do jezírka, takže nepotřebovala ručník. 

			„To je tedy praktické.“

			Gerstad mi pokynula, abych ji následoval. Stačilo pár kroků aocitli jsme se vsíni před Zřídlem. Před korálovou zdí avodní stěnou, která padala do jezírka, zněhož jsme se vynořili, stála skupinka modrobílých uniforem. Připadal jsem si nedooblečený. Pelenauta jsem nikde neviděl, ajak jsem se ho snažil najít, nevšiml jsem si, že gerstad se přede mnou zastavila, ajá do ní vrazil. 

			„Pardon!“ 

			Přede mnou stála další žena, která vypadala oněkolik let starší než já. Měla vrásky ve tváři ina krku ana spáncích počínající šediny. Uniformu měla ověšenou spoustou blyštivých věciček ajá neměl ani ponětí, co která znich znamená. 

			„Nic se neděje,“ ujistila mě gerstad. „Cullande du Raffert, ráda bych vám představila druhou könstad Tallynd du Böll, zkušenou přílivovou námořnici. Povede váš další výcvik.“

			Uklonili jsme se jeden druhému, druhá könstad poděkovala gerstad za seznámení apak ji propustila. 

			„Sbohem, mistře du Raffert,“ rozloučila se se mnou gerstad du Fesset. „Jestli pak budete mít chvilku na tu večeři, po patnáct nula nula mě najdete vpevnosti. Pokud ne dnes, tak jindy.“ Pevně mě objala, otočila se na podpatku azanechala mě stou působivě ověnčenou důstojnicí. Mé armádní vědomosti byly tak zanedbatelné, že jsem vůbec netušil, co její hodnost znamená, kromě toho, že musí být vyšší než gerstad. 

			„Nový přílivový námořník je vždy vítán! Vy ale vypadáte trochu zaraženě,“ spustila. „Takhle jste si dnešní den asi nepředstavoval, že?“

			„Ne. Spíš jsem si představoval, že bude můj poslední.“

			Přikývla vážně asporozuměním. „Fronta kPlicím se poslední dobou táhne daleko. Spousta lidí má pocit, že měli umřít spolu se svými rodinami, atohle jim připadá jako čestný odchod.“

			Přesně tak jsem to cítil ijá. Nahrnuly se mi slzy do očí aodvrátil jsem pohled. „Ano. Omluvte mě.“

			„To já se omlouvám. Koho jste ztratil?“

			„Celou rodinu. Ve Festwyfu.“

			„To je mi líto. Já přišla omanžela – ne díky Kostním obrům, už dřív. Znám ostruhy téhle bolesti. Naše blízké nám už nic nevrátí. Ale vy teď máte moc zachránit rodiny spoustě jiným lidem amožná se itrochu pomstít, jestli po tom toužíte.“

			„Jak?“ Na pomstu jsem dosud ani nepomyslel – připadalo mi to zhola nemožné –, ale když už to zmínila, začal se mi ten nápad zamlouvat. 

			„Otom si promluvíme až po setkání spelenautem. Jenom vás přivítá apoděkuje vám za službu vlasti, nemusíte se ničeho obávat.“

			Nebyl jsem si jistý, jestli mám chuť sloužit vlasti nebo nosit uniformu, ale zároveň jsem také neměl tušení, co jiného si skenningem počít. 

			Setkání spelenautem bylo… intenzivní. Když člověk, jehož pozornost je vyžadována ze všech stran, najednou na všechno zapomene azadívá se výhradně jen na vás, nemůžete neucítit váhu toho pohledu. Stiskl mi ruku aještě mi přes ni položil druhou volnou dlaň, očima mě přimrazil kzemi. „Cullande! Cullande. Vítám vás. Aděkuju vám. Vím, že lidi, kteří se vrhají do Plic, trápí často spousta starostí, aani vy jistě nebudete výjimka. Ale my vás tady potřebujeme achceme vás tu mít ajá jsem hrozně rád, že jste s námi.“

			Podruhé za krátkou chvíli mi hrdlo sevřely emoce, tentokrát zté nečekané laskavosti, takže jsem se zmohl jen na přikývnutí. Pelenaut si toho všiml aznovu si vzal slovo. 

			„Sdruhou könstad du Böll jste ve skvělých rukou. Než se nadějete, budete si tu připadat jako doma. Těším se, až se znovu setkáme. Svaší pomocí tu dáme všechno do pořádku azase bude líp.“

			„Ano, pane,“ vysoukal jsem ze sebe. Zdálo se, že ho to potěšilo, apak už jeho pozornost upoutal kdosi po jeho pravici, kdo měl na sobě uniformu dokonce ještě blyštivější než druhá könstad. 

			Ta se na mě znovu usmála. „To šlo, ne?“

			„Ano.“

			„Pojďte, ubytujeme vás.“ Odváděla mě od Zřídla do kasáren vojenské posádky ajá si všiml, že kulhá. Lidé jí celou cestu salutovali aona je zdravila pokývnutím avojenskou hodností: Námořníku. Sarstade. Mynstade. Gerstade. Vkasárnách samotných ji zdravili ještě častěji, ale ona se mnou mezi vším tím salutováním ještě stíhala mluvit. „Vy získáte hodnost gerstad, takže vám nemůže rozkazovat nikdo kromě mě, könstada du Lallend apelenauta. Zároveň ale nebude ani moc lidí, kterým byste mohl velet. Máte sice vojenskou hodnost, ale jako přílivový námořník nejste na rozdíl od rapidů ahygienistů součástí pozemních ani námořních sil. Vy jste síla sám osobě abudete jednat samostatně – stím každý počítá.“

			„To jsem nevěděl.“ 

			Souhlasně přikývla, že takové vědomosti překračují rámec mých dosavadních zkušeností. „Tahle kasárna stojí vedle velké dvorany azdruhé strany je zbrojnice.“ Zastavila se ujedněch ze tří otevřených dveří po levé straně chodby apokynula mi, abych šel dál. „Tady budete bydlet. Standardní ubytování pro gerstady. Kancelář máte vpředu, osobní prostory vzadu.“

			„Já dostanu kancelář? Na kancelářskou práci?“ Nakoukl jsem dovnitř auviděl dřevěný stůl apřed ním pár židlí pro návštěvy. Dveře za stolem vedly asi do ložnice. Nejradši bych se okamžitě zhroutil na postel, ale pociťoval jsem zároveň iurčitou obavu ohledně následného stlaní. Byl jsem si docela jistý, že bych nedokázal postel znovu urovnat podle všech vojenských regulí. 

			„Jste důstojník,“ řekla. „Ale kancelář moc nevyužijete. Nečeká vás žádné papírování, které by stálo za řeč. Nahlásíte se ve zbrojnici avyzvednete si umynstad du Möcher uniformu adalší nezbytnosti. Do jídelny vám cestu ukáže každý. Dneska už vás nechám, abyste si odpočinul, ale ráno se mi hlaste uZřídla. Zahájíme výcvik.“

			„Dobře. Chci říct, ano, druhá könstad. Mám vám salutovat nebo tak něco?“

			„Já na takových věcech nelpím, ale někteří ano. Požádejte mynstad, ať vás tu provede, abyste nikoho omylem neurazil. Udělala bych to sama, ale musím se vrátit.“

			„Jasně, jasně, máte práci. Díky.“

			„Jestli se smím zeptat, gerstade du Raffert, kolik je vám let?“ 

			Pověděl jsem jí to aona poznamenala, že je velmi neobvyklé setkat se snovým přílivovým námořníkem, který je ve středním věku. 

			„Odpusťte, ale nejste vy zhruba stejně stará?“ zeptal jsem se.

			„Ne,“ odpověděla ave tváři se jí objevil smutek. „Mně je dvacet devět. Válka vás vždycky připraví oživot. Jen to někdy není najednou.“

			Vzpomněl jsem si, že když jsme obědvali vrybí hospodě, Fintan se zmiňoval, že Nara du Fesset se vjeho vyprávění ještě objeví. Doufal jsem, že je vpořádku, ať už je kdekoliv, aže bez ohrožení plní svůj úkol. Ina mynstad du Möcher přišla řeč – ktěm dodatečným vteřinám slávy bych jí měl poblahopřát. 


Den sedmnáctý

			OČISTA

			Elynea mě pozvala, abych ji doprovodil do práce aseznámil se sjejí novou zaměstnavatelkou, takže když jsme nechali děti ve škole, pokračovali jsme dál do jihozápadní průmyslové čtvrti. Tam stála truhlářská dílna Bel Tes Wey, postarší Forňanky, která měla všude kolem domu vysázené rozložité stromy, jejichž větve zakrývaly istřechu. Tyhle stromy, jak mi náhle došlo, jsem během Fintanových představení vídal zhradeb. Považoval jsem je za veřejný park, ale to jsem se mýlil: ty stromy sloužily obchodu ibydlení zároveň. Ve větvích jsem uviděl příbytky. Elynea sledovala můj pohled aodpověděla mi na otázku, kterou mi viděla na očích. 

			„Ano, bydlí tam nahoře, spolu spár dalšími příslušníky svého klanu. Kousíček domova, jak říká. Spát na úrovni země, na to prý nesnese ani pomyslet.“

			„Zkterého je klanu?“ 

			„Zelení brouci. Její synovec jezdí mezi Fornem aPelemynem adováží sem tamní tvrdé dřevo. Jeho manželka se za měsíc nebo dva stane sama mistryní, takže Bel je připravená přijmout někoho nového do učení akromě toho má teď spoustu práce. Včera jsem jí předvedla, že pár věcí už umím – vtom jediném mi Garst pomohl –, aona slíbila, že mě vezme.“

			Vdílně to nádherně vonělo pilinami, které tu ležely skoro na všem. Vůně dřeva byla osvěžující. Pracovalo tam devět Bryntů advě drobné, ani ne pět stop vysoké ženy. Když si starší žena všimla Elyney, přistoupila knám. Ruce měla sukovité atvář zvrásněnou, pod tíhou věku se jí trochu ohýbala záda avlasy už jí zešedivěly, přesto kráčela svižným krokem apohotově se usmála. 

			„A, moje nová výpomoc! Vítám vás první den do práce. Akdopak je tohle?“ zeptala se abodla bradou do vzduchu směrem ke mně.

			„Ach,“ Elynea se podívala na mě, „tohle je… můj kamarád, mistr Dervan du Alöbar.“

			Ano, kamarád, to sedělo. Kamarád ane manžel, který nedokázal zachránit umírající manželku. Elynea nebyla Sarena anepotřebovala, abych ji zachraňoval. Ktomu jsem se včera konečně dopracoval: nepodařilo se mi zachránit Sarenu, atak jsem se místo ní pokoušel zachránit Elyneu, byť se její situace Sarenině ani vzdáleně nepodobala. Podivné, jak nevědomky míříme kobrovským novým chybám, zatímco se snažíme neopakovat ty staré. 

			„Těší mě,“ Bel kývla hlavou zdvořile, ale evidentně bez zájmu. Myslela na práci ahned se obrátila na Elyneu. „Připravená začít?“

			Zamávali jsme si na rozloučenou ajá se odebral do zbrojnice na další trénink smynstad du Möcher, jejíž dřívější zachmuřenost se rozplynula. „Nara se vrátila!“ oznámila mi se širokánským úsměvem. 

			„Aha, to je výtečné! Je vpořádku?“

			Úsměv povadl. „Zotavuje se, ale nebude to na dlouho.“

			To neznělo dobře. „Zotavuje se?“

			„Zlomila si ruku, ale je to čisté amělo by to dobře srůst. Nejdůležitější je, že se vrátila aže má ze svého úkolu dobrý pocit, ať už to bylo cokoliv.“

			„Pořád vám to nesmí prozradit?“

			Mynstad zavrtěla hlavou. „Ne. Je to příšerné tajemství. Ale mně to nevadí. Je tady anic podobného už nikdy dělat nebude – to mi slíbila. Takže já jsem spokojená.“

			Uklidňovalo mě, že je Nara svýsledkem své mise spokojená, nehledě na to, oco přesně šlo. Měl jsem obavu, aby jí provinilost neužírala sebevědomí anedospěla kzávěru, že není kničemu dobrá. 

			Jelikož celé ráno probíhalo tak hladce, napadlo mě, jestli pro mě uoběda nebude iFintan mít nějaké dobré zprávy: že se mu procvičováním přítomnosti podařilo zmírnit nervovou slabost anoční můry. Jak se ale ukázalo, vtom jsem se netrefil. 

			„Vnoci se mi znovu zdály zlé sny,“ oznámil mi, když jsme se sešli, „ikdyž je pravda, že jsem ani nečekal, že by zmizely okamžitě. Ráno jsem zašel za Kindinem Laddem. Připadá mi, že na té myšlence přítomnosti něco je. Provedl mě duševními cvičeními ajá bych se teď chtěl vrátit zase ktěm Hathrimům, jestli proti tomu nic nenamítáte.“

			„Ne, vůbec ne.“

			Vrestauraci pracovali dva noví číšníci, akdyž nás Orden sHollit přišli pozdravit, omluvil jsem se, že jsem neposlal Elyneu, avysvětlil jim, že si už stihla najít jinou práci. Mávnutím ruky mi naznačili, že si nemám dělat starosti, apoděkovali nám, že jsme si opět vybrali jejich podnik. 

			„Moc nám tady chutná,“ vysvětlil Fintan. Pozorně jsem sledoval, jak se cítí. Žádné zjevné známky neklidu jsem neviděl, ale možná ho to postihne jako prve, až obři odejdou. Hathrimové nám ještě jednou poděkovali aodklátili se do kuchyně aza bar, ale já nespouštěl oči zbarda. Položil ruce dlaněmi na stůl. Viditelně se několikrát zhluboka nadechl avydechl aočima těkal po místnosti, ale ve tváři zachovával neutrální výraz. 

			„Jste vpořádku?“ chtěl jsem vědět. Nepotil se, ani se netřásl, ale úplně klidný také nevypadal. 

			„Myslím, že ano,“ odpověděl akoutky úst mu maličko cukly na znamení vítězství. „Něco na tom doopravdy je, žít vpřítomnosti, soustředit se na klidný dech avšechno to další, očem pořád mluví Kaurijci. Nejsou to jenom slova. Funguje to.“

			„Jak?“

			„Dýchám vědomě. Všímám si, že vy máte obavy. Avšímám si také, že nikdo jiný obavy nemá, že si všichni připadají vbezpečí. Zároveň se mi vybavují záblesky ztoho masakru, jak Gorin Mogen za živa upaloval nentské vojáky ajak je psi trhali na kusy apožírali ajak je sekery přesekávaly ve dví, apřitom si představuji, že by se toho mohli účastnit iHollit sOrdenem, toho všeho. Těch obrazů už se nikdy nezbavím. Jak jste řekl, některé věci, které člověk uvidí, už nemůže oduvidět, nikdy je nemůže zapomenout. Ale není to přítomné ve stejném smyslu jako všechno ostatní. Není to tak důležité jako to, co mám přímo před sebou. Takže mi ty vzpomínky už dneska neubližují tak silně jako včera, atakhle to teď můžu dělat už pořád. To je veliké zlepšení.“

			Souhlasil jsem. Fintan zavřel oči aještě párkrát se zhluboka nadechl, akdyž je znovu otevřel, usmíval se světší sebejistotou. 

			„Dobrá,“ řekl. „Pusťme se do práce.“

			Znovu jsme vystoupali na hradby aFintan zahájil další vyprávění. „Dneska uslyšíte ojedné znejdůležitějších událostí vašich dějin. Ta se ale týká ijedné Raelanky ajednoho Kaurijce. Přes den jsem si vzpomněl na Gondela Vedda, který prochází vaši zemi křížem krážem smistrálčiným orlem na rameni. Na kaurijském velvyslanectví jsem se vyptal na Gondelův rod – všichni vKaurii mají rozvětvené rodiny pojmenované po různých ptácích – adozvěděl jsem se, že Gondel pochází zrodu Rybáků. Za studií jsme se učili všechny kaurijské rodové hymny, což jsou krátké zveršované popěvky, které dětem předávají základní rodové hodnoty. Tak mě napadlo, že se svámi dnes podělím otu Gondelovu. 

			Střemhlav snes se, poletuj 

			Vpovinnosti pevně stůj,

			Ostrovy, moře, to je tvá říš,

			Reineiův vítr tě vynese výš,

			Každý tvůj skutek musí nést 

			Pro ternský rod jen další čest.

			Avyprávění začneme od kamenice Meary, která se po zhroucení Žulového tunelu vydala do Brynlönu.“

			MEARA


			Přechod přes Básnířčino pohoří do Brynlönu se používá jen málo, protože hory jsou průchozí jen pár měsíců vroce, aivté době tu hrozí celá řada nebezpečí. Sice nic tak strašného jako legendární masožraví úhoři znentských plání, kteří na svou nic netušící oběť útočí ve spánku, ale je tu dost jiných tvorů, kteří vás ohrožují za bílého dne asežerou vás bdělé akřičící. Například horští vlci: to zní docela fádně, pokud vás ovšem nepronásleduje celá smečka. To se pak všechna fádnost rychle vytratí amy sTualou jsme je docela dlouho měly za patami. Ale držet krok skurýrem vlci přece jen nedokázali, takže jsme jim nakonec utekly. Jenže jejich štěkání avytí knám přilákalo pozornost hopsavé tlupy létajících masožravých veverek, které snámi krok udržely. 

			Přísně vzato se navzdory vnější podobnosti ožádné veverky nejedná aten, kdo je takhle pojmenoval, nejspíš chtěl, aby lidem naskočila husí kůže pokaždé, když zahlédnou ta roztomilejší zvířátka téhož jména. Tito masožravci číhající vkorunách stromů avětšinou loví tak, že se tiše shromáždí oběti nad hlavou apak se na ni jednoduše snesou: roztáhnou končetiny apoužijí kůži mezi nimi jako padák. Ale místo pohledné dvojice hlodavčích zoubků na louskání oříšků, jaké rostou normálním veverkám, mají tihle masožravci tlamu plnou ostrých tesáků na trhání masa. Amají také obrovskou sílu vzadních nohách, díky které dovedou skákat ze stromu na strom rychleji, než kdyby se klouzaly vzduchem, takže dokážou prchající kořist sledovat tak dlouho, dokud se kní nepřiblíží dostatečně blízko, aby na ni mohly skočit. Slyšela jsem onich vyprávět už dřív aTuala mě varovala, že bychom je cestou mohly probudit, ale to mě nemohlo připravit na tu hrůzu, když jsem je skutečně uviděla. Vypadaly roztomile aroztomile také škrabaly drápky okůru hadích borovic, dokud ovšem neotevřely tlamu. Vtu chvíli jsem uviděla zuby, které by mi ztěla vykously celé fláky masa arychle by se mnou skoncovaly, protože jich měla každá asi dvacet nebo víc. Vpřípadě nutnosti bych se asi dokázala ubránit kenningem, jenže proti tolika hladovým tlamám najednou? Kdyby mi vyrvaly tepnu, vykrvácela bych hned. 

			Když jsme si balily na cestu, vzaly jsme si jen jídlo avodu adřevěné bojové hole, které mi připomněly tréninky za školních dnů vColaiste. Tuala mě ujišťovala, že vhorách se nacházejí bezpečné avybavené úkryty, které pro kurýry vystavěli podél cesty kameníci zdob dávno minulých. Asamozřejmě kdyby to bylo nutné, mohla bych úkryt postavit sama. 

			„Vůbec jsem nevěděla, že jsou vhorách nějaké boudy,“ přiznala jsem. 

			„Jejich existenci nikde nevytrubujeme, nechceme, aby se do nich stahovali zločinci. Je lepší, když všichni věří, že vBásnířčině pohoří není bezpečno.“

			Tomu jsem bezvýhradně uvěřila ve chvíli, kdy se na mě zvětví vrhla první masožravá veverka, která se mi drápky ostrými jako jehličky pokusila zachytit na rameni avyryla mi do něj hluboké šrámy. Naštěstí se neudržela aspadla, zatímco my se hnaly vpřed.

			Další veverka se vrhla na Tualu. Ta si jí všimla včas aodrazila ji dřevěnou holí. Byl to chvat ze základní rozehřívací rozcvičky, kterou se vColaiste učili studenti vprvním ročníku. Ijá jsem si, odhodlaná následovat její příklad, nachystala tyče – aokamžitě jsem pro ně našla upotřebení. Zezadu mi na krku přistála veverka ajá do ní naslepo bušila tyčí tak dlouho, dokud jsem jí nepřerazila páteř aona se konečně přestala snažit prokousat kté mé. 

			Jelikož jsou veverky tak závislé na rychlosti ana správné trajektorii, mají-li strefit svou kořist, napadlo mě, že když se nám podaří jedno či druhé zmařit, mohlo by nás to před nimi uchránit. Tuala už využívala kenning naplno, ale já ještě ničím nepřispěla. Jenže přechytračování veverek nepatřilo kběžným problémům, které byli kameníci změst zvyklí řešit. Navíc jsem vtéhle rychlosti asbotami na nohou nemohla pořádně komunikovat se zemí. Ale na co vlastně, napadlo mě, ty boty potřebuju? Zem mi neublíží. Nešlo tedy onutnost, ale jen omódu, které jsem vlastně stejně nikdy pořádně nerozuměla: Vynalezli snad boty kvůli tomu, že někdo nesnesl pohled na prsty unohou? Já jsem boty rozhodně nepotřebovala, aani, což mi došlo, když jsem otom začala přemýšlet, jsem je ve skutečnosti nechtěla. Jestli mám prožít život vexilu, můžu si klidně udělat pohodlí apočínat si prakticky – avyhodit celou módu do nejhlubší šachty pod Jeremechem. Jelikož jsme díky Tualině kenningu cestovaly šíleně rychle, ikdyž jsme jen zlehka klusaly, snadno jsem si stáhla boty zpat, přizpůsobila trochu krok avelkým obloukem je odkopla. Zavolala jsem zemi, zaměřila jsem se na stezku před námi apak jsem vyhodila do vzduchu kamení azeminu, aby vznikl zhruba palec široký závoj. Byl to stejný princip, jako když se staví zeď, jen jsem nemusela dbát, aby to celé drželo nějaký tvar. Zkrátka jsem jenom vyhodila sedimenty do vzduchu, ze kterého na nás útočily masožravé veverky. Vážná překážka to pro ně nebyla, pokud tedy nenarazí čumákem přímo do kamene, ale snad to bude stačit, aby ztratily orientaci aaby je to odradilo od dalších útoků. 

			Zkusila to jenom jedna ajá to celé sledovala. Vrhla se zleva zezadu na Tualu, ale jak vletěla do závoje zeminy, kterou jsem vyhazovala do vzduchu, dostala zespodu ránu, takže ztratila směr, Tualu minula aspadla někam přede mě vpravo od cestičky. Setrvačnost ji pak po zemi hnala ještě dál, takže až ji předhoníme, už nás nedožene. Ostatní masožravé veverky to vzdaly – buď že viděly tenhle marný pokus, nebo že měly prostě strach zmého kenningu – apřestaly nás pronásledovat. Závoj jsem kolem nás vytvářela ještě asi míli, pak jsem ho nechala spadnout kzemi, abych se podívala, jestli nám nezůstali vpatách nějací tvrdošíjnější jedinci. Nezůstali ajá za to nahlas poděkovala Trojí bohyni.

			„Před námi je bunkr, ve kterém si odpočineme,“ zavolala přes rameno Tuala amně to přišlo jako skvělý nápad. Seběhly jsme zprošlapané stezky do hustého lesa apo pár stovkách délek jsme našli zpola vzemi pohřbený bunkr, který tu zbudoval nějaký kameník ocelé generace dřív. Pokud by vám ho někdo přímo neukázal, nikdy by vás ani nenapadlo, že tu nějaký je. Stál nedaleko od cesty, ale nebyl zní vidět. Že by ho používal někdo jiný než raelští kurýři, bylo vysoce nepravděpodobné. 

			Kamenný bunkr byl dobře odvětraný, apřitom neměl žádný otvor tak veliký, aby do něj mohla vniknout divá zvěř. Bylo tu ohniště, naskládané dřevo ahromádka třísek, primitivní záchod za plentou advě slaměné matrace položené na vyvýšené podestě. Nic luxusního, zato velmi bezpečné. 

			Na stupínku stálo umyvadlo, ale vodu jsme měly jenom tu, co jsme si přinesly. Vodou ze své lahve jsem si omyla škrábance azbytek vypila. 

			„Jsi vpořádku?“ zeptala se Tuala. 

			„Jednou určitě budu,“ usoudila jsem.

			„Máš hlad?“

			„Rozhodně ne.“ Otřásla jsem se, když jsem pomyslela na to, že ještě před pár minutami si chtěla veverka udělat jídlo ze mě. 

			„Jasně. Do západu slunce zbývá už jen pár hodin amy jsme ještě nepřešly přes hřeben. Běhat vnoci není zrovna moudré, takže bychom mohly už rovnou zůstat tady. Očem si budeme povídat?“

			„To je fuk. Ale ano, pojďme si povídat.“

			Pravda byla taková, že mi bylo milejší utíkat jako oživot před masožravými veverkami než zůstat sama svlastními děsivými myšlenkami. Možná to Tuala vytušila, protože zvesela brebentila ajá se díky tomu mohla soustředit na něco jiného než na smutek abolest. Nakonec ale padla tma, Tuala zmlkla ataké živé praskání ohně, který rozdělala, utichlo vponurý sykot oharků. Tuala lehce chrápala ajá se snažila plakat co nejtišeji, dusila jsem pláč pod dekou. Když nebylo nic, co by mě rozptylovalo, nedovedla jsem se už slzám bránit. Dokud jsme utíkaly, šok zudálostí vŽulovém tunelu ze mě načas opadl, ale teď na mě znovu dolehl plnou vahou: vjediném okamžiku jsem ztratila lásku, práci ivlast. Vbudoucnu možná prací zase srovnám vychýlené váhy, ale co je pryč, to už se nevrátí. Nikoliv poprvé jsem zatoužila být necitelná jako kámen. 

			Spánek mi nakonec ulevil aráno jsem se probudila dost hladová, abych snědla alespoň trochu chleba se sušeným masem aovocem. Krk arameno mě pálily, ale infekce se do nich snad nedostala. 

			„Bryntský hygienista se na to bude muset podívat tak jako tak,“ ujistila mě Tuala. 

			„Za jak dlouho dorazíme do Tömerhilu?“

			„Jestli to zvládneš anebudeme zastavovat, budeme tam ještě dneska. Nebo někde přespíme adorazíme tam zítra.“

			„Zkusila bych to stihnout dneska.“

			Když jsme sestoupily zBásnířčina pohoří křece, žádné nebezpečí nám už nehrozilo. VBrynlönu jsem se ocitla poprvé vživotě azdálo se mi, že je to země nějak měkčí než Rael, plná zvlněných listnatých lesů místo ostrých jehliček, na které jsem byla zvyklá zhor, arozkvetlých křovin, ve kterých se skrývalo jen málo predátorů, zato spousta zajíců aježků. Dorazily jsme za soumraku avešly do chaotického města, až po hradby napěchovaného uprchlíky zříčních měst. Hradby byly vdobrém stavu anezdálo se, že by hrozil útok. Potřebovali jídlo amísto asi tak pro několik měst. 

			Tuala mě nevzala nejdřív ke kapitánovu Zřídlu, ale na raelskou ambasádu. Tam nás zavedli do místnosti, ve které sedělo několik Raelanů, ale diplomata jsem snadno poznala podle jerehského náramku: bílý onyx chráněnce Trojné rady, ametyst hodnosti mistra acitrín. Dosud jsem žádného našeho diplomata nepotkala, protože všichni žili za hranicemi. Ale on chtěl mluvit hlavně sTualou. Asi jako každý, napadlo mě. Kamkoliv vešla, okamžitě se stávala tou nejdůležitější osobou, protože měla informace, které nikdo jiný neměl. Jaké to asi tak musí být? říkala jsem si vduchu.

			Brzy jsem pochopila, že Tuala se sdiplomatem zná už zdřívějška. Oslovovali se neformálně křestními jmény asrdečně si přikyvovali. Tak jsem se dozvěděla, že se velvyslanec jmenuje Harach. Na to, že už to byl starší muž, měl pevné, šlachovité tělo: spousta mužů se projevům stáří bezradně podvolí, ale on snimi vzpurně bojoval. Měl bystré oči, jediným pohledem zaznamenal mé relativní mládí ijerehský náramek. 

			Tuala mě představila aon mě přivítal vTömerhilu. Pak mu sdělila, že jsem vŽulovém tunelu zneškodnila invazní vojska Kostních obrů azachránila Baseld. Otom, že jsem zneškodnila také polovinu baseldské vojenské posádky, znějakého důvodu pomlčela, takže Harach ve mně neviděl někoho, kdo zklamal, ale hrdinku. 

			„Kamenice Mearo, nejsem jen poctěn, ale jsem ivděčný, že vás poznávám osobně,“ uklonil se mi. „Chci vám poděkovat, že jste zachránila Baseld – sám odtud pocházím avětšina mých příbuzných žije vtom krásném městě.“

			Ten vděk natolik neladil spocity, které pronásledovaly mě, že jsem zalapala po dechu, akdyž ke mně zvedl oči, protože chtěl zjistit, jaké chyby se dopustil, horko těžko jsem se zmohla na adekvátní reakci. 

			„Poctěná se cítím já. Odpusťte. Nečekala jsem, že mi někdo bude děkovat za něco, co bylo prostě mou povinností.“

			Tuala vytáhla zvaku složený azapečetěný list papíru. Podala ho velvyslanci se slovy: „Od Trojné rady.“

			„Aha.“ Vzal si list, zlomil pečeť adal se do čtení. Zamračil se. „Aha.“ Krátce se podíval na mě ajá pochopila, že čte ozborceném tunelu azabitých vojácích aže jsem vypovězena ze země. Četl dál anakonec řekl: „Chápu.“ Hbitě list znovu složil, skryl ho za zády aoslovil mě. „Rada mě informovala, že finanční prostředky pro vás se mají převést na bryntskou měnu aže vám má být trvale vyplácena odměna za služby, které budete poskytovat Brynlönu. Mám vás ikurýrku Tualu doprovodit ke kapitánovi avšechny své kolegy vBrynlönu informovat ovaší situaci. Vy se pak máte každý měsíc hlásit na nejbližší ambasádě vmístě, kde budete právě pobývat. Jinak můžete žít apracovat zcela podle svého uvážení. Odpovídá to informacím, které jste dostala vy?“

			Neodpovídalo. Mně toho tolik neřekli. Takhle to znělo, jako že si můžu prostě vybírat měsíční plat vkterémkoliv bryntském městě, aniž bych za něj musela něco skutečně dělat, což, když jsem se na to podívala zhlediska Trojné rady, docela dávalo smysl. Zachránila jsem sice raelské město, ale za obrovskou cenu. Po­slat mě do vyhnanství apřisoudit mi pravidelný příjem byl politicky ten nejlepší možný tah, což jsem si předtím neuvědomila, protože jsem nebyla schopná jasně myslet. Podle toho, kdo bude poslouchat, může Rada zdůraznit buď vyhnanství, kterým mě potrestala, nebo tu doživotní poctu, kterou mi prokazují, ajá utoho nikdy nebudu, abych mohla nesouhlasit. Ten nápad evidentně pocházel zDech­tiřiny hlavy. Bylo jí jasné, že se do Baseldu nechci vrátit, chápala možná iproblémy, které by můj návrat vyvolal, atak vymyslela tenhle „trest“, spíš aby měla klid než kvůli čemu jinému. 

			Ne, že by se tím pro mě něco měnilo. Já budu pracovat, protože to potřebuju. 

			„Více méně, pane,“ odpověděla jsem. 

			Kapitán Tömerhilu, za kterým jsme se vydali krátce nato, vyprskl celý doušek vína, když se doslechl, že Kostní obři byli vŽulovém tunelu zcela zničeni aže tunel bude na dlouhou dobu zavřený. 

			„Dobrá išpatná zpráva,“ shrnul. 

			„Až se tunel znovu otevře, budeme vás samozřejmě informovat, ale pravděpodobně ktomu nedojde ještě dlouho,“ řekl Harach. On iTuala zamlčeli, jakou roli jsem při tom sehrála já. Představili mě jako někoho, kdo Brynlönu poskytne pomoc, kterou bude potřebovat. Na to se kapitán zamračil, ale spíš zamyšleně než nesouhlasně. Nebo ho možná jen zaskočily moje bosé nohy. 

			„Soudím, že unás teď kameníka nepotřebujeme zdaleka tolik jako vříčních městech. Vím jistě, že ve Fornydu byste se jim hodila, ale možná by vás světší naléhavostí chtěli někde jinde. Fornyd už Kostní obři bezprostředně neohrožují. Ale na jihu – tam je situace jiná. Obři dobyli Göfyrd ateď ho okupují. Chápu, že nejste kolos, ale kdybyste tam přece jen mohla něco podniknout...“ Nedokončil větu azvedl obočí, což mu na čele nařasilo několik hlubokých vrásek. 

			Neměla jsem ani tušení, co bych mohla dělat. Moje kariéra – itak zatím jen krátká ateď nadobro ukončená vŽulovém tunelu – se cele soustředila na zkrášlování veřejného prostoru, ne na vojenské akce. Gaerit astovky dalších umřeli, protože jsem byla dotlačena do role, kterou jsem neuměla hrát. Jenomže tohle kapitán slyšet určitě nechtěl. 

			„Udělám, co bude vmých silách,“ odpověděla jsem mu nakonec ajemu se ve tváři rozlil úsměv. Tohle slyšet chtěl. 

			Zemědělské usedlosti vokolí Göfyrdu byly vylidněné. Obývaly je jenom osamělé kozy aovce, které na nás bečely, když jsme procházely kolem, protože chtěly podojit či nakrmit nebo se jim prostě jenom stýskalo po jejich lidech. Znovu na mě dolehlo to, kvůli čemu se teď ota zvířata nikdo nestaral: ivBaseldu se našly rodiny, kterým se stýskalo po příbuzných. 

			Když cesta vyšla zlesa, který sloužil jako větrolam ahranice pozemků, spatřily jsme město Göfyrd usazené uřeky pod námi. Odsud dál už hranice mezi pozemky vytyčovaly živé ploty, ale stromy tu nerostly. Stráže na hradbách tak měly okolní krajinu jako na dlani amy zase město. Nad ním ikolem něj kroužila vzduchem mračna krkavců. 

			Na okraji jedné kdysi jistě prosperující rodinné farmy jsme se sTualou přikrčily za křoviskem stmavě zelenými voskovými listy askvítky se čtyřmi okvětními plátky. Prohlížely jsme na dálku hradby. Nedalo se poznat, jestli na nich někdo hlídá. 

			„Jsme moc daleko. Budu se muset vydat blíž.“

			„Pozor na pozemní pasti.“

			„Ten si dávám vždycky.“ Blýskla po mně úsměvem avyrazila pryč stakovým poryvem vzduchu, že mě to sfouklo na bok. Zasmála jsem se avstala, oprašovala jsem se, když vtom mě upoutal periferně zahlédnutý pohyb. Znedaleké usedlosti vylezlo šest Kostních obrů ařítili se přímo ke mně, jejich zbroj chrastila skaždým dalším krokem zřetelněji. Farmy tedy nebyly tak opuštěné, jak jsem si myslela, ajá si uvědomila, jak je to chytré: obři farmy využili, aby na případné průzkumníky nastražili takové malé pěšácké pasti. 

			„Tualo!“ zakřičela jsem, ale už byla zdoslechu. Měla jsem sice hole, ale už nej­méně rok jsem snimi necvičila. Ani poměr šest proti jedné nevyhlížel moc nadějně aoni se navíc rychle blížili. Kostní obři sice nejsou masožravé veverky, ale možná je hrst hlíny vočích alespoň trochu zbrzdí. Vyhodila jsem jim do cesty něco kamínků anapadaných věcí ze země aoni opravdu trochu zpomalili, jak si zakrývali obličej aplivali, ale nezastavilo je to. Nevěděla jsem, co dalšího dělat. Kolosové se učili, jak používat kenning vojensky, ale kameníci ne. Mohla bych přikázat kamenům, aby vystřelovaly ze země atrefovaly je přímo do jejich, ehm, „kuliček“? Možná, kdybych vtom už měla nějakou praxi. 

			Nejlepší asi bude rozrušit zemi, přes kterou ke mně poběží. Vystavět překážky. Běželi vsevřeném šiku, meče zdvíhali nad hlavu adívali se na mě, ne pod nohy. Požádala jsem kousek země před nimi, aby se zvlnil azachvěl – stačila asi na dlaň silná vrstva svrchní půdy aobři se sesypali na hromadu dlouhých bílých údů. Jeden omylem zabodl meč hluboko do svého kolegy avzduch prořízl příšerný výkřik, což názorně ukázalo, proč rodiče zakazují dětem běhat sostrými předměty vrukou. Ale nezastavilo je to. Všichni kromě toho probodnutého znovu vstali, tentokrát snad ještě pevněji odhodlaní mě rozsekat na kusy. Blížili se teď pomaleji, dávali pozor, kam šlapou, ale vzdálenost mezi námi se pořád zmenšovala. Když jsem pod nimi znovu zatřásla půdou, zavrávorali, ale zůstali na nohou. Brzy na mě dosáhnou. Musím zvolit novou taktiku. 

			Zaměřila jsem se na jejich vůdce apřiměla jsem půdu, aby ho zasypala ze všech stran, takže ho uvěznila až po pás aon vypadal, jako by trčel zobrovského mraveniště. Zůstal nehybně na místě, tíha hlíny na něj byla moc veliká, jenže pořád zbývali další čtyři obři arychlý přesun takového množství zeminy mě dost vyčerpal. Když se zbývající obři zastavili achtěli mu pomoct, rozkřikl se na ně aukazoval, že mají běžet bez něj. 

			Opakovat tentýž manévr by nemělo smysl. Stálo by mě to moc sil azbývající tři obři by se mezitím dostali příliš blízko. Jestli mám ještě hýbat stakovým množstvím půdy, měla bych se jich zbavit všech najednou. Sice jsem utoho úpěla námahou – bolest se mi prořezávala čelem mezi očima jako diamantová čepel –, ale podařilo se mi odtrhnout široký pás zeminy isdrny atrávou do hloubky asi na dvě dlaně asvinula jsem ho směrem ksobě. Obři sice vyvalili bělma vtěch svých černě namalovaných očních důlcích, ale běželi dál, tak jsem ten pás země co nejprudší ranou zase vrátila na původní místo. Pod ním jsem rozplácla tři ze čtyř obrů – jejich poplašené výkřiky naráz uťala zemina, která je zakryla jako poslední deka. Před očima mi pluly mžitky ajá se zhroutila na záda, protože nohy mě najednou neudržely. Kameníci nemají přesouvat takové množství země stakovou prudkostí. My dokážeme přesouvat neuvěřitelnou váhu, vztyčovat hradby aleccos dalšího, ale musíme postupovat umírněným tempem. Kdykoliv pracujeme rychle, něco se pokazí: zhroutí se, například, Žulový tunel nebo teď já. Obr, kterému se podařilo před zeminou uskočit, teď zuřivě mrkal auviděl mě ležet na zádech. Vrhl se na mě, protože usoudil, že jsem příliš vyčerpaná, než abych stihla zareagovat. 

			Aměl pravdu. Věděla jsem, že mi hrozí nebezpečí, ale nenapadalo mě nic, čím bych se mohla bránit – tak prudká bolest mi svírala hlavu. Amožná jsem dokonce už ihalucinovala, protože nohy Kostního obra mi připadaly nějak absurdně dlouhé atenké, kráčel po zemi jako jeřáb vmělkém jezírku achrastění jeho kostěné zbroje mi vuších znělo jako potlesk pro mou nadcházející smrt. 

			Meč se mu zablyštěl nad hlavou ahalucinace pokračovala, protože se ozvalo čvachtavé, rázné křupnutí aobrovo tělo se ohnulo do boku, až se prakticky zlomilo vejpůl, jako když praštíte holí do koberce, aza obrovými zády se cosi rozmazaně mihlo. Zhroutil se těsně vedle mě, zlomený aškubající se, zpod čelisti mu trčela střenka nože, jehož čepel mu prošla pusou azapíchla se mu do mozku. Apak už nad ním stála Tuala aprudce oddychovala. Měla ale něco spravým ramenem. 

			„Jsi vpořádku?“ zeptala se.

			„Žiju,“ odpověděla jsem snámahou. „Tvoje rameno...“

			„Vykloubila jsem si ho až teď, jak jsem do něj narazila.“

			„Ach! To jsi byla ty...“

			„Ano. Teď už ti nic nehrozí. Drž se, já musím dostat ty ostatní.“

			„Ostatní?“

			Tuala zvedla podivný meč, který Kostní obr upustil, přehodila si ho do levé ruky aklusala khromadě hlíny, ze které trčel vysoký bílý chlap, kterého jsem tam, jak jsem si najednou vzpomněla, uvěznila. „No jo,“ řekla jsem. „Mám dojem, že tenhle chlapík se mě pokoušel zabít.“ Tuala ho oběhla zlevé strany, dostala se za něj, zrychlila anajednou měl lebku rozčísnutou přesně uprostřed na dvě půlky. Meč nechala zaseknutý vtěle, vhrudním koši, půlky hlavy mu ležely na ramenou jako rozevřený květ krvavé lilie. 

			„Tak ten už mě teď pravděpodobně nezabije,“ prohodila jsem, „ale ta bolest hlavy možná ano.“

			Pak jsem se podívala, kde je Tuala. Šla dorazit obra, kterého zranil jeho kumpán. Sotva jsem párkrát mrkla okem, už byla opět umě. 

			„Mearo, můžeš se postavit?“

			„Hm? Postavit. Na nohy. Možná? Pomoz mi prosím.“ Zvedla jsem ruku aona mě levačkou popadla za paži avytáhla mě na nohy. Bolavé hlavě ten pohyb zrovna neprospěl. Přepadl mě nával nevolnosti ajá se vyzvracela na obrovo tělo. 

			„Aáá. Taková to byla dobrá snídaně.“

			„To mě mrzí, Mearo.“

			„Nemusí. Upřímně, přesně to jsem nejspíš potřebovala. Už teď se cítím lépe.“

			„Dobře. Tak mi pomůžeš nahodit kloub zpátky na místo.“

			„Jak sis to udělala?“

			„Přetáhla jsem toho obra vplné rychlosti tyčí,“ vysvětlovala. „Jeho to zabilo, ale neobešlo se to bez následků ipro mě.“

			„Hm… Nevím, jak se to dělá.“

			„Oběma rukama mě pevně chytíš za biceps akloub zasuneš zpátky.“

			„Takže se ti to už někdy stalo?“

			Nepatrné přikývnutí. „Každou chvíli.“ 

			Když jsem ji chytila za paži, sykla sice, ale pokynula mi hlavou. „Do toho. Teď!“

			Zkusila jsem to, ale soudě podle zvuků, které Tuala vydávala, jsem to dělala špatně. Snažila jsem se zároveň tlačit izasouvat, jak mě instruovala, ale podařilo se mi jen způsobit Tuale ještě větší bolest. 

			„Ne, ne, stačí… prostě mi jen drž ruku ajá se napravím sama, jo? Sevři mi ruku, jak nejvíc dovedeš, adrž.“

			Obě jsme zaťaly zuby, ačkoliv já spíš ze soucitu, Tuala zaúpěla, trhla trupem astupým lupnutím si rameno nahodila zpátky do kloubu. 

			„Ááách! Mnohem lepší, děkuju. Teď se podívej na Göfyrd.“

			„Proč?“ Otočila jsem hlavu kměstu ahned jsem dostala odpověď. Zbrány proudili Kostní obři autíkali naším směrem. „Pro bohyni! To vypadá na víc než šestičlennou skupinku.“

			„Mnohem víc,“ souhlasila Tuala. „Ve městě se usadila celá armáda. Mají hlídky na hradbách, věže plně obsazené. Všimli si mě, když jsem byla na průzkumu. Jsem rychlá, ale ne neviditelná. Takže co teď chceš dělat?“

			„Ještě jasně nevím.“

			„Můžeme jim snadno utéct. To je možnost.“

			Neutíkali jsme vŽulovém tunelu, nechtěla jsem utíkat ani teď. Od hradeb nás dělila větší vzdálenost než od té zemědělské usedlosti, takže jsme měly chvilku na rozmyšlenou. Už teď jsem si připadala vyčerpaná na samou mez sil – ostrá bolest, sice už odeznívající, mi signalizovala, že si zkracuju život aměla bych se krotit. Zašla jsem skenningem příliš daleko. Tahle myšlenka mi přivolala vzpomínku na zemětřasa Kaviche zColaiste, který nám skrz hustý vous přednášel vojenskou historii: „Země vás bude vyživovat tak dlouho, dokud nenastane čas vrátit se aživit pro změnu ji. Nepřátelé vás kní buď pošlou předčasně, nebo zvás – jak to dělá izem sama – pod tlakem vylisují diamant.“ 

			Že by se ze mě stal drahokam, mi pravděpodobné nepřišlo. Ale třeba bych ztéhle konfrontace mohla vyjít vytvrzená zmastku na žulu. Kéž by tu zemětřas Kavich byl teď se mnou. 

			„Postav se vedle mě,“ řekla jsem Tuale aukázala jí, aby se mnou poodešla na tři délky od těla Kostního obra. 

			„Co budeš dělat?“

			„To, co jsem měla udělat vŽulovém tunelu. Stavět odspoda nahoru.“

			Zemědělská půda podél pobřeží byla vdůsledku mnohaletého orání aosévání ahnojení úrodná, prokypřená avcelku vyčištěná od kamenů. Nějaké skromnější zemní dílo bych měla zvládnout, zejména když teď mám luxus celé minuty času, ane jen pár vteřin. 

			Zabořila jsem prsty nohou do půdy. Byla poddajná, po nedávných deštích pořádně prosáklá vodou, na tvarování ideální. Rozprostřela jsem moc kenningu do širokého kruhu astahovala zem pod nás. Když knašim uším dolehlo chřestění kostí, stoupaly jsme na mohutném sloupci hlíny do výšky. Když byli obři na dohled tak, že je šlo spočítat, stáli jsme už nohama nad úrovní jejich hlav, ikdyž ne omoc. 

			„Ty víš, že dovedou šplhat na hradby, že? Postaví se jeden druhému na ramena,“ podotkla Tuala. 

			„Slyšela jsem otom, ano. OBennelinu adalších městech. Mám plán.“

			„To ráda slyším. Protože se jich blíží hrubým odhadem tak padesát.“

			„Jasně. Asi bych vytáhla ty hole, jen pro případ, že by je napadlo sem vyskočit. Co rameno?“

			„Na rozdrcení pár prstů drží dobře.“

			Sebrala jsem síly, abych zvládla bolest hlavy, která mě čekala, azatímco Kostní obři se schrastěním akřupáním blížili čím dál víc aty děsivé lebky, které měli namalované na obličeji jako smrtku, nám slibovaly, že přesně ta si pro nás už jde, nachystala jsem se na ně, jak to jen šlo. Skrze nohy jsem se kenningem napojila na zem vokolí naší věže adala jí pokyn, aby změkla, hlavně ve směru, odkud se hnali obři. Ajakmile se ocitli vdosahu, přikázala jsem zemi, aby změkla ještě víc, aby jim stahovala chodidla jako písek adonutila je zpomalit. Obři včele skupiny zavrávorali aoně pak zakoplo několik dalších. Teď začínala ta těžší část. Přikázala jsem zemi, aby je chytila za chodidla, ba aby je stáhla dolů až po kolena, což byl výrazně jiný proces než vršit kolem nich hlínu nahoru až kpasu. Nechat zeminu, aby se propadla, apak se zase zpevnila, ztuhla jim kolem kotníků alýtek, to byl mnohem chytřejší postup, mnohem účinnější, než se snažit je zasypat. Až na to, že jsem to musela zopakovat skoro padesátkrát, apřitom pořád vyzdvihovat sloup, na kterém jsme stály, do větší výšky. Když jsem takhle znehybněla desátého obra, bolest vhlavě se začala vracet. Aostatní už doběhli kpatě věže – propadali se sice do půdy, ale dokázali se udržet na nohou, takže jeden už dokonce vyskočil na záda jinému, který se pevně držel sloupu, atak se vyšplhal dost vysoko, aby na nás dosáhl mečem. 

			Tuala byla připravená. Nabrala rychlost, otočila se vbocích azleva se rozmáchla dřevěnými holemi. Prvnímu obrovi vyrazila zruky meč adruhá mu rozkřápla pod namalovanou lebkou tu skutečnou. Zřítil se dolů. Tuala ho sledovala pohledem. „Obkličují nás. Jestli na nás zaútočí ze všech stran, nezvládnu je odrazit. Asi bys měla ten svůj plán přehodnotit.“

			Ale oto nešlo: musela jsem se jen odhodlat květší bolesti, abych ijim ublížila víc. Znásobila jsem tlak kenningu aještě víc jsem změkčila hlínu kolem základny sloupu, aby už neunesla váhu jejich těl aoni se probořili až po kolena. To vyvolalo vlnu poplašených apřekvapených výkřiků amimo to také bolest, která mi jako kopí proťala hlavu itrup asrazila mě na kolena. 

			„Fajn, to funguje, ale pořád se asi dokážou vyprostit,“ zhodnotila Tuala. „Teď je sevři.“

			„Hmm… nejde to,“ vysoukala jsem ze sebe asvírala si hrudník. „Mám pocit, jako bych hořela zevnitř.“

			Tuala mi věnovala letmý pohled. „Aha. Jo, to asi jo. Přetěžuješ kenning aspaluješ si roky života.“ Podívala se zpátky na nepřítele. „No, když je ta půda takhle měkká, aspoň nemůžou provádět ten svůj děsivý trik se žebříkem. Mohla bys jít sem ke mně azneškodňovat je jednoho po druhém. Hlavně aby jim nedošlo, že ti ubývají síly.“

			Natáhla jsem se na vršku improvizované věže na břicho aplazila se kokraji. Námahou jsem hekala. Pak jsem se podívala dolů. Kostní obři sebou zmítali avyprošťovali se zhlíny, jen aby zjistili, že pevnou zem kolem sebe nenajdou. Možná by se jim ipodařilo vyškrábat se mimo postiženou oblast, kdyby je to napadlo, ale oni se chtěli pořád dostat jenom na nás. Dál budou chtít šplhat vzhůru po věži, která jim připadala schůdná, protože nebyla zhladké skály, ale zhlíny. 

			Vidinou další bolesti jsem se otřásla, ale přesto jsem se zaměřila na jednoho zútočících vojáků azlehka popíchla hlínu kolem jeho nohou, aby se srazila azpevnila. Burácející plamen, který mě stravoval zevnitř, sice nezesílil, ale ani nezeslábl. Obr zavřeštěl apochopil, že hlína ho nepustí aže je vpasti. 

			Ze rtů mi unikl chroptivý vzdech úlevy ajednoho po druhém jsem znehybňovala iostatní, postupovala jsem od sloupu směrem dál. Když jsem byla hotová, vrátily se mi mžitky před očima inevolnost, ale protože ze žaludku už jsem neměla co vydávit, svíjela jsem se vzáškubech nasucho, zatímco Tuala si klekla vedle mě apoložila mi konejšivě ruku na rameno. 

			„Teď už si můžeš oddychnout. Dokázalas to,“ řekla. „Jen si poslechni, jak nadávají.“ Kostní obři nesrozumitelným jazykem křičeli na nás ina sebe navzájem ato mi na chvíli vyloudilo úsměv ve tváři, dokud jsem si nevzpomněla, že za hradbami Göfyrdu jich čeká ještě mnohem víc. 

			„Jestli na nás pošlou další obry, utečeme. Tohle už znovu nezvládnu.“

			„Souhlasím.“ Vytáhla mou lahev adonutila mě napít se. „Hlavně si odpočiň anaber zase trochu síly.“

			„Co teď?“

			„Dáme si oběd aoni ať se klidně dívají asmaží se na slunci.“

			Smích sice bolel, ale zasmála jsem se. Tuala mě nadzvedla aposadily jsme se na hranu věže, nohy nám visely ve vzduchu amy žvýkaly nasolené sušené maso asuchary, zatímco obři nás častovali nadávkami azlostnými sliby, že nás zabijí. My jsme se usmívaly amávaly jim. Po jídle jsem se cítila mnohem lépe, byť úplně dobře přece jen ne.

			Tuala na ně ukázala. „Nevšimla sis na nich něčeho divného? Kromě toho, že jsou vysocí, bledí aposedlí smrtí?“

			Chvilku jsem si je prohlížela kritickým okem. „Jsou to samí muži,“ odtušila jsem.

			„Takže ti to taky připadá divné.“

			„Když se nad tím zamyslím, tak hodně. To snad jejich ženy nebojují? VŽulovém tunelu jsem sice rozhodně neviděla celou jejich armádu, ale itam to byli jen samí muži.“

			Kurýrka pokrčila rameny. „Ženy možná zůstaly ve městě azajišťují zázemí.“

			„Pokud ano, pak vedou doopravdy zločinnou válku. Když zabíjejí děti astarce.“

			Tuala zavrtěla hlavou. „Bylas někdy vBennelinu?“

			„Ne, nikdy.“

			„Bylo to úžasné město. Vpřístavu živý trh. Nejlepší mořská jídla vcelém Raelu, chápeš, hned zlodi. Kdykoliv jsem se dostala do Bennelinu, chodila jsem tam ráda hlavně za jednou rybářkou. Nejmilejší stařenka, jakou si dovedeš představit. Muselo jí být už přes sedmdesát, záda měla věkem celá ohnutá avpuse jí chyběla spousta zubů, ale na trhu stála každý den, vdešti ivhorku, apořád byla naprosto šťastná. Vplétala si do vlasů mušle amušle nosila ikolem krku. Mluvila také plynně bryntsky aznala bryntské námořní popěvky aPísně utopenců apár mě jich inaučila. To se mi vBrynlönu dost hodilo, mohla jsem se slidmi rychleji spřátelit. Hodně mi pomohla ajá se ani nezeptala, jak se jmenuje. Usmívala se na mě ajá se usmívala na ni apokaždé jsem si byla jistá, že se znovu setkáme. Ale teď už se nesetkáme. Nikdy. Kvůli nim.“ Trhla hlavou dolů ke Kostním obrům. „Ne konkrétně kvůli těmhle, ale kvůli stejné armádě. Jsou to všechno chladní zabijáci.“ 

			„To jsou,“ souhlasila jsem. 

			„My se knim musíme chovat stejně. Nemůžeme je tady jen tak nechat, aby se ztoho vyhrabali. Sejdu dolů, naberu rychlost azarazím každému kudlu do ledvin.“

			„Ne, to nedělej.“

			„Nemáme na výběr. Zavraždí každého, koho potkají.“

			„Chtěla jsem říct, neuděláme to takhle. Mám lepší nápad. Dokončím, co jsem začala.“

			„Jak?“

			„Sleduj tamhle toho,“ namířila jsem prst na Kostního obra, který na mě ukazoval gestem, jež bylo vjeho kultuře nepochybně neslušné, avykřikoval něco, čím mi nepochybně sliboval nelítostnou smrt. Přiložila jsem chodidla ke stěně hliněné věže apřikázala zemině pod jeho nohama, aby se vzedmula, změkla apropadla, apak mu zase ztuhla kolem těla. Fungovalo to dobře, tak jsem to zopakovala. Ve výsledku ho země pomalu polykala, propadal se vždy ojednu dvě dlaně hlouběji. Čím víc se propadal, tím nápadněji se měnil jeho agresivní tón igesta. Zaujalo mě, že zvedl ruce nad hlavu anepouštěl meč. Když se ocitl vzemi po břicho, zmlkl apropadl beznaději, protože pochopil, že se blíží jeho konec. Když se ale propadl až po podpaží, zvedl meč vysoko nad hlavu azakřičel něco, co mělo ostatní povzbudit, protože ioni zvedli vodpověď meče ajako jeden muž zakřičeli to samé. Další dvě polknutí ajeho hlava nám zmizela zočí. Nechala jsem ho klesnout ještě níž, takže mu nad zem trčelo jen předloktí, které pořád vzdorovitě svíralo meč. Zachvělo se, zaškubalo, ale meč třímalo pevně dál ipoté, co znehybnělo. Zbývající Kostní obři sice sledovali mlčky, jak se jejich kumpán boří pod zem, ale když sjistotou poznali, že je mrtvý, obrátili všichni tváře ke mně avykřikli znovu ta slova. 

			„Co to asi znamená?“ zadumala se nahlas Tuala. „Začátek zní nesrozumitelně, ale pak vykřikují ,Zanata sedam‘. Třeba tak říkají svému králi nebo královně nebo bohu. Nebo zemi.“

			„Nevím. Ale dobrá zpráva je, že mě to nestálo moc námahy. Ještě čtyřicetkrát nebo padesátkrát to zopakovat zvládnu.“ Jako dalšího jsem si vybrala obra, který stál nejblíž uvěže. Tvrdošíjně zemřel týmž způsobem jako první, se zdviženým mečem, astejně tak idva následující. Pátý obr vzorec narušil, podle tónu zřejmě začal žadonit omilost, ale ostatní ho rychle donutili, aby se nezahanboval azemřel čestně. Zvedl tedy také meč do vzduchu aumřel jako ostatní. Nikdo další už onic neprosil, až ten úplně poslední. Pohled na čtyřicet sedm umírajících obrů – čtyřicet osm, když započítám itoho, kterému Tuala vyrazila mozek zhlavy – mu nalomil přesvědčení. Nebo si uvědomil, že už nezbyl nikdo, kdo by jeho prosby viděl asoudil. 

			Rozhodla jsem se, že mu prokážu přesně tu milost, jakou jeho vojáci prokázali obyvatelům Bennelinu avšech bryntských měst. Tedy žádnou. Aže budu ignorovat záchvěv svědomí. „Ve válce neexistují žádné morální výšiny,“ vysvětloval mi kdysi zemětřas Kavich. „Existují jenom fyzické výšiny aty je jako raelská kamenice nedobýváš ani neobsazuješ, ale vytváříš aformuješ.“

			Ze své výšiny jsem teď, stejně jako ty ostatní, pohřbila posledního Kostního obra do hutné hlíny brynlönského venkova, nad zem trčela jen zápěstí ameče. Ozbývající části se brzy postarají červi.

			Fintan se vrátil do vlastní podoby. „Vraťme se nyní okrok nazpět včase do rána téhož dne přímo tady vPelemynu, kde se čerstvě jmenovaný gerstad Culland du Raffert sešel sdruhou könstad Tallynd du Böll.“

			Bývalý dovozce koření Culland byl tentokrát oděný do velice elegantní avelice naškrobené uniformy. 

			CULLAND

			Nažehlené kalhoty spuky, které při chůzi hlasitě šustí: už teď tu uniformu nenávidím. Přesto sebe iji, ise všemi těmi tuhými, škrábavými, křupavými pazvuky, včas dopravím ke Zřídlu, abych se hlásil udruhé könstad. Jen doufám, že mi poskytne nějakou záminku, abych si uniformu mohl rychle svléknout ašel si zaplavat. Když se mi teď na hrudi blýskají odznáčky hodnosti, lidé mi salutují, ale já si jen asi vpolovině případů vzpomenu, že bych jim měl pozdrav oplatit, navíc nejspíš stejně salutuju špatně. Výraz mynstad du Möcher mi včera potvrdil, že rozhodně nejsem dobrý vojenský materiál. Možná jí to dokonce přivodilo imalou krizi víry: na co náš pán Bryn myslel, když udělal přílivového námořníka ze mě?

			Není jediná, kdo si tuhle otázku klade. 

			Tentokrát žádné osobní setkání spelenautem: Tallynd du Böll mi přišla naproti ke vchodu ke Zřídlu aodvádí mě zadem kolem trůnu kmalému jezírku, které vede do Zdymadel ado zálivu. 

			„Gerstad du Fesset nahlásila, že jste již zvládl provlékání iplavání obecně. Ale suché nasměrování jste nejspíš ještě nezkoušel.“

			„Máte pravdu. Ani nevím, co to je.“

			„Je to použití kenningu na souši. Tahání atlačení vody na vlastní osobě nebo kdekoli jinde.“

			„Aha.“

			„Skočte si do jezírka, ať se pořádně promáčíte, azase vylezte.“ 

			„Dobře.“ Všiml jsem si, že její uniforma, byť působila dost nažehleně, nevydávala žádný ztěch zvuků, co moje. Do jezírka jsem se vrhl spotěšením už jen proto, aby látka trochu povolila apřestala mě kousat. Vylezl jsem zase na břeh, jen ze mě crčelo, akönstad se usmála. 

			„Lepší?“

			„Mnohem lepší.“

			„Fajn. Teď chci, abyste vytáhl zoblečení všechnu vodu ashodil ji zpátky do jezírka.“

			„Jak to mám…?“

			„Použijte soustředěnou vizualizaci avůli, stejně jako při provlékání vodou. Většinu práce za vás udělá kenning.“

			Vyždímat zlátky všechnu vodu se mi podaří na první pokus, vjezírku ale všechna neskončí. Místo toho mi zšatů vystříkne do všech stran, pocáká druhou könstad imariňáka stojícího na stráži arozprskne se iostěnu za mými zády. Oběma se jim omlouvám, zahanbený azhrozený. Tallynd du Böll se jen zasměje, ujistí mě, že se nic nestalo, asprávně sklepne vodu ze sebe izvojáka.

			„Proto se tomu říká suché nasměrování,“ vysvětluje. „Problém je to správné nasměrování. Voda si přirozeně hledá vždy nejsnazší cestu. Donutit ji, aby se vydala, kudy chcete vy, vyžaduje trochu úsilí. Ne přílišného úsilí, na to pozor – jen soustředění. Musíte pomyslet na konkrétní množství vody, na které chcete působit, anedovolit jí, aby se chovala podle své přirozenosti, ale jak chcete vy. Zkuste to znovu, gerstade – aznovu aznovu, dokud to nezvládnete bezchybně.“

			Zabere mi to devět pokusů, než úkol splním kjejí spokojenosti. Bylo to, jak ostatně řekla, mnohem víc duševní cvičení než fyzické. Voda se snaží uniknout zkaždé uzavřené nádoby, lhostejno zda hmotné či myšlené. 

			„Ale vjaký moment,“ zeptám se jí, „se něco takového promění ve fyzickou práci? Chci říct, kdy se dostavují fyzické následky – to stárnutí?“

			Tallynd du Böll pokrčí rameny. „Těžko říct. Vjistou chvíli prostě překročíte hranici buď objemu přesouvané vody, nebo tlaku, který na ni vyvíjíte, aza to se platí. Nikdo ale zatím neměl chuť zahrávat si se životem jen kvůli tomu, aby tu hranici stanovil přesně. Takže se prostě snažíme vystačit sco nejmenší nutnou námahou. Člověk se pak dožije víc let.“

			Skočí do jezírka, akdyž se vynoří, mávne, abych ji následoval. „Pojďte, teď vyrazíme do oceánu. Musím vám ukázat pár věcí.“ 

			Kroužíme skrze zdymadla, akdyž se vynoříme vpřístavu, zastavíme achvíli šlapeme vodu. „Před invazí apřed mým povýšením spočívala většina mé práce vusměrňování proudů aobhospodařování útesů.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Netuším, očem je řeč.“

			„Všichni ti lidé, co se vrhají do Brynových plic – viděl jste přece, jak skončí jejich těla, ne?“

			„Ano. Krabi amrchožrouti na dně. Světélkující houby na stěnách.“

			„Tak. Je to mimořádný zdroj potravy iodpadu. Musíme to odsud neustále odstraňovat ajá měla za úkol to tam ve spolupráci srapidy ahygienisty udržovat čisté. Spousta částeček se dá využít jinde. Hygienisté udělají rozbor vody apak mi ji pomáhají přesunout jinam. Používáme ji ke krmení korálových útesů akolonií korýšů, které pak pro změnu krmí ryby amy máme ve výsledku nejhojnější vody na světě. Aještěže tak, protože jak se mi zdá, to jediné nás snad dokáže uživit, až spotřebujeme všechno ostatní. Následujte mě pod vodu. Ukážu vám pelenautův útes.“

			„On má vlastní útes?“

			„Ano. Každé ráno sem tajně proklouzne apečuje oněj. Někdy si vezme isíť auloví si snídani. Ataké dovolil, aby se malý úlovek denně prodával vrestauraci vParní věži. Byl jste tam?“

			„Ne, ale slyšel jsem vyprávět legendy ovysoké kvalitě aještě vyšších cenách.“

			„Avypráví se zaslouženě, obě dvě. Pojďte.“ Zlomí se vpase apotopí, pak vystřelí směrem na jih ajá hned za ní, sotevřenýma očima asradostí zpohybu. Nepotopíme se moc hluboko – zůstáváme vmělkých vodách, kam ještě dopadá světlo. Budu se jí muset zeptat, jak si poradím světšími hloubkami, kam už slunce neproniká. Přizpůsobí se mi snad díky kenningu zrak nebo potřebujeme nějakou svítilnu, třeba něco jako ty houby na stěnách Brynových plic?

			Tallynd zpomalí, když se přiblížíme kútesu. Paprsky slunce pronikají mělkou vodou na hejna blyštivých rybek, barevně pruhované úhoře avšelijaké další druhy pulzujících, krmících se, lezoucích asvíjejících se věcí, které jsem nikdy předtím neviděl aani neměl ponětí, že existují. 

			Vynoříme se nad hladinu aona se usměje. „Není to nádhera?“ Souhlasím, že je. „Alespoň vidíte, kolik péče to pelenauta stojí, aby se tu všem tvorům dařilo. Odjakživa ho to fascinovalo, toky aspravedlivá distribuce zdrojů, vášeň pro infrastrukturu jako základ prosperity. Tohle mě naučil. Ijá mám své útesy, které vykrmují proudy, aijim se daří, ikdyž ne tak jako těmto. Vmírových časech je tohle hlavní pracovní náplň přílivových námořníků.“ Zvážní. „Ale kenning se samozřejmě dá využít iagresivně. Voda jako zbraň. Vezměte si například tu metodu, pomocí které vytahujeme vodu zoblečení. Co myslíte, že by se stalo, kdybyste využil tentýž princip asilou vytáhl někomu vodu zhlavy skrze ucho?“

			„Bohové – bylo by po něm, než by dopadl na zem.“

			„Přesně tak.“

			Připlave okousek blíž amluví šeptem. „Všichni lidé jsou zvětšiny tvořeni vodou. Ale upřílivových námořníků to platí ještě oněco víc. Teď už patříte Brynovi zhlubin celý.“

			„Já, em… nerozumím.“

			„Až umřete, nezbude zvás nic než voda.“

			„Páni, to jsme se najednou dostali do pěkně temných vod. Chcete říct, že…?“

			„Chci říct, že vím, že jste chtěl umřít, když jste se vrhal do Brynových plic. Aumřít pořád můžete, jestli chcete. Ale prosím počkejte stím, až bude poslední Kostní obr vGöfyrdu vpánu.“

			„Jako že se tam mám vydat avyzkoušet ten trik sexplozí ucha na jednom po druhém – “

			„Ne. To by trvalo moc dlouho adostali by vás. Musíte vymyslet něco jiného.“

			„Aha. Jistě.“

			„Obři představují bezprostřední ohrožení. Zachytili jsme jejich průzkumníky, kteří mířili knám, azatím se nám je daří zneškodňovat. Je ale jen otázka času, než jim dojde, že Pelemyn aTömerhil zůstaly nedotčeny, azaútočí na nás celá armáda. Takže teď máme jedinou příležitost.“

			„Jasně, jasně. Rozumím.“

			„Opravdu?“

			„Ano, opravdu.“ Čekali, až se objeví někdo jako já, někdo ochotný navrátit se moři anepřítele stáhnout s sebou. Neříkám, že druhá könstad nebyla ochotná podstupovat oběti – za obranu Pelemynu zaplatila značnou částí svého života aod mynstad du Möcher jsem věděl, že ito její kulhání zavinil oštěp, který jí probodl chodidlo, když uHillegömu kradla Kostním obrům nějaká lejstra – ale měla děti, okteré se musí postarat, kdežto já ne. „Nechte to na mně. Ať vás ochraňují proudy, druhá könstad.“

			„Ivás, gerstade.“

			Zasalutuje mi avyrazí zpátky do zdymadel. Já ještě minutku šlapu vodu, abych se naposledy rozhlédl po kupolích avěžích Pelemynu, apak usoudím, že ještě nejsem úplně připravený vyrazit. Kloužu po hladině, ale nevracím se do zdymadel. Mířím do přístavu. Vylezu na břeh, setřesu zuniformy vodu avrátím ji do oceánu. Dokaři irybí hlavy vypadají překvapeně, zdraví mě nejistým pokývnutím hlavy aširokým obloukem se mi vyhýbají. Do kasáren se vydám pěšky, užívám si ranní slunko, akdyž jsem usebe, vezmu si zápisník, inkoust, pero avoděvzdornou brašnu, kterou jsem vyfasoval od nevrlého sarstada ve skladišti. Přepočítám obsah peněženky, která je výplatou od gerstad docela naditá, azjistím, že mám dost na poslední báječné, šílené jídlo vČajové říši vParní věži. Najdou mi prázdný stůl ve druhém patře, kde si schutí objednám jejich nejvzácnější fornský čaj aněkolik čerstvých ryb zpelenautova útesu, vařených vcitronové šťávě. Měsíční výplata, víc než měsíční výplata, padne na jedinou snídani. Ale chtěl jsem si ještě zapsat pár posledních myšlenek, alepší místo bych asi nenašel.

			Nejsem si jistý, jak přesně mám vykonat rozkaz – protože rozkaz to byl, byť ne výslovný –, jenže druhá könstad to nejspíš sama také neví. Pro tuhle situaci neexistuje žádný precedent. Co však vím: že při tom pokusu pravděpodobně umřu, ať už uspěju nebo ne. 

			Jen málo lidí dostane šanci, aby si vybrali, kdy umřou. Natož aby tu šanci dostali dvakrát. Mám dojem, že dnešek mi naprosto vyhovuje. Neboť nehledě na to, jak úžasné je Brynovo požehnání, jak krásná je modrá obloha protkaná bílými stužkami, jak skvěle chutná tenhle čaj ajak vynikající byla snídaně, já pořád cítím prázdnotu aosamění. Život je pro lidi požehnané láskou aambicemi. Vmém životě už takové dary nefigurují anež abych vedl prázdnou existenci, to už mě víc láká věčné zapomnění. Mě čekají hlubiny. 

			Schoval jsem deník pečlivě do brašny, přehodil jsem si ji přes rameno ana stole jsem rovnou nechal celou peněženku. Vpřístavu jsem padl naznak do vody, zamával jsem Pelemynu na rozloučenou askoro celou cestu až do Göfyrdu jsem se provlékal vodou po zádech. Prohlížel jsem si nebe anemohl jsem se vynadivit, co všechno vsobě může skrývat něco tak prázdného. 

			Krátce po poledni se zátoka začala zužovat ajá se přetočil na břicho, abych si prohlédl svůj cíl. Žádného ztěch tvorů, kteří už zmařili tolik životů, jsem ještě na vlastní oči neviděl. Zdálo se mi, že jich několik možná stojí na hradbách, ale na tu dálku jsem je dobře neviděl. Ale víc jsem se knim přiblížit nechtěl, nevěděl jsem, čeho jsou schopni. Tak jsem se raději vyhnul zdymadlům ipřístavu azmoře jsem vylezl na pláži vbezpečné vzdálenosti za městem. Stál jsem tam sotva pár minut, dumal jsem, jak mám asi tak sám zneškodnit celou armádu, ataké jsem přemýšlel, proč tam usilnice vedoucí na sever trčí do vzduchu ta podivná hliněná věž, když jsem si všiml, že se ke mně nemožnou rychlostí blíží jakási žena. Nemožná mi ta rychlost připadala do chvíle, než jsem si uvědomil, že ke mně běží raelská kurýrka. Pravou paži jí obepínal jerehský náramek ajen kurýři umí běhat takhle rychle. 

			Zpomalila na normální lidské tempo apřátelsky na mě zamávala dřív, než by mě přepadly obavy, jestli na mě nechce zaútočit. Zastavila se však pořád dost daleko ode mě abryntsky, byť spřízvukem, na mě zavolala:

			„Ahoj! Můžu blíž?“

			Přikývl jsem aona vystřelila vpřed. Když se zarazila na jednu délku ode mě, usmála se. 

			„Jsem Tuala, kurýrka Trojné rady.“ 

			„Gerstad Culland du Raffert, přílivový námořník,“ odpověděl jsem. 

			Vyvalila oči. „Vy jste přílivový námořník?“ Podívala se na moje zřetelně nevojenské tělo ave tváři se jí objevil stín pochybností. 

			„Ano. Jsem tady, abych něco provedl s…“ Ruka se mi zavlnila ve vzduchu směrem kměstu jako úhoř na mělčině. „Tím. Snimi. Stamtím.“

			„Aha! My doufaly, že Brynlön už brzy něco podnikne, ale představovaly jsme si spíš armádu než jediného člověka.“

			„Kdo my? Myslíte Rael?“

			„Ne, myslím sebe akamenici, která postavila tu věž.“

			Podíval jsem se na věž za jejími zády, pak na město. Napadlo mě, že zvěže bych měl mnohem lepší výhled než odsud. „Je ta kamenice pořád nahoře? Totiž, mohl bych si prohlédnout město tam odsud?“

			„Jistě. Pojďte. Ona sice nemluví bryntsky, ale můžu tlumočit, když bude potřeba.“

			Táhla mě za sebou kenningem – letěla po souši stejně rychle jako já ve vodě. Když jsme dospěli až pod věž, uviděl jsem tu nejpodivnější úrodu, jakou kdy na polích někdo uvidí: ze země trčela bledá vyzáblá zápěstí akostnaté prsty svírající meče, houština rukou těsně upaty věže postupně řídla směrem kměstu apřipomínala zužující se ocas říčního plaza. 

			„Jsou tohle…?“

			„Kostní obři? Ano. Meara právě dokončila pohřeb. Chvilku jsem oni měla strach, ale je to chladný zabiják.“

			„Už se těším, až ji poznám.“

			Vyběhli jsme spirálovitě kolem věže, atam jsem se seznámil sMearou. Vypadala tak na pětadvacet a bylavyčerpaná na pokraj zhroucení. Němě jsme si pokynuli hlavami, mluvit jsme spolu mohli nanejvýš očima. Vtěch jejích se zračila bolest aneusmívala se na mě jako předtím kurýrka. Možná jí vBennelinu zahynula celá rodina tak jako mně ve Festwyfu. Ale nebyl čas vyprávět si prožité tragédie. 

			Výhled na město byl odsud sice dobrý, ale pořád ne dost. Hlídky na hradbách jsem teď viděl zřetelněji, ale do města samotného jsem nedohlédl. Ale možná by stím kamenice mohla něco udělat. 

			Otočil jsem se na Tualu azeptal se: „Šlo by se nějak podívat dovnitř? Mohla by Meara věž třeba ještě zvýšit, abychom viděli přes hradby?“

			Když to Tuala přeložila, ukázalo se, že kamenice stím opravdu může něco udělat. Věž se mi pod nohama chvíli chvěla apak povyrostla. 

			Jak vysoko jsme vystoupali, nevím, nespouštěl jsem oči změsta. Když jsme převýšili hradby, konečně jsem je uviděl apochopil, co to tu provedli. Slyšet otom je jedna věc, ale vidět to na vlastní oči bylo něco docela jiného. Po ulicích se hemžily mléčně bílé stvůry na tenkých nohách a… vláčely za sebou mrtvá těla. Těla Bryntů, mužů, žen adětí, které všechny povraždili tihle hrůzní tvorové. Tvorové, kteří vypadali jako ztělesněné přízraky. 

			„Proč?“ vydechl jsem, aniž jsem očekával reakci, ale Tuala mi odpověděla. 

			„Protože si mysleli, že jim to projde.“

			„Ale co to tam dělají? Stěmi lidmi?“

			Kurýrka pokrčila rameny. „Do země nebo do moře je asi pohřbívat nebudou, jak bychom to udělali my. Vypadá to, že je tahají na jednu velkou hromadu. Vidíte? Tamhle. Hádala bych, že je spálí.“

			„Spálí…?“ Nejdřív mi zacukaly prsty, ale pak se mi třas rozlil po celém těle, jako když jsem poprvé slyšel oFestwyfu. Chudáci lidé. Aby je obři tahali zmísta na místo jako kusy masa, spálili je na popel aodepřeli jim návrat do oceánu. Moje rodina na tom nebyla omoc lépe – jejich těla dosud zůstávala ve Festwyfu tak, jak je obři zabili. Neklidně cukajícím palcem jsem zavadil obrašnu. Strhl jsem si ji zramene apodal ji kurýrce. „Víc vám toho už dát nemůžu,“ oznámil jsem jí. 

			Nechápavě na mě zírala. „Co stím mám dělat?“

			„Co chcete. Teď už je to vaše. Já si jdu procvičit suché zaměření.“

			„Bohužel nevím, co to je.“

			Sluncem zalitá zvlněná hladina zálivu jiskřila, jako by se ve vodě krmilo hejno měsíčkových kaprů. „Obyvatelé Göfyrdu mají právo na náležitý pohřeb do moře,“ řekl jsem, „aKostní obři zasluhují, aby se vněm utopili.“

			Potom už jsem nepromluvil ani slovo, ikdyž se ze mě Tuala snažila vypáčit nějaké vysvětlení. Za chvíli uvidí všechno na vlastní oči. 

			Začal jsem povolávat vody blyštivě modré zátoky avložil jsem do toho všechnu svou zuřivou zlobu abeznaděj. Avoda vzdorovala, protože mým přáním nebylo, aby se vydala cestou nejmenšího odporu. Vlil jsem do ní své emoce atáhl ji aona se bránila achtěla opačným směrem, až jsem se námahou celý roztřásl. Voda se ale nakonec přece jen stáhla od břehu avytvořila vlnu – žádnou obyčejnou vlnu, ale vlnu tvarovanou podle mé vůle ktomu, co bylo nutné. Ato bylo dopřát Göfyrdu pomstu amír. Vysvobození ataké poslední zkouška. Jatka, ano, ale také očista. 

			Po celém těle mi vystřelovaly jehličky ostré ažhnoucí bolesti, splátka za takovéto použití kenningu už se začínala strhávat, ale já volal vodu dál abolesti jsem si nevšímal. Je to zvláštní, ale proces zkapalňování orgánů vyvolával vtěle strašlivé pálení. 

			Řev čím dál mohutnější vodní stěny splýval sřevem, který mi burácel vuších, asřevem, který se mi dral zhrdla – nebo to všechno možná byl ten řev, který jsem slyšel už ve Fornydu, který mě už tehdy volal. Ajá najednou pochopil, že patřil Vládci hlubin, který mě povolával do služby, který mě volal, abych se vrátil do moře, domů. 

			Fintan beze slova hodil na zem černou kouli azměnil se rovnou vkamenici Mearu. 

			MEARA

			Ztoho podivného bryntského chlapíka, který se ve vojenské uniformě tak ošíval, se vyklubal přílivový námořník: ekvivalent našeho kolosa jejich kenningu. Jeho řečí jsem nemluvila – zatím –, takže jsme si mohli nanejvýš pohledět do očí akýv­nout. Byla bych sním ale mluvila ráda. Podle toho, jak se tvářil, by nejspíš pochopil, co se mi přihodilo za uplynulý týden. 

			Zpočátku se choval velmi mírně, ale když uviděl Kostní obry vláčet těla mrtvých Bryntů, úplně se proměnil. Zaťal čelist, svou brašnu odevzdal Tuale apak upřel na zátoku pohled, jako kdyby dokázal jedním rázem vyvraždit celý oceán. Sledovala jsem, kam se dívá, ale neviděla jsem nic než klidnou hladinu, tak jsem se podívala zpátky na něj. Od hlavy až kpatě se celý třásl. Na čele ina horním rtu mu vyrazil pot ajá se lekla, jestli nemá nějakou příhodu, možná dokonce záchvat. Přece jen, proč by jinak takhle zběsile provrtával zátoku očima? Otočila jsem se koceánu apochopila: voda se stahovala od pobřeží, aby se vzedmula jako ta nejmasivnější osamocená vlna, jakou jsem kdy viděla. Vlna mnohem vyšší než hradby Göfyrdu, ato iznašeho pohledu, amířila přímo na Göfyrd. Ochvilku později knám dolehlo dunění vzedmuté vody, avlna iburácení rostly, jak se hnala kokupovanému městu. Navíc měla dost podivný tvar: nebyla to široká zelenomodrá stěna sbíle zpěněným hřbetem na vrcholu, která by se táhla od jednoho konce zálivu ke druhému, ale připomínala spíš široký válec, který vypadal, že se právě tak vejde do okruhu hradeb. 

			„To musí být hrůza,“ zašeptala jsem při pohledu na daleké postavičky na hradbách, divoce ukazující na řítící se vlnu. Viděli, že si pro ně jde, ale neměli ani tu nejmenší šanci utéct nebo ji zastavit. Základna vlny uháněla vpřed, plnou vahou narazila do hradeb zpřímořské strany – proti tak silnému nárazu by ji žádný kameník nevyztužil –, zvířený vodní sloupec se ohradby přelomil, zřítil se na město arozdrtil všechno pod sebou: střechy domů imnohem křehčí těla, která se pod nimi ukrývala. Každý, koho by ta váha náhodou nezabila hned, se jistě utopí, protože voda vyplnila městské hradby, jako by někdo nalil polévku do misky až po okraj, jenže vtéhle polévce plavala namísto bylinek azeleniny jen těla atrosky. 

			Námořník vykřikl. Když jsem se otočila, tvář se mu zrovna zavlnila, jako by měl hned pod kůží moře, apak už najednou neměl žádnou kůži aze všech pevných částí těla rázem zbyla jen zvlhlá hromádka popela, protože chlapík se vté své uniformě celý rozpadl arozlil, hlava mu na okamžik vystříkla do vzduchu jako malý vodotrysk, který se pak už jen vsakoval do hlíny věže. To Druhý kenning zničil nádobu, skrze kterou působil. Promáčené šaty pleskly ozem ajá se pod vahou náhlého prozření zhroutila hned vedle nich. 

			Ten námořník právě dokázal nemožné jen proto, že se nestaral odůsledky. Věděl, že bude-li kenning takhle přepínat, okamžitě umře, astejně se nedal odradit. Kdyby mě vŽulovém tunelu napadlo udělat to samé, mohla jsem ty pečetě udržet atunel by se nezasypal. Kdybych jen byla ochotná obětovat se jako tenhle muž, byla bych ty vojáky zachránila. Vrátila bych se do náručí země, někdo by mi zazpíval žalozpěv za padlé – zemětřaska Priyit jistě ne, ale někdo by se našel – ajá bych neskončila jako vyhnanec, jako legendární špatný příklad toho, jak se kameník nemá zachovat.

			Tuala mnou zlehka zatřásla. „Mearo, všechno je vpořádku. On to tak chtěl. Věděl, jak to dopadne.“

			„Já vím.“ Otřela jsem si nos auvědomila si, že jsem celá ubrečená. Ne ale proto, že tenhle muž položil život, ale že já jsem to neudělala. „Měla jsem udělat to samé. Kdybych obětovala všechno, mohla jsem je zachránit.“

			„Ne. Ne, Mearo. Kdybys to udělala, nebyla bys teď tady anemohla mu pomoct. On potřeboval, aby tu stála tvoje věž. Pomohla jsi jemu, atím jsi pomohla Brynlönu. Přesně jak ses zavázala.“ Najednou ji něco napadlo. „Já vím, že ti to tak možná nepřipadá, ale je možné, že skrze tebe působí Trojí bohyně. To nevidíš, že jsi sehrála klíčovou roli při zničení už druhé armády? Ahned můžeš Bryntům pomoct ještě jednou.“

			„Jak?“

			„Vstávej. Podívej se na to,“ vyzvala mě Tuala aukazovala na město. Vlny navracely těla Bryntů zpátky moři, což pro ně bylo právě tak důležité jako pro nás pohřeb do země. „Přímo před našima očima se odehrávají dějiny. Zásadní zvrat, stejně jako vŽulovém tunelu. Aten je důležité uchovat vpaměti. Já podám zprávu otom, co se tady stalo, abardi to budou vyprávět dál, ale ty to zachováš navěky. Pustíš se do práce aztéhle věže vybuduješ tomu bryntskému vojákovi pomník. Čin, který dnes vykonal akterý vykonal přímo na tomto místě, si zasluhuje, abys předvedla to nejlepší, co umíš.“

			„Vždyť já ani nevím, jak se jmenoval. Vůbec jsem to nepostřehla.“

			„Culland du Raffert.“

			„Dobře. Máš pravdu. Udělám nejlepší cingrlátka – “

			„Cože?“

			„To nic. Hele,“ vykřikla jsem aukázala na něco, co se vznášelo ve vzduchu nad Göfyrdem, „to nevypadá na krkavce. Spíš jako by tam letěli lidé.“

			„Teď se okrapánek vrátíme včase,“ oznámil Fintan, „apodíváme se za Gondelem Veddem aPonderem Tannem.“

			GONDEL

			Jižně od Göfyrdu se táhne hřeben několika vršků ajá jsem na něj jednoho rána vyšplhal sPonderem Tannem. Azrovna vtu chvíli se nám naskytl pohled na jeden znejúchvatnějších azároveň nejděsivějších výtvorů Druhého kenningu, ojakých jsem kdy slyšel. Že se tu děje něco zvláštního, jsme poznali hned, jak jsme na sever od města zahlédli záhadnou věž, která tyčila se až nad hradby, ale přitom nebyla kamenná – vypadala spíš jako ze surové hlíny. 

			„Jakému účelu může ta věž sloužit?“ zamyslel se nahlas Ponder. „Pro maják to není zrovna vhodné místo.“

			„Pro lukostřelce?“

			„Na to je moc vysoká. Kromě toho, vpřípadě útoku by lukostřelci zůstali odříznuti.“

			„Ale mám takový pocit, že tam nahoře někdo je.“

			Vichr přimhouřil oči. „Asi máte pravdu. Možná tak tři lidé. Na tu dálku těžko říct.“

			Mnohem jasněji jsme viděli, že na hradbách hlídkují Kostní obři, jejich bledá těla se ostře rýsovala proti zčernalému kameni. Ale kolik jich bylo uvnitř města, to jsme odhadnout nemohli – znašeho úhlu jsme viděli jen vrcholky střech. 

			„Nerad vás oto žádám, Pondere, ale nemohl byste nás přesunout oněco blíž? Totiž tak rychle, aniž by vás to zbytečně vyčerpalo?“ 

			„Jistě. Pokud vám nevadí trochu drsnější jízda, můžeme tam doletět téměř bez námahy. Kde byste chtěl přistát?“

			„Někde uvěže, abychom se mohli rukama dohodnout, jestli jsme přátelé nebo nepřátelé. Pokud to druhé, budeme muset zase rychle pryč.“

			Přikývl. „Dobře. Vezmu nás přes město, aspoň se podíváme dovnitř.“

			„Jen doufám, že mimo dostřel šípů?“

			„Když ovládám vítr já, šípy nezasáhnou cíl,“ ujistil mě. „Stím si starosti nedělejte. Kostní obři stejně, myslím, luky nemají. Ale zkontrolujte si, jestli máte všechno pevně přivázané, než vyrazíme.“

			Brašnu jsem měl připásanou kolem těla, ale než jsem kývl hlavou, radši jsem se ještě ujistil, že přezka drží. „Můžeme.“

			Zavřel oči azhluboka dýchal. Při třetím nádechu se najednou zúdolí zvedl mohutný poryv větru avynesl nás do vzduchu, až se mi rozklepaly nohy ažaludek se mi vylekaně sevřel. Nadskakovali jsme apropadali jsme se adělali jsme kotrmelce, takže netrvalo dlouho auž jsem vrhal snídani do větru. 

			Když pominu pár znepokojivých přemetů, uGöfyrdu se nám už podařilo vyrovnat se na alespoň polovodorovnou dráhu. Když jsem se podíval do ulic přímo pod námi, viděl jsem, že město je plné eculských vojáků. Pár obrů si nás všimlo aukazovali na nás, ale sestřelit se nás znebe nepokoušeli. 

			„Ach, chraň nás Reinei,“ vydechl jsem, když jsem spatřil ta těla. Vseverní části města vlekli Eculané mrtvoly povražděných Bryntů aházeli je uhradeb na hromadu. Okolní ulice byly celé od krve. Jak jsme tudy přelétali, ucítil jsem závan hnilobného puchu ažaludek se mi znovu obrátil, jenže už jsem neměl co vyzvracet. 

			Zočí se mi hrnuly slzy. Jak mohli Eculané věřit, že jednají spravedlivě asprávně? Neboť přesně tak to určitě chápali, když si záminku kútoku našli vnáboženství. Co mi unikalo vZanata Sedam, co jim dávalo svolení bez milosti zabíjet?

			Když jsme se teď ocitli blíž kté podivné věži, viděli jsme, že na jejím vrcholku skutečně stojí tři postavy: dvě ženy ajeden muž. Obě ženy jsem díky nahým ramenům ajerehským náramkům snadno identifikoval jako Raelanky.

			Obtloustlý muž ve středním věku měl na sobě modrou abílou uniformu, která vypadala jako stejnokroj bryntské armády, ale hodnost jsem rozeznat neuměl – vtakových věcech se nevyznám akromě toho to klidně mohl být iněkdo, kdo jen rád nosí zářivě modré abílé šaty. Vypadal, jako by ho udolávalo nějaké vypětí: vraštil tvář aruce zaťaté vpěst se mu třásly. Zíral na zátoku aRaelanky zíraly pro změnu na něj – nás přilétat neviděli. Otočil jsem hlavu, abych se také podíval tím směrem, avšiml jsem si, že voda vzálivu vypadá nějak divně. Dost rychlým tempem se stahovala od břehu. Ukázal jsem to Ponderovi asnažil se překřičet vítr: „Podívejte na ten záliv! To není normální, že ne?“

			Chvíli jen koukal. „Ne. To normální není. Kam to míří – aha! To musí být přílivový námořník!“

			„Jak to? Co podle vás chce – aha. Pro krakenovy sladký cecky!“ Ponder měl lepší zrak amně chviličku trvalo, než jsem pochopil, že voda ustupuje jen proto, aby se vzedmula jako vlna schopná rozdrtit celé město, která přes hradby svrhne velkou většinu vody ze zálivu aběhem pár vteřin vyhladí celou eculskou okupační posádku. Vlna prorazila hradby ze strany od moře atudy se také po chvíli vylila zpět do zálivu. Aodnesla ssebou těla Eculanů iBryntů. 

			Ikdyž jsme hleděli na takovou spoustu vody, najednou mi strachy vyschlo vústech.

			Ponder nás otočil achvilku nás podržel na sloupci rozechvělého vzduchu. „Kolik tohle muselo vyžadovat sil!“ vykřikl obdivně ajako by zapomněl, že on sám vtu chvíli dělal pomocí kenningu něco, co svede jenom hrstka lidí. 

			Já jsem si vzpomněl na bratra, který – už předtím zestárlý na nejzazší mez – zemřel, aby nás dva dopravil na tenhle světadíl. Námořník na věži zdaleka tak staře nevypadal, ale síla, kterou musel použít ktomu, co právě udělal – smetl jedinou vlnou celé město –, ho určitě vyčerpala na pokraj smrti, ne-li rovnou zabila. 

			Odtrhl jsem oči od města, abych se podíval na věž. Teď už jsem viděl jen dvě postavy: Raelanky, znichž jedna padla na kolena. Kde byl ten Brynt? Zřítil se snad zvěže? Druhá Raelanka zatím utěšovala tu na kolenou. Milovala snad toho vojáka? 

			„Pondere! Můžete nás zanést na věž?“ zavolal jsem.

			Letmo se na mě podíval apak zase upřel oči na zničené město, snad aby si ten pohled vtiskl do paměti. Ale přikývl aza moment už se vítr změnil aodnášel nás kvěži. 

			„Mluvíte raelsky?“ zeptal jsem se Pondera. 

			„Ne.“

			„Dobře. Zkusím tlumočit, když bude potřeba.“

			„Dost by mě překvapilo, kdyby to ten námořník přežil,“ zamyslel se nahlas Ponder, když jsme zahájili sestup. „Kenning ho nejspíš zabil.“

			Obě Raelanky už teď stály na nohou adívaly se na Göfyrd, ale jak jsme se snášeli blíž, jedna si nás všimla aukázala na nás. Zamával jsem na znamení, že přicházíme vdobrém, aony se sprvním poryvem Ponderova větru pevněji zapřely nohama ozem. Pak si raději lehly na břicho, aby snížily plochu avítr je nesfoukl zvěže. 

			Když jsme přistáli, zvedly se na nohy aoprášily si prach zoblečení. Podle jerehských náramků jsem poznal, že jedna je kamenice adruhá patří kposelstvu Trojné rady. Jmenovaly se Meara aTuala. Meara vypadala, jako by nedávno plakala. Uniforma toho bryntského vojáka ležela zmuchlaná apromáčená na zemi mezi námi, ale po jeho těle nikde ani památky. 

			„Já jsem Gondel Vedd atohle je Ponder Tann,“ představil jsem nás raelsky. „Přicházíme ve službách kaurijské mistrálky Kiry jako průzkumníci asvědkové. Atady jsme byli svědky něčeho skutečně mimořádného. Kde se nachází ten námořník?“

			Kamenici ta otázka rozbrečela. Zakryla si oči dlaní aodvrátila se od nás. 

			„Je mrtvý,“ odpověděla Tuala aukázala na uniformu. „Prostě se rozpustil. Roztekl – nebo co vlastně. Kenning ho úplně vysál, ikosti mu zkapalněl. Adivné bylo, že on skoro vypadal, jako by to vítal.“

			„Kdo to byl?“ 

			„Jmenoval se Culland du Raffert.“ Zakývala malým koženým zápisníčkem vruce. „Tohle mi dal, nic víc už po něm prý nezůstalo.“

			„Mohl bych se podívat? Pro studijní účely.“

			„Vy umíte číst bryntsky?“

			„Vládnu plynně všemi jazyky, stejně jako vy.“

			„Proč vás sem mistrálka vůbec poslala?“

			„Protože já se domluvím isEculany.“

			„Ským?“ 

			„SKostními obry.“ 

			To ji zaujalo, atak jsme si vyměnili informace. Pro mě bylo novinkou zničení severní armády – avšechno, co jsem věděl oEculanech, včetně Sedmého kenningu aSedmiletého korábu, bylo novinkou pro ni. Tuala se chtěla hned vydat na cestu, aby pelenauta vPelemynu informovala, co vykonal jeho přílivový námořník, apak zpátky do Raelu, aby podala zprávu Trojné radě. Meara ale, jak se zdálo, tady zůstane. Chtěla tuhle věž přebudovat na Cullandův památník. Jeho deník jsem sice ještě nečetl anic bližšího jsem oněm nevěděl, ale co vykonal před chvílí, to jsem viděl asouhlasil jsem, že taková událost se musí připomínat. 

			Ještě než nás Tuala opustila, požádal jsem ji, aby se vPelemynu ohlásila ina kaurijském vyslanectví aoznámila jim, že brzy dorazím aže Cullandův deník odevzdám vpaláci hned, jak dokončím jeho opis. 

			Kurýrka se rozloučila ajá zůstal na věži sPonderem, seděl jsem alistoval si námořníkovým deníkem apřitom po očku sledoval Mearu, která najednou svraštila obočí adala se do práce: chtěla přestavět hliněnou věž na kamennou, povolávala balvany zhlubin země astavěla je na sebe po obvodu věže postupně až kvrcholku. Později prý nechá všechnu hlínu zprostředka zmizet azbuduje uvnitř věže točité kamenné schodiště, ase zedníky pak ještě vyrobí na podlaze mozaiku. Cullandovu uniformu ihlínu bezprostředně kolem ní do hloubky tří prstů nechá nedotčenou tak, jak je teď, azakryje ji sklem. Ale na tuhle rafinovanou výzdobu, kterou pro tohle místo vymyslela, potřebovala spolupráci raelského zedníka, atak se, až dokončí základní strukturu, vydá snámi hledat nějakého do Pelemynu. 

			Nám oběma to přišlo jako skvělý nápad. Já jsem začal přepisovat Cullandův deník aPonder zatím asi naslouchal duchům ve větru. 

			Když jsem se dostal kposlednímu zápisu, vykřikl jsem tak, až jsem všechny vylekal – včetně sebe. 

			„Co je?“ zeptal se Ponder. 

			„Určitá možnost. Lehký závan naděje, že bych tady mohl udělat iněco trochu prospěšného.“ Ukázal jsem mu příslušný odstavec vCullandově deníku. „Tady se píše, že jedna námořnice ukradla eculskému vojskovodjovi kousek od Hillegömu nějaké dokumenty apřinesla je do Pelemynu. Jestli mi je ukážou, mohl bych je zkusit přeložit! Třeba se dozvíme něco, co nám umožní předvídat jejich další kroky.“ 

			Pevně jsem doufal, že se nemýlím. Že narazím na stěžejní informaci, která bude znamenat, že bratr nezemřel nadarmo, když nás sem přepravil. Něco, co zachrání životy adá smysl mému dávnému rozhodnutí dýchat všechny jazyky světa namísto větrů. 

			Základní stavbu Meara dokončila před západem slunce, ale ještě nebyla připravená odsud odejít. „Chci něco na vysvětlenou, co se tady stalo. Nejlépe nějaký obelisk. Dozdobím ho později, ale nápis chci mít dnes hotový. Pomůžete mi?“ zeptala se mě. 

			„Jistě.“

			Jelikož zvěže zatím žádné schody nevedly, všichni jsme skočili aPonder nás zachytil do větru azlehka postavil na zem. Uzákladny, na místě, kde později udělá vchod do věže, vztyčila Meara obelisk zhlazené žuly, do kterého kenningem vytesala nápis vraelštině. Já jí ho přeložil do bryntštiny, fornštiny akaurijštiny aona pak do zbývajících stěn obelisku vyryla vrůzných jazycích: 

			Na tomto místě dne 17. holostromu 3042 apřed očima dvou Raelanek advou Kaurijců obětoval přílivový námořník Culland du Raffert vlastní život, aby seslal Brynovu zlobu na město Göfyrd obsazené eculskými okupanty známými jako Kostní obři. Vyvolal vlnu, která prorazila hradby, utopila okupační vojska aodnesla je do moře istěly jejich obětí, které navrátila pánu Brynovi. 

			„To byl gerstad Culland du Raffert, přátelé,“ rozloučil se Fintan avoblaku dýmu se vrátil do vlastní podoby. „Pokud se někdy vydáte do Göfyrdu, najdete pomník přímo na místě, kde kté památné události došlo. Anajdete tam ikamenici Mearu. Zbytek života se rozhodla zasvětit obnově zničeného města.“


Den osmnáctý

			NESPOUTANÝ HNĚV

			Těšil jsem se, že půjdu domů avyzpovídám Elyneu, jak si užila první den jako oficiální tesařská učnice, ale mé plány poslal ke dnu dokař vkorálové livreji. Hned, jak bard domluvil, strčil nám pod nos nazdobený papír asdělil nám, že nás pelenaut oba zve, abychom ho doprovodili na nentské vyslanectví na večeři. 

			„Jak je to možné?“ ohradil jsem se. „Pelenaut přece vykázal nentského ambasadora ijeho zaměstnance před čtyřmi dny ze země. Teď už jsou na lodi do Fandlinu.“

			„Večeři nepořádá vyslanec. Pořádá ji pár vypasených jaků zAr Baleshe, kteří zaplatili Raelanům, aby je převedli přes Básnířčino pohoří, protože tunelem projít nejde.“

			„Kdo to je?“

			Voják pokrčil rameny. „Nějací pracháči, ne diplomati. Víc nevím. Snad jen, že právě dorazili. Takže nemohli slyšet vyprávění otom vraždícím místodržícím sbolístkou na hadici.“

			Podíval jsem se na Fintana. „To by mohla být zábava.“

			„Nebo také ohavnost. Proč tam musím ijá?“

			„Pelenaut Röllend potřebuje vaši dokonalou paměť. Amožná se budou hodit ivaše jazykové dovednosti. Nevíme, kolik jich mluví bryntsky, apelenaut nentsky neumí.“

			„Dobře, ale chci, aby někdo napřed ochutnal všechno jídlo, aby nebylo otrávené.“

			Voják se zakřenil. „Oto už je postaráno. Veškeré přípravy probíhají pod dohledem. Auvečeře samozřejmě budou ihygienisté.“

			Na místo jsme dorazili přesně, což se ukázalo jako příliš brzy. Přivítali nás čtyři nentští obchodníci, oblečení do svých nejnazdobenějších anejnadýchanějších šatů acelí nadšení, že bard mluví jejich řečí. Nedočkavě se nám snažili vtisknout do ruky skleničky, ale Fintan se bránil, že raději vyčká, až dorazí izbytek hostů. Přetlumočil mi, jak se jmenují asčím kdo konkrétně obchoduje, potom už mi ale hovor zvětší části protékal kolem uší jako řídká písmenková polévka, kterou jsem neměl čím nabírat. 

			Alespoň že ti obchodníci byli veselí. Žoviální, energické typy mužů, kteří nejsou tak odtažití jako diplomaté avyzařuje znich upřímná, ne jen předstíraná vřelost. Vypaseného jaka sice nepřipomínal žádný znich, ale zazobaní nejspíš opravdu byli. Nejmenší se jmenoval Poudresh Marekh. Měl pečlivě pěstěný knír, který mu dosahoval až ke kotletám, aoholenou bradu. Zastupoval spolek nentských rančerů chovajících lamy aprodával všechno od jejich kudrnaté vlny až po hřebeny vyřezané zkopyt. Ghurang Bokh se evidentně věnoval kůžím akožešinám všeho druhu abyl to ten typ, co své výrobky nosí jako chodící reklama. Ivlasy měl převázané širokým páskem zdobené kůže sdřevěnou sponou. Subodh Ramala byl postarší muž, spokojený se svými buclatými tvářemi apodbradkem, ale navzdory úsměvu nasazenému na obličej působil ze všech přítomných nejnapjatěji. Dodával uzená asušená nentská masa jako chaktu, kherní adokonce isušené borchatty. Poslední zobchodníků byl zároveň inejvyšší. Střapatá bradka mu měla zakrývat vystupující ohryzek aod Fintana jsem se dozvěděl, že je to dodavatel vybrané obuvi – „pan Botička,“ mrkl na mě –, jehož pravé jméno znělo Jahm Joumeloh Jeikhs. 

			„On ti řekl, že má tři jména?“

			„Ano. Prý si ho tak lidé, kteří nejsou požehnaní dokonalou pamětí, lépe zapamatují.“

			„Ity jeho boty jistě vykonají své,“ prohodil jsem, neboť to byly boty nepřehlédnutelně drahé: vrchní část se třpytila vykládanými polodrahokamy. „Proč se tak strašně chtějí setkat spelenautem?“

			„Bojím se zeptat.“

			Aani už nedostal příležitost, protože vtu chvíli dorazil pelenaut sdružinou apředstavování mohlo začít na novo. Přivedl itři hygienistky, čtvrtá ještě spár námořníky avojáky podle všeho strávila celý den vkuchyni, aby dohlédla na přípravu jídla. Tři nově příchozí hygienistky okamžitě začaly kontrolovat nápoje, jestli neobsahují jed. Prohlásily je za nezávadné avšem se trošku ulevilo. Pelenaut přednesl přípitek na naše daleké přátele Nenťany aještě jsme ani nestihli dopít, když nám jeden zvojáků přišel oznámit, že večeře je hotová, takže jsme se přesunuli ze salonku do jídelny.

			Tam nás díky Subodhu Ramalovi očekávaly mísy obložené nentskými lahůdkami aplátky chaktu sýra, ale já si mnohem lačněji prohlížel bryntská jídla, která tu byla také nachystaná: různé druhy masa azeleniny, které jsem už dlouho neviděl – nebo spíš nikdy. Ležela tu například celá smečka pečených masožravých veverek. Lov na ně musel být mimořádně nebezpečný. Byl tu také čerstvě vařený kapr, flambovaná bažinná kachna apár vzácných fyndölských hub na ještě vzácnější fornské smetaně. Tihle obchodníci tedy rozhodně nešetřili na ničem, co by na nás mohlo udělat dojem. Oto víc jsem hořel zvědavostí, co asi tak můžou chtít. 

			Jahm Jeikhs už nevydržel čekat asotva jsme dosedli, odkašlal si aspustil svou lámanou bryntštinou: „Pelenaute Röllende, rád bych promluvil ojistých naléhavých záležitostech Ghurany Nent –,“ ale Rölly zvedl dlaň, aby ho zarazil. 

			„Na to bude dost času po jídle, Jahme. Mám hlad jako vlk ato je také naléhavá záležitost. Pochutnejme si nejprve na této kromobyčejné večeři.“

			„Anezvládli bychom obojí?“ Tak to nebyla zrovna diplomatická reakce: dostal nepřehlédnutelný pokyn, že má chvíli vydržet, ale on se ho rozhodl ignorovat. Můj kamarád se na něj jen usmál. 

			„Zvládli, ale tak štědrá tabule se vídá jenom zřídka. Prosím, nejprve se najezme aaž pak si promluvíme.“

			„Nejdřív se najezme? Netrmáceli jsme se sem celou tu dálku kvůli jídlu, ale dobře.“ Obuvníkovy dlouhé prsty vystřelily ke stolu adraply kachnu trůnící vmělkém jezírku pomerančového glazé. Odtrhl křidélko astrčil si ho do pusy. „Tak já už jím,“ ozval se hlas tlumený plnou pusou amy jsme na něj zůstali zírat. Vrhl se střemhlav do hodně trapné kaše, ale nemohli jsme stím nic dělat, jen přihlížet. „Mmm! Taková dobrota! Pochoutka! Chci přidat!“ Popadl kachnu oběma rukama aneuvěřitelně nezdvořilým gestem jednoduše odtrhl obě prsa asmručením si nacpal oba kusy masa, ze kterého kapal omastek, do pusy. „Ach, mmm! Ta je šťavnatá!“ Tváře se mu nadouvaly jídlem aon si ho dál cpal do pusy rychleji, než ho stíhal kousat. Po bradě mu stékala stružka lepkavé pomerančové šťávy aprosakovala do vousů, které mu zplihly do mastného pramínku. Když už se mu do pusy další sousto nevešlo, podíval se na své soukmenovce. Všem se ve tváři zračila tatáž naprostá hrůza zjeho chování. To ho pobavilo, ajak se zasmál, nevyhnutelně vyprskl kousky kachny. Což ho ovšem rozesmálo jen oto víc. 

			„Aha ha ha ha!“ křičel apřes stůl letěla sprška nažvýkaného masa. Ale když se nadechl, že bude pokračovat, oči se mu najednou vpanice vyvalily aon zasípal azbytek jídla mu vypadl zpusy. Sevřel si rukama krk asnažil se nadechnout, ale nešlo to. 

			„Hygienistko!“ zakřičel Röllend vobavě, že jídlo přece jen mohlo být otrávené, avnaději, že by mu hygienistka snad ještě stihla vyčistit krev. Hygienistka hned přiskočila kNenťanovi, přiložila mu ruku na krk akenningem pátrala po požitém jedu. Jahm dál zápasil odech, znedostatku kyslíku pomalu modral aukazoval přitom na krk, jako bychom nevěděli, kde je potíž. Hygienistka zavrtěla hlavou. 

			„Není otrávený. Dusí se.“ Začala ho tlouct do zad anepočínala si přitom nijak něžně. Jahmovo supění se oněco ztišilo, ale neustalo. Ta kost, co spolkl, se mu musela vzpříčit vkrku hodně pevně aodmítala povolit. Kachní kosti bývají široké aploché, atřebas jsou duté, vzduch dokážou blokovat výtečně. Nenťan nepřestával blednout amodrat, až zvrátil oči apadl hlavou na stůl. Jeho dlouhé vlasy se máčely vrozporcované kachně. Vtu chvíli vyskočili Poudresh iGhurang aioni ho začali tlouct do zad, aby vzpříčenou kost vyrazili. 

			Nepodařilo se jim to aJahm Joumeloh Jeikhs nám zemřel přímo před očima, čímž ukončil večeři dřív, než vlastně začala. 

			Přeživší obchodníci apelenaut prohodili zkusmo pár vět vyjadřujících hlubokou lítost ašok, ale konverzační obraty pro případ, že vám někdo umře uvečeře, je nikdo neučil. 

			Otočil jsem se kbardovi, který seděl napravo, apošeptal jsem, aby mě slyšel jen on: „To tedy byl dost unikátní zážitek. Ještě nikdy jsem neviděl, že by se někdo zabil flambovanou kachnou.“ 

			„Je vám ale jasné, že ho nemůžu nechat umřít jen tak pro nic za nic, že?“ odpověděl mi rovněž šeptem bard. 

			„Jak to myslíte?“

			„Tak, že otom musím složit písničku. Děti se od chudáka Jahma můžou něco naučit: nehltat apořádně žvýkat.“

			„Fintane. To ne.“

			„Přece to nemůžu jen tak přejít. ,Jak Jahm Joumeloh Jeikhs svůj konec ušťavnaté flambované kachny našel‘. Báchorka ojeho smrti bude mít delší život než on!“

			Pelenaut však položil otázku, která nás oba vyrušila od vymýšlení potenciálně poučných popěvků. „Dokázal by mi někdo zvás sdělit, očem to se mnou chtěl tak bezodkladně mluvit?“

			Obchodníci jako jeden muž přikývli aza všechny promluvil Subodh, Fintan překládal. „Doufali jsme, že vás přesvědčíme, abyste nám do Ghurany Nent opět poslal alespoň pár hygienistů. Naši lidé trpí aobchody bez nich skomírají.“

			„To mě velmi mrzí,“ začal pelenaut Röllend, „asám pevně doufám, že se naši hygienisté budou už brzy moci vrátit za prací do zahraničí. Vpřítomné chvíli je však potřebujeme všechny tady, abychom vůbec přečkali ničivé důsledky invaze.“

			„Ale vždyť dneska večer jich tu máte tolik!“ namítl Subodh. „Rovnou čtyři, když by stačil ijediný. Bez jednoho či dvou byste se snad přece obešel? Žádám vás oto nejen sám za sebe, ale ijménem místodržících isamotného krále, kteří nám pomohli se kvám vůbec dostat.“

			„Nemohu je postrádat, bohužel opravdu ne. Přítomné hygienistky přišly po celodenní práci na Poli přeživších jen proto, aby mi prokázaly osobní laskavost. Zítra se zase musí vrátit mezi lidi. Opravdu rád bych pro vás měl lepší zprávy, ale mohu vás alespoň ujistit, že je vyšlu do zahraničí hned, jak si to budeme moci dovolit.“

			„Pane,“ vložil se do hovoru prosebně Poudresh Marekh bryntsky aknír se mu chvěl, „ikdyž je obrovské riziko nechat stádo lam napospas hrátkám skrvavými kočkami, jde okrále. Není mu dobře. Avyhrožuje nám všem. Potřebujeme hygie­nistu pro krále.“

			„Co sním je?“

			„Je rozčílený. Vlastně přichází orozum, ikdyž bych vám byl vděčný, kdybyste před ním moje slova neopakoval. Adrží naše rodiny. Slíbil, že jestli se nevrátíme shygienistou, přiváže je ke Kalaadovým sloupům apustí na ně lícožrouta, aby jim rozerval obličeje.“

			Pelenaut odfrkl. „To mluvíme oBhadramu Ghanghulim? Od kdy ten chová lícožrouta? Tohle mi zní spíš jako místodržící Melishev Lohmet.“

			Nenťané si vyměnili pohledy plné znepokojení azmatku aFintan si zakryl oči dlaní. Slova se ujal Ghurang Bokh: „Ale to je Melishev Lohmet.“

			„Kdo?“

			„Král,“ odpověděl Subodh. „Melishev Lohmet je teď král.“

			Pelenaut ijá ivšichni ostatní Bryntové vmístnosti jsme se obrátili na Fintana. Rölly se zeptal: „Fintane, je to pravda?“

			„Ano,“ připustil bard. 

			Pelenaut otevřel pusu apak zařval: „Proč jste mi to neřekl?“

			„Je mi to líto, ale já myslel, že to víte! Jak byste to mohl nevědět?“

			„No, jednak jsme tu teď měli přece jen trochu napilno, jak víte, ajednak Nenťané nikdy nepoužívají královo jméno. Mluví prostě okráli. Takže se spoléhám na vyslance, že mi prozradí, když jim na trůn usedne někdo nový.“

			„Vyslance jsi před pár dny vyhodil,“ upozornil jsem. 

			„Stejně to nevěděl. Melisheva pořád tituloval místodržící. Není divu, že jsme se nic nedozvěděli, když je Žulový tunel zavalený. SGhuranou Nent máme od té doby téměř nulové styky. Kdy se to stalo?“

			Otázka mířila na Fintana, ale odpověděl Subodh. „Před dvěma měsíci.“

			„Dvěma měsíci? To jsme ani já ani vyslanec už dva měsíce nedostali žádné zprávy? Jak je to možné?“

			„Byli jsme na tom stejně jako vy. Měli jsme dost napilno,“ odpověděl Subodh abezradně pokrčil rameny. „Vtom nejhorším smyslu slova.“

			Pelenaut zuřil anež znovu promluvil, párkrát se zhluboka nadechl. „Fintane!“

			„Ano?“

			„Předpokládám, že Melishevův převrat asi nebude součástí vašeho vyprávění vpříštích dnech, nebo ano?“

			„Bude.“

			„ABhadram Ghanghuli, bývalý král? Co se sním stalo?“

			„Chcete všechny podrobnosti?“

			„Ne. Stačí stručně.“

			„Je mrtvý.“

			Pelenaut se zamračil azaťal pěsti. „Máte vůbec tušení, jak strašně jsem na vás teď naštvaný? Nejradši bych vás seřezal do bezvědomí tím nejdelším krakením ptákem, co jich vmoři je.“

			„Je mi to velice líto, pane. Byl jsem vážně přesvědčený, že jste se otom dozvěděl jinými kanály ave vyprávění jsme se ktéhle části jednoduše zatím nedostali.“

			Pelenaut zasyčel: „To si tedy pište, že si došlápnu ina jiné kanály. Nentskou ambasádu ponechme stranou – proč mě ozměně ve vedení Ghurany Nent neinformoval raelský velvyslanec? Nebo fornský, když už jsme utoho?“

			„Možná to Forňané taky ještě nevědí, pane,“ uvažoval Subodh nahlas. Všechny oči se upřely na něj. „Totiž, předtím mě to nenapadlo. Ale král je, ehm, jak se to řekne?“ Pronesl něco nentsky aFintan to přeložil. 

			„Paranoidní.“

			„To je ono, díky,“ souhlasil Subodh. „Paranoidní. Aagresivní. Necítí se ve své kůži.“

			„Ano, otom jsme slyšeli od barda.“ Röllend zostra oslovil Fintana. „Nepřeháněl jste? Je to skutečně takový slizohad, jak ho líčíte?“

			„Je. Jestli něco, tak jsem se ho snažil podat vco možná nejlepším světle.“

			„Tak to ať mě utopí Bryn.“ Pelenaut se otočil zpátky na Subodha aostatní obchodníky. „Musím vám sdělit, přátelé, že nemám nejmenší chuť mu nijak pomáhat. Je to obyčejný vrah aútrapy jeho vlastních lidí jsou mu úplně jedno.“

			Vočích Nenťanů se zračila narůstající panika avšichni najednou vyhrkli: „Ale pane, naše rodiny –“

			Pelenaut Röllend zvedl ruku, aby je utišil. „Neřekl jsem, že nechci pomáhat vám. To se týká jen Melisheva Lohmeta. Dejte mi prosím trochu času, proberu to se svými poradci azkusíme vymyslet nějaké řešení.“ Podíval se na tělo Jahma Joumeloha Jeikhse, který stále vězel obličejem vmíse istou dekadentní kachní omáčkou. „Předpokládám, že Melishev zadržel ijeho rodinu?“

			Nenťané přikývli aGhurang dodal: „Má tři děti.“

			„Je mi líto, že to takhle dopadlo. Nevěděl jsem, co je vsázce. Ale teď už to chápu avážím si, že jste se mnou mluvili otevřeně. Ujišťuji vás, že udělám, co bude vmých silách, abrzy se vám ozvu.“

			Rölly odešel amy sFintanem jsme ho následovali. Nenťané osaměli ise svou opulentní hostinou asmrtvým Jahmem Joumelohem Jeikhsem uprostřed stolu. 

			Když se Fintan druhý den postavil na jeviště, přivedl ssebou ještě dva muzikanty, oba sloutnami – jednou basovou adruhou rytmickou. Zvedl nejdřív jednu apotom druhou nohu do vzduchu aukázal na ně. „Mám nové boty!“ zvolal ajá se divil, jak jsem si toho mohl nevšimnout. Byly zprosté hnědé kůže, ale jednoznačně nové. „Chtěl jsem vám onich zazpívat, ale oobyčejných škorních bohužel žádné písně neznám. Naštěstí ale Nenťané mají jednu oslavnou píseň na těžké avysoké boty, na kterou jsem si vzpomněl, když jsem se včera krátce setkal sjedním obuvníkem zNentu. Dnes vám ji tedy zahrajeme.“ Muzikanti spustili divokou melodii aFintan se ještě přidal sharfou, až teprve po chvíli se dal do zpěvu:

			Pošly mi slípky azlomil se pluh 

			Od sucha zdech mi jak, věrný druh 

			Iscelým statkem padám do nuzoty 

			Nedbám ale, neboť mám stáááááále–! 

			Své velmi cenné, prověřené, 

			Naleštěné, nabarvené, 

			Podražené, ochozené, 

			Zpevné kherní kůže boty! 

		
	„Dnes začneme uAbhinavy Khose, který má uhathrimského města Baghra Khek splnit jistý úkol.“

			ABHI

			Severně od hathrimského města se válí spousta kostí. Ohořelých, zčernalých, některé ještě se zbytky šlach, ale většinou už zůstávají jen helmy akroužková zbroj navlečená na holé kostry. Otevřený hrob jedné armády. Držel jsem se vbezpečné vzdálenosti. Jestli takhle daleko od hradeb uhořelo celé vojsko, mohl bych velice snadno uhořet ijá. Už předtím jsem natrefil na jiné bojiště, kde také leželo několik ohořelých těl, většina jich však byla přepůlená nebo rozčtvrcená obrovitými čepelemi. Tady se dosud potloukalo iněkolik mrchožroutů, ale ti si nás většinou nevšímali. Murr sÍp si jich pár ulovili ke svačině ajá vedl koně oklikou na východ. Měl jsem vplánu obejít hathrimské město dost širokým obloukem adojít až kúpatí hor. 

			Ubřehu se blýskaly skleněné koráby, ale samotné obry jsem zahlédl, teprve když jsem dorazil kBožím zubům. Nikdy předtím jsem žádného osobně neviděl, protože do Khul Bashabu moc důvodů chodit neměli. Zdálky jsem zahlédl skupinku, která kácela stromy rostoucí nejblíž ke hradbám na straně lesa, na jihu. 

			Víc než jejich výška – která mi vyrážela dech, to přiznávám – mě zarazila barva jejich pokožky avlasů. Kůži měli tak bledou, až by si člověk myslel, že se musí na slunci spálit. Avlasy neměli jenom tmavé jako my, ale iplavé azrzavé. Viděl jsem ijednoho – nebo jednu – svyholenou hlavou, na které plápolal plamen. To bychom tedy měli jednoho zrozence lávy. Pochyboval jsem ale, že další takoví by se nechali identifikovat stejně ochotně. Nikdy jsem neslyšel, že by hořící lebky fungovaly jako poznávací znamení, které odlišuje požehnaného obra od obra jenom vysokého. Myslím, že to byla žena. Znějakého důvodu se do kácení sama nezapojovala, jen dělníkům něco říkala. Možná bych se dozvěděl víc, kdybych je chvíli sledoval, ale nemohl jsem tam jen tak stát anechat se zmerčit. 

			Tráva byla vysoká, akdybych se přikrčil, úplně bych se do ní schoval. Ale koně ne. Než obry napadne pořádně se rozhlédnout, seskočil jsem na zem apožádal koně, aby si na pár minut lehli, než si všechno vklidu promyslím. 

			„Murre. Cítíš ty veliké lidi nedaleko odsud? Chci říct, mají nějaký specifický pach?“

			Krvavý kocour nastražil čenich, roztáhl nozdry apárkrát zhluboka nasál vzduch. Podíval se na mě apohodil bradou na znamení souhlasu. 

			„Cítíš nějaké ijinde, blíž knám, než je tamta skupina?“ Znovu zkontroloval ovzduší aznovu přikývl. „Kde jsou? Kterým směrem? Můžeš mi ho ukázat packou?“

			Murr se otočil na jih, čelem kpohoří, azvedl tím směrem pravou packu. Maličko jsem se povytáhl, abych nakoukl přes trávu. Pláň se zhruba po sto délkách od nás zdvihala vkopce, za nimiž se tyčily hory. Kopce byly porostlé nižší travou, křovisky avzrostlými borovicemi. Samé odstíny hnědé barvy, pár listnatých keřů. Takže ten šedobílý pohyb přilákal můj pohled okamžitě. 

			Byli to dva hathrimští jezdci na psech, kteří se klidnou chůzí vraceli zpochůzky zpět do města. Pohled na tak obrovské zvíře – ti psi dosahovali vzrůstu khernů! – byl neuvěřitelný. Jestli jsou ti ozbrojení jezdci zrozenci lávy, jsem neměl podle čeho poznat. Ale nebezpečí představovali tak jako tak. Bez kenningu bych proti nim neměl šanci. Když jsem si psy prohlédl na vlastní oči, zkusil jsem, jestli je dokážu vyhledat ikenningem. Nebyli přirozenou zvěří Ghurany Nent, tak jsem se potřeboval ujistit, jestli na ně kenning funguje. Fungoval. Po chvíli jsem psy našel, vnímal jsem jejich sotva zadržovanou zuřivost ahned mě napadlo, že bych ji mohl využít ve svůj prospěch. Vnukl jsem oběma psům, že ta požehnaná obryně shořící lebkou je mimořádná pochoutka, ale že jen jeden znich kní může doběhnout jako první. Psi najednou kvelkému překvapení jezdců vyrazili plnou rychlostí vpřed. Jeden jezdec se tak tak udržel vsedle, druhý se ise sekyrou avýzbrojí rozplácl na zemi. 

			Jezdec, který se udržel, tahal vší silou za opratě, ale zvíře se vzpíralo, kroutilo acukalo hlavou ze strany na stranu apokoušelo se otočit achňapnout po jezdci na hřbetě. Byl to zábavný pohled, ale mě zajímalo, co dělá druhý pes. Ten už vyběhl zlesa avplné rychlosti se hnal travou ke skupince dřevorubců, kteří pracovali kousek od městských hradeb. Pro Kalaada, jaká síla! Ale nebyl to žádný kradmý útok, takže jeden zHathrimů psa uviděl azburcoval ostatní. Ze skupinky se vydělil obr svousem apostavil se psovi do dráhy. Zbroj neměl, jen jednu ztěch jejich obrovských seker. Zapálil ji, čímž prokázal, že ion patří kpožehnaným. Přestože můj úkol zněl zneškodnit právě požehnané obry, pro psa by ten útok nedopadl dobře, atak jsem mu přikázal, aby se zastavil ana všechno zapomněl – žádný ztěch obrů nakonec nechutná ani trochu dobře. 

			Vlastně by se měl posadit apočkat, až ho doběhne jeho jezdec. Uklidnil jsem idruhého psa. Věděl jsem sice, že oba psi budou pravděpodobně sloužit Hathrimům vnadcházející bitvě, ale nedokázal jsem nasměrovat svůj hněv vůči nim, stejně jako jsem se nemohl hněvat na koně, který nesl vojáka, co zastřelil Madhepa. Ať si snimi poradí královo vojsko: mě sem neposlali, abych lovil psy, jen obry požehnané Prvním kenningem. Co ale zmůže Šestý kenning proti ohni? Žádná ohnivzdorná zvířata jsem neznal. 

			Obr, který ležel na zemi, slyšitelně zaúpěl avyškrábal se na nohy. Vypustil pár slov, která jsem považoval za kletby, apoklusem se vydal za svým psem, ozem duněly jeho těžké kroky. Druhý, šikovnější jezdec, zlostně spílal svému zvířeti, zatímco zrozenec lávy stál nehnutě na místě připravený bránit zbývající obry, kdyby psy napadlo znovu útočit. Na tohohle obra se už moje smlouva vztahovala. 

			Pročesal jsem svými novými smysly okolí, jestli se mi samo nenabídne nějaké řešení. Sršní hnízdo vysoko ve větvích jedné borovice možná tak ve třetí nebo čtvrté řadě od místa, kde káceli obři, mi připomnělo něco, co řekla Hanima: jestli ji ktomu někdo donutí, hodí mu včely do obličeje. To by mohlo fungovat. Slesními sršni nebyla žádná legrace: vyprávělo se, že člověk ucítí jenom první bodnutí, protože jed mu umrtví nervy aza chvíli ho úplně znehybní. Jestli to bude platit ina obry, jsem netušil, ale ikdyby ne, obři by to hnízdo za pár dní stejně zničili. Dal jsem sršňům vědět, že jim hrozí nebezpečí aže strůjcem je ten chlapík shořící sekerou. Asi tak půl minuty se nedělo nic, ale pak se tomu jedinému obrovi snesl na hlavu hned celý oblak blýskavých černozelených tělíček. Obr zakřičel aněkolik sršňů spálil, pak ho ale toxiny přemohly aplameny zhasly. Krátce nato zhasl ion. Velká dávka jedu pravděpodobně znehybní všechno vtěle, včetně srdce. Zřítil se na zem, sršni odletěli anechali za sebou šokované dřevorubce. Vzduchem se rozlehlo volání opomoc. 

			Několik obrů zvedlo tělo padlého zrozence lávy aodnášeli ho do města branou na jižní straně hradeb. Bylo dobré vědět, že tam ta brána je. Za chvíli jsem změsta uslyšel nemalé pozdvižení – rozčílené hlasy aplno nářku – apak se knebi vznesl obrovský oblak dýmu. 

			„Hm. To musel být někdo důležitý,“ oznámil jsem svým společníkům. 

			„Murr.“

			„Íp.“

			Jezdci vjeli do města jako poslední, takže jsme najednou měli pláně jen sami pro sebe. Řekl jsem koním, že mohou vstát. 

			„Pojedeme raději kus dál odsud,“ řekl jsem jim všem. „Pochybuju, že bych na něco takového měl podruhé dost sršňů. Zbavit se ostatních požehnaných bude vyžadovat nějakou přípravu. Ato pokud možno někde mimo dohled.“

			Spomocí Murrova vynikajícího čichu jsme poznali, kudy vede trasa hathrimských hlídek, apro jistotu šli ještě okus dál na východ. Ikdyby psi při příští obhlídce zachytili náš pach, nezáleželo by na tom: psi nemohli jezdcům říct, že tam jsme, kdežto já jsem mohl psům říct, aby šli pryč. 

			Pro koně jsem našel úkryt mezi stromy kousek ve stráni nad pláněmi. Rozbil jsem tábor aznovu se pokusil podrbat Murra na břiše. Marně. Nahrnul jsem si dostatek jehličí, rozprostřel přes něj deku, zíral na vycházející měsíc akaždou chvíli zkusmo prohlédl okolí kenningem: chtěl jsem se uspat počítáním zvířat. Nezabralo to, jak jsem doufal. Úvahy otom, co si počít, mi nedovolovaly spát, dokud mi měsíc nestanul přímo nad hlavou. Vtu chvíli jsem vycítil, že se vdosahu mého kenningu objevili noví tvorové. Avtu chvíli jsem také konečně dostal nápad, jak to zítra provedu. Ten nápad mohl stejně tak zafungovat, jako se mohl obrátit proti mně. 

			Jelikož ale všechny další nápady, se kterými jsem dosud přišel, slibovaly jen mou smrt, usoudil jsem, že tenhle poslední bude muset stačit, astím jsem se konečně uvolnil ausnul. 

			„Akdo byl ten zabitý zrozenec lávy?“ zeptal se Fintan publika. „Pojďme se podívat!“ Hodil si knohám kámen avzal na sebe podobu Gorina Mogena. 

			GORIN MOGEN

			Těch pět dětí, okteré nás se Sefir připravila výheň vOleniku, zemřelo, jak se na obry sluší: zabily je síly větší, mocnější než my. Sopky, lávoví draci, sekera důstojného nepřítele nebo čím dál drtivější tíže času – tak se oheň obrů zháší se ctí. Ale umřít kvůli nějakému zatraceného hmyzu, to se nemělo stát! 

			Apřesto je můj syn mrtvý. Když jsem viděl, jak ho přinášejí na ramenou dřevorubci, jeho vousy jsem poznal, ale jinak měl tvář opuchlou, zčernalou afialovou od jedu apod kůží už mu bobtnaly spousty šťáv ahnisu. 

			Můj dědic – naděje do budoucna – ach, já je upálím! Všechny je upálím! Ajejich popel nahážu do oceánu, ať si tam vté studené tmě zůstane navždy. 

			Jerin byl umělec aválečník, který zůstával laskavý až do chvíle, kdy už musel jednat bez milosti – už teď se ukazovalo, že by zněj mohl vyrůst lepší člověk, než jsem já. Sotva jsem na něj mohl být víc hrdý, sotva jsem ho mohl víc milovat. Ateď je mrtvý. 

			Museli mi vysvětlit, co se stalo, protože jsem dosud ožádných lesních sršních ani neslyšel. IvHathriru jsme měli velký jedovatý hmyz, ale žádný se nechoval jako tihle sršni. Zaútočili bez jakékoliv provokace ajen na jediný cíl, jako by kněmu cítili osobní zášť: kdo to kdy zažil? Nebylo to přirozené. Za tohle je někdo zodpovědný. 

			Zabít je všechny. 

			Bezprostředně před útokem sršňů dva jezdci ztratili vládu nad svými psy. Nebo přesněji řečeno: oba psi vyrazili plnou rychlostí do útoku proti dřevorubcům kácejícím stromy ujižní brány, přičemž jednomu se podařilo jezdce shodit. Pak se najednou oba psi zastavili stejně náhle, jako se předtím rozeběhli. Taková podivná shoda zvláštního chování naznačuje, že to někdo celé nějak naplánoval. Kobojímu došlo na hraně lesa nebo vlese. Nevím sice jak, ale vím, že to udělali Forňané. Musejí se skrývat vlesích, výš vhorách, anejspíš mají nějakou pylovou nebo rostlinnou ďáblovinu, která uzvířat vyvolá vražedné šílenství. Aurčitě plánují zaútočit za soumraku nebo krátce po něm. 

			Pokud vtom ovšem neměla prsty La Mastik. Mohla to celé zosnovat, aby zbavila Olet Kanek závazků. Olet se teď může vrátit do Tharsifu, aniž by mi Winthir Kanek zůstal něco dlužen. ALa Mastik tam sdřevorubci byla také.

			Popadl jsem sekeru ahnal se za ní. „La Mastik!“ Když vmém hlase zaslechla takovou zuřivost, prudce se otočila, ajak uviděla, že mám sekeru aže ji zvedám nad hlavu, pochopila můj záměr ajen vyvalila oči. „Tys ho zabila!“

			„Cože? Ne, ohňovládce, já jsem ho nezabila!“

			Ustoupila okrok nazad ařekla ještě něco, ale co, to už si nevzpomínám, astejně na tom nezáleží. Tu vyholenou hlavu jsem chtěl vidět co nejdřív oddělenou od těla. Když jsem se na ni vrhl snapřaženou sekerou, vydral se mi zhrdla nesrozumitelný řev auž dopředu jsem cítil, jak moc se mi uleví, až uslyším seknutí, které ji připraví ojejí bídný život. „Gráááách!“

			Kdosi, koho jsem neviděl, do mě ze strany vrazil ajá ztratil rovnováhu. Náraz mě srazil bokem na zem, ruka se sekerou zůstala uvězněná pode mnou. Ten, kdo mě shodil, mě následoval na zem azalehl mě vlastní vahou, čímž ovšem dosáhl jen toho, že zemře hned po La Mastik. 

			„Gorine! Gorine!“ křičela ta osoba amně chvíli trvalo, než jsem si ten hlas spojil se Sefir. To ona mě srazila kzemi azalehla ajejí vlasy mi teď padaly do tváře, když se sklonila aztišeným hlasem mi mluvila přímo do ucha. „Okamžitě přestaň. La Mastik za nic nemůže.“

			„Může! To ona ho zabila!“ Já jsem se tišit hlas neobtěžoval. 

			„Ne, Gorine. Ona stím nemá nic společného.“

			„To přece nebyla žádná nehoda! Někdo ho zabil!“

			„Vtom máš pravdu. Ale La Mastik to nebyla.“

			„Ne –“ Otočil jsem hlavu ke kněžce, která pořád couvala ave tváři měla velkým písmem vepsanou provinilost. 

			Sefir mi dlaní sevřela tvář adonutila mě podívat se zpátky na ni. „Gorine. Zjistíme, kdo to provedl, azabijeme ho spolu.“ Po tvářích jí stékaly slzy. „Spolu, slyšíš mě? Teď ho ale musíme vysvobodit vplameni. Musíme se rozloučit anechat ho jít.“

			Ne! 

			Vztek ve mně vzkypěl ado všech stran ze mě vyšlehly plameny. Ze Sefir také aza chvíli se znás obou valil dým astoupal knebi, zatímco my oplakávali svého syna, jeho ztracené naděje, všechno to sklo aocel, kterým mohl vtisknout tvar, všechny ty bitvy, které mohl vyhrát. Akdyž nás přemohlo vyčerpání, byli jsme oba otrochu starší, na zemi kolem nás se rýsoval sežehnutý kruh abyli jsme sami. 

			Nepožádali jsme La Mastik, aby provedla pohřební rituály. KJerinovu poslednímu ohni jsme nepřizvali vůbec nikoho. Byl to náš syn. Dokonce ani Halstena aon pochopil. Nikoho dalšího už knám pak nepustil. 

			Spolu jsme odnesli Jerinovo tělo ke svému ohništi apoložili ho na zem. Požeh­nání už zněj vyprchalo, takže teď může shořet, jeho duch se osvobodí od pout těla anezbude po něm nic než popel akrunýř zkůže lávového draka. Stáli jsme nad ním aSefir mě vzala za ruku. 

			„Byla jsem na něj pyšná.“ 

			Přikývl jsem. „Byl by zněj silnější ohňovládce než ty nebo já.“

			„Vládl by dobře.“

			„Jeho umělecký talent by mu záviděl celý svět.“

			„Ano. Ten nádherný jezdec na psu, kterého vyrobil, prozrazoval žár jeho nadání. Sklo ajantar jako plamen, modrá ocel jako jezdcova čepel. Kéž bychom tu sochu ještě měli. Kolik nám toho sopka Thayil už vzala.“

			To byla pravda, ale já nepřestával myslet na ten hmyz. Všechny je upálit.

			„Je ten správný čas?“ zeptal jsem se. 

			Sefir mi stiskla ruku. „Ano.“

			Oslovili jsme Jerina přímo, jednohlasně. „Milujeme tě, Jerine, tvoje památka bude navždy jasně plát vnašich srdcích. Ateď dáme tvé duši volnost atvému tělu dáme sbohem.“

			Společně jsme ho zapálili amlčky sledovali, jak ho plameny uprostřed černé noci postupně stravují. Trvalo to celé hodiny. Nevím, očem celou tu dobu přemýšlela Sefir, ale já dokázal myslet jenom na pomstu, kterou rozdrtím Forňany. Protože Sefir měla pravdu: tohle nemohla mít na svědomí La Mastik. Popadlo mě šílenství, když jsem se na ni vrhl. Amožná mě ještě tak docela nepustilo. 

			Celou noc jsem nespal. Napadlo mě, jestli jen zbytečně nepanikařím, jestli mě synova smrt nepřipravila orozum. Ale ne: námořní hlídka se před chvílí vrátila se zprávou, že Nenťané na nás posílají obrovskou armádu, která pochoduje nocí, takže nad úsvitem dorazí ze severu ioni. Jen doufám, že dobře uvidí kosti té první armády, kterou proti mně poslali. Nenťané by si sem netroufli, pokud by na ně na svazích Božích zubů nečekali spojenci zFornu. Nejspíš si sami sebe představují jako kladivo – aForňany jako kovadlinu. 

			Mám chuť je všechny upálit. Ataké je upálím. 

			Ostatně, to by mohl být ten nejmoudřejší tah: rozdmýchat po celém úbočí oheň dřív, než se na nás vrhnou. Ať vidíme, jestli plameny vrhnou světlo na zelené rukávce číhající vkřovinách. Ať se udusí kouřem ztěch svých milovaných stromečků. Nebo ať prchají zlesa přímo na ostří mojí žíznivé sekery. 

			Volund už je zpátky zTharsifu, kam úspěšně dovezl dřevo pro ohňovládce Kaneka avýměnou dostal dost jídla na několik měsíců. Hned ho pošlu, aby vyplul vstříc nentské armádě atrochu ji potrápil. Ať je pozřou plameny dřív, než sem vůbec dorazí. 

			Je čas vystrojit se do boje. My jim se Sefir ukážeme, co to znamená provokovat ohňovládce. Jestli chtějí ukončit rod Mogenů, my už se postaráme, aby náš konec byl stejně tak konec ipro ně. 

			„Když přetočíme hodiny okousíček zpátky, můžeme se podívat, co mají vplánu Forňané pod velením Nel Kit ben Sah.“

			NEL

			Podařená zahrádka kvete znovu aznovu, jak praví staré rčení. Jelikož jsem se sHathrimy utkala už dvakrát apřežila to, sněm rozhodl, že se mám stát prvním fornským šampionem po třech stech letech. Či spíš: První strom rozhodl. Otom, kdo má vést výpravu proti městu, které Hathrimové nazývali Baghra Khek, se vedly spory. Rig Wel ben Lok zkmene Žlutého netopýra aNefův strýc Tai ben Dar – ale nejen oni – se důrazně stavěli za mě, jenže otom Černí jaguáři aModré můry samozřejmě nechtěli ani slyšet abyli připraveni vtéhle bitvě „za kohokoliv jiného než Nel“ bojovat na život ana smrt. Zhruba po hodině marných tahanic, které nikam nevedly, se najednou ozval další hlas, vzácný hlas, který žádný zžijících členů sněmu ještě nikdy neslyšel, apřesto jsme všichni hned věděli, komu patří. Byl to hlas pomalý, dunivý amocný, který mi rozvibroval kůru na rukou ilebeční dutinu, hlas Prvního stromu. „Nel Kit ben Sah. Ty jsi můj šampion. Prokaž Lesu dobrou službu.“

			Všechny námitky proti mně pak musely utichnout. Kdo by protestoval, protivil by se Prvnímu stromu. Akdybych já vtu chvíli zapískala, což jsem měla sto chutí udělat, nebo kdybych šla za Pak Sey ben Korem avyštěkla mu do obličeje Cha!, nevešla bych do historie jako šampion, který svůj úřad nesl důstojně. 

			Svolala jsem stratégy, požádala jsem západní klany, aby nám poslali každý po jednom zeleném rukávci, kterého samy vyberou, aktomu také několik tichošlapů atrnatců. Obléhací čety jsem si vyžádala od klanu Neviditelné sovy. 

			Pen se hodně zlobila, že jsem ji nevzala ssebou. 

			„Zkaždého klanu se tažení účastní jen jeden zelený rukávec,“ vysvětlovala jsem, „aza klan Bílé pavučinky jdu já.“

			„Ale já tam musím jít, Nel! To, co provedli bratrovi – “

			„Já vím, Pen. Jestli chceš bojovat proti Hathrimům, můžu tě poslat na jih, kde musíme pořád odrážet nájezdy lesních pirátů. Ale mimo nás dvě už náš klan žádného dalšího zeleného rukávce nemá. Něco takového nemůžeme riskovat.“ Pen nesouhlasně odfrkla ajá jsem pokračovala: „Když už mluvíme oriziku… pro jistotu bych ti ráda něco dala hned.“ Vytáhla jsem zvesty malou dřevěnou krabičku apoložila ji před Pen. 

			„Co to je?“

			„Tuhle krabičku darují klanoví starší každému novému zelenému rukávci. My dvě se možná už nesetkáme ajá si to nechtěla nechat ujít. Otevři ji, ale na to, co je uvnitř, nesahej.“

			Pen opatrně zatlačila na víčko adívala se na bantilové semínko. „To je…?“

			„Ano. Nos ho stále usebe pro případ, že bys musela bránit Les.“ Políbila jsem ji na čelo. „Jsem na tebe hrdá, sestřenko. Ráda bych zůstala, ale dokud nebude Gorin Mogen poražen, nebudu mít klid. Náležitý výcvik ode mě dostaneš pak. Třeba bychom spolu mohly strávit nějakou dobu na jihu.“

			„To bych ráda,“ souhlasila Pen. 

			Ijá bych ráda, protože tam měl stanoviště Nef amohli bychom se častěji vídat. Sami dva jsme si spolu zatím jen zašli do jednoho podniku, kde jsme srkali nudle zpolévky, smáli se atéměř se políbili. Ale zrovna když jsme se ksobě skláněli – beze spěchu, vychutnávali jsme si to očekávání –, našel mě trnatec soznámením, že jsem očekávána uDruhého stromu, kde budu jmenována šampionkou. 

			„Pokračování příště,“ řekla jsem. Teď jsem mu znovu velela, patřil kmé obléhací četě, takže si na to pokračování budeme muset nějakou chvilku počkat. Ale to nevadilo: všechno má svůj čas avpučícím příslibu je zrovna tolik krásy co vrozvinutém květu. 

			Vysoko na svazích Božích zubů oněkolik dní později jsem měla na povel menší armádu požehnaných súkolem oslabit Hathrimy před příchodem Nenťanů, kteří vobrovských počtech pochodovali ze severu. Trápily mě určité vlastní pochyby anejistoty. Vuších mi ozvěnou zněly námitky, které proti mně vznášeli Černí jaguáři aModré můry: že jsem příliš mladá apříliš nezkušená, než abych unesla takovou odpovědnost. Měla jsem strach, aby moje mise neskončila katastrofou, bála jsem se, že Nenťané dorazí příliš pozdě nebo se ukáže, že na Hathrimy nestačí aobři se tu usadí navždy. Ale když mě šampionkou jmenoval sám První strom, všichni jako by měli vmé schopnosti najednou naprostou důvěru. 

			Za soumraku nám průzkumníci ze svahů níže uplání nahlásili, že změsta vyšlehla obrovská ohňová koule, kterou vytvořili nějací dva obři, ale co to znamená, to průzkumníci nevěděli. 

			Hathrimské jízdní hlídky projížděly lesem, aniž tušily, že mají naše zvědy přímo nad hlavami. Jakkoliv jsme my neměli zkušenosti sbojem proti Hathrimům mimo hranice našeho území, oni pro změnu neměli zkušenosti sobranou proti nám. Jsou natolik zvyklí dívat se na všechno svrchu, že jezdce ani nenapadlo hledat tiché pozorovatele vkorunách stromů. 

			Rig Wel ben Lok mě požádal, jestli by mohl vyrazit sprvní obléhací četou ze svahu. Svolení jsem mu dala opůlnoci. Neviditelné sovy, které nesly jednotlivé díly lehkého přenosného katapultu, jímž přes hradby vystřelíme tykve naplněné dusivými spórami, se nechaly obestoupit tichošlapy, díky jejichž kenningu probíhal přesun naprosto neslyšně. Vzápětí vyrazily ze svahu ijednotky trnatců, taktéž vdoprovodu tichošlapů, amířily na stanovené pozice. 

			Pokaždé, když se zmobilizovala další jednotka ačeta, spokojeně jsem kývla hlavou. Přesně tak nás to učí Les: růst, dokud se nikdo nedívá, tiše amohutně, akdyž nepřítel zbystří, jestli se zvás nakonec nevyklube problém, nechat si narůst ostny azardousit ho. Jeho pád je pak už neodvratný. 

			Přistihla jsem Nefa, jak se na mě bez zjevného důvodu usmívá alačně se mi vpíjí pohledem do očí. Oplatila jsem mu to jen tím nejnepatrnějším kývnutím, neboť jsem věděla, že jsem sledována ze všech stran. Apak už byl čas poslat ho dolů zkopce shrstkou tichošlapů, aby před východní ajižní branou rozeseli bantilová semínka. Nef mě dovede rozesmát aje snadné si představit, že bychom spolu byli šťastní. Nef aNel. Ach, to by bylo téměř nepřípustně rozkošné. 

			No tak! Nemám čas snít oněčem, zčeho zrovna teď nemůžou vzejít žádné plody. Musím se soustředit na jediné: předvídat, jaká překvapení nám Hathrimové vrhnou do cesty. Vím jistě, že provedou něco strašlivého. 

			„Zítra: Bitva uBožích zubů!“ ohlásil Fintan na rozloučenou. 


Den devatenáctý

			POD BOŽÍMI ZUBY

			Tentokrát jsem si alespoň stihl sníst toust. Ale sen o příjemném dopoledni se rozplynul, když mi na dveře zabušil rozložitý námořník, kterého jsem už znal. Patřil k těm, kteří hlídali ve Stínově strašidelném sídle. 

			„Chce s vámi hned mluvit,“ oznámil mi stroze. Ta představa mi byla asi tak po chuti jako lžíce olihních výkalů. 

			„Tvrdil mi, že už se s ním nikdy nebudu muset setkat.“ Námořník jen pokrčil rameny. „Dobře. Za chvilku jsem venku.“

			Tentokrát jsme do tajného komplexu vešli jiným vchodem, dveřmi ukrytými za sudy smrdutých rybích vnitřností a hlav. Nechybělo moc a byl bych z toho puchu ten vynikající toust zase vyzvracel. Znovu jsem musel přestát tatáž bludištní bezpečnostní opatření, která mě opět vyplivla do péče madam Pochvalný úsměv. Tentokrát jsem se však žádné pochvaly nedočkal, jen zahnutého ukazováčku, který mi velel, abych ji následoval. Když jsem se ocitl v téže temné místnosti s tímtéž tmavým křeslem, překvapilo mě, že na zdi visí jiný obraz. Tentokrát žádný stín mezi stromy: prohlížel jsem si krajinku zobrazující Jezero bohyně v Raelu, na jehož pobřeží se blyštělo město Killae. Na stolku u křesla ležel vedle osamocené svíčky zápisník vázaný v červené kůži. V něm byla modrou stužkou založena konkrétní stránka. 

			Hrubý, hvízdavý chrapot Stínova hlasu šel bez uvítání rovnou k věci: „Do toho deníku se hned podíváte, nebojte. Ale nejdřív otázka: znáte gerstad Naru du Fesset?“

			„Jistě vám neušlo, že znám.“

			Stín se pokusil o mírné odkašlaní, ale vzešel z toho jen ohavný záchvat chrchelnatého kašle. Když ustal, Stín omluvně zamručel. „Jak víte, byla na misi a nedávno se vrátila.“

			„Ano. Má zlomenou ruku, jak jsem slyšel, ale jinak je v pořádku.“

			„Víc než jen v pořádku. Podařil se jí jeden z nejúžasnějších špionážních kousků všech dob. A já vám o něm povím víc, protože jsem vám dal slib. Musíte si však uvědomit, že ta informace nesmí nikdy opustit tuto místnost. Zejména před bardem se o ničem nesmíte zmínit ani náznakem, byť by vás to lákalo sebevíc.“ 

			„Jediný slib, který jste mi dal, se týkal informací o smrti mé ženy.“

			„Správně. Pochybuji však, že vám prospějí. Obávám se, že vás připraví i o tu trochu klidu, co máte.“

			„Nemám žádný klid, takže mě o něj nemůže nic připravit.“

			„Nesmysl. Až si přečtete tu označenou stránku, budete na včerejšek vzpomínat jako na dobu bezstarostné blaženosti. Jestli vážně chcete vědět, co se přihodilo vaší ženě, tak do toho, přečtěte si, co tam stojí. Klidně to ale také můžete nechat plavat. Buďte ujištěn, že já – že my – to bez odezvy nenecháme.“

			Neváhal jsem. Vzal jsem zápisník a nalistoval označené místo, kam byl také vložen ještě další list přehnutého papíru. Ale raeleské písmo mě donutilo zpomalit. 

			„Umíte číst raelsky?“ zeptal se Stín. 

			„Trochu. Zdaleka ne tak, jak bych si přál.“

			„Měl by tam být i překlad.“

			Když jsem rozložil vložený list, úhledný rukopis mi vyjevil datum: Shalech, 9. rudolunu 3041. Podzim před útokem Kostních obrů. Podzim, kdy Sarena onemocněla. 

			Mistr bylinkář z Aelinmechu je přesvědčený, že nová tinktura, která se kápne do pití, bude konečně fungovat jako pomalu působící jed, proti kterému bryntští hygienisté nic nezmůžou. Jed nezůstane v krevním oběhu, ale nahromadí se v játrech a naváže se na tkáň. Játra do pár měsíců selžou, následuje smrt. Jako vhodný pokusný subjekt poslouží ta otravná agentka z Brynlönu.

			Sarena zemřela na konci holostromu, celá zežloutlá, a nebylo jí pomoci, protože jí selhala játra. „Komu ten deník patří?“ zeptal jsem se a už jsem v duchu plánoval výlet do Raelu.

			„To vám sice prozradím, ale vy s tím stejně nemůžete nic udělat.“

			„Tak tuhle představu můžete rovnou hodit do hlubin. Je mi jedno, kdo to je, ale zemře strašnou smrtí.“

			„Dervane, tohle je osobní deník Clodagh z raelské Trojné rady.“

			„Clodagh? Té militantní radní, o které jste říkal, že teď představuje nebezpečí?“

			„Přesně té. Až na to, že byla nebezpečná už dávno, jak ukazuje ten deník. Že lovila v temných vodách.“ 

			„Ví Fintan, že smrt mé ženy nařídila Clodagh?“

			„Silně o tom pochybuji. Ale vy se ho na to nesmíte zeptat, ani to nijak naznačit, protože Rael by se dozvěděl, že jsme ten deník ukradli my. A to by pro nás právě teď, když jejich armáda už překročila hranice a je na cestě sem, bylo dost nemilé odhalení.“

			Zavřel jsem oči, abych hned nevyřval všechnu svou frustraci, a celé tělo se mi křečovitě sevřelo. 

			„Když jste se takhle zatvářil posledně,“ prohodil Stín, „šel jste si nechat rozbít obličej od mynstad du Möcher. A ještě se vám to nestihlo zahojit.“

			„Tentokrát se to nestane. Tehdy jsem zoufale potřeboval něco podniknout.“

			„To potřebujete pořád. Jenže nemůžete dělat nic, jen čekat.“

			„Ale nějaká možnost přece musí existovat!“

			„Teď je Clodagh nedotknutelná, ale brzy jí vyprší mandát. Až skončí v úřadě, vrátí se k rodině na venkov a bude vcelku zranitelná. Taky musíme najít toho herbalistu z Aelinmechu a zničit všechny záznamy. Můžeme jen doufat, že recept na ten jed drželi v tajnosti.“

			„To by si ale spočítali, že za tím stojíme my.“

			„Stávají se i nešťastné náhody.“ 

			V tu chvíli jsem v puse ucítil hořkou pachuť a zašpiněnost – jako bych se pokoušel vyčistit shnilý vodojem tím, že do něj nakálím. Ta Stínova jakoby nic pronesená zmínka o zosnovaných vraždách ho situovala do téže morální bažiny jako Clodagh – a kdybych se o něco takového pokusil sám, skončil bych tam s nimi. Měla i Sarena na svědomí nějaké takové nastražené nehody? Ať tak či onak, prací pro Stína si vysloužila smrt. A kdybych na něj teď kvůli tomu zatlačil, vysvětlil by mi, že z hlediska všeho, co pro naši zem tajně vykonala, za to její předčasná smrt stála. Z mého hlediska ale ne. 

			Zůstal jsem napjatý ještě pár rozzuřených chvil, ale když jsem si uvědomil, že pokud se tomu můžu vyhnout, nehodlám se k těmto vražedným vodám ani přiblížit, svaly se uvolnily. Co bych tím získal? Prázdnotu po milované ženě bych Clodaghinou smrtí stejně nezaplnil a navíc bych z toho vyšel navěky pošpiněný. A ještě by se mi ani nemuselo nijak ulevit. Zhluboka jsem se nadechl, opřel se v křesle a položil deník zpátky na stolek. 

			„Děkuju, že jste dodržel slovo,“ řekl jsem věcně. „Mohu jít?“

			„Cože? Ne, teď si musíme ujasnit, jak máte mluvit s bardem. O Clodagh ani o jejím deníku se nesmíte ani zmínit a musíte si dávat dobrý pozor, abyste nic nevyzradil ani tehdy, když o tom začne mluvit on sám. Což se, jak očekávám, stane, jakmile se o krádeži dozví ambasáda, a to by – pokud nás podezírají a pošlou kurýra hned – mohlo být brzy. Zkusí na vás cokoliv: může tvrdit, že deník je modrý nebo že je to složka volných listů, jen aby zjistil, zda mu budete oponovat. Mohl by také svést řeč na smrt vaší ženy a sledovat, jak reagujete. Buďte zkrátka opatrný a před nikým nedejte znát, že o tom deníku něco víte. Nejsme ve stavu, kdy bychom si mohli dovolit válku proti zeměhybům.“

			Ne, to jsme nebyli. Až mě napadlo, proč vůbec tolik riskoval, že Naru poslal na takovou misi. Co kdyby ji chytili? Jak to udělala? Jasně, použila kenning a rychle po řece doplula do Jezera bohyně, odsud pak do hlavního města a stejnou cestou zase zpátky, ale jak se jí podařilo infiltrovat do komnat Rady? Otevřel jsem pusu, že se zeptám, ale hned jsem si to zase rozmyslel. Když nic nevím, nemůžu nic vyzradit. 

			„Budu opatrný,“ ujistil jsem ho místo toho a Stín chvíli zamyšleně mlčel – tedy až na to jeho zahleněné, přerývané sípání. 

			„Ať vás ochraňují proudy,“ rozloučil se nakonec a já se mohl vrátit do pochybné péče madam Úsměv. Dovedla mě opět k východu, který ústil do přístavu, a já jsem zamířil na konec mola, kde se dají pronajmout vzpomínkové čluny a koupit košík okvětních lístků z bílých růží. 

			Raelané mají ve zvyku stavět pomníky a kamenné věže na místech, kde se jejich blízcí navrátili do země, Kaurijci vyvěšují vlajky, které vlají ve větru, Forňané na památku těch, co se navrátili kořenům, vysazují vzácné rostliny, Hathrimové zapalují speciální svíce a Nenťané odevzdávají všechno nebi. Ale my Bryntové vracíme své mrtvé moři, takže když si je chceme připomenout, vyplujeme kousek od břehu a necháme se tam o samotě houpat vlnami, mísíme sůl svých slzí se solí oceánu a sypeme na hladinu bílé kvítky jako maličké křehké lodičky, které na chvíli unesou tíhu našich myšlenek a vzpomínek, než se samy potopí do hlubin za těmi, které jsme milovali. 

			Řekl jsem Sareně, že už sice vím, kdo ji zabil, ale že mi, doufám, odpustí, když pomstu nechám na Stínovi. 

			„Proud mé řeky plyne jinudy,“ vysvětloval jsem. „Nejspíš už se na to nehodím, abych jednal jako muž činu, přestože bych si to čas od času přál. Jsem moc starý, moje koleno by to doslova neustálo. Já vím, co se říká: kdo není silný, ten je jenom příští oběť. Ale mně se zdá, že takhle si jen agresivní lidé omlouvají zlo, které páchají. A je to nesmírně zjednodušující. Přesně tak mluvili rybí hlavy, co nás s Röllym jako kluky tloukli, když jsme žili na ulici. Nikdy jsem to nechtěl přijmout a být stejný jako oni, a podle mého to nechtěl ani Rölly. Naopak si myslím – a že jsem se o tom napřemýšlel dost –, že značná dávka hrdinství je i v budování bezpečného přístavu. Ne přímo někoho zachraňovat, ale spíš vytvářet ostatním prostor, aby měli sílu zachránit se sami. Vyžaduje to spoustu úsilí, trpělivosti a laskavosti a člověk se musí smířit s tím, že poděkování možná někdy přijde, oslavovat ho ale nebude nikdo. Ty sis toho přece také všimla. Říkala jsi, že je to náš domov, co tě po návratu z misí zase uklidní, že se na něj dá spolehnout jako na východ slunce, že je to jediná opravdová a pevná věc v tvém životě. Pro mě to znamenalo víc než všechny metály, které bych si mohl vysloužit ve válce. Tobě už teď bezpečným přístavem být nemůžu, ale snažím se poskytnout ho zase jiné rodině. To je jediné hrdinství, které mi v mém věku ještě sluší. A vzejde z toho víc dobrého, než kdybych bažil po pomstě.“ 

			Rozházel jsem plátky růží po hebce modré hladině oceánu, chvíli se pohupovaly na vlnách jako bílé vlajky plápolající na dalekém nebi. „Jsem pořád tady,“ řekl jsem nakonec, „ale už brzy přijdu za tebou, lásko.“

			Vesloval jsem zpátky ke břehu a rozhodl jsem se, že si to všechno, co jsem se od rána dozvěděl, zapíšu a uvidím, jestli to ujde Stínově pozornosti. Nepochyboval jsem, že má klíče od mého domu a že můj rukopis pravidelně kontroluje. Třeba, až trochu poleví současné napětí, pochopí, že je zbytečné držet tuhle informaci v utajení. Clodagh nechala zavraždit mou ženu – a my na to máme důkaz. Raelané ať si vyvádějí, jak chtějí. Jistě, ukradli jsme něco, co patří jim. Ale těžko můžou ukazovat prstem a tvářit se, že sami stojí na svaté zemi. Teď už ne. 

			Když jsme se s Fintanem sešli na pracovní oběd, vypadal mimořádně radostně a já se ho zeptal na důvod. „Numa je tady,“ usmál se. Takže to probíhalo, jak předpověděl Stín: přiběhl kurýr, aby raelským diplomatům ohlásil krádež důležitých informací. „Aha? Nějaké novinky z domova?“

			„Předpokládám. Teď je ale na ambasádě, a potom asi navštíví pelenauta. Já ji uvidím až večer po představení.“

			„To mám radost,“ také jsem se usmál a už jsem se připravoval na zítřejší zkus­mé otázky a sondování. Pochyboval jsem, že by Fintan měl se Sareninou vraždou cokoliv společného nebo že by i jen věděl, že v tom má prsty Clodagh. Jenomže jako barda ho přísaha zavazuje Sareninu vražedkyni hájit a já mu tedy nemohu věřit. 

			Fintan si s sebou na hradby tentokrát přivedl celou kapelu – dnešní písnička byla hlavně instrumentální a na bryntských tancovačkách velice oblíbená. Měla jen jednu sloku, která se zpívala mezi dlouhými úseky skočné, zběsilé muziky. Nad rytmem se jako horský potok vinula známá melodie hraná na flétnu a kapela hrála po každém zopakování zpívané sloky o něco rychleji. Každý tanečník, který to vydržel víc než šest opakování a nezhroutil se vyčerpáním, se tím pak chlubil celé roky, a stejně tak se vytahovali hudebníci, když zvládli víc než osm kol. Slova nebyla bůhví jaká, ale podle dávné tradice každý zpěvák začínal poklidně a s každým opakováním zpíval čím dál zlostněji:

			Slunce, moře, hvězda čeká tě

			Tam, kde je hledáš podle zvyku,

			Nikdy však nevíš, proklatě,

			Co čekat od námořníků! 

			Raelský bard spolu s dvěma páry tanečníků neuvěřitelné výdrže zvládl devět opakování a než začal znovu vyprávět, potřebovali všichni menší přestávku. Na úvod se proměnil v ohňovládce Gorina Mogena. Byl v plné zbroji, tvář mu z poloviny zakrývala helma a v rukou třímal sekeru i obrovitý štít, který musel na výšku měřit dobrých šest stop. 

			GORIN MOGEN

			Forňané mají nepochybně své plány, drobná spiklenecká semínka, která zaseli spolu s Nenťany a doufají, že až vyrostou, zardousí nás. Ze všeho nejméně bych teď chtěl čekat, až udělají první tah. Povinností válečníka je v první řadě nakašlat na plány nepřítele. 

			Ještě než obloha i jen zšedla úsvitem, zapálil jsem šíp a vystřelil ho přes hradby, aby dopadl na jehličím pokrytou zem na úbočí hor. A pak, ve stoje na špičkách, abych viděl přes hranu cimbuří, jsem ten oheň rozdmýchal a rozšířil ho v dlouhé linii rovnoběžně s hradbami města. Oheň ozářil první řady stromů a odhalil fornskou obléhací četu, která zrovna z přenosných dílů sestavovala katapult. Já to věděl! Všechny je upálit.

			Popohnal jsem plameny výš do svahu, fornskou četu jsem jimi obklíčil a zapálil ji. Jejich křik prořízl noc a mým uším zněl krásněji než zpěv ptáků. Ti, kdo zabili mého syna a chtěli zabít i mě, si zasluhovali bolestivou smrt.

			Výš v horách jich nepochybně číhá ukrytých ve tmě víc. Poslal jsem plameny přímo vzhůru z místa, kde jsem našel obléhací četu, ale neviděl jsem nic. Ale určitě tam někde byli. Musel jsem se jich zbavit, než zaujmou pozice. Jenže připravení vyrazit hned do boje jsme byli, jak se ukázalo, jen já se Sefir. My jsme v noci vyprovázeli Jerina, ale zbytek města šel spát. Rozkřikl jsem se na poplach – nepřítel útočí, musíme vypustit psy do kopců, ať trhají všechno, co se hýbe. 

			Halsten spěšně vyhnal čtyři jezdce z jižní brány, ale ti vběhli do stejného masožravého křoví, které Forňané použili už dřív na Jerinovu hlídku. Jeden pes proběhl a mířil vzhůru k horám, ale zbývající tři už takové štěstí neměli. Všichni bolestně zaskučeli, jak se jim do pacek zabodly ty ostnaté zubaté věci, které jim začaly prorůstat do těla a požírat svaly a orgány. Jeden jezdec vyletěl ze sedla, dva další se udrželi. Vypadalo to, že možná stihnou seskočit, ale psi se divoce točili a hrbili, zoufale se pokoušeli vykousnout si bolestivé ostny z nohou, a pak se svalili na bok. Jednomu jezdci pes rozdrtil nohu a uvěznil ho pod sebou. Jakmile jezdec dopadl na zem, ty hrůzné zubaté květy se hned zakously i do něj a on už se jen marně snažil vyprostit. Druhý seskočil, než se pes zhroutil, a něco na mě zakřičel a přitom se díval na hlínu pod botami, ale v tom rámusu, který dělali psi a ten uvězněný jezdec, jsem mu nerozuměl. Brzy zvedal nohy vysoko do vzduchu, jako by i jeho bolelo zůstat na zemi stát. Ostnaté semínko muselo prorazit i podrážku z dračí kůže. Byl to ale jiskrník, a než se mu podlomily nohy, stihl ještě – protože věděl, že jsou už stejně všichni mrtví – psy i sám sebe a zem okolo brány zapálit, aby nám alespoň vyčistil cestu. Dokud neumřel, byl sám vůči ohni imunní, ale ten třetí jezdec, kterého pes vyhodil ze sedla, požehnaný nebyl. Když mu vzplály vlasy a vousy, kvílel bolestí, ale jinak se vůbec nehýbal. Nejspíš si při pádu přerazil i páteř. 

			Skřípal jsem zuby. U východní brány bude to křoví určitě také. To už bude snazší propálit si cestu u jižní brány, když už tam stejně hoří. Spálíme ty keře na popel a pak už Forňany před ozbrojenými zrozenci lávy neochrání nic. 

			Rozdmýchal jsem plameny u jižní brány, abych uspíšil konec jak těch kytek, tak mých jezdců. 

			„Všichni zrozenci lávy ke mně!“ zahřímal jsem. „I se zbrojí, štíty a sekerami! A ty Halstene připrav všechny jezdce. Jakmile projdeme, vydáte se za námi!“

			Vyhledal jsem Olet Kanek. Mluvila s La Mastik, a když si mě všimla, postavila se před ni. Byla v plné zbroji, jen místo sekery třímala v ruce meč. Dobrá, dokonce kvalitní práce, ale mogenovských standardů nedosahovala. 

			„Nechci vám ublížit,“ uklidnil jsem je. „Olet, když je teď Jerin po smrti, tvůj otec bude určitě chtít, aby ses vrátila do Tharsifu. Za těchto okolností od tebe tedy nežádám, abys vyrazila s námi do boje. Ale Forňané mají katapulty a mohli by zkusit něco vystřelit přes hradby do města. Doufal jsem, že byste snad nic nenamítaly proti tomu, kdybyste všechno, co sem vrhnou, spálily a pomohly tak ochránit naše lidi.“

			Obě na mě zůstaly zírat, jestli to není nějaká léčka, a já byl ochotný jejich nedůvěřivý pohled trpělivě snášet. Většina našich požehnaných se stejně teprve soukala do zbroje. Až nakonec Olet co nejnepatrněji přikývla. „Uděláme, co žádáš, ohňovládce.“

			„Máte můj dík.“ Podíval jsem se jí za záda La Mastik přímo do očí. „Omlouvám se. Můj hněv si… našel špatný cíl.“

			Neodpověděla, jen přikývla na znamení, že omluvu přijímá, ale to mi stačilo. Můj oheň teď už svůj cíl měl. Byl hned za jižní branou. Forňané budou chtít napáchat co nejvíc škod ještě před úsvitem, i když se budeme snažit je zastavit. Už teď jsme si navzájem uštědřili pár ran, ale těšil jsem se, že váhy brzy vychýlím v náš prospěch. Jak by mohl Pátý kenning odolat ohni Prvního? A až budeme mít z krku Forňany, s Nenťany už si poradíme stejně jako minule. A Baghra Khek bude v bezpečí. 

			Fintan oproti předchozí praxi nenechal starou podobu rozplynout, ale přeměnil se rovnou v zelený rukávec Nel Kit ben Sah. 

			NEL

			Musela jsem v sobě zadusit pláč, když jsem viděla, jak Rig Wel ben Lok a celá jeho obléhací četa zmizeli v plamenech jako temné siluety rýsující se na pozadí ohnivé záře. Jak se Gorin Mogen dovtípil, že se plížíme z hor? Díky tichošlapům jsme se přesouvali naprosto neslyšně. Mělo to snad něco společného s tou ohnivou koulí, která vyšlehla z města při západu slunce krátce poté, co obři skončili s kácením? Něco ho muselo znepokojit, vzbudit jeho podezření, vyprovokovat ho k vzteklému výpadu. 

			Chtěla jsem útok odvolat, protože jsme přišli o moment překvapení – zjevně nemáme sezónu. Ale kdybych to udělala, Nenťané by byli bez podpory. Hathrimové jednoduše zůstanou za hradbami a až vojsko přijde dost blízko, celé ho spálí, a tím to skončí. Vyvrátit obry z kořenů, které tu pak zapustí, už bude skoro nemožné. 

			A tak jsem zavelela, ať všichni vyrazí vpřed. Největší naději na vítězství nám teď skýtala rychlost. 

			Vyslala jsem Nefa Tam ben Wata po úpatí dolů k ostatním četám, aby předal rozkazy: běžet přímo na východ, držet se mezi stromy a ve tmě a pak seběhnout k jihovýchodnímu cípu města, kde čekaly jednotky trnatců. Nejníže položené čety může Mogen zpočátku zahlédnout, ale když poběží dál, ztratí se mu v temnotě, a po sluchu je nenajde. Já jsem z ochranného působení kenningu své jednotky tichošlapů vystoupila, aby mě bylo slyšet. Zavolala jsem na Vina Tai ben Dara, který byl jako zelený rukávec přidělený k jednotce přímo pode mnou. Pochybovala jsem, že by mě přes zmučené výkřiky čety Riga Wel ben Loka mohl zaslechnout Mogen. 

			„Zrychlíte růst bantilových keřů u jižní brány? Brzy vyšle další jezdce, a pokud se nám podaří tu bránu zatarasit, získáme alespoň trochu času.“ 

			„Ano, šampionko,“ přitakal Vin – na ten titul jsem si pořád teprve zvykala – a hned si i s celou četou lehl na zem, aby v klidu zapustil kořínky do hlíny a navázal spojení s keři u brány. Vrátila jsem se do zvukové bubliny svých tichošlapů a sprintem jsme se vydali na východ. Totéž udělaly i ostatní čety, které se snažily zůstat skryté ve tmě. Občas proto někdo zakopl, což se poštěstilo i mně – parádní ukázka vůdcovských schopností. Sebeslabší záblesk z našich světélkujících houbových svítilen by ale přilákal pozornost Gorina Mogena nebo některé z jeho hlídek, takže jsme je nechávali zatemněné. 

			Když jsme oběhli plápolající požár, museli jsme sestupovat ze svahů velkou a nebezpečnou rychlostí, pokud jsme chtěli stihnout rozmístit katapulty na dostřel od města. Zasypat spórami celé město se nám už asi nepodaří, ale můžeme alespoň přidusit východní bránu a donutit Hathrimy, aby k útoku proti nám – a ten nás bezesporu čeká – použili jižní bránu. Spóry na východní straně města jim nedovolí, aby se bezpečně skryli za hradby a šlehali po nás plamenem – takže budou muset vyjít ven. Což byl náš hlavní cíl: dostat zrozence lávy na dosah trnatců. 

			Z jižní brány vyrazili čtyři jezdci na psech a tři uvázli v bantilových keřích, aniž nás stihli jakkoliv ohrozit. I tak jsme ale měli plno vlastních starostí. Při takhle rychlém přesunu z velmi prudkého svahu se jedna obléhací četa proměnila v klubko údů a dřeva a utrpěla několik zlomenin, většinou kostí, ale v jednom případě i vazu. Takže teď nám zbývalo už jenom osm čet, včetně Vin Tai ben Darovy, která byla ještě vysoko nad námi. I on se ale už brzy dá do pohybu, až dokončí práci s bantilovými keři u jižní brány. 

			Žádní další jezdci už z města nevyjeli, ale u brány vyskočily plameny a šlehaly čím dál výše. Hathrimové chtěli celé okolí brány vypálit, zbavit ho bantilových keřů i semínek. Až budou mít pocit, že je to bezpečné, zrozenci lávy prostě projdou skrz plameny a vezmou naše pozice útokem. Podle původního plánu měly naše čety sestavit katapulty, vypálit nálože a zase se stáhnout. Spóry by Hathrimy vyhnaly z města a vystavily je palbě nentských lukostřelců. Ale luxus času už nemáme: Mogen se rozhodl, že s námi zatočí, než se nentská armáda vůbec stihne do boje zapojit. Takže úkol pobít zrozence lávy je teď na nás. 

			Černota nebe se v předtuše úsvitu zředila do kobaltové modři, což pro nás znamenalo právě dost světla, aby oči viděly kam šlápnout a sestup se zrychlil. Pod sebou jsem rozeznávala siluety obléhacích čet a jednotky trnatců. Jedna četa už vyšla z lesa a chvatně sestavovala katapult hned u jihovýchodního rohu hathrimského města. Vyslala jsem k nim Nefa, který byl dost vyčerpaný už z předchozího běhu, aby jim předal rozkaz, že mají střílet nejdřív na východní bránu. Pak dorazila další četa a zastavila se o něco dál na východ, ale blíž k hradbám, aby katapultem dostřelila hlouběji do města. Pak další a další. Za chvíli jsem už doběhla k trnatcům a dala jim rozkazy bez prostředníka.

			„Katapulty nepustí Hathrimy ven východní branou, takže vy máte na starosti tu jižní – dvě jednotky můžou tím směrem vyrazit hned. Jako první vyšlou Hathrimové zrozence lávy a právě ty musíme zneškodnit. Až obři uhasí ohně, čekejte útok psů. A nezapomínejte, že jeden jezdec už projel a skrývá se mezi stromy.“

			Trnatci zaujímali pozice za kmeny obrovitých borovic a já jsem vedla svou četu dál. První obléhací četa už byla připravená vystřelit na východní bránu první nálož spór. Byla to četa zelených rukávců vyslaná klanem Černého jaguára. Jejich velitel Lan Del ben Huf byl oproti Pak Sey ben Korovi výrazné zlepšení. Letmo jsem na ně kývla a sledovala, jak se první salva šplhá do vzduchu: pět tykví letělo vysokým obloukem na jih a jen mírně na východ. Čtyři přistály ve městě za východní branou, jedna dopadla těsně před ni. Výborná trefa. Už jsem slyšela měkké prasknutí a sykot unikajících spór. Brána se už dokonce začínala otevírat, ale jakmile dopadly tykve, zase se zavřela. To už se spóry rozletěly vzduchem a pronikaly obrům do chřípí, leptaly jim dutiny a vyvolávaly otok hrdla, takže se jim ucpou dýchací cesty. Nás chránil Pátý kenning a ze spór jsme nemuseli mít strach. Vedla jsem svou četu až za všechny ostatní, daleko za linii stromů, až na nejvýchodnější stranu města. Naším terčem budou severní hradby, na opačné straně od jižní brány. Čím více obrů vyženeme do otevřené krajiny, tím lépe pro Nenťany. 

			Sledovala jsem, jak moje četa sestavuje katapult, a za ní jsem viděla i ostatní čety, které všechny už střílely nebo se chystaly vystřelit, kromě čety Vina Tai ben Dara, která zrovna vybíhala z lesa a mířila k nám. Hrozně nám pomohl, když zpomalil postup obrů u jižní brány, ale jak se blížil, čím dál jasněji jsem viděla, že za popohnání bantilových keřů na takovou dálku zaplatil vysokou cenu. Vypadal mnohem starší a pohyboval se pomaleji, tvář mu brázdily vrásky jako popraskanou kůru borovic. Když jeho četa dorazila k nám, zavelel Vin svým vojákům, aby zastavili a já ho stihla jen krátce obejmout a zamručet pár pochvalných slov, zatímco on sotva popadal dech. Rozloučili jsme se ve chvíli, kdy úsvit prořízla naříkavá píseň trnatců: Mogenovi požehnaní prošli ohněm u jižní brány, ze zbroje i sekyr jim šlehaly plameny a oni pochodovali na východ zničit naše katapulty. 

			Výhled mi kryly hradby, takže jsem musela poodběhnout kus dál mezi stromy, abych se podívala, jaký jed na nás nachystali tentokrát. 

			Fintan si vzal opět vlastní podobu a zdviženými dlaněmi zarazil potlesk, než se stihl spustit. 

			„Zatímco Nel bojovala u hradeb, jeden z pánů ohně, který se těšil Mogenově důvěře, vyrazil ve skleněném korábu na sever a časně za úsvitu zpozoroval temnou masu nentské armády pochodující na hathrimské město. Byl to jediný zrozenec lávy na palubě a většinu ostatní posádky zaměstnávalo veslování proti proudu. Ale i jediný zrozenec lávy dokáže díky své schopnosti zažehnout, rozdmýchat a rozšířit plameny napáchat hrozné škody. Volund si nalepil na hrot šípu směsici hnoje a slámy, kenningem ho zapálil a nízkým obloukem ho vystřelil do trávy na pláních. Jelikož většina nentských vojáků upírala oči k pekelným ohňům stravujícím úbočí Božích zubů, kratičkého záblesku na západě si jich všimlo jen málo – a když pak zmizel v trávě, nezdálo se nutné to komentovat ani volat na poplach. Volund však teprve začínal. Upustil luk s řinkotem na dno lodi, rozprostřel kenning a hnal oheň po pláni k nentské armádě. Když dospěl až k nejzápadnějšímu křídlu vojsk, rozšířil požár na sever a na jih, aby si lépe posvítil na tmavé siluety rýsující se v brzkém ránu. Mezi vojáky se začaly šířit poplašné výkřiky a na čele, kde jela jízda, ržáli a vzpínali se koně. Volund se spokojeně usmál. Plameny mu odhalily pohled na Nenťana, jehož zbroj hrála jasnými, krásnými barvami – nepochybně velitele. Volund hnal plameny přímo k němu a když dospěly pod koně, který ho nesl, napřel síly a rozdmýchal je tak, že zcela pohltily koně i s jezdcem. Uslyšel křik, který se nesl přes pláň i přes hladinu oceánu, a usmál se. Teď si může na chvíli odpočinout. Ta námaha ho úplně vyčerpala, ale nentské jednotky se divoce vlnily a ustupovaly a v panice vykřikovaly. Oheň nezhasl. Stačilo ho jen usměrňovat nebo ho i jen nechat hořet, jak chce. Volund si mohl nakratičko vydechnout a nabrat síly, než plameny znovu popožene. 

			Až na to, že o šest nádechů později zjistil, jak šeredně se zmýlil. Masa pěších vojáků za jezdectvem se zavlnila, převalil se přes ni stín a chvíli nato obloha u pobřeží potemněla z tmavě modré do černé. Cípeček vycházejícího slunce zaclonila masivní salva šípů a Volundovi spadla brada, když pochopil svůj omyl. Ať už byl ten zabitý muž kdokoliv, nebyl to jediný velitel, který dokázal vyhodnotit situaci a vydat rychlé, efektivní povely. Žádný úhybný manévr nepřicházel v úvahu, posádka lodi neměla štíty, které by mohla zvednout nad hlavu. Volund vyslal rychlou modlitbu k Thurikovi a už se na něj i na zbytek jeho vojáků snesl liják šípů, který je posrážel k zemi a zanechal za sebou jen koráb bez života vydaný na pospas západním oceánským proudům. 

			Volund totiž nevěděl, že ten obětovaný Nenťan nebyl králův taktik Diyoghu Hennedigha, ale nižší taktik Senesh – mladší bratr místodržícího Bhameta Seneshe –, který byl nastrojený do co nejnápadnějších královských barev jako návnada. Šlo o funkci čestnou právě proto, že nebezpečnou. A tak Nenťané pochodovali dál k Božím zubům a na Baghru Khek.“ 

			Fintan hodil k zemi proměňovací kámen a změnil se znovu na Gorina Mogena, tentokrát oblečeného do boje. Sekera i zbroj mu hořely a čelist měl zaťatou v krutém úsměšku. 

			GORIN MOGEN

			V mládí, než se ze mě stal ohňovládce, jsem jako pirát kradl dřevo, dokud jsem se nevypracoval až na kapitána s vlastní lodí. Pak jsem od svého otce převzal Harthrad. Když jsme plenili fornské pobřeží, bitvy s trnatci jsme brali jako samozřejmost, a já už zapomněl, jak moc mě tehdy bavilo s nimi zkřížit meč. Jsou to vyšinuté figurky, které se dovedou proměnit ve smrtící zbraň, ale obětují přitom vlastní život. Nezastavitelní však nejsou. Ani nejtvrdší fornské dřevo nedokáže proniknout mogenovskou ocelí. 

			Se Sefir jsme vedli jednotku požehnaných, z pravé strany jsme se pečlivě chránili šest stop vysokými štíty jako neproniknutelnou stěnou, po levé straně čněly městské hradby a my běželi zneškodnit katapulty, které nám vrhaly spóry do města. Trnatce jsme slyšeli dřív, než jsme je uviděli. Vždycky si nejprve vyvolili cíl a pak doslova zapustili kořeny: kosti v nohou a rukou jim zapraskaly a proměněné v mohutné kořeny se zavrtaly do země. Z těch kořenů pak načerpali sílu, která spustila závěrečnou část jejich bouřlivé transformace, toho otřesného, bolestivého a smrtelného procesu přeměny masa a krve ve dřevo a mízu a ohnivzdornou pryskyřici. Když umírali, z hrdel jim vyletělo děsivé zakvílení. Vynutilo si ho prudké vnitřní bujení, které měnilo šlachy a svaly v ostnaté oštěpy, jež jim vystřelily z umírajícího, rozpadajícího se těla, aby vyhledaly cíl, našly měkké maso, zaryly se do něj a pronikly do hloubky, kde potom ostny rostou tak dlouho, dokud nerozervou nějaký životně důležitý orgán. Zaútočila na nás první jednotka o čtyřech vojácích, jejich smrtící ostnaté větve proletěly naším ohnivým věncem a hledaly slabé místo, ale přes štíty a sekyry a zbroj pronikla jen jediná střela a jednoho z nás zabila. 

			Mířili i na nás se Sefir, ale jeden ostnatý oštěp jsem srazil sekyrou a zbývající jsme odrazili štíty. Abychom obsadili místo po obrovi, který padl, jednotka se přeskupila a znovu semkla, a v sevřené formaci jsme pochodovali dál, protože bitva vás občas strhne jako neviditelný podvědomý proud. Z celého světa zbude už jenom krev, kterou můžete vzít nebo ztratit, a všechny smysly se vyladí na přežití, ne na konverzaci. Rozum se odporoučí a vládu přebírá instinkt. A můj instinkt mi velel zabít každého Forňana, kterého potkám, protože oni mi zabili syna. 

			Zažehl jsem rameno nejbližšího katapultu, a když se vznítilo, přikázal jsem jazykům plamene, aby vyšlehly do všech stran a podpálily vlasy celé obléhací četě. Dal jsem si pozor, abych na zeleného rukávce chrstnul ještě porci ohně navíc a podpálil mu kromě vlasů i kůru na rukou. Když on i celá jeho četa začali křičet bolestí a hrůzou, jasně jsem si uvědomil, že se můžeme udržet jen tehdy, pokud zůstaneme na živu déle my než trnatci. 

			Jejich proměnu nejde nijak zastavit, nejde je preventivně zabít, dokud nezapustí kořeny, protože i když je olizují plameny, pořád jim zbývá dost sil, aby před smrtí útok opětovali. Existuje jediná možnost: jejich útoky přežít. A ohnivzdorný není totéž co nehořlavý. 

			Hledal jsem další cíl a oči mi sklouzly do větší dálky za pár už sestavených katapultů k menší blondýnce, zelenému rukávci. Zírala na mě se zaťatými pěstmi. Muž s tmavými vlasy, který sice nebyl zelený rukávec, ale mohl být obdařený jiným kenningem, se dožadoval její pozornosti a ukazoval jí něco na východní straně města, kam jsem neviděl. Přikývla a rozeběhla se tím směrem, což vzbudilo mou zvědavost. Co tam Forňané chystali a kdo je ten chlap, aby jí dával rozkazy? Měl jsem za to, že v bitvách velí zelení rukávci. Nebo jim možná přece jen velela ona a ten chlap jí jenom vyřizoval nějakou zprávu? On zůstal stát a zíral na mě, ale já jsem se už zaměřil zpátky na katapulty – on hrozbu nepředstavoval, katapulty ano. 

			Druhou obléhací četu jsem zapálil, zrovna když nás Sefir výkřikem varovala před dalším útokem trnatců. Tentokrát jsme byli připravení a odrazili jsme je všechny, prorazit naše štíty jejich ostny nemohly a po mase pak už čmuchat nestihli, protože náš ochranný plamen je sežehl na troud. 

			Můj smysl pro oheň mi napověděl, že u jižní brány probíhá systematické hašení plamenů – Halsten s jezdci byli připravení vyrazit. Když konečně vydal rozkaz, slyšel jsem jejich vzrušený pokřik. Ale neslyšeli jsme ho jen my: pohyb mezi stromy prozradil další jednotku trnatců, která nás chtěla nechat projít a odříznout – strategicky vůbec ne špatné rozhodnutí. Psi jsou mnohem zranitelnější, nemají celé tělo pokryté zbrojí a nemůžou se bránit štítem ani sekyrou. Ale v tu chvíli se vrátil jezdec, který předtím jako jediný unikl a zmizel ve svahu, a zaútočil. Jednoho trnatce překousl pes, další dva přesekl jezdec jediným máchnutím sekyry, jen vystříkla krev. Zbývala jediná trnatka. V očekávání odplaty se přikrčila k zemi. Vyjekla, když jí otřásla proměna, ruce i nohy se jí nejdřív protáhly a pak se zavrtaly zezadu do psa i jezdce, přičemž v případě psa se mu trefila přímo pod ocas. Jezdec i pes se sice zkroutili bolestí, ale setrvačností běželi dál, zatímco v těle se jim do všech stran rozrůstaly ostny. Když překonali vzdálenost, kam sahal zrychlený růst trnatých výhonků, vyrvali trnatku obrovskou vahou svých dvou těl i s kořeny ze země, ale ve stejnou chvíli jim ostny vytrhly z těla ven na jitřní světlo kouřící vnitřnosti, načež se oba zhroutili k zemi. Zemřeli všichni tři naráz. 

			Byla to ohavná připomínka, co je trnatec schopen napáchat, když si člověk nedá pozor. A na nás v tu chvíli zaútočily hned dvě jednotky naráz – osm sebevražedných stromových fanatiků ochotných zemřít, aby zabili i jen jediného z nás, a to všechno proto, že bychom jednoho dne mohli potřebovat trochu jejich dřeva na oheň. Jenže tentokrát nás padlo víc. Letělo na nás tolik ostnatých oštěpů, které v letu praskaly a vrzaly, jak to dřevo dělává, že jsme se jim nemohli ubránit. Sefir i já jsme utrpěli hluboké šrámy, ale žádný osten se v nás nezachytil, stihli jsme se přikrčit za štíty. Sílu nárazu jsme ustáli, sekerou jsme osekávali hroty přesahující přes hranu štítů a současně jsme je pálili ohněm, dokud se nepřestaly hýbat. Sefir, oblečená od hlavy k patě do zbroje a pokrytá plameny, se mi podívala do očí. Po tváři se jí řinula krev a na rtech jí hrál jemný úsměv. 

			„Upálíme je všechny,“ sliboval jsem. 

			„Za Jerina,“ poslala mi polibek, „a za nás. Za naše lidi.“

			Vždycky ji budu milovat. 

			Postavili jsme se na nohy, naše formace se za námi opět semkla a pokračovali jsme dál podél jižních hradeb. Další katapult jsme i s posádkou podpálili zrovna ve chvíli, kdy vystřelil, spolu se Sefir dvojnásobně silným ohněm. Nádherná demonstrace síly. Hudba jejich výkřiků na chviličku přehlušila čím dál mohutnější dunění země pod našima nohama. Cítili jsme ho dřív, než jsme ho slyšeli, a slyšeli jsme ho dřív, než jsme to viděli. O kus dál za tmavovlasým Forňanem, který poslal tu blonďatou bojovnici mimo dohled, se vysoko nad travnatou plání rýsovaly v šedém jitru těžko rozeznatelné obrysy obrovitých tvorů se šedivou kůží. Byli zhruba stejně vysocí jako já, to přehlédnout nešlo – mohli mít klidně takových dvanáct stop. A hnali se přímo proti nám. 

			Masivní zvířata se zahnutými rohy a dlouhými rypáky, v plné rychlosti, a my se neměli kam schovat – 

			„Utíkej, Sefir! Musíme za roh!“ křikl jsem a přidal do kroku. Ten Forňan se otočil, viděl je přibíhat – viděl kherny přibíhat, tak se ta zvířata jmenovala – a zmizel mi z očí tamtéž, co před tím ta blondýna. „Běž podél zdi!“ zařval jsem a zamířil víc doleva, protože mě napadlo, že by nás kherni mohli minout. Ale oni změnili směr podle nás – tohle nebyl žádný přirozený úprk! Byl to promyšlený útok, stejně jako byl promyšlený útok na Jerina. Forňané museli objevit Šestý kenning a získat vládu nad zvířaty – což téměř ve stejnou chvíli potvrdil i Halstenův křik za mými zády. Otočil jsem se přes rameno a uviděl, že jezdci, kteří předtím běželi přímo za námi, teď zápolí s vlastními psy, kteří udělali čenichem vzad a hnali se teď na západ, k oceánu. 

			Ale na tom nesešlo. Existoval ještě další způsob, jak ovládat zvířata. „Spal je, Sefir!“ vykřikl jsem a oba jsme zaútočili plamenem na zvířata běžící v první řadě, podpálili jsme jejich hebkou srst a po chvíli už jim žárem bublala kůže. Zvířata úpěla a kvílela, ale běžela dál, drtila pod kopyty zbytky spálených katapultů, až se chvěla zem, rozlámala je na třísky a z těl fornských vojáků nadělala kaši. Vytvořil jsem v trávě před námi ohnivou čáru a Sefir ji ještě zesílila, až nám plameny šlehaly do výšky očí. Taková stěna ohně kherny jistě zastaví. Ale proběhli přímo skrz ni, plameny udusali a my jsme ještě ani nedoběhli k rohu hradeb. 

			Když jsem si konečně uvědomil, že je nezastavím a že není jisté, jestli k rohu doběhnu včas, přepadla mě panika. Při představě srážky s tak mohutným tvorem se mi do krku navalily žaludeční šťávy. Pochyboval jsem, že bych měl šanci přežít, běželo na nás celé velké stádo. Jestli upadnu, udupou mě, proti takové váze mě nejspíš neochrání ani moje zbroj. Jistě, bylo by to lepší než umřít na žihadla sršňů, ale že bych tak chtěl umřít já, to tedy ne. „Poběž!“ zahulákal jsem na Sefir a utíkal co nejrychleji vpřed, obranu před trnatci jsem úplně pustil z hlavy. Neměl jsem na výběr. Jestli to teď budu hrát opatrně, převalí se přese mě a zadupou mě do země. 

			Dunění a oheň, rohy a ocel, úprk a dupající smrt: takhle naživu jsem se ještě nikdy necítil. Podíval jsem se khernům do jejich malých černých očí a ucítil, jak mi rohy touží rozpárat břicho. Země se třásla, plíce mi hořely a nohy mě pálily, ale k rohu hradeb mi zbývalo už jen pár délek – a vůdčí, ohněm rozběsněný khern byl o několik délek dál. 

			Chtěl, abychom se srazili, protože věděl, že vyhraje. A já mu to strašně nechtěl dopřát. 

			„Gorine!“ zakřičela Sefir, v hlase se jí ozýval strach. „Nestihneme to!“ 

			Nemohl jsem se otočit, nesměl jsem zpomalit ani o trochu. „Stihneme! Musíš… skočit!“

			Když jsem doběhl k rohu, napjal jsem svaly a uskočil khernovi z cesty, doleva z mého pohledu, z jeho doprava. Ozval se ohlušující ryk, když zvíře pochopilo, že mě netrefí. Jeden roh narazil s tupým zaduněním do hradeb a pak už se ozvala jen srážka, párání a skřípot, kosti a kůže se střetly s kamenem a ocelí. Dopadl jsem na zem a kutálel se pryč stádu z cesty, kdyby mě některý khern měl chuť pronásledovat, ale oni běželi dál. Když jsem se zastavil a klekl si na koleno, byli pryč. Z úkrytů na úbočí kopců se vynořovali trnatci a vydávali se ve stopách stáda, nejspíš aby se ujistili, že jezdci jsou zneškodněni. Mě si nevšímali, což mi přišlo zvláštní: neměli by zrozenci lávy být jejich hlavní cíl? Opodál dosud stály další čtyři katapulty, které chránili jen zelení rukávci, a ti byli vysoce hořlaví. 

			„Sefir!“ zavolal jsem. „Už zmizeli. Kde jsi?“ 

			Odpověď se neozvala. A nikde jsem ji neviděl. Vyškrábal jsem se na nohy, abych měl lepší výhled, protože nejspíš ležela někde v trávě. Ale ani tak jsem ji nikde neviděl. „Sefir?“ Běžela hned vedle mě, nanejvýš tak krok vpravo za mnou. Měla to stihnout. „Ne, ne….“

			Vrátil jsem se zpátky k rohu hradeb, vykoukl za něj a spatřil zkázu. Vůdčí kus stáda, kterého jsme zapálili, ležel bezvládně na zemi, v hradbách i na zemi kolem něj bylo vidět promáčknuté prohlubně, z těla mu stoupal dým. Jeho konec evidentně uspíšila Sefiřina sekyra, která mu trčela z lebky. Zbytek stáda jen proběhl kolem a nyní směřoval k oceánu, za ním klusali trnatci. V brázdě za stádem se povalovala těla mých požehnaných – včetně Sefiřina. Nebyla v bezvědomí – byla rozlámaná, měla rozdrcené kosti, orgány probodané rozštípanými žebry a z její kdysi krásné tváře zbývala v helmě jen beztvará hmota, jako rozdrcený sladký plod. 

			Z mé lásky – z toho jediného, pro co jsem ještě chtěl žít – zbyla jen krvavá kaše. 

			„Sefir… Odpusť mi.“ Kdyby na mě v tu chvíli někdo zaútočil, nebránil bych se. Z očí se mi vyhrnuly slzy a stékaly mi do vousů. „Neměl jsem nás sem vůbec vodit.“ Podpálil jsem její tělo, abych propustil jejího ducha na svobodu. „Dlouho na mě čekat nebudeš.“ Zapálil jsem i ostatní zrozence lávy a také jim jsem se omluvil. Pochopil jsem, proč mě trnatci předtím odepsali. Khernímu stádu jsem unikl jenom já – a jakou škodu by mohl ve srovnání s jednotkou psích jezdců napáchat jeden obr? 

			Já jim ukážu!

			Zahalil jsem se ohněm, přehodil si štít do levé ruky a sekyru sevřel v pravé, zařval jsem a otočil se na zbývající čtyři katapulty. 

			Fintan hodil k zemi černou kouli a znovu se zmenšil z Gorina Mogena rovnou do Nel Kit ben Sah. 

			NEL

			Trnatci se dopustili chyby, která nás mohla všechny stát život – chyby sice pochopitelné, ale o nic méně závažné. Kolem nás se prohnalo stádo khernů, srazilo se se zrozenci lávy a pak zřejmě – podle štěkotu – i s jednotkou hathrimských psích jezdců. A trnatci se rozhodli zaútočit na psy, místo aby se ujistili, že zrozenci lávy jsou skutečně po smrti. Možná se nechali strhnout tím, že stádo zřejmě ovládal osamocený Nenťan, který jel na hřbetě posledního zvířete, černé vlasy za ním vlály, kousek nad ním kroužila poštolka a vzadu běžela ve stopách stáda ještě krvavá kočka. Koho by něco takového napadlo? Když mi došlo, co to všechno znamená, překvapeně jsem otevřela pusu: objevili snad Nenťané po nepředstavitelně dlouhé době konečně bájný Šestý kenning? Získali vládu nad zvířaty a budou tedy schopni bránit vlastní území i bez naší pomoci? 

			Ale Gorin Mogen nic z toho neviděl. Když se vyškrábal na nohy, vrhl letmý pohled naším směrem a šel se podívat, jak dopadli ostatní zrozenci lávy. Až to zjis­tí, vrhne se na nás, a naši obléhací četu nechránil žádný trnatec: jen čtyři zelení rukávci a další vojáci s nižším požehnáním – tichošlapové a pěstitelé, kteří se do boje moc nehodili. 

			Prozkoumala jsem větvičky strategie až ke konečkům a nenašla jedinou, která by unesla dost váhy. Kromě té nejzoufalejší. Ale proč já bych měla váhat, když trnatci hleděli téhle možnosti do očí od chvíle, kdy dostali od Prvního stromu požehnání? 

			Mogen zapálil těla padlých obrů – nebo tak jsem se alespoň domýšlela, protože jsem viděla jen jeho, těla ne. Ale plameny šlehající z jeho sekyry mířily dolů a on se ohýbal k zemi jako vysychající stvol bez vody, takže jsem usoudila, že na nikoho neútočí. Zato když skončil, celý rozkvetl oranžovými plameny a s hlasitým řevem, který byl slyšet i navzdory vzdálenosti a hluku, se otočil směrem k nám. Nef Tam ben Wat stál přímo na východ od Mogena a obr na něj na děsivou chvíli upřel pohled, pak ale klouzal očima dál – tichošlapa pustil z hlavy, protože pár vojáků z nejbližší obléhací čety dostalo báječný nápad vystřelit obrovým směrem několik tykví. Mogen je ještě v letu zneškodnil plamenem, ale viditelně ho to oslabilo. Musel naráz vydat velké množství energie – to nebylo jako vznítit drobný plamínek a rozdmýchat ho. Přesně to však udělal hned potom: zapálil útočící katapult a oheň popohnal na celou četu, přesně jako to předtím udělal s ostatními katapulty. Ty nám zbývaly ještě tři, ale jejich osádky si Mogena dosud nevšimly – tak se soustředily na svůj úkol vyhnat Hathrimy z města do otevřené krajiny. Otočila jsem hlavu na sever, kde první paprsky slunce odhalily na obzoru šmouhu blížící se nentské armády. My jsme se snažili vyhnat obry z hradeb ven do plání, kde budou snadným terčem pro nentské lučištníky, Mogen naopak měl šanci, jen když své lidi udrží ve městě. Takže nutně potřeboval zneškodnit katapulty. A oprávněně se mohl domnívat, že na takový úkol stačí sám. 

			Ohňovládce vyrazil vpřed s vyceněnými zuby, napřaženou sekyrou a štítem před sebou. Dělal dlouhé kroky a nabíral rychlost, minul svíjející se postavy vojáků, které právě zapálil, a chystal se zaútočit na další četu, na kterou se rozhodl nepoužít kenning, ale vypořádat se s ní sekerou, pravděpodobně vlastnoručně ukovanou. K četě se rozeběhl i Nef Tam ben Wat, aby ji varoval. Neběžel úplně paralelně s obrem, ale mířil mým směrem. Přes hluk bitvy jsem ho neslyšela, jen jeho ústa se pohybovala a jako daleký blesk, jehož hrom nikdy nedolehne k uším, mluvila o blížící se zkáze.

			Zelený rukávec, který četě velel, člen klanu Zeleného brouka, konečně uslyšel Nefův varovný křik – právě včas, aby uviděl, ale už ne aby přežil, ránu, která přišla z nestřežené strany a jedním máchnutím ho přesekla v pase a roztříštila lehké dřevo katapultu na kusy. Přeživší členové čety schoulení kolem katapultu se pokusili rozprchnout, ale Mogen zabil čtyři najednou – skočil vpřed a dopadl na svůj štít, pod kterým je prostě rozdrtil. Uslyšela jsem zapraskání a pak už jen příšerné ticho. Nef se hrůzou zarazil. Mogen se převalil a vstal jako rozesmátý avatár smrti, kterému ze štítu stékaly pozůstatky našich krajanů. Nef se ale dal znovu do běhu, aby před blížícím se Mogenem varoval další četu, a vůbec se přitom neohlížel na vlastní bezpečí, protože obr ho teď měl na očích a mohl ho kdykoliv zapálit. Nef na to nehleděl, životy druhých kladl před ten svůj. A v tu chvilku, naprosto mimo příhodnou sezónu, vykvetla z malých pupenců jarní náklonnosti, kterou jsem k němu chovala, láska v plném letním květu. Byl to opravdu dobrý člověk. Jako pár, Nef a Nel, bychom působili až nesnesitelně rozkošně. Jenže zbývaly už jen dva katapulty. A jen dva Forňané, kteří měli reálnou naději Gorina Mogena zastavit. 

			Vin Tai ben Dar, zelený rukávec z Nefova klanu, který Nefa kdysi přivedl k Prvnímu stromu, si Mogena všiml a dal četě rozkaz, aby se rozptýlila. Katapult zůstal bez obrany. Každý voják vzal jednu tykev se spórami. „Obkličte ho a hoďte je po něm!“ vykřikl Vin a četa vytvořila kolem Mogena kruh. Ten se zastavil, chvíli zůstal jen tak stát a prohlížel si ty tvory pod sebou, evidentně úplně bez obav, snad i trochu pobaveně. Pokusit se ho zneškodnit pomocí spór by nebyla špatná strategie, kdyby na ni Mogen nebyl připravený. Čekal a sledoval Vina, pohledem ho vyzýval, ať to zkusí. A Nef, který si všiml, že celou scénu sleduju i já, se také náhle zastavil. Moje obléhací četa dosud nic netušila a dál vrhala tykve přes hradby města. 

			Vin zavelel, vojáci mrštili tykve a Gorin Mogen se zhluboka nadechl, přikrčil se k zemi a vyšlehl vlnu plamenů do všech stran. Tykve se rozpálily a popraskaly, všechny spóry, které se z nich uvolnily, shořely ještě ve vzduchu a k Mogenovi se ani nedostaly. V téhle první dávce ohně vzplálo také několik vojáků, včetně Vina. Váleli se v trávě a snažili se plameny zadusit. 

			Mogenova tvář se však po takovém vypětí sil proměnila v masku bolesti a na nohy se znovu stavěl jen pomalu. Kenning si možná vyžádal větší cenu, než čekal, a jemu se tím sice podařilo odvrátit dost pravděpodobnou porážku, ale náladu mu to přesto moc nezvedlo. Když se konečně narovnal, vybil si vztek na katapultu a několika ranami ho rozsekal na třísky. Forňanů, kteří už ho nemohli nijak ohrozit, si nevšímal. Vyběhla jsem ke své četě s rozkazem, aby opustili katapult a běželi se ukrýt do lesa a aby s sebou vzali pokud možno všechny přeživší vojáky z Vinovy čety. Pak jsem katapult opustila i já a vklouzla do vysoké trávy. Mogena šlo zastavit jen jediným způsobem a na ten nikdo jiný nepomyslel, protože my zelení rukávci se učíme myslet v první řadě na přežití, včetně své vlastní. Jenže zatímco já jsem měla mnoho co ztratit, Gorin Mogen už nemohl ztratit nic: předpokládala jsem, že mu to stádo khernů vzalo ženu, protože i ona patřila ke zrozencům lávy. Takže Mogen teď bude jen zabíjet a zabíjet, dokud nerozdrtí všechny nepřátele na pláních nebo dokud jeden z nás nesebere odvahu udělat to, co je nutné. 

			Vin Tai ben Dar nebyl ve stavu, kdy by něco takového mohl podniknout, navíc jeho činy už prokázaly, že tu jedinou větev vedoucí k vítězství nevidí. Když to neudělám já, neudělá to nikdo. Mogen zničí naše katapulty, ustoupí za hradby, spálí nentskou armádu a počká si na posily z Hathriru. Jestli ho nezastavím, Lesu budou už navždy hrozit hathrimské nájezdy. Jak bych mohla odmítnout takhle jasnou povinnost? Vyslala jsem z obou holení a předloktí kořínky, aby se zavrtaly do země. Vyslala jsem je všechny. 

			„Co to děláš?“ pronikl všeobecným hlukem slabý hlas. Patřil Nefovi, který se najednou zase rozeběhl směrem ke mně, s jednou rukou prosebně vztaženou. „Nel, to ani nezkoušej!“

			Rty se mi zkřivily zármutkem. On a já bychom tvořili takový hvězdný pár. Naše společná zahrádka by byla plná zeleně, vůní a plodů. Vážně jsem ho měla políbit, když jsem ještě mohla. Teď bych dala za polibek nevím co. Ale nepřicházelo v úvahu, abych před bezpečím Lesa dala přednost vlastnímu štěstí. „Je mi to líto, Nefe,“ řekla jsem tiše. Slyšet mě nejspíš nemohl, ale představovala jsem si, že ze rtů mi ta slova odečte docela snadno. A s tím se budeme muset rozloučit. 

			Odtrhla jsem od něj oči a uslyšela ještě, jak křičí „Ne!“, ale na tom už teď nezáleželo. Záleželo už jen na tom, abych porazila Gorina Mogena. Alespoň že kořenů už tady v zemi bylo dost, vylákali je sem ze stromů na svahu zelení rukávci, kterým kořeny pomáhaly dopravit katapulty na místo. Teď jsem od nich ale žádala něco víc. Musely zmohutnět a zesílit, protože Mogen nebyl neživé dřevo, Mogen byl obr a pán ohně. Jenže něco takového, koncentrovat tolik energie a vynutit si rychlý růst takhle daleko od Lesa, vyžadovalo vůli a sílu, na které bych také nemusela stačit. 

			Soustředěním se mi zaryly nehty do dlaní, napojila jsem vědomí na stromy a nutila dřeň a mízu, aby se daly do pohybu a rostly na můj povel. Mé nové útočné jednotky se začaly srocovat, ještě než Mogen skoncoval s Vinovým katapultem. V zemi pod jeho nohama se probudily a nadmuly kořeny, země se vydula a po ohňovládci šlehl první tlustý provazec zrovna ve chvíli, kdy se rozhlédl po dalším cíli. Borový kořen se mu obtočil kolem levé nohy a zároveň hned vzplál, neboť Mogen se celý zahalil čerstvým ohněm. Zvedl sekeru, aby kořen přesekl, jenže to působilo poněkud nepřesvědčivě, protože sekyru držel v pravé ruce, nemohl tak snadno zaútočit na kořen vlevo za sebou. Zkusil se otočit, aby získal lepší úhel, ale já nepřestala zvyšovat a shromažďovat síly: ze země vyrazily další kořeny, které se mu omotaly kolem pravé nohy a nepustily ho z místa. Po celém těle mi vyrazil pot, všechno mě bolelo, nehty mi prořízly kůži v dlaních, ale mně to nevadilo. Mogen s řevem vyprostil levou nohu a udělal jeden krok, než ze země vyrazily nové kořeny a znovu ho uvěznily. 

			Oční důlky pod helmou vyplňovaly už jen plamenné koule, nic lidského v nich nezůstalo, jen zlost, a Mogen pátral v okolí po zdroji těch útočících kořenů – musel to být nějaký zelený rukávec. Vzpomněl si na Vin Tai ben Dara a po chvilce hledání našel jeho dýmající tělo v trávě, ještě se hýbalo. Poslal k němu ze sekyry pro jistotu další dávku plamenů a pak zapálil i můj katapult, poslední zbývající – ale bez posádky byl stejně jenom jako loď na souši. I když se Mogen snažil zneškodnit kořeny ohněm, ty mu dál pevně svíraly nohy a mohutněly. Mogen se tedy znovu rozhlédl po pláni, tentokrát do větší dálky. A tehdy si mě všiml – a možná mě i poznal. Už jednou jsme se nakrátko střetli očima, když zničil první katapult, hned pak mi Nef přišel oznámit, že moje četa musí katapult přesunout pomocí kořenů. Ano, poznal mě, možná i dokonce pochopil, že se dívá na fornskou šampionku. Rozhodně však pochopil, co znamenají výhonky vedoucí z mé kůry do hlíny: že to já ho svazuju kořeny. 

			Zlostně zavrčel a namířil na mě sekyrou, na které vykvetl plamen a obloukem letěl ke mně. Stáli jsme od sebe dost daleko, možná takových patnáct délek, a já měla čas připravit se na to, co přijde. Zaťala jsem zuby, spolkla vzlyk a pak jsem do kořenů vyslala poslední povel zesílený koncentrovaným vztekem: vztekem, že si Mogen myslí, že si může vzít, co se mu zlíbí, že už si toho také hrozně moc vzal a že teď mi vezme i můj život. 

			Proud ohně se přede mnou rozdělil do tří jazyků, zatímco za Mogenem vyrazily ze země mnohem tlustší kořeny než dosud a sápaly se po něm jako chapadla krakatice. V tu chvíli mě oheň zasáhl. Vykřikla jsem do té dusivé výhně bolestí, mé tělo se proměnilo ve sloupec oranžových květů na černém kmeni, kůže mi praskala a roztékala se, kůra se měnila ve žhnoucí uhlíky a můj vzdor a poslední zbytky sil ještě stihly odtéct do výhonků, než se i ty rozpadly na popel. Skrz plameny jsem ještě zahlédla, jak se kořeny ovinuly obrovi kolem ramen, prosmýkly se podpažím a obtočily se kolem krku. Jeho zlostný výkřik náhle umlkl, když mu kořeny sevřely hrdlo. O chvilku později se naplnil můj poslední rozkaz a kořeny se vzduly a zatáhly naráz do pěti různých směrů. Všechny čtyři údy Gorina Mogena se utrhly od trupu, hlava mu odskočila z krku. Plameny pohasly a trávu zkropila krev. I když jsem dál hořela a cítila už jen bolest, křičela jsem bolestí, zahlédla jsem nebe. To už teď nebylo modré, nebylo ani šedivé, ale padalo a od okrajů černalo, až zčernalo dočista – 

			Fintan rozptýlil podobu Nel Kit ben Sah a promluvil do ticha: 

			„Nef Tam ben Wat neznal příjemnější zvuk než tu poslední ránu, která se ozvala, když Gorin Mogen ve zbroji dopadl bezvládně na zem. A neznal hrůznější zvuk než zmučený křik hořící Nel. Padla na záda, křičela, celou ji obrůstaly oranžové a žluté jazyky, valil se z ní dým a Nef nevěděl, co jiného dělat, než na ni nohou hrnout hlínu, aby plameny uhasil. Pokračoval v tom i poté, co výkřiky ustaly a zavládlo ticho, a jen její tělo se v tom žáru ještě kroutilo a praskalo. Hasil ji i potom jen proto, aby z Nel alespoň něco zůstalo a přečkalo déle než Mogenovo tělo, které shnije a nakrmí mrchožrouty z plání. 

			Když toho konečně nechal, zprudka oddychoval a po zaprášených tvářích mu stékaly slzy. Plameny pohasly a to, co po nich zbylo, připomínalo svým tvarem člověka jen velice přibližně. Výkřik ho donutil zvednout hlavu. Jeden voják z Neliny čety ukazoval k městu. Nad hradbami ve větru vlála rozedraná stanová celta z bílého plátna, vyvěšená na úzkém kmeni borovice na znamení kapitulace. 

			,Fajn,‘ přikývl Nef. Zapomněl na všechny ty obry za hradbami. Po krátkém procitnutí ho přestali zajímat. Poklekl vedle Nel a čekal, až uvidí pohyb. Když se dočkal, sklonil se blíž a odfoukl hlínu, konečky prstů jemně odhrnul větší hrudky, aby se maličké lístky rašící z rychle rostoucího kmínku mohly nalokat jitřního slunce. Nef vydal přidušený zvuk, něco mezi zasmáním a vzlykem, po tváři mu stékaly čerstvé pramínky slz. ,Tady jsi, Nel,‘ zašeptal. ,Tady jsi.‘“

			Fintan vzdychl a pár chvil jen mlčky stál. Ozvalo se několik vzlyků. Možná že jeden dva patřily mně. Myslel jsem, že tady skončí, ale on vytáhl další černý kámen a zvedl ho v prstech do vzduchu. „Když byli všichni z rodu Mogenů mrtví, většina zrozenců lávy pobita a kapitulace vyhlášena, bitva u Božích zubů byla dobojována. Co se dělo pak, si poslechneme z úst toho mladého Nenťana, který se přes zrozence lávy přehnal se stádem khernů.“ Pustil kámen k zemi a zahalil ho oblak černého dýmu. 

			ABHI

			Lovec i kořist zakoušejí těsně před smrtí vždycky hrůzu. Lovec se děsí, že se nenají, kořist, že bude snědena. I krvežíznivost zná porážku a beznaděj. Ale smrt z ruky lovce přichází rychle. Rozpárané hrdlo, přeražená páteř nebo oštěp v srdci a utrpení rázem přejde. Nikdo se nekochá bolestí a nikdo se spokojeně neusmívá, když slyší křik, jako to dělají Hathrimové, když upalují lidi. 

			Pach těch chudáků upálených Forňanů mi stále zůstává v nose. Zvedá se mi žaludek. A khern, kterého stál útok život – byl jsem na něj tak napojený, abych jeho nohy navedl na tu obryni, že jsem prudce vnímal celou jeho agonii a vnitřní zmatek z toho, co se děje, když začal hořet a když se mu pak zasekla sekyra do lebky. To byla moje chyba. Za jeho smrt nesu plnou odpovědnost. A připočítám si ho jako další svou oběť. 

			A tu Hathrimku samozřejmě také. Ačkoliv se domnívám, že jsem svým úsilím, spojeným s nasazením Forňanů, zabránil, aby nentská armáda utrpěla takových obětí mnohem větší množství. Takových dvacet životů jsem vzal a možná jsem tím tisíce životů zachránil. Byl bych ale radši, kdyby to nebylo nutné. 

			Psí jezdce jsme zahnali k moři, kde jsem psům přikázal, aby si v mělké vodě sedli, zatímco kherni kolem nich utvořili neprostupnou stěnu, výhružnou linii pro případ, kdyby některý z Hathrimů dostal nápad zaútočit i jako opěšalý. Když se psi posadili, nedokázala se většina jezdců udržet v sedle, takže seskočili a stáli teď na mělčině vedle nich. 

			Za chvíli nás dostihli i trnatci. Rozestavěli se před kherny a vyzývali Hathrimy pohledem, ať si něco zkusí. Jestli někdo z obrů patřil ke zrozencům lávy, nedal to znát. Nevzdali se nám, ale ani nebojovali. Jen jsme na sebe zírali a vyhrožovali si navzájem, aby se ani jedna strana neopovážila hnout. Vyhovovalo mi nechat to tak, dokud někoho nenapadne, jak rozptýlit to napětí. Bílá vlajka, která vlála nad hradbami města na znamení kapitulace, jezdce sice viditelně zasáhla, ale neříkali nic. Zdvořile jsem je požádal, aby odhodili zbraně na zem, jinak že by si to trnatci mohli vyložit tak, že chtějí útočit. Když to obr se stříbrnou nití ve vousech přetlumočil ostatním, uposlechli. Nic dalšího už jsme ale nepodnikli, jelikož žádný Forňan neměl hodnost, která by ho opravňovala převzít od jezdců případnou kapitulaci. A jako najatý žoldnéř jsem ji neměl ani já. Museli jsme vyčkat na nentskou armádu. 

			Nakonec dorazil místodržící Melishev Lohmet v doprovodu vyššího taktika, kterého oslovoval Hennedigha, a Raelana s harfou. Když uviděl, že sedím na hřbetu kherna, na rameni mi odpočívá poštolka a na zemi pokojně čeká krvavá kočka, vyvalil oči, až je měl jako dračí vejce. Usmál jsem se a zamával mu, aby věděl, že jsem přítel. 

			Místodržící se podle všeho s jedním z obrů nesetkával poprvé. Ten obr měl vlasy a vousy barvy ohně, a když se místodržící objevil, pohrdlivě odfrkl. 

			„Tak se zase shledáváme,“ řekl Melishev místo pozdravu, když na koni zastavil za trnatci. „Váš ohňovládce a jeho žena jsou oba mrtví. Město se vzdalo. Vzdali jste se i vy?“

			„My ne.“

			Melishev se na mě podíval nahoru. „Kde mají zbraně?“

			„Donutil jsem je, aby je zahodili do moře.“ Obr se už jen chvástal.

			„Možná byste si to své nekapitulování měli ještě jednou promyslet,“ prohodil místodržící, když se otočil zpátky k obrovi, „vzhledem k poměru sil a ke skutečnosti, že vás psi nebudou poslouchat.“ Obr po mně šlehl vražedným pohledem, ale neříkal nic. „Povězte mi ještě jednou, jak že se jmenujete.“

			„Lanner Burgan. Kde je Korda?“

			„Obávám se, že ten přišel o život při jedné příšerné nehodě. Upřímnou soustrast. Takže! Lannere, komu teď připadne ve městě velení? Kdo za vás mluví?“

			Obr si odplivl do oceánu. „Nemám tušení. Ani nevím, kdo dal vyvěsit bílý prapor.“

			„No, tak já vám udělám tu samou nabídku, co za chvíli předložím jim: můžete si nasednout do těch svých skleněných kocábek a vypadnout z Ghurany Nent, nebo tu mám všechny tyhle lučištníky, co je už svrbí prsty a moc by si chtěli zastřílet na obry. Vyberte si.“

			Lanner se letmo podíval na obra s protkaným plnovousem, který stál vedle něj, což naznačovalo, že Lanner tu možná není šéf, ale pak se jen uchechtl. „Nejdřív chci vědět, kdo velí ve městě a jak se rozhodne. Pak vám odpovím.“

			Hraje o čas. Místodržící se znovu obrátil na mě. „Zvládnete tady stát ještě chvíli na hlídce?“

			„Myslím, že trnatci s kherny na to budou stačit. Psi se také ani nepohnou, dokud jim to nedovolím. Já půjdu s vámi.“ To Melisheva očividně moc nepotěšilo, ale proti mým schopnostem nemohl doposavad nic namítnout. A já se mu musel držet nablízku, aby nemohl dát rozkaz, že mě má potkat nějaká nešťastná nehoda. Kromě toho jsem se chtěl podívat dovnitř do hathrimského města a promluvit si s Raelany, takže jsem seskočil a až příliš pozdě si uvědomil, že normální lidé z takové výšky neseskakují. Bard už čekal. 

			„Já jsem Fintan, bard bohyně básnířky Kaelin,“ představil se. „A vy jste?“

			„Abhinava Khose. Šiřitel zkázy… Šestého kenningu.“

			„Šiřitel zkázy! Fascinující. Upřímně doufám, že si budeme moci ještě pohovořit.“

			„S radostí. Tahle pláňová poštolka je Íp a ten krvavý kocour se jmenuje Murr.“

			Následovali jsme místodržícího a taktika do „města“, které nebylo ničím víc než stanovým táborem s ohništi a jednou mohutnou studnou, to vše obehnané hradbami. Je ovšem fér dodat, že tu bylo i několik rozestavěných budov: jedna byla určitě kovárna a ta druhá snad nějaké veřejné shromaždiště. Ale potenciál pro město se nabízel – pro nentské město. Hradby i studna se nám budou hodit. 

			Hathrimové se mačkali u hradeb, odkud bylo nejblíž k bráně do přístavu, co nejdál od místa, kam Forňané shazovali ty vybuchující tykve se spórami. Některé obry už stejně zachvátil krvavý kašel, bylo slyšet hlučné mučivé skřeky, které zněly jako blížící se smrt. 

			„Kdo tu velí?“ zavolal na obry Hennedigha. Předstoupily dvě ženy. Jedna měřila dvanáct stop a měla na sobě lehkou zbroj, ale bez helmy. Měla zrzavé vlasy a nebýt tak obrovská, mohla by vypadat i přitažlivě. Druhá měřila o pár stop méně, ale hlavu měla úplně oholenou. V uších se jí houpaly náušnice, od nosu k uchu jí vedl barevný řetízek a oblečená byla do blýskavých bílooranžových šatů. 

			„Jsem Olet Kanek,“ představila se ta zrzavá, „dcera Winthira Kaneka, ohňovládce z Tharsifu, a tohle je La Mastik, kněžka Plamene.“ 

			I my, včetně toho Raelana, jsme se představili a místodržící se Olet zeptal: „Jste požehnaná?“ Kněžka bude zrozenkyně lávy z definice. 

			„Ano. Jsem paní ohně.“

			„Můžete uhasit ten požár na kopcích?“

			Na chvíli se tam zadívala, než zavrtěla hlavou. „Sama ne. Ale zkrotím ho, zabráním, aby se šířil dál.“

			„To bychom ocenili,“ souhlasil místodržící. „Za chvilku vás k tomu pustíme. Nejdřív ale otázka: proč je dcera Winthira Kaneka tady?“

			„Byla jsem zasnoubená s Jerinem Mogenem.“

			„Aha. A ten je kde?“

			„Je mrtvý. A jeho rodiče, tuším, taky.“

			„Tušíte správně. Takže, podmínky vaší kapitulace jsou prosté: Zastavte ten požár. Pak nasedněte do lodí a vraťte se do Hathriru. Nebo umírejte tady.“

			Chvilku ho provrtávala nasupeným pohledem, ale pak přikývla. „Můžu vám nabídnout třetí možnost, která bude ku prospěchu oběma stranám?“

			Než odpověděl, nechal ji chvilku čekat. „Mluvte.“

			„Mě samotnou – ani nikoho jiného – v Hathriru nic dobrého nečeká. Otec mi prostě dojedná jiný politický sňatek a většinu ostatních tam nečeká ani takové přivítání. Udusíme se popelem ze sopky Thayil. Abychom přežili, budeme potřebovat pomoc, což vůči nám vyvolá nevraživost. Ale Ghuraně Nent bychom mohli posloužit, kdybyste nám poskytli nový domov v – Hrobovém lese.“

			Hennedigha se krátce zachechtal. „V Hrobovém lese? Nesmysl.“ Zavrtěl hlavou, ale místodržící se tvářil, jako by Hennedigha nebyl nic řekl. 

			„Jak to myslíte?“

			„Vystavěli bychom město, ze všech stran obklopené bohatými přírodními zdroji a otevřené lidem všech kenningů i lidem bez kenningu. Je to daleko na severu, až za Ar Balesh. Už cestou tam vybudujeme silnici k severnímu pobřeží. Všechny daně poputují do kasy Ghurany Nent a vy kromě potenciálu, který to místo skýtá, získáte i nové centrum obchodu. Nás pár Hathrimů může povzbudit rozvoj celé vaší země.“

			Melishev vypadal zaskočeně. „Ale vždyť vás sežerou hrobochřtáni nebo něco horšího.“

			„I hrobochřtáni se bojí ohně.“

			„Kdyby to bylo tak snadné, už bychom to dávno udělali sami.“

			„Neříkala jsem, že to bude snadné. Máte pravdu, můžeme zahynout. A pokud ano, komu to bude vadit? Jestli ale uspějeme, Ghurana Nent bude mít plné pokladnice. Pro nás je to přijatelnější než návrat do Hathriru. Uvažujte o tom, prosím. Nepřišli jsme sem z vlastní vůle. Přišli jsme sem s Mogenovými, protože ti měli plán, jak prchnout před sopkou Thayil, to je celé. Mogenovi jsou teď po smrti a my jejich záměr zabrat zdejší zemi násilím odmítáme. Nechceme válčit, chceme tu s vámi žít bok po boku a plnit pokladnu vaší vládě – pokud budete souhlasit.“

			„To si musím promyslet,“ odpověděl místodržící. „Kolik zrozenců lávy tu máte?“

			„Zbyly jsme jenom my dvě,“ odpověděla Olet a ukázala palcem na kněžku. V duchu jsem se ptal, proč si asi oholila tu hlavu. 

			„Jestli můžu,“ skočil jim do rozhovoru bard, „který stan patřil Gorinu Mogenovi?“ 

			Olet ukázala na velký stan u jižní brány. 

			„Smím se podívat dovnitř?“

			Obryně pokrčila rameny. „Jistě. Vezměte si, co chcete, jsou pryč. Moji příbuzní to nebyli, jejich majetek ani jejich tajemství mě nijak nezajímají.“

			Bard se otočil na podpatku a prudce se rozběhl ke stanu. Když po chvilce zase vyšel ven, držel v ruce deník, což mi připomnělo, že i Melishev Lohmet u sebe jeden takový nosí. Podíval jsem se mu nenápadně na tuniku a zahlédl příznačný obrys v místodržícího kapse. On však měl oči jen pro Olet Kanek.

			„Zastavte ten požár,“ řekl jí. „Zůstaňte do rána tady. Nezapomínejte, že jste obklíčeni dvaceti tisíci muži a vaše dobré chování bude mít velký vliv na to, jak se rozhodneme. Potom dostanete odpověď.“

			Přikývla a my jsme se vydali zpátky k obklíčeným obrům na pobřeží. Když jsme jim vysvětlili situaci, Lanner i ostatní jezdci se jako jeden muž přidali na stranu Olet Kanek a pak, k velkému překvapení všech, jsem to samé udělal i já. 

			„Ty se přidáš… k Hathrimům?“ ptal se nevěřícně Melishev. 

			„Pokud mě přijmou, ano. Chtěl bych se podívat do Hrobového lesa, jestli je tam pustíte. Ochráním je před zvířaty. A také vám nebudu stát v cestě, místodržící.“ Hned jsem viděl, že se mu tahle představa zamlouvá. 

			„Jak chceš,“ přikývl nakonec a prohnaný pohled v jeho očích mi napověděl, že se vynasnaží ze všech sil, aby nás cestou potkala nějaká smůla. 

			Strašná nehoda, zrovna ve chvíli, kdy měli lučištníci cvičné střelby. 

			Nešťastná otrava z jídla – asi jsem na pláních snědl nějaké zkažené maso!

			Nezastírané přepadení někde v okolí Ar Balesh. 

			A mě v tu chvíli napadlo, že když si dovedu takhle snadno představit, co místodržící chystá, asi by neměl zrovna on být vůdce. Tamhan by to zastal mnohem lépe. Ale možná jsem jenom paranoidní. 

			Fintan rozptýlil podobu šiřitele zkázy a vzdychl. „Výjevy z bitvy vám určitě nedají spát – mně tedy rozhodně spát nedávají. Tolik mrtvých, tolik náhle ukončených příběhů, z nichž většinu už nikdo nikdy nevypoví. Bylo mou povinností posbírat jich co nejvíc – povinností, ale když jsem se do toho pustil, cítil jsem se přitom provinile, jako bych obíral kosti padlých. Deník Gorina Mogena jsem si mohl klidně vzít, o machinace mrtvého muže se místodržící nezajímal. Víc vám o tom povím v podobě svého bývalého já,“ uzavřel a proměnil se do poněkud mladšího Fintana ve zbroji. 

			FINTAN

			Když pak Abhinava Khose propustil kherny, celé dopoledne mi vyprávěl, jaký osud ho zavedl až sem. I své zápisky v sešitě, který mu darovala teta, mi dal přečíst. Zařekl jsem se, že budu chvíli putovat s ním – jak bych si to mohl nechat ujít? Nový kenning byl naposledy objeven před celými tisíciletími. Chvíli jsme se Forňanů vyptávali na ty maličké stromky, u kterých rozestavěli hlídky, a pak jsme se společně vydali za Nefem Tam ben Watem. Zatímco nentská armáda rozbíjela tábor okolo hradeb Baghry Khek a Olet Kanek se snažila zadržet požár, který Gorin Mogen rozdmýchal na úbočí hor, Nef rychle vyběhl vzhůru, oběhl požár a vyšplhal až ke skrýši, kterou si tu Forňané podle standardního postupu před bitvou zbudovali. Skrýval se tam totiž deník Nel Kit ben Sah a on ho tam šel vyzvednout pro mě. Jestli prý budu vyprávět příběh téhle bitvy, musím vyprávět i ten její.

			„Chápejte: ona byla naše šampionka,“ řekl a s něhou mi oběma rukama předával deník. „A to ona zneškodnila Gorina Mogena. Bojovala za Les – a za naše nentské spojence.“ Dál upřeně hleděl na deník a já čekal, neboť jsem měl takové tušení, že chce ještě něco dodat. Nakonec odtrhl oči a podíval se na mě. „Kousek jsem si přečetl. Ona to sice nevěděla, ale byla hluboce milována.“

			Přikývl jsem. „To jistě byla. Povíte mi o ní něco víc?“ pozval jsem ho, aby si přisedl k nám s Abhim. Vyprávěl mi většinu podrobností z bitvy, protože my jsme ji skoro neviděli, a pak mi ukázal, jak Nel vypadala a jak mluvila. On i skoro všichni ostatní Forňané se chtěli druhý den vrátit do Fornu, odnést padlé a odevzdat je kořenům, ale pár jich zůstane tady, aby střežili maličké stříbrokoré stromky. „Až trochu zesílí, aby tu cestu přežily, přesadíme je do Lesa.“

			Než jsme se nadáli, minulo poledne a Nef se s námi rozloučil a vydal se za svými krajany. 

			„Vy teď máte můj deník, máte deník Gorina Mogena a deník Nel Kit ben Sah,“ poznamenal Abhi, když Nef odešel. „Co víc by si bard, který chce vyprávět příběh dnešní bitvy, mohl přát. A co třeba ještě deník místodržícího Melisheva Lohmeta? Ten byste si nechtěl pročíst?“

			„Že váháš! Místodržící si vede deník?“

			„Ano. A vím docela určitě, že vám ho můžu obstarat. Ale museli bychom odsud vyrazit teď hned.“

			„Teď hned?“

			„Teď hned. Skočíme na koně a pojedeme na sever až do Talala Fouz. Na pláních nám nic nehrozí.“

			„Tak dobře. Jedu s tebou.“

			Sbalili jsme jenom měchy s vodou, prošli jsme kolem všech vojáků a Abhi přivolal pár koní – patřili nejspíš jemu a čekali, až jim dá znamení. Když jsme se vyhoupli do sedla, Abhi prohledal očima oblohu a pak se podíval ke stromům na jihu, které dosud nezachvátil požár. 

			„Co hledáš?“ zeptal jsem se.

			„Lícožrouta,“ odpověděl, a pak se usmál. „Už jsem ho našel. Podívejte se tamhle.“

			Ukázal mi rukou a já uviděl ptáka, který se právě vznesl k nebi. 

			„Dopřejte mi chvilku,“ pokračoval, „a já zjistím, jestli se nám ten deník podaří ukořistit.“

			V duchu si vybavil, jak ten den vypadal Melishev – ve zlaté a nebesky modré tunice oblečené přes zbroj a s nápadnou obdélnou vybouleninou v kapse na pravém stehně – a poslal jeho podobu dravému ptáku, aby podle ní našel svůj cíl. A zároveň sám ucítil to, co cítil lícožrout: vyletěl vysoko, chvíli hledal, pak ho mezi všemi těmi olivově zelenými uniformami snadno našel a ve spirálách se snášel níž, pak padal střemhlav, ozval se poděšený křik předcházející sladkému trhání, sevření v pařátech a letu pryč, provázenému žalostným kvílením. Když pak našel člověka, který po něm tohle všechno chtěl, povolil stisk pařátů, upustil, co v nich držel, a zakroužil zpět na strom… 

			Místodržícího deník dopadl kousek od Abhiho koně. Abhi seskočil ze sedla a zvedl ho. Prolistoval poslední popsané stránky a našel zápis z toho dne, kdy za místodržícím přijel do Hashan Kheku. Přečetl si stručný nástin svých požadavků a na druhé stránce dodatečnou připomínku: „Toho kluka při první příležitosti zabít.“

			Abhi mi ji přečetl nahlas. „To mi stačí, víc vědět nepotřebuju.“ Hodil deník mně. „Tady to máte. Spoustu nových historek.“

			Vydali jsme se na sever. Oba jsme byli rádi, že Boží zuby můžeme nechat na dlouho za sebou. 

			Bard se na obecenstvo usmál a spousta diváků mu úsměv oplatila. „Takhle se ze mě stal souputník prvního šiřitele zkázy na světě. O Abhim toho v příštích dnech ještě mnoho uslyšíme, ale o žádné další Melishevovy soukromé úvahy se s vámi už ze zřejmých důvodů nepodělím. A zatímco já jsem s Abhim putoval na sever, Gondel Vedd s Ponderem Tannem dorazili na chvíli do Pelemynu. Gondel zjistil pár docela znepokojivých informací a já vás jen chci předem ujistit, že mám svolení, abych vám je odhalil.“

			GONDEL

			Vzduch u pelemynského Zřídla byl tak vlhký, že když jste tudy procházeli, měli jste skoro pocit, jako by se před vámi rozestupovaly mraky. Kůže tady asi nikomu nevysychala, ale zhluboka se nadechnout, aniž byste přitom zároveň inhalovali pořádnou porci mořské soli, bylo zhola nemožné. Naštěstí tam měli docela chládek, protože jinak by to snad nešlo ani snést. 

			Krátce po příjezdu do města jsem vrátil deník Cullanda du Raffert jeho nadřízené druhé könstad Tallynd du Böll a ona mi pro změnu přinesla listiny, které ukořistila u Hillegömu. Bryntové z nich nerozuměli jedinému slovu, ale já jsem hned poznal eculštinu. Stejně jako při překladu Zanata Sedam, i tady mi některé výrazy unikaly, ale naštěstí jich nebylo tolik, aby mi to zastřelo smysl textu. Se šifrováním se Eculané díkybohu nezdržovali. 

			Mé objevy mi vynesly setkání s pelenautem Röllendem a s pánem Plic Föstyrem, a také s vrchním vojenským velitelem könstadem du Lallend. Pán Plic přešel po minimálních formalitách hned k věci. 

			„Děkujeme vám za vaši práci, profesore. Sdělte nám, prosím, co jste se dozvěděl.“

			Předal jsem mu překlad těch dokumentů do bryntštiny a on ho zase hned podal pelenautovi. „Ty dokumenty, které se druhé könstad podařilo získat, představují vojenské plány invaze, které z velké části znáte, protože už se uskutečnily. Novinka však je, že po Sedmiletém korábu pátrají ještě další dvě eculské flotily. Jedna přistála na Ostrovech mlžných panen a druhá putovala na nepřesně určené místo v Severní propasti.“

			Könstad du Lallend se prudce otočil doprava. „To znamená, že by tam mohli ještě pořád kotvit.“

			„Mlžné ostrovy prověříme,“ rozhodl pelenaut. „Tallynd, pokud nic nenamítáš, rád bych, aby ses tam – velmi opatrně – vydala hned zítra.“

			„Jistě,“ odpověděla. 

			„Jsem si téměř jistý, že tam se o ně postaraly přízraky, protože jinak bychom o nich touhle dobou už něco věděli. Ta druhá armáda mi ale dělá větší starosti. Armáda takové velikosti by si mohla probít cestu přes Hrobový les a my už jsme znovu obydleli Fornyd a také do Festwyfu už vyrazili noví osadníci.“

			„Nepíše se tam něco o tom, na které straně Básnířčina pohoří vojsko přistálo?“ zeptal se mě Föstyr. „Jsou na sever od nás nebo od Raelu nebo dokonce od Ghurany Nent?“

			„O cílovém místě neměli sami jasnou představu. Hledali nějaký přírodní úkaz, něco takového, co člověk pozná, jakmile to uvidí.“

			„Víme o tom něco bližšího?“

			„Nepopisují, jak to má vypadat, ale říkají tomu Hnízdo lidožroutů. Já jsem to přeložil jako Hnízdo krakenů, protože právě krakeny mají většinou na mysli, když mluví o lidožroutech, ale mohlo by stejně tak dobře jít o žraloky nebo krakatice. Jak by to mělo vypadat, to bohužel netuším, ani jsem o žádném nápadném úkazu u severního pobřeží neslyšel.“

			Pelenaut Röllend se otočil na pána Plic: „Dervan du Alöbar je historik. Zeptejte se ho, jestli by něco nevěděl.“

			„Je toho víc. Eculané mají nějakou spojku tady v Pelemynu.“

			Ticho, vyvalené oči a pak promluvil pán Plic: „Zrádce?“

			„Předpokládám. Kontakt uváděný prostě pod jménem Vjeko.“

			„Tohle zůstane jenom mezi námi,“ přikázal pelenaut a zadíval se postupně všem do očí. „O tomhle se nikdo nesmí dozvědět ani slovo, Föstyre. Vůbec nikdo.“

			„Rozumím.“

			Pelenaut Röllend poklepal na překlad, který jsem přinesl. „Gondele, kde najdu zmínku o tom Vjekovi?“

			„Na straně deset, myslím.“

			Chvíli v dokumentech listoval. „Mluví se tam ještě o jiných kontaktech kromě něj?“

			„Ne.“

			„Jak přesně že ho měli kontaktovat?“

			„To se tam bohužel nepíše.“

			„Dobře. Děkuji, Gondele. Jsme vám za vaši pomoc velice vděčni, chvíli mi ale potrvá, než to celé vstřebám. Zdržíte se v Pelemynu ještě pár dní, kdybych měl nějaké otázky?“

			„Já i Ponder jsme vám k službám, dokud nás povinnost neodvolá jinam,“ vysvětlil jsem. „Ubytujeme se na kaurijském vyslanectví.“

			Ponderovi tohle rozhodnutí nebylo nijak proti mysli – ten pohledný mladík si tu už našel pěknou řádku obdivovatelů a obdivovatelek. Ale já bych se nejradši hned vrátil domů za Maronem a prohlásil naši misi za splněnou: proti tomu by nikdo nic nenamítal. Jen já. Kdybych se totiž teď vrátil, nikdy bych se už nepřestal ptát, jestli jsem nemohl pro Kaurii udělat ještě něco víc, abychom nemuseli trpět tak, jako trpěl Brynlön. A tak jsem se rozhodl zůstat a Maronovi jsem jenom napsal milostný dopis, aby věděl, že sice ano, pořád jsem jako posedlý a pořád jsem pohlcený prací, ale myslím na něj a jakkoliv mu teď připadám ztracený daleko od něj, jednou se znovu najdu v jeho náručí. 

			Nálada tu z pochopitelných důvodů vládne ponurá a temná. Je vidět, jak se pelenaut usilovně snaží najít pro své lidi tu nejlepší cestu dál. A vedle toho, co jsem sám viděl na vlastní oči – masakr u Möllerudu a v Göfyrdu, tolik zabitých rodin, jako byla ta Kallindřina –, jsem se dozvěděl, že na severu je situace zrovna tak zlá. 

			Uprostřed vší té zkázy jsem se modlil, aby se Reinei už brzy nadechl zaslouženého míru.


			DODATKY

			JEREHSKÁ TABULKA

			Zde je nejaktuálnější verze tabulky podle Fintana, raelského barda. Pouhým pohledem na tři barevné kameny vsazené do raelského náramku je možno okamžitě určit status aprofesi dané osoby. Levý kámen vždy označuje bohyni či jinou příslušnost, prostřední kámen ukazuje pozici. Kámen na pravé straně vkombinaci slevým kamenem signalizuje profesi či status. Jerehský náramek sestávající zhnědého, purpurového abílého kamene tedy znamená, že jeho nositel přísluší kbohyni Dinae jako mistr léčitel. Koželuha tovaryše označuje žlutá, modrá ahnědá; lovecký učeň nosí červenou, hnědou azelenou atak dále. Icizinci musí vRaelu nosit lacinější, dočasné náramky – první kámen mají zelený (cizinec) adruhý obvykle bílý (bez dovedností, přinejmenším vočích Raelanů). 

			Orodinném stavu vypovídá kov, zjakého je náramek vyrobený: bronz nosí svobodní, zlato zadaní. 


			PŘÍSLUŠNOST (LEVÝ KÁMEN):


			(rubín) červená: Síň bohyně bojovnice Raeny (obvykle nazývané Lovkyně)

			(sardit) hnědá: Síň bohyně země Dinae

			(citrín) žlutá: Síň bohyně básnířky Kaelin

			(malachit) zelená: cizinec

			(obsidián) černá: zločinec

			(onyx) bílá: Trojná rada / chráněnec Trojné rady


			POZICE (PROSTŘEDNÍ KÁMEN)


			(sardit) hnědá: učeň

			(safír) modrá: tovaryš/nádeník

			(ametyst) purpurová: mistr

			(nefrit) zelená: pod ochranou bohyně (Raelané ve věku od devíti do dvanácti let)

			(obsidián) černá: čeká se na stanovení/zkušební status/zbaven hodnosti/

			cizí dovednosti

			(onyx) bílá: bez dovedností/bez povolání/raelské děti do devíti let


			PROFESE (PRAVÝ KÁMEN) PODLE PŘÍSLUŠNOSTI;

			JE USTAVIČNĚ PŘEDMĚTEM ZMĚNY/ROZŠIŘOVÁNÍ:




			
	    BARVA/KÁMEN	    
	           RAENA 	     
	           DINAE 	




	červená/ rubín	
	 voják  
		zemědělec 	


	hnědá/ sardit		
	 konstábl  
		horník 	


	žlutá/ citrín		
	 zemětřas 	 
	pastevec 	


	modrá/ safír		
	 lučištník  
		rybář 	



	purpurová/ ametyst	
	 	mořeplavec  
		nádeník 	


	oranžová/ohnivý opál 	
	 	důstojník  
		mlynář 	


	zelená/ malachit	
	 	lovec  
		lesník 	


	bílá/ onyx
	 	vymahač	
	  	léčitel 	


	černá/ obsidián		
	 				
	 	 	


	tmavě modrá/sodalit 	
	 	námořní důstojník	 
	bylinkář	


	fialová/charoit 		
	 architekt		
	 barvíř			



	zelená/ nefrit		
	 průzkumník		
	 		


	zelená/ smaragd		
	 žoldnéř 	
	 	zahradník 	


	sépiová/ kouřová záhněda 		
	 kolos 	
	 	kameník 	 


	světle modrá/	
	  chalcedon		
	 námořník  	


	perleť 	
	 	posel 	pivovarník/lihovarník 	



	růžová/růženín		
	 právník 	
	 	sexitrista


	zlatá/turmalín		
	 inženýr 	
	 	včelař 	


	šedá/ magnezit		
	 obléhací  četa 
	 					


	stříbrná/křemen	
	 	žalářník			
	  


	tyrkys 	
	 	exekutor	
	 


	lila/granát rhodolit	
	 	klér 	
	 	klér 	






			PROFESE (PRAVÝ KÁMEN) PODLE PŘÍSLUŠNOSTI;

			JE USTAVIČNĚ PŘEDMĚTEM ZMĚNY/ROZŠIŘOVÁNÍ:





	        KAELIN 	  
	      CIZINEC 	
	      ZLOČINEC 
		    TROJNÁ RADA


	kuchař, řezník, pekař 
		žoldnéř 	
	
		mistr vColaiste 


	koželuh 
		právník 	
	
		úředník


	bard 
		diplomat 
	
			diplomat


	hrnčíř 
		herold 
		jerehský podvodník, jiný podvodník 
		herold



	pohostinnost
		nádeník 
	
			nádeník


	obchodník
	 	obchodník 
		zloděj 	
	mincíř/bankéř 


	truhlář 	
	
		pytlák 
	


	papírník 
		student 	
	
		student 


	
	
			vrah
	


	hokynář 	
	státní úředník 
		pašerák
		poradce 


	sklář 
	
			překupník kradených věcí
		vozka



	zbrojíř 
		hlava státu 	
	
		výběrčí daní


	tkadlec 	
	
	
			hygienik 


	zedník 
	
	
				správce trhů 


	kovář 
		obchodník 
	
			přístavní dělník


	tanečník/akrobat/řemeslník		
	
	
	člen Rady 



	divadelník  
	 
			organizovaný zločin  
	


	klenotník 	 
	učenec 	 
	 
		učenec 


	krejčí 	 
	turista 
	 	jedy/drogy  
		přístavní mistr 


	švec 	 
	 
		násilné zločiny  
		poštovní služba


	písař/tiskař  
		písař  
		spiklenec  
		písař 


	klér  
		klér  
	 
	 






			Povšimněte si prosím, že některé pojmy jsou značně široké: například pohostinnost vsobě zahrnuje celou řadu profesí od výčepních ahospodských až po zaměstnance vdomácnosti všeho druhu. Téměř všechny profese související svýrobou potravin nesou rubín Kaelininy síně, zajímavé však je, alespoň pro mě, začlenění pivovarníků alihovarníků do síně Dinae. Fintan to vysvětloval poukazem na raelskou legendu, která praví, že jednoho krásného felechového večera před tisíci lety Dinae údajně přepila své sestry, čímž se stala bohyní patronkou všech pijáků. Dervan 


KAURIJSKÝ KALENDÁŘ

			Ghurana Nent sice používá pro vnitřní potřeby odlišný časoměrný systém, jinak ovšem všech šest národů využívá kaurijský kalendář. Začíná dnem jarní rovnodennosti akončí posledním dnem zimy. Používá osmidenní týden: deset měsíců má čtyři týdny, ale šestý advanáctý měsíc mají týdny pouze tři, dohromady 368 dní. Na konci roku se obvykle pár posledních dní odečítá tak, aby jarní rovnodennost připadala na první květný, měsíc tání tedy vpraxi často mívá pouze dvacet jedna či dvacet dva dní. První rudolun připadá obvykle na první den po podzimní rovnodennosti. 

			Války sobry začaly vzimě roku 3041 erupcí sopky Thayil azničením Harthradu, krátce poté se setkali du Paskreovi sobryní ana východě zajali Saviiče.


			JARO (96 DNÍ)

			květný (32 dní) deštný (32 dní) hřebný (32 dní)


			LÉTO (88 DNÍ)

			slunečný (32 dní) hojný (32 dní) žatva (24 dní)


			PODZIM (96 DNÍ)

			rudolun (32 dní) jantar (32 dní) holostrom (32 dní)


			ZIMA (85 DNÍ)

			mrazivý (32 dní) sněžný (32 dní) tání (21 dní)


			DNY VTÝDNU


			kaurijsky

			Deller, Soller, Tamiller, Keiller, Shaller, Feiller, Beiller, Reiller


			raelsky

			Delech, Solech, Tamech, Kelech, Shalech, Felech, Belech, Ranech


PODĚKOVÁNÍ

			Raelského barda jsem vhlavě nosil už dlouho – dokonce déle než Železného druida. Představa každovečerního vyprávění na pokračování mě fascinovala od chvíle, kdy jsem se dozvěděl, že něco na ten způsob možná provozoval Homér ve starověkém Řecku. Než jsem přišel na to, jak takovou zkušenost simulovat vrománu, uběhlo asi deset let. Nebylo by to možné bez: 

			1. neochvějné víry mé ženy, že to dokážu. Díky, Kimberley.

			2. trefných nápadů mé redaktorky ajejí obrovité trpělivosti, sjakou čekala, až to všechno dám dohromady. Díky, Tricio.

			3. mého dobrého kamaráda Alana O’Bryana, který četl nejranější verze tohoto příběhu, poskytoval mi zpětnou vazbu apomáhal promyslet jerehský systém. Díky, Alane.


			Mnohé díky patří také vám čtenářům za čtení adoufám, že si nenecháte ujít další bardovo vyprávění.


KEVIN HEARNE (*1970)

			Americký spisovatel fantasy, narozen 9. prosince 1970 v arizonském Flagstaffu. Už odmala ho zajímaly superhrdinské komiksy a svou roli v jeho životě sehrály i Hvězdné války, na střední k tomu přibyla ještě rocková muzika, což vytvořilo takřka smrtící kombinaci. Během studií pedagogiky pracoval ve vysokoškolských novinách a začal se věnovat psaní, i když tehdy rozepsaný román zůstal stejně jako několik dalších nedokončen. Po studiích se řadu let věnoval výuce středoškolské angličtiny, krátce v Kalifornii a po celých patnáct let i po návratu do Arizony. Dnes žije v arizonském Tempe, kde se konečně plně věnuje psaní a samozřejmě dál sbírá komiksy.

			Po neúspěšném pokusu o epickou fantasy se rozhodl zkusit štěstí s městskou fantasy a po devatenácti letech marných pokusů konečně našel nakladatele. Dlouhá léta zdokonalování spisovatelských schopností však nepřišla nazmar a Hearne hned napoprvé získal smlouvu na celou trilogii, kterou po úspěchu úvodních svazků brzy smluvně rozšířil na sérii o šesti svazcích a krátce poté dokonce o devíti svazcích, což byl podle všeho také autorův původní plán. Kronika železného druida dosud obsahuje svazky Hounded (2011, česky Prohnaný, Laser-books 2012), Hexed (2011, česky Proklatý, Laser-books 2012), Hammered (2011, česky Praštěný, Laser-books 2013), Tricked (2012, česky Napálený, Laser-books 2014), Trapped (2012, česky Nahraný, připravuje Laser-books), Hunted (2013), Shattered (2014), Staked (2015) a Scourged (2018). Ihned po vydání úvodního svazku se setkala s ohromujícím úspěchem a dnes je pokládána za jednu z nejlepších a především nejzábavnějších městských fantasy uplynulého desetiletí.

			Příběh Atticuse O’Sullivana, posledního druida, jenž v poklidné Arizoně provozuje okultní knihkupectví a ve volném čase na sebe bere zvířecí podobu a vyráží na lov se svým irským vlkodavem, v sobě skrývá přesně vyváženou směsici dobrodružství ve stylu Jima Butchera a štědré dávky humoru, za který by se nemusel stydět leckterý autor humoristické fantasy. Cyklus dále doplňují povídky „Clan Rathskeller“ (2011, česky Klan Rathskellerovců, Pevnost 12/2012), „Kaibab Unbound“ (2011, česky Odpoutaný Kaibab, Pevnost 10/2013), „A Test of Mettle“ (2012, česky Zkouška odvahy), „The Demon Barker of Wheat Street“ (2013, česky Démonický vyvolávač z Pšeničné ulice), „The Chapel Perilous“ (2013, česky Záhubná kaple) a novely „Two Ravens and One Crow“ (2012, česky Dva krkavci a jedna vrána) a „The Grimoire of the Lamb“ (2013, česky Grimoár jehněčího) původně publikované povětšinou elektronicky buď jako přídavek k výše zmíněným románům, anebo v případě novel i samostatně. 

			Česky všechny tyto kratší práce vyšly vůbec poprvé na světě společně ve sbírce The Shield of Gaia: Tales of the Iron Druid Chronicles (2015, Gaiin štít: Příběhy železného druida, Laser-books 2015) a to včetně originální autorské předmluvy a krátkých úvodů ke každé z povídek. Hearne následně do cyklu připojil další povídky „The Eye of Horus“ (2017), „Goddess at the Crossroads“ (2015), „Gold Dust Druid“ (2017), „A Prelude to War“ (2015), „The Bogeyman of Boora Bog“ (2017), „Cuddle Dungeon“ (2017), „Blood Pudding“ (2017), „Haunted Devils“ (2017) a „The End of Idylls“ (2017). První tři z nich se odehrávají mezi čtvrtým a pátým svazkem, další pak mezi sedmým a osmým, zbývající pak mezi osmým a závěrečným. Většina z nich vyšla vůbec poprvé ve sbírce Besieged (2017). Volněji s cyklem souvisejí rovněž povídka „The Naughtiest Cherub“ (2017) a dvojice samostatně vydaných novel z cyklu Oberon’s Meaty Mysteries: „The Purloined Poodle“ (2016) a „The Squirrel on the Train“ (2017). Zanedlouho by se autor měl do čtenáři oblíbeného světa vrátit ve zcela nové sérii s odlišnými hrdiny.

			Mezitím románem Heir to the Jedi (2015) s chutí přispěl do obsáhlého a neustále se rozvíjejícího univerza Hvězdných válek, jichž je po dlouhá léta oddaným fanouškem, přičemž zde vůbec poprvé vypráví příběh přímo z pohledu slovutného Luka Skywalkera. Ve spolupráci s Delilah S. Dawsonovou píše humoristickou fantasy sérii Tales of Pell, do níž doposud spadají romány Kill the Farm Boy (2018) a No Country for Old Gnomes (2019), v nichž se dle nejlepších tradic Monty Pythonů, tedy bez úcty takřka k čemukoli a s notnou dávkou rozmarnosti a potrhlosti, snaží pobavit čtenáře ohýbáním pohádkových i žánrových prvků v příbězích z barvitého prostředí magického světa Pellu. Ambiciózní a obsáhlou trilogií Sedm kenningů: A Plague of Giants (2017, česky Útok obrů, Argo 2019), A Blight of Blackwings (2019) a A Curse of Kraken (připravuje se) si s úspěchem plní sen napsat skutečně epickou fantasy, přičemž z pohledu různých postav popisuje dramatické události na kontinentu tvořeném několika královstvími, které se zcela nečekaně ocitnou pod mohutnou invazí nemilosrdných obrů.

			Kevin Hearne se rozhodně nehodlá nechat zaškatulkovat jako autor moderních městských fantasy, přestože s Kronikami železného druida slavil své první úspěchy a vděčí jim za veškeré příležitosti, kterých se mu později dostalo. Jako vášnivý milovník fantastických příběhů všeho druhu zkouší i další subžánry a do budoucna se tak můžeme jen těšit, s čím nás opět překvapí.
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